




ACTA CONCILIORVM 
OECVMENICORVM 

SVB AVSPICIIS 

ACADEMIAE SCIENTIARVM BAVARICAE 

EDITA 

SERIES SECVNDA 

VOLVMEN TERTIVM 

PARS PRIMA 

MMVIII 

WALTER DE GRUYTER 

BEROLINI · NOVI EBORACI 



CONCILIVM VNIVERSALE 
NICAENVM SECVNDVM 

CONCILll ACTIONES 1-111 

EDIDIT 

ERICH LAMBERZ 

MMVIII 

WALTER DE GRUYTER 

BEROLINI · NOVI EBORACI 



@) Gedruckt auf saurefreiem Papier, das die US-ANSI-Norm ίiber Haltbarkeit erfίillt. 

ISBN 978-3-11-019002-1 

Bibliografische Information der Deutschen Nationalbibliothek 

Die Deutsche Nationalbibliothek verzeichnet diese Publikation ίη der Deutschen Nationalbibliografie; 
detaillierte bibliografische Daten sind im lnternet ίiber http://dnb.d-nb.de abrufbar. 

© Copyright 2008 by Walter de Gruyter GmbH & Co. KG, D-10785 Berlin 

Dieses Werk einschlieRlich aller seiner Teile ist urheberrechtlich geschίitzt. Jede Verwertung auRerhalb der engen 
Grenzen des Urheberrechtsgesetzes ist ohne Zustimmung des Verlages unzulassig und strafbar. Das gilt insbeson
dere fίir Vervielfaltigungen, ϋbersetzungen, Mikroverfilmungen und die Einspeicherung und Verarbeitung ίη 

elektronischen Systemen. 

Printed ίη Germany 

Druck: Mercedes-Druck GmbH, Berlin 
Buchbinderische Verarbeitung: Stein + Lehmann GmbH, Berlin 



INHALT 

EINLEITUNG ············································································································ VII 

DIE GRIECHISCHE ϋBERLIEFERUNG .............................................................. ΙΧ 

Die Handschriften . . .. .. .. . . .. .. .. .. ... .. .. .. .. ..... ... . . .. ... . . .. .. . . . . .. ... ... .... .... .. ....... ΙΧ 

Die Florilegien .............................................................................. XXVIII 

Die kanonistische ϋberlief erung ..................................................... ΧΧΧ 

DIE LATEINISCHE ϋBERLIEFERUNG ........................................................ ΧΧΧΙΙ 

Die erste lateinische ϋbersetzung ................................................ ΧΧΧΙΙ 

Die ϋbersetzung des Anastasius Bibliothecarius ....................... XXXV 

Die lateinischen Fassungen der Briefe Hadrians ............................ XL ν 

Die kanonistische ϋberlieferung .......................................................... L 

Zur ϋberlieferungsgeschichte der Akten ....................................................... LII 

Die Editio Romana und die bisherigen Drucke ........................................... L VI 

Zu Konzeption und Anlage der Edition ........................................................ LX 

V erzeichnis der abgekϋrzt zitierten Literatur ......................................... LXVIII 

CONSPECTVS SIGLORVM ΕΤ EDITIONVM ................................................................ LXXI 

PRAEFATIO ANASTASII BIBLIOTHECARII ..................................................................... 1 

SACRA IMPERATORVM CONSTANTINI ΕΤ IRENAE AD HADRIANVM ΡΑΡΑΜ ............ 5 

TARASII PATRIARCHAE APOLOGETICVS ...................................................................... 8 

GESTA ΑΝΤΕ SYNODVM ................................................................................................ 12 

ACTIO PRIMA ............................................................................................................ 18 

SACRA IMPERATORVM AD SYNODVM ............................................................ 42 

ACTIO SECVNDA ................................................................................................... 112 

HADRIANI EPISTVLA AD IMPERATORES ....................................................... Ι Ι 8 

HADRIANI EPISTVLA AD TARASIVM ............................................................. 174 

ACTIO TERTIA ....................................................................................................... 222 

TARASII EPISTVLA AD EPISCOPOS ORIENTALES .......................................... 234 

EPISCOPORVM ORIENTALIVM EPISTVLA AD TARASIVM ............................. 244 

THEODORI HIEROSOLYMITANI EPISTVLA SYNODICA ............................... 254 





EINLEITUNG 

Die Akten des VII. Okumenischen Konzils von 787 - des letzten, das ίη Ost und 
W est dauerhaft als okumenisch anerkannt und rezipiert wurde - sind das umfang
reichste und bedeutendste Dokument zum byzantinischen Bilderstreit. Sie ϋberlie
f ern zudem eine Reihe sonst nicht erhaltener Τ exte aus der ersten Phase des Kon
flikts, so die ίη der vierten Sitzung verlesenen Briefe des Patriarchen Germanos und 
den ίη der sechsten Sitzung zitierten Horos des ikonoklastischen Konzils von Hie
reia (754). 

Die Rezeption der Akten ίη Rom und im W esten setzt unmittelbar nach Ab
schluB des Konzils ein. Die von Papst Hadrian Ι. nach der ϋbersendung der Akten 
nach Rom veranlaBte lateinische ϋbersetzung blieb zwar nicht erhalten, doch bilden 
die zahlreichen Zitate, die der Auseinandersetzung zwischen Rom und den franki
schen Theologen um die Anerkennung des Konzils zu verdanken sind, eine wichtige 
Quelle auch fϋr die Beurteilung der griechischen Aktenϋberlieferung. Ebenso sind 
die ίη den griechischen Florilegien und die ίη den griechischen und lateinischen ka
nonistischen Sammlungen erscheinenden Zitate und Exzerpte fϋr die ϋberlief e
rungsgeschichte und die Τ extkonstitution der Akten von nicht geringem Interesse. 
Die vorliegende Edition unternimmt deshalb den V ersuch, nicht nur die hand
schriftliche ϋberlief erung der griechischen Akten und der ϋbersetzung des Anasta
sius Bibliothecarius, sondern auch die Bezeugung des Τ extes ίη anderweitiger ϋber
lief erung moglichst vollstandig zu erf assen. 

Der Umfang der Akten zwingt zu einer Aufteilung der Edition ίη drei Bande, 
deren Gliederung durch den Aufbau der Akten selbst nahegelegt wird. Der vorlie
gende erste Band umfaBt die Einleitungsstϋcke und die ersten drei Sitzungen (Dis
kussion und BeschluBfassung zur Reintegration der ikonoklastischen Bischof e, V er
lesung und Approbation der dem Konzil vorausgegangenen Korrespondenz), der 
zweite Band wird die vierte und die fϋnfte Sitzung (V erlesung und Diskussion von 
Τ estimonia zur Bilderverehrung und erste dogmatische Stellungnahme des Konzils 
mit anschlieBender Subskriptionsliste; V erlesung weiterer Zeugnisse zum Erweis der 
Haresie des Konzils von Hiereia), der dritte die Widerlegung des Horos von Hiereia 
(sechste Sitzung), die V erabschiedung des eigenen Horos (siebte Sitzung), die Ka
nones' und die ίη der ϋberlieferung folgenden SchluBstϋcke der Akten enthalten, 
einschlieBlich des ίη den bisherigen Ausgaben fehlenden Briefes des Tarasios an die 
sizilischen Bischofe.2 Ausgeschlossen bleiben der Apologeticus minor und die Altera 

Eine vorlaufige Edition des griechischen und des lateinischen Textes νοη Horos und Kanones ha
ben J.B. Uphus und der Verf. ίη COGD Ι 295-345 vorgelegt; eine Edition des griechischen Textes 
des Horos und der Ekphonesis der vierten Sitzung bietet Uphus 2-10 und 72-78. 

2 Grumel/Darrouzes, Regestes η. 365; der Text ist ediert aus den Konzilshandschriften Vat. gr. 835, 
836 und 1181 νοη Ι.Β. Pitra, luτis Ecclesiastici Gτaecoτum Histoτia et Monumenta, Romae 1868, ΙΙ 
309-313, unvollstandig bei Α. Mai, Nova Patτum Bibliotheca V 2, Romae 1849, 143-144 (= PG 98, 
1477-1480) aus Vat. gr. 835. Der Text wurde νοη Santamaura zwar auf den zusatzlichen Folien des 
Vat. gr. rr81 (Vc) aus Vat. gr. 836 (V) erganzt, aber nicht ίη die Editio Romana aufgenommen; 
siehe unten zu Vc und zur Editio Romana. 



VIII EINLEITUNG 

demonstratio de sanctis imaginibus des Patriarchen Nikephoros3 und der Brief des 
Patriarchen Methodios an den Patriarchen νοη Jerusalem νοη 846,4 die spatere Zu
satze ίm ϋberlieferungszweig der Handschriften Η und V sind.5 

Die Einleitung zum vorliegenden Band dient ίη erster Linie der V orstellung der 
direkten und indirekten ϋberlieferung, der Wίirdigung der bisherigen Ausgaben und 
der Erlauterung der Anlage und Prinzipien dieser Edition.6 Είηe eingehende Analyse 
der Akten ίη ihrer Gesamtheit und eine abschlieBende Darstellung ihrer ϋberliefe
rung kann sinnvollerweise erst nach AbschluB der editorischen Arbeit gegeben wer
den. Doch wird es notwendig sein, schon ίη der Einleitung zu diesem Band auf eini
ge grundsatzliche Fragen der ϋberlieferung einzugehen.7 

3 Aus Vat. gr. 835 ediert νοη Α. Mai, Nova Patrum Bibliotheca V 3, Romae 1849, 1-13 (= PG 100, 
833-850) und 14 (= PG 100, 849). 

4 Grumel/Darrouzes, Regestes η. 4 34; wiederum aus Vat. gr. 8 3 5, 8 36 und 1181 ediert νοη Pitra, Ι uris 
Ecclesiastici Graecorum Historia et Monumenta, Romae 1868, 11 355-357; unvollstandig bei Α. 
Mai, Nova Patrum Bibliotheca V 2, Romae 1849, 144 (= PG 100, 1292-1293) aus Vat. gr. 835. 
Da/ζ ansonsten alle ίη der ϋberlieferung der Akten erscheinenden Texte ίη diese Edition aufge
nommen sind, bedeutet nicht, da/ζ nach Auffassung des Editors alle diese Texte zum ursprίingli
chen Bestand der Akten gehoren; vgl. dazu unten den Abschnitt zur ϋberlieferungsgeschichte der 
Akten. 

6 Einige Abschnitte der Einleitung fassen die ίm Literaturverzeichnis genannten V orarbeiten des 
V erf. zusammen, gegebenenfalls erganzt und korrigiert. Eine Zusammenfassung der Arbeiten bis 
2003 bei Ε. Lamberz, Stand und Perspektiven der Edition der Konzilsakten des Fruhen Mittelalters 
(692-880) in den ,Acta Conciliorum Oecumenicorum', Annali dell'Istίtuto storico italo-germanico 
ίη Trento Qahrbuch des italienisch-deutschen historischen Instituts ίη Trient) 29, 2003 [2004], 421-

436. 
7 Siehe vor allem die Abschnitte zu den lateinischen Fassungen der Hadrianbriefe und zur ϋberliefe

rungsgeschichte der Akten. 



EINLEITUNG ΙΧ 

DIE GRIECHISCHE ϋBERLIEFERUNG 

Die Handschriften 

Von den 17 bis jetzt bekannten griechischen Handschriften kommen nur vier als un
abhangige Τ extzeugen ίη Betracht. 8 Es sind folgende: 

Η London, British Library, Harleianus 56659 

Ende 11. Jh., or. Papier, ff. Ι.244, 29 5 χ 200 mm 

Inhalt: a) Sophronios νοη Alexandrien, Λόyος άποδεικvύς τήv χρfjσιv τώv αyιωv είκόvωv 
in 40 Kapiteln10 (f. 1r-3or) und Περί τώv παvσέπτωv είκόvωv κατά άvτίθεσιv καί άvτί-

8 Eine Liste von 14 Handschriften wurde dem Verf. zu Beginn seiner Arbeiten von Rudolf Riedinger 
zur Verfϋgung gestellt, der im Rahmen seiner Vorarbeiten zur Edition des VI. Konzils auch Hand
schriften der nachfolgenden Konzilien erfaBt hatte. Hinzugekommen sind die Handschriften Har
leianus 5665, Lavra Θ 215 und Matrit. 4782 (gr. 430). Die Handschriften des Vatikans, der italieni
schen Bibliotheken, der British Library und des Athosklosters Lavra wurden im Original eingese
hen, zweifelhafte Stellen vor allem ίη den schlecht erhaltenen Handschriften Η, V und Τ nachkolla
tioniert oder ϋberprϋft. Fϋr alle Handschriften der direkten ϋberlieferung lagen mit Ausnahme der 
lateinischen Handschriften Scor. ς:.ΙΙ.10 und Hagae Comitum, Bibliotheca Regia 73 Ε 12 Mikro
filme oder Photographien vor. Die hier gegebenen Handschriftenbeschreibungen beschranken sich 
(insbesondere bei den Apographa) auf eine Auswahl der wichtigsten Daten, da nicht alle Hand
schriften im Original und mit der gleichen Ausfϋhrlichkeit untersucht werden konnten. Die Lite
raturangaben sind auf das Notwendigste beschrankt (zu Arbeiten, die weiterfϋhrende Literatur 
bieten, ist ,Lit.' in Klammern hinzugesetzt). Fϋr die Handschriften der Biblioteca Vaticana sei hier 
generell auf die Bibliographien von Ρ. Canart / V. Peri (Studi e Testi 261, 1970), Μ. Buonocore 
(Studi e Testi 318-319, 1986) und Μ. Ceresa (Studi e Testi 342, 379 und 426, erschienen 1991, 1998 
und 2005) verwiesen. Die breiteste Erfassung der griechischen und lateinischen ϋberlieferung der 
Akten vor Beginn der Arbeiten an der vorliegenden Edition bieten Ε. Junod und J.-D. Kaestli ίη 
ihrer Edition der Acta Iohannis (Corpus Christianorum, Series Apocryphorum l-2), Turnhout 
l 98 3, Ι 346-3 5 5, wo l ο griechische und 8 lateinische Handschriften benutzt sind ( dort 34 5 auch zu 
den in der Ausgabe von Μ. Bonnet benutzten Handschriften), darauf aufbauend dann V. Deroche, 
L'apologie contre les ]uifs de Lέontios de Nέapolis, ΤΜ 12, 1994, 45-104, hier 52-55; vgl. auch 
Alexakis 137-141; Uphus XXI-XXV. Die Feststellung stemmatischer Beziehungen zwischen den 
Textzeugen muBte ίη den genannten Editionen schon wegen des begrenzten Umfangs der edierten 
Texte hypothetisch bleiben. Einzelne oder mehrere Handschriften der Akten waren schon frϋher 
herangezogen worden, so etwa von H.-G. Opitz ίη der Ausgabe der Werke des Athanasios von 
Alexandrien (vgl. Athanasius Werke ΠΙ, 2. Lieferung, Berlin/Leipzig 1935, 77-78 (6 griechische 
und 7 lateinische Handschriften), von J. Darrouzes (vgl. Listes lO Anm. 17) und von L. Wallach 
(vgl. Diplomatic Studies 123 und 128); vgl. auch Ρ. Van den Ven, La patristique et l'hagiographie au 
concile de Nicέe de 787, Byzantion 25-27, 1955-1957, 325-362, hier 339 Anm. 5 und 360; G. 
Rosch, Όνομα βασιλείας. Studien zum offiziellen Gebrauch der Kaisertitel in spatantiker und 
fruhbyzantinischer Zeit (Byzantina Vindobonensia lo), Wien 1978, l l 5-ΙΙ6 Anm. 121; Gregorio 
Nazianzeno, Sull.a Virtu carme giambico [/,2,10}. Introduzione, testo critico e traduzione di Car
melo Crimi. Commento di Manfred Kertsch. Appendici a cura di C. Crimi et Jose Guirau (Poeti 
Cristiani l ), Pisa l 99 5, 67 Anm. l 5 9. 

9 The British Library: Summary Catalogue of Greek Manuscripts, vol. Ι, London 1999, 162-163 
(dort noch Datierung ins 13. Jh.). Ausfϋhrlich zum Inhalt, zum historischen Kontext und zur Ge
schichte der Handschrift Lamberz, Vermiβt und gefunden mit Abb. l-5 und Lit.; vgl. auch Hand
schriften und Bibliotheken 48-51 mit Taf. l; ϋberlieferung und Rezeption 1092-1095. Autopsie im 
August 2003. 

lO Der Titel ist stark beschadigt; zum einzelnen vgl. Lamberz, Vermiβt und gefunden 175-176. 



χ EINLEITUNG 

φρασιν (f. 3or-47'). 11 b) Akten des Nicaenum ΙΙ (f. 47'-244ν) mit den Einleitungsstϋcken vor 
der ersten Sitzung und den zusatzlichen Τ exten der Patriarchen Nikephoros und Methodios 
wie ίm Vat. gr. 836, jedoch mit starken Textkϋrzungen ab der sechsten Sitzung. Das Schrei
ben des Konzils an den Klerus νοη Konstantinopel (Mansi 13, 408-413) ist ausgelassen. Der 
(sicherlich ebenfalls verkϋrzte) Text des Briefes des Tarasios an den Presbyter Johannes ist 
wahrscheinlich in der Lϋcke zwischen f. 240 und 241 verlorengegangen.12 c) Fragmentarisch 
erhaltene Kopie einer sonst nicht bekannten Patriarchenurkunde (Nikolaos ΠΙ. Grammati
kos), die sehr wahrscheinlich in den Oktober 1093 zu datieren ist (f. 244v). 

Lagen: 30 χ 8 (240). 4 (8-4: 244). f. 241-244 bilden den erhaltenen Mittelteil einer Lage, die 
beiden au6eren Doppelbliitter sind verlorengegangen (siehe zum Inhalt). Lagensignierung 
νοη der Hand des Schreibers in der oberen au6eren Ecke der ersten Rectoseite der Lagen, er
halten νοη y' (f. 17') bis λ' (f. 233r). Schriftraum ca. 230 χ 155 mm; zwischen 19 und 24 Zeilen 
(meist 22-23 Zeilen). Das Linienschema ist mit dem Schema V οο D 1 Leroy/Sautel ver
gleichbar, doch sind die V ertikalen nicht bis zum Rand durchgezogen. 

Schreiber: Durchgehend eine Hand, wohl die eines Kanzleischreibers, mit stark kursiven 
und ,barocken' Elementen, zahlreichen Abkϋrzungen, Suprapositionen, Involvierungen, zum 
Teil stark vergro6erten Kϋrzungsbogen und Akzenten. 13 Die Tinte drang offenbar schon 
wahrend des Schreibvorgangs so stark ίη das dϋnne und stark durchlassige Papier ein, da6 
sich der Schreiber gezwungen sah, die V ersoseite einiger Folien ganz (f. 76ν und 24ον) oder 
teilweise leer zu lassen. Er stand wohl unter erheblichem Zeitdruck, da er die Texte des Kon
zils ab der sechsten Sitzung ίη zunehmendem Ma6e verkϋrzte (siehe oben zum Inhalt) und 
offenbar keine Moglichkeit hatte, die durch Papier und Tinte entstehenden Probleme zu 
losen. Einige wenige lateίnische (f. 89' und 108vγ 4 und griechische Marginalien aus spaterer 
Zeit. 

Provenienz: Konstantinopel. Die Entstehung der Handschrift ist vor allem wegen der ge
nannten Patriarchenurkunde, aber auch wegen ihres sonstigen Inhalts ίη unmittelbarem Zu
sammenhang mit der Affare um Leon νοη Chalkedon und mit der Blachernensynode νοη 
1094/1095 zu sehen. Der Codex wurde νοη Nikolaus νοη Kues wahrend seines Aufenthalts 
ίη Konstantinopel (1437/1438) erworben und ist mit der Handschrift zu identifizieren, die 
Kardinal Cesarini ίη einem Schreiben an Ambrogio Traversari vom 17. Oktober 1438 er
wahnt. Er bittet darin dringend um die ϋbersendung eines Codex des Cusaners, ίη dem ίm 
Horos des Nicaenum ΙΙ die griechische Entsprechung zum filioque zwar ausradiert, aber 
noch lesbar sei. Die Handschrift gelangte mit dem Nachla6 des Cusaners in das Stift νοη 

l l Eine kritische Edition dieser bislang unbekannten Texte bereitet J. Duffy fίir das Corpus Christia
norum vor. 

12 Der nur knapp eine Zeile umfassende, stark beschadigte TextschluB fol. 241r oben laBt sich mit mit 
einiger Zuversicht als άνuμνούμενον καί δοξαζόμενον entziffern, danach folgt der Titel des Briefes 
des Tarasios an die sizilischen Bischofe. Wenn die Lesung richtig ist, gehort dieser Text zu dem ίη 
Τ vor dem genannten Tarasiosbrief stehenden (ίη Η dann offenbar wiederum stark gekίirzten) 
Traktat Πώς δεί νοείν τό άκοινώνητον όνομα τοϋ θεοϋ καί πδ:σαν προφητικήν pfiσιν τά 
είδωλα στηλιτεύοuσαν (Mansi 13, 482 Β 10-11). Dies wίirde bedeuten, daB dieser Traktat nicht 
erst ίη der Tradition von Τ hinzugefίigt wurde, sondern schon in einer gemeinsamen Vorlage von 
HV und Τ stand, ίη V oder ίη einer Vorlage von V demnach ausgelassen wurde. Zur ϋberlieferung 
von Horos und Kanones ίη Η vgl. COGD Ι 300-303. 

13 Zum Schriftstil des Harleianus vgl. auch G. Cavallo, Scritture informali, cambio grafico e pratiche 
librarie α Bisanzio tra i secoli ΧΙ e ΧΙ!, ίη: Ι manoscritti greci tra riflessione e dibattito. Atti del V 
colloquio internazionale di paleografia greca (Cremona, 4-10 ottobre 1998), a cura di G. Prato (Pa
pyrologica Florentina 31), Firenze 2000, Ι 219-238, hier 232 (mit Tav. l8a). 

14 Vgl. Lamberz, Vermiβt und gefunden 162 Anm. 13. 
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Kues, wurde dort im Herbst 1718 von George Suttie, einem Agenten des Londoner Buch
handlers Nathaniel Noel, erworben und gelangte dann ίη den Besitz Edward Harleys, der 
zum Kundenkreis Noels gehorte. 

Erhaltungszustand: Der schon am Anfang (f. 1-10) nur fragmentarisch erhaltene Text ist im 
oberen Rand fast aller Folien, ίη der zweiten Halfte dann zunehmend durch Feuchtigkeit und 
vor allem durch TintenfraB ίη seiner Lesbarkeit erheblich beeintrachtigt, der Text ab f. 193' 
(Beginn der 2 5. Lage, kurz nach Beginn der fϋnften Sitzung des Konzils) nur noch zum ge
ringen Teil lesbar. 1 5 

Der Schreiber dieser unter vielen Aspekten hochinteressanten Handschrift begeht 
zwar zahlreiche Flίichtigkeitsfehler, nimmt aber keine bewuBten Anderungen und 
bis zum Ende der fίinften Sitzung auch keine willkίirlichen Kίirzungen des Τ extes 
vor. Apographa sind nicht bekannt, was angesichts des schlechten Erhaltungszu
standes der Handschrift sehr zu bedauern ist. 

V Vaticanus graecus 83616 

12. Jh. (1. Halfte), Pgt., ff. 138 (f. 137-138 stammen aus einer Handschrift des 9./10. Jh.), 
245 χ 185 mm 

Inhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. 1'-135') einschlieBlich der Einleitungsstϋcke und des 
Briefes des Tarasios an die sizilischen Bischofe, dazu die oben genannten Texte der Patriar
chen Nikephoros und Methodios. Der Traktat Πώs δεϊ νοεϊv τό άκοινώvητον όνομα τοϋ 
θεοϋ καί πάσαν προφητικήv pfiσιv τά εϊδωλα στηλιτεύοvσαν (Mansi l 3, 479-486) fehlt. 17 

Lagen: 16 χ 8 (128). 7 (8-1 [nach f. 135 fehlt das 8. Blatt ohne Textverlust]: 135); oft unechte 
Lagen. Lagensignierung von der Hand des Schreibers ίη der inneren Ecke der ersten Recto
seite der Lagen von α' (f. 1') bis ιζ' (f. 129'). Schriftraum ca. 175 χ 135 mm; 30-32 Zeilen. Li
nienschema (oft schwer erkennbar) 20 C 1 Leroy/Sautel; Liniierungssystem 1. 

Schreiber: Durchgehend eine Hand mit zahlreichen kursiven Elementen und haufigen Kϋr
zungen. Die hier vorgenommene Datierung stϋtzt sich auf den Vergleich mit der sehr ahnli
chen Schrift des Notarios Basileios Skalides im Paris. gr. 1116 (datiert 1123/1124).18 Von 

l 5 Die ίη jίingster Zeit erfolgte Restaurierung ( der Katalog νοη l 999 erwahnt sie noch nicht; aus der 
Zeit dieser Restaurierung stammen auch vier zusatzliche Folien zu Beginn und fίinf zusatzliche 
Folien am Ende; f. 1 stammt aus der Zeit des Harley-Einbands) bringt einen gravierenden Nachteil 
mit sich: Die reflektierende Beschichtung der Folien (ab f. 163) macht die Entzifferung dieses Teils 
der Handschrift bei normaler Beleuchtung (und erst recht ίη photographischer Wiedergabe) noch 
schwieriger. Die Benutzung einer Lichιlupe kann diesen Nachteil nur bis zu einem gewissen Grad 
ausgleichen. 

16 Codices Vaticani Gτaeci, t. ΠΙ: Codices 604-866, rec. R. Devreesse, Ιη Bibliotheca Vaticana 1950, 
383-384; Junod/Kaestli a.0. (Anm. 8) 346; Deroche a.O. (Anm. 8) μ; Lamberz, Veτ,miβt und ge
funden 169 Anm. 39; COGD 1 3o<r303. Abbildung νοη f. l34ν bei Μ. Jugie, Art. lmmagini, Culto 
delle, Enciclopedia Cattolica VI (1951) 1665-1666. Zur Rolle der Handschrift bei der Vorbereitung 
der Editio Romana siehe unten S. L VII und Lamberz, Editio Romana 336-3 μ. Autopsie im April 
1997 und imJuni 1998. 

17 Zu den Folien 137-138 vgl. L. Perria, ,Aτethaea'. Il codice Vallicelliano di Aτeta e /α ,Ciτopedia' 
dell'Escoτial, RSBN n.s. 25, 1988, 41-56, hier 49-50 mit Tav. VI (Lit.); M.L. Agati, Pτoblemi di 
tτatteggio e ductus nella minuscola libτaτia piu antica, in: Paleogτafia e codicologia gτeca. Atti del ΙΙ 
Colloquio internazionale (Berlino - Wolfenbίittel, 17-21 ottobre 1983), a cura di D. Harlfinger e 
G. Prato (Biblioteca di Scrittura e Civilta 3), Alessandria 1991, 147-66, hier 48 mit Tav. 4. 

18 Vgl. Κ. and S. Lake, Dated Gτeek Minuscule Manuscτipts to the Υeατ 1200, fasc. V, Boston 1936, 
Nr. 185; Η. Hunger, Elemente deτ byzantinischen Uτkundenschτift in liteτaτischen Handschτiften 
des 12. und lJ. Jahτhundeτts, RHM 37, 1995, 27-40, hier 36 mit Abb. 28; RGK 11 μ mit Taf. 27. 
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einer zweiten Hand stammen Korrekturen im Text. Die Kennzeichnung von Lίicken durch 
eingefίigte Haken stammt sicherlich von Pierre Morin, 19 dessen Hand in der Randkorrektur 
f. 23v (zu p. 184,16) erkennbar ist. Weitere Marginalien, von anderen Handen des 16. Jh., sind 
ohne textkritische Relevanz. 

Provenienz: Eher Konstantinopel als Nikaia. Die f. 1 3 5 v stehende Ν otiz eines sonst nicht 
bekannten Στέφανος ό Πϊντϊλις, μέyας πρωτοπαπaς καί μέyας σκευοφύλαξ τής άyιω
τάτης μητροπόλεως Νικαίας (13. Jh.)2° ist nach der Umdatierung wohl kaum mehr mit dem 
Entstehungsort in Zusammenhang zu bringen.21 Die Handschrift erscheint bereits im lnven
tar der Vatikanischen Bibliothek von 1475.22 

Erhaltungszustand: Die Schrift ist an zahlreichen Stellen stark verblaBt, das Pergament teil
weise hart und knittrig. 

Fίir V charakteristisch sind zahlreiche Textkίirzungen vor allem ίη den protokollari
schen Passagen, aber auch ίη anderen Abschnitten, ebenso die unvollstandige oder 
ganz fehlende Wiedergabe der Bischofslisten. 23 Die Kίirzungen sind fast ίiberall so 
geschickt vorgenommen, dafζ der inhaltliche Zusammenhang erhalten und die syn
taktische Fίigung gewahrt bleibt. 24 Der Text des Horos und der Kanones des Konzils 
ist stark von der kanonistischen ϋberlieferung beeinflufζt (vgl. COGD Ι 300-303). 
Man darf also fast von einer eigenstandigen Rezension der Akten sprechen. Dies 
zeigt sich auch bei den aus der gemeinsamen V orlage mit Η stammenden zusatzli
chen Τ estimonia ίη der vierten Sitzung, die, anders als ίη Η, mit kurzen 
Zwischensatzen ίη den laufenden Text der Akten integriert sind. 25 Ιη den nicht ver
kίirzten Abschnitten erweist sich V, soweit sein Text durch Η kontrolliert werden 
kann, als durchaus zuverlassiger Zeuge. Inhaltlich oder sprachlich-stilistisch zu er
klarende Tendenzen sind bei den Kίirzungen nicht erkennbar. 

19 Vgl. Lamberz, Editio Romana 345 mit Anm. 70. 
20 Zu einem anderen Mitglied der Familie vgl. J. Darrouzes, Deux formules d'actes patriarcaux, ΤΜ 8, 

1981, 107. Darrouzes datiert die Notiz ίη Vat. gr. 836 mit Recht vor 1331 (Eroberung der Stadt 
durch die Osmanen). 

21 Devreesse datiert ins 1 3. Jh.; G. Prato, La produzione libraria in area greco-orientale nel periodo 
del regno latino di Costantinopoli (1204-1261), Scrittura e Civilta 5, 1981, 105-147, hier 144-145 (= 
G. Prato, Studi di paleografia greca [Collectanea 4), Spoleto 1994, 31-72, hier 70) datiert ίη die erste 
Halfte des 13. Jh. und halt aufgrund der Notiz f. l35v eine Entstehung ίη Nikaia fίir moglich; ίηs 
11./12. Jh. datiert den Codex hingegen Perria, Arethaea a.O. (Anm. 17) 49. Folgt man dem Datie
rungsvorschlag Perrias, ware ein ahnlicher Zusammenhang mit der Affare um Leon von Chalkedon 
wie im Falle des Harleianus denkbar. Dies bote auch die Moglichkeit, die starken Textkίirzungen 
ίη V ίη ahnlicher W eise wie die Kίirzungen ab der sechsten Sitzung ίη Η zu erklaren. 

22 Vgl. R. Devreesse, Le fonds grec de la Bibliotheque Vaticane des origines a Paul V (Studi e Testi 
244), Citta del Vaticano 1965, 69, Nr. 569. lm lnventar von 1518 ist sie mit dem falschen Titel gesta 
sextae synodi angefίihrt; vgl. M.L. Sosower / D.F. Jackson / Α. Manfredi, Index seu inventarium 
Bibliothecae Vaticanae divi Leonis pontificis optimi: anno lJI8 c., series graeca (Studi e Testi 427), 
Citta del Vaticano 2006, Nr. 262; ZU den Ausleihen von ν, die mit der Vorbereitung der Editio 
Romana ίη Zusammenhang zu bringen sind, vgl. Lamberz, Editio Romana 347 Anm. 78. 

23 Zum einzelnen vgl. Bischofslisten 9 und 12-16. 
24 Einer der seltenen Falle, ίη denen durch die Verkίirzung der Sίηη verfalscht wird, findet sich ίm 

alternativen Text zu p. 276,13-14; vgl. auch zu p. 222,10-14. 
2 5 Siehe dazu auch unten S. XXVII. 
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Τ Taurinensis Β.ΙΙ.9 (gr. 67)'6 

13. Jh. (2. Halfte), or. Pap., ff. ΙΙ.3 54 (Zahlung des zweiten Teils: f. 1-15 5), 295 χ 215 mm 

lnhalt: Zweί etwa gleichzeitίg entstandene Teile: 1) Akten des Constantinopolίtanum 111 (f. 
1'-205ν; f. 206-207 sind spatere Papierblatter).27 2) Akten des Nicaenum 11 (f. 1'-155ν; 
durchgehende Folienzahlung 208-3 54 aus jϋngster Zeίt) mίt den Einleίtungsstϋcken vor der 
ersten Sitzung. Am Ende folgt auf den Brief an den Presbyter Johannes f. 154ν der Traktat 
Πώς δεί vοείv τό άκοιvώvητοv οvομα κτλ. (Mansi 13, 479-486), danach der mutilierte 
Anfang des Briefes an die sizilischen Bischofe (des. Pitra p. 309,28 τf\ αiyλn τfiς). Besonders 
charakteristisch fϋr den Textbestand von Τ und seiner Apographa ίst die Einfugung einer 
weίteren Fassung des Horos aus der kanonistischen ϋberlieferung am Ende der sechsten 
Sίtzung.28 

Lagen des zweίten Teils: 3 χ 8 (24). 8 (39 [Sprung ίη der Zahlung der Folien von 30 auf 38]). 
4 χ 8 (71 [f. 71 ist auf dem Kopf stehend eingebunden]). 7 (8-1 [nach f. 78 fehlt 1 Blatt mit 
Textverlust]: 78). 9 χ 8 ( 1 50 [f. 147 jetzt falsch vor f. 146]). 4 (1 54). 1 (auf modernes Papίer 
geklebtes und falsch eingeheftetes Einzelblatt: 155). Unsichere Spur einer Lagensίgnίerung ίη 
der rechten oberen Ecke von f. 2 5'; der Buchblock ist stark beschnίtten. Relatίv gleichmaBi
ger Schriftraum ca. 260 χ 175/180 mm; 33-36 Zeilen; kein Linienschema erkennbar. 

Schreiber des zweiten Τ eίls: Durchgehend eίη Schreiber mit wenigen Ductusschwankungen 
(f. 82ν-84' sίnd flϋchtiger geschrieben); geϋbte Hand mίt kursίven Elementen; z.T. groBe 
Kϋrzungsbogen, einige Fettaugenelemente (Sίgma und Omίkron).29 Είηίge Margίnalien 
spaterer Hande. 

Provenίenz: Sicherlίch Konstantίnopel. Die Entstehung der Handschrift ist moglicherweίse 
ίm Kontext des Konzils von Lyon (1274) zu sehen. Spatestens ίη der Mitte des 16. Jh. befand 
sίe sίch ίη Venedig. Dort gelangte sie ίη den Besίtz des Gabriel Seberos, dessen Bibliothek 
1619 nach Turίn verkauftwurde.}0 

Erhaltungszustand: Beide Τ eile mίt erheblichen Schaden (Flecken und Verschmierungen; 
Abdruck der Schrift auf der gegenϋberliegenden Seίte, Locher und beschadigte Rander, Was
serflecken). Diese Schaden sind, wie die Abschriften des 16. Jh. zeigen, nicht erst beim Brand 
der Turίner Bibliothek 1904 entstanden (aus dieser Zeίt wohl nur einige zusatzliche Wasser
flecken). Da auch der Anfang (f. 1-20) des zweίten Teils starker beschadigt ist, befanden sich 
die beiden Τ eile wahrscheinlich unter ahnlichen Bedingungen am selben Ort, als die Schaden 
entstanden, waren aber noch nίcht miteinander verbunden. Zum Zeίtpunkt der Abschrift von 
Μίl. Braid. A.F.X.47 (ΜΙ), ίη der Mitte des 16. Jh., muB diese Verbίndung vollzogen gewesen 

26 Ι. Pasini / Α. Rivautella / F. Berta, Codices manuscripti Bibliothecae Regii Taurinensis Athenaei, 
Taurini 1749, Ι 162-163. Erganzende Angaben zur Handschrift verdanke ich brieflichen Mitteilun
gen (1998) von Ρ. Eleuteri; vgl. Lamberz, Editio Romana 336 mit Anm. 34; zur Stellung der Hand
schrift im Horos und ίη den Kanones des Konzils vgl. Uphus XXI-XXIV und COGD Ι 300-303; 
vgl. auchjunod/Kaestli a.0. (Anm. 8) 346; Deroche a.O. (Anm. 8) μ. Autopsie im Mai 2006. 

27 Vgl. R. Riedinger, ACO ser. ΙΙ, ΙΙ l p. ΧΙΙΙ (Sigle Τ). Durch Blattverluste verlorener Text ist hier 
von zwei Handen gegen Ende des 16. oder zu Beginn des 17. Jh. erganzt worden (f. l'-2V, 9'-12ν 
und l 5•-•). Ρ. Eleuteri identifiziert den Schreiber von f. l 5•-ν (ebenso von f. Il', 206', 207ν sowie von 
Marginalien) mit dem Hierodiakonos Neophytos, der um 1610 als Kopist im Umkreis des Gabriel 
Seberos belegt ist. 

28 Vgl. Uphus ΧΧΙ-ΧΧΙΙ und COGD Ι 300-301. 
29 Vergleichbar, aber disziplinierter ist die Hand des Leon Kinnamos im Paris. gr. 1115 (datiert 1276; 

zahlreiche Abbildungen ίη der unten Anm. l l 7 genannten Literatur). 
30 Zur Bibliothek des Seberos vgl. S. Pinto Madigan, Gabriel Severo's Private Library, Studi Vene

ziani n.s. 20, 1990 (1991), 253-271 (Τ ist dort nicht erwahnt). 
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seίn, da ίη Ml beide Teίle kopίert sind und der Text des Nicaenum ΙΙ dort ohne gro6eren 
Einschnίtt und ohne Seίten- oder Folίenwechsel begίnnt. Als die Abschrift von Ml erfolgte, 
war noch mίndestens eίη weίteres Blatt nach f. l 5 5 vorhanden, f. l 5 5 noch nicht falsch eίnge
bunden (die Textfolge jetzt l 5 5v-15 5r). 

Τ ist fϋr die weitere Verbreitung des griechischen Textes der Akten im Westen (siehe 
unten zu den Apographa) der wichtigste Τ extzeuge, nicht zuletzt auch deshalb, weil 
sein mit Konjekturen durchsetzter Text Grundlage fϋr die Editio Romana und damit 
fϋr alle spateren Drucke wurde. 31 DaB es sich bei zahlreichen Textabweichungen νοη 
Τ um Konjekturen handelt (Beispiele finden sich auf fast jeder Seite ίm kritischen 
Apparat dieser Ausgabe), wird nicht nur durch den Vergleich mit HV, Μ und der 
ϋbersetzung des Anastasius, sondern auch durch die Art der Abweichungen selbst 
deutlich: Teils stellen sie den Versuch dar, den Text an schwierigen Stellen verstand
licher zu machen, teils sie sind bestrebt, syntaktische und sonstige - ίη den Augen 
des attizistisch orientierten Bearbeiters - Anomalitaten zu beseitigen. Dem Urheber 
sind kritische Fahigkeiten gewiB nicht abzusprechen, aber seine Konjekturen sind 
zunachst einmal als nicht ϋberlieferter Τ ext zu behandeln, ίm Einzelfall dann auf 
ihre Berechtigung hin zu prϋfen. 

Μ Marcianus graecus 166 (coll. 508)3 2 

lJ. Jh. (2. Halfte), or. Pap., ff. 468, 270 χ 180 mm 

Inhalt: Zwei wohl gleichzeίtίg entstandene Teile:33 l) Akten des Constantίnopolitanum ΠΙ 
(f. lr-212r).34 2) Akten des Nicaenum ΙΙ (f. 215r-468v; altere, meist durchgestrίchene Folien
zahlung l-254) ohne die Einleίtungsstίicke vor der ersten Sίtzung. Vor den Kanones steht 
wie bei Anastasίus Biblίothecarίus statt der ίη HV und Τ ίiberlieferten ,achten Sitzung' der 
Sermo laudatorius des Epiphanίos von Catania (f. 456v-463v). Μίt explizitem Hinweίs auf die 
kanonίstίsche ϋberlieferung ίst der Text der Kanones auf deren Initia beschrankt, der zweite 
Brief des Tarasίos an Hadrίan nach Erwahnung von Titel und lnitium wiederum mit Hίn
weis auf die kanonίstίsche ϋberlieferung ausgelassen.35 Den Schluίζ bildet der Brief des Tara
sios an den Presbyter Johannes (f. 466r-468v). 

Lagen des zweίten Teils: 5 χ 8 (254). 7 (8-1 [nach f. 259 fehlt eίη Blatt der Lage ohne Text
verlust ]: 26 l ). l l χ 8 (349 ). 7 (8-1 [ nach f. 3 5 ο f ehlt eίη Blatt der Lage ohne Τ extverlust ]: 3 5 6). 
14 χ 8 (468). Die Lagensίgnierung von erster Hand ίη der au6eren unteren Ecke der ersten 
Rectoseίte ίst wegen der starken Beschneidung des Buchblocks nur teilweίse erhalten, z.B. κ' 

3 l Siehe dazu unten den Abschnitt zur Editio Romana. 
32 Ε. Μίοηί, Bibliothecae Divi Marci Venetiarum codices graeci manuscripti. vol. Ι: Thesaurus An

tiquus. Codices Ι-299 (Indici e Cataloghi n.s. VI), Roma 1981, 245-246 mit weiteren Angaben; vgl. 
auch Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 347 (dort noch ins l 5. Jh. datiert); Deroche a.O. (Anm. 8) μ. 
Autopsie im November 1996 und imJuli 1998. 

33 Indiz dafίir ist neben dem Schriftstil das ίη beiden Teilen gleichartige Papier und das ahnliche 
Linienschema (ίη Teil l: 20 D l). Der zweite Teil zeigt unterschiedliche Papierfaltung, nach Lagen 
wechselnd mit vertikalem (so immer im ersten Teil der Handschrift) und horizontalem Verlauf der 
Ripplinien. Die (auBer ίη der Lage f. 421-428 doppelten) gekrίimmten Kettlinien (Abstand f. 384: 
5 5 mm) sind schwer erkennbar. 

34 Die Handschrift ist in der Edition des Constantinopolitanum ΠΙ (ACO ser. ΙΙ, ΙΙ l-2) leider nicht 
berίicksichtigt, wohl deshalb, weil R. Riedinger vor dem Erscheinen des Katalogs von Μίοηί noch 
von der falschen Datierung des alten Katalogs von Α.Μ. Zanetti und Α. Bongiovanni ausging. 

35 Vgl. Bischofslisten 8, 29 (Anm. 97), 35-36; Uphus XXIV; COGD Ι 300-301. 
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(373'), zuletzt λβ' (461'). Schriftraum ca. 205 χ 120 mm; 22-24 Zeilen. Linienschema teils 10 

D 1, teils (ab f. 350) οο D 1 Leroy/Sautel. 

Schreiber: Zwei unterschiedliche, aber etwa gleichzeitige Hande. Schreiber des ersten Teils: 
ausgepragter βy-Stil; der Kopist wird νοη Μίοηί mit Sabas Hieromonachos, dem Schreiber 
des Marc. gr. VIl,12 (datiert 1283), identifiziert.'6 Schreiber des zweiten Teils: gemaBigter 
βy-Stil; kleinformatige, etwas flίichtige, meist rechtsgeneigte Schrift.'7 Einige Korrekturen 
(mit Rasur) und Marginalien νοη einer Hand des 14./15. Jh. ίη stark verblaBter und zerflos
sener Tinte. 

Provenienz: Sicherlich Konstantinopel. Die beiden Τ eile der Handschrift waren schon ίm 1 5. 
Jh. verbunden; denn Bessarions Besitzvermerk steht nur νοr dem ersten Teil und nennt beide 
Konzilien. 38 

Erhaltungszustand: Relativ gut. Einige Blatter durch WurmfraB und Wasserflecken bescha
digt; Gebrauchsspuren. 

Μ hat schon durch seinen oben geschilderten Textbestand eine Sonderstellung ge
genίiber den drei anderen Hauptzeugen Η, V und Τ. Eine weitere Besonderheit νοη 
Μ ist die falsche Folge ίη den Bischofslisten D und F. Dies laBt auf eine zweispaltige 
V orlage schlieBen.39 Auf die Herkunft aus einem frίihen Stadium der ϋberlieferung 
deutet auch das nur ίη der Tradition νοη Μ erhaltene, offenbar zeitgenossische 
Scholion zu p. 30,1,40 das einen Terminus post quem (Mitte des 9. Jh.) fίir die 
unmittelbare V orlage νοη Μ liefert. 

Neben diesen vier Hauptzeugen ist noch eine weitere Handschrift zu nennen. Sie 
enthalt umfangreiche Exzerpte aus der ersten Sitzung, dazu kίirzere Abschnitte aus 
den anderen Sitzungen des Konzils und aus den Kanones.41 

36 Vgl. Α. Turyn, Dated Greek Manuscripts of the Thirteenth and Fourteenth Centuries in the Libra
ries of ltaly, vol. Ι: Text, vol. ΙΙ: Plates, Urbana/Chicago/London 1972, 47 mit ΡΙ. 28. 

37 Vergleichbar sind die Hande Α und Β in der Planudeshandschrift Laur. 32,16 (datiert Ι28ο) bei Tu
ryn a.O. (Anm. 36) ΡΙ. 17-18. 

38 Ιιη Inventar der Bessarionhandschriften von 1474 erscheint die Handschrift ίη der capsa Κ, Nr. 164 
bei L. Labowski, Bessarion's Library and the Biblioteca Marciana (Sussidi eruditi 31), Roma 1979, 
200. 

39 Vgl. Bischofslisten 14 und 16. 
40 Vgl. Bischofslisten 64 Anm. 283 und den kritischen Apparat zur Stelle. 
41 Nur am Rande erwahnt seien hier die Exzerpte von der Hand Sirletos in Vat. gr. 1949, f. l66'-167v 

und l62'-163v (vgl. Codices Vaticani graeci. Codices 1745-1962, rec. Ρ. Canart, t. Ι, Ιη Bibliotheca 
Vaticana 1970, 742). Es handelt sich um eine Gegenϋberstellung des lateinischen und des griechi
schen Textes einiger kurzer Abschnitte der ersten und zweiten Sitzung. Der lateinische Text ist 
dem Abdruck der ϋbersetzung des Longolius in Crabbes zweiter Auflage entnommen, wie die am 
Rand angegebenen Seitenzahlen zeigen, der griechische Text stammt sehr wahrscheinlich aus Vat. 
Ottob. gr. 27 (siehe unten die Beschreibung der Handschrift); zu Sirleto vgl. auch unten Anm. 272. 
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Am Ambrosianus Ε 9 sup. (gr. 270)42 

Ende 13. 1Anfang14.Jh., or. Pap., ff. IV.193, 169 χ 121 mm 

lnhalt: Zum ϋberwiegenden Teil ίη skriptorialem Zusammenhang entstandene Miszellan
handschrift, darin f. l48v-169v Exzerpte aus den Akten des Nicaenum 11. Die Einzelstellen 
sind jeweils im Textzeugenapparat angefϋhrt. 

Schreiber von f. l48v-169v: Zwei ahnliche Hande aus dem Bereich der Fettaugenmode: a) f. 
148ν-149ν. b) f. l50r-169v.43 Zahlreiche Marginalien mit Hinzufϋgung weiterer Exzerpte 
durch die Τ exthande. 

Provenienz: Hochstwahrscheinlich das Prodromos-Kloster τής Πέτρας ίη Konstantinopel. 
Der Codex befand sich im 14. Jh. ίη Serres. 

Die Auswahl der Τ exte aus dem Nicaenum ΙΙ ist νοη kanonistischem Interesse an 
der Frage der Wiederaufnahme νοη Haretikern und insbesondere der Reintegration 
der ikonoklastischen Bischofe bestimmt. Die Zitate sind ϋberwiegend wortlich, er
scheinen zum Teil aber auch ίη Umformung und Paraphrase. Der Text steht Τ nahe, 
ist aber nicht νοη Τ abhangig.44 Diejenigen Exzerpte, deren Text auch ίη den kanoni
stischen Sammlungen enthalten ist, sind νοη deren ϋberlieferung beeinfluBt.45 Ιη 
Einzelfallen konnen die Lesarten des Codex V arianten anderer Τ extzeugen stϋtzen, 
doch haben lectiones singulares wegen der nicht immer wortlichen Exzerpierung 
kaum eigenen W ert. 

Alle weiteren bekannten griechischen Handschriften der Akten sind direkte oder 
indirekte Abschriften aus V, Τ und Μ. 

Apographa von V 

V ratislaviensis Rehdigerianus 3 5 846 

16. Jh. (nach Marz l μ5), Pap., ff. 203, 232 χ 164 mm 

Inhalt (2 Teile):47 Teil l: Akten des Nicaenum 11 (f. lr-12ov) mit dem Textbestand von ν. 

Schreiber: Johannes Seberos Lakedaimonios (Zuweisung ίη RGK 1181).48 

42 Aem. Martini / D. Bassi, Catalogus codicum graecorum Bibliothecae Ambrosianae, Milano 1906, 1 
298-302; ausfϋhrlich zur Handschrift G. Turco, La ,Diatheke' del fondatore del monastero di S. 
Giovanni Prodromo in Petra e l'Ambr. Ε 9 sup., Aevum 75, 2001, 327-380 (Lit.); vgl. auch G. De 
Gregorio, Una lista di commemorazioni di defunti dalla Costantinopoli della prima eta Paleologa. 
Note storiche e prosopografiche sul Vat. Ross. 169, RSBN n.s. 38, 2001, 103-194, hier 140--141 Anm. 
80, 145-146 Anm. 88, l 5 l Anm. 99 (Lit.); weitere Lit. bei C. Pasini, Bibliografia dei manoscritti 
greci dell'Ambrosiana, Milano 2007, 236. Autopsie im Mai 2006. 

43 Hande 4 und lO bei Turco, La ,Diatheke' a.0. (Anm. 42) 341 (dort auch Analyse der Lagenver
haltnisse). 

44 Vgl. z.B. den kritischen Apparat zu p. 8,26; 10,13; 10,21; 62,9; 90,8. Am bietet jedoch nicht die fϋr 
den Text νοη Τ charakteristischen Konjekturen; vgl. z.B. p. 50,20. 

4 5 V gl. etwa die V arianten νοη Am im Zitat νοη Kanon 8 des Nicaenum 1 (p. 68,20--70,6), der ίη Am 
samt dem Kommentar des Zonaras vollstandig ausgeschrieben ist. 

46 Catalogus codicum graecorum qui in Bibliotheca urbica Vratislaviensi adservantur α philologis Vra
tislaviensibus compositus, civitatis Vratislaviensis sumptibus impressus. Accedit appendix qua 
Gymnasii Regii Fridericiani codices graeci describuntur, Vratislaviae 1889, 70--72 mit ausfϋhrlicher 
Beschreibung νοη Η. Markgraf (mit Datierung ins l 5. Jh.). 

47 Nach dem Katalog handelt es sich um zwei zusammengebundene Handschriften; der zweite Teil 
enthalt u.a. die Akten des Konzils νοη 879/880 (f. l2lr-192v). 
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Provenienz: Johannes Seberos entlieh die Vorlage, Vat. gr. 836 (V), am 31. Marz 1525 aus der 
Vatikanischen Bibliothek, um eine Kopie fίir Giovanni Maria Giberti anzufertigen.49 Thomas 
Rehdiger erwarb die Handschrift wahrscheinlich wahrend seines ltalienaufenthalts 
1567/1568 ίη oder aus Verona, wo Giberti seit 1528 bis zu seinem Tode 1543 als Bischof 
wirkte. 50 

ν aticanus graecus 8 3 5 5' 

16. Jh. (zwischen 15 36 und 1542), Pap., pp. 255,315 χ 215 mm 

lnhalt: Akten des Nicaenum 11(p.1-255) mit dem Textbestand von V. 

Schreiber: Johannes Honorios (Zuweisung durch Devreesse).12 

Provenienz: Die Entstehung des Codex ist zweif ellos mit einem Vermerk im Ausleihregister 
der Vatikanischen Bibliothek vom 2. August 1536 ίη Verbindung zu bringen: Ego /acobus 
Bonfadius secretarius cardinalis de Ghinuciis accepi accommodato nomine sur dominationis 
reverendissimr α domino Hieronymo Aleandro episcopo Brundusino bibliothecario librum 
grrcum antiquum in membrana scriptum in quo continentur acta Synodi Nicenr 2' qur est / 
universalium. 53 Mit dem Pergamentcodex kann nur Vat. gr. 836 (V) gemeint sein. Die von 
Honorios angefertigte Kopie wird dann knapp sechs Jahre spater zusammen mit V ίη einer 
Liste der nach Aleanders Tod vermiBten Handschriften vom 29. Januar 1542 erwahnt: 54 

Concilii Niceni septimi liber grecus antiquissimus, qui est bibliothecae apostolicae. Alter liber 
similis ex hoc descriptus manu ]ο. Honorii. V war zu diesem Zeitpunkt also noch nicht an die 
Vatikanische Bibliothek zurίickgegeben worden. 

Die Handschrift ist eine auBerst sorgfaltige Kopie von V, die die Vorlage bis ίη die Einzel
heiten hinein wiedergibt. Ιη V schwer lesbare Stellen sind durch Freiraume gekennzeichnet. 

Apographa von Τ 

Ιη Venedig entstandene Abschriften aus Τ sind Mil. Braid. A.F.X.47 und Vat. gr. 
660. Aus einer verlorenen Zwischenvorlage stammen die ίη Rom geschriebenen Co
dices Vat. gr. 834 und Vat. gr. 1181, aus einer weiteren verlorenen Zwischenvorlage 
der ίη Konstantinopel kopierte Vindob. hist. gr. 29. Die Handschriften Matrit. 4782 
und Scor. gr. 449 sind ίη Trient bzw. ίη Spanien entstandene Abschriften aus Vat. gr. 

48 Zum Kopisten vgl. Ρ. Canart, Un copiste expansif: ]ean Sέvere de Lacedemone, ίη: Studia codicolo
gica (TU 124), hrsg. von Κ. Treu, Berlin 1977, 117-139; RGK 181=11241=111 300 (Lit.). 

49 V gl. Μ. Bertola, Ι due primi registri di prestito della Biblioteca Apostolica Vaticana (Codices e Vati
canis selecti quam simillime expressi 27), Citta del Vaticano 1942, 95, 1. 29"-30; Canart, Un copiste 
expansif a.0. (Anm. 48) 124 Αηιη. 7 (hier die ldentifizierung des ausgeliehenen Codex mit V und 
zu Seberos' Beziehung zu Giberti). 

50 Die Annahme, da/ζ Rehdiger die Handschrift ίη ltalien erworben hat, wird durch den italienischen 
Einband des Codex gestίitzt; vgl. die Einleitung zum Katalog der Breslauer Handschriften p. Vlll. 
Zu Giberti vgl. Α. Prosperi, DHGE 20, 1984, 1241-1246 (Lit.); zu Rehdigers Sammlung A.W.J. 
Wachler, Thomas Rehdiger und seine Buchersammlung in Breslau, Breslau 1828. 

51 Codices Vaticani Graeci, t. 111: Codices 604-866, rec. R. Devreesse, Ιη Bibliotheca Vaticana 1950, 
383; M.L. Agati, Giovanni Onorio da Maglie: copista greco (1535-1563) (Bollettino dei Classici, 
Suppl.), Roma 2001, 296-297 (mit weiteren Einzelheiten und Lit.); vgl. auch Junod/Kaestli a.0. 
(Αηιη. 8) 348; Deroche a.O. (Αηιη. 8) μ. Autopsie ίιη April 1997. 

52 Zum Kopisten vgl. auch RGK 1 174=11232=111 286. 
5 3 V gl. Bertola, Ι due primi registri a. Ο. (Anm. 49) 3 8, 1. 9"-12 mit Αηιη. 3-5. 
54 Vgl. L. Dorez, Recherches sur la bibliotheque du Cardinal Girolamo Aleandro, Revue des biblio

theques 2, 1892, 49--68, hier 58; vgl. auch Freeman 75-76 (Lit.), wo der Vermerk der Liste von 1542 
allerdings nicht richtig verstanden ist. 



XVIII EINLEITUNG 

1181 nach dessen Korrektur durch Emmanuel Probatares, Lond. Brit. Libr. Royal 16 
D XV ist schlieίζlich eine ίη Trient angefertigte Kopie des Vat. gr. 660. Die Ab
hangigkeit aller dieser Handschriften νοη Τ und ihr Verhaltnis untereinander laEt 
sich nicht nur durch die Fehleranalyse, sondern auch durch die Art und Weise er
schlieEen, wie sie die Beschadigungen νοη Τ widerspiegeln, sei es durch Freiraume 
an den ίη Τ beschadigten Stellen, sei es durch miίζlungene Versuche, ίη Τ schwer les
bare Stellen zu erganzen. 55 

Ml Milano, Biblioteca Nazionale Braidense A.F.X.4756 

Mitte 16. Jh., Pap., ff. ΙΙ.392 ( +392/1-3), 295 χ 205 mm 

Inhalt: a) Akten des Constantinopolitanum ΠΙ (f. 1r-194r). b) Akten des Nicaenum ΙΙ (f. 
194r-391r) mit dem Textbestand von Τ. Die Handschrift endet mit dem lϋckenhaften Text 
des Briefes des Tarasios an die sizilischen Bischofe (siehe unten). 

Schreiber: Emmanuel Kusios (Zuweisung durch den Verf.). 57 

Provenienz: Hochstwahrscheinlich V enedig, da Ml direkte Abschrift aus Τ ist. 

Die Mailander Handschrift ist die vollstandigste und in der Wiedergabe der Def ekte genaue
ste Abschrift von Τ. Sie allein bietet weiteren Text des in Τ jetzt nur noch fragmentarisch 
erhaltenen Briefes an die sizilischen Bischofe, namlich ab Pitra p. 312,13 τών κανόνων, al
lerdings mit einer umfangreichen Lίicke (Pitra p. 309,28 τηλαuyήσεως- p. 312,13 ύπεράνω) 
nach dem jetzigen Textschluίζ von Τ. Da Τ zur Zeit der Abschrift offenbar weniger bescha
digt war als heute, ist die Handschrift nicht nur als Zeuge fίir den in Τ nicht erhaltenen Teil 
des Briefes an die sizilischen Bischofe zu berίicksichtigen, sondern kann auch an anderen 
Stellen zur Sicherung der Lesarten von Τ herangezogen werden.58 

Vaticanus graecus 66059 

Mitte 16. Jh., Pap., ff. 486 ( + 27/1, + 319/1, + 486/1-2), 315 χ 220 mm 

Inhalt: Zwei Teile (f. 1-203 und f. 204-486), die wegen des gleichartigen Papiers wohl zur 
selben Zeit und am selben Ort entstanden sind. Teil 2: Akten des Nicaenum ΙΙ (f. 204r-485r; 
485ν Sentenzen; 486r Schreiberverse und Schluίζformel) mit dem Textbestand von Τ. Die 
Handschrift endet wie Τ ( der entsprechende Text dort jetzt am Ende von f. 2 5 5r; die falsche 
Einbindung dieses Blattes in Τ muίζ also spater erfolgt sein) zu Beginn des Briefes an die 
sizilischen Bischofe mit den W orten τf\ αϊyλn τfjς (Pitra p. 309,28). 

Schreiber des Nicaenum ΙΙ: a) f. 204r-428v. b) f. 429r-486'. Die Titel stammen nach Ε. Ga
millscheg60 durchgehend von der Hand des Johannes Choniates (Chonianos), der in der 
Mitte des l 6. Jh. als Mitarbeiter im Atelier des Nikolaos Choniates in Venedig belegt ist. 

5 5 Ein Beispiel dafίir findet sich ίm kritischen Apparat zu p. 70, 11. 
56 Ε. Martini, Catalogo di manoscritti greci esistenti nelle biblioteche italiane (Indici e cataloghi 19), t. 

Ι 1, Milano 1893, 19-22 mit weiteren Angaben (dort noch Datierung ins 15. Jh.); vgl. auch Ju
nod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 347. Der von Deroche a.O. (Anm. 8) 52 vermiBte Text des Leontios von 
Neapolis steht f. 261ν-265ν. Autopsie ίm Mai 2006. 

57 Vgl. RGK ΠΙ Nr. 190 mit Taf. 101 (Vat. Ottob. gr. 95). 
58 Vgl. Bischofslisten 9 Anm. 11; COGD Ι 301 Anm. 17. 
59 Codices Vaticani Graeci, t. ΠΙ: Codices 604-866, rec. R. Devreesse, In Bibliotheca Vaticana 1950, 

95-97 mit weiteren Angaben; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 347; Deroche a.O. (Anm. 8) 52. Aut
opsie ίm April 1997. 

60 Zu Kopisten des 16. jahrhunderts, JOB 29, 1980, 279-291, hier 285; zu Johannes Choniates vgl. 
auch RGK Ι 192 = Π 254 =ΠΙ 316 (Lit.). 



EINLEITUNG ΧΙΧ 

Provenienz: Sicherlich V enedig. Die Handschrift gelangte vor 1559 (wahrscheinlich zwi
schen 1548 und 15 59) ίη die Vatikanische Bibliothek.61 Da London, Brit. Libr. Royal 16 D 
XV, um 1563 ίη Trient geschrieben, aus Vat. gr. 660 stammt, muB dieser das griechische 
Exemplar der beiden Codices des Nicaenum 11 sein, die im August 1 5 6 3 aus der V atikani
schen Bibliothek nach Trient gesandt wurden.62 

Die direkte Abhangigkeit von Τ zeigt sich nicht nur ίη spezifischen Trennfehlern der Hand
schrift und dem erwahnten, mit dem mutilierten Ende von Τ ϋbereinstimmenden TextschluB, 
sondern auch ίη weiteren Besonderheiten: Die von Devreesse f estgestellte falsche Τ extf olge 
ίη Actio 1 beruht offenbar auf einer zum Zeitpunkt der Kopie falschen Blattfolge ίη Τ; denn 
die von Devreesse angegebenen Schnittstellen entsprechen exakt den Folienwechseln 9/10, 
10/11 und 16/17 ίη Τ. 

London, British Library, Royal 16 D XV6
J 

Um 1563, Pap., ff. 381, 325 χ 210 mm 

Inhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. 1'-38 1 ') mit dem Textbestand von Τ. Der Text endet je
doch schon vor den Kanones mit dem Schlufζ der ,achten Sitzung' (Mansi 13, 417 Β). 

Schreiber (Zuweisungen nach RGK 1): a) f. 1'-8•. b) f. 9'-34V, 162', 367'-369• und Titel f. 1' 
Andreas Darmarios.64 c) f. 3 5'-39V, 48'-143 •, 150'-151V, 156'-161• Nikolaos Choniates.65 d) f. 
40'-47•. e) f. 162'-366V, 370'-381' Michael Myrokephalites.66 

Provenienz: Aus dem Atelier des Andreas Darmarios, um 1 563 ίη Trient entstanden. Spatere 
Besitzer: Jean de Vulcob und Isaac Casaubon. 

V orlage war, wie sich durch Bindefehler und die gleiche Art der Wiedergabe der Beschadi
gungen von Τ erweist, der damals ίη Trient befindliche Vat. gr. 660 (siehe oben). Die zu
nachst frei gelassenen Stellen wurden wahrscheinlich aus dem damals ebenfalls ίη Trient 
befindlichen Vat. gr. 1181 oder dessen dort entstandener Abschrift Matrit. 4782 erganzt. 

61 Vgl. Devreesse, Le fonds grec a.O. (Anm. 22) 431 und 468. 
62 Vgl. G. Mercati, Opere minori ΠΙ (Studi e Testi 78), Citta del Vaticano 1937, 371; vgl. auch Lam

berz, ϋberlieferung und Rezeption 1097 Anm. 121 (Lit.). 
63 The British Library: Summary Catalogue of Greek Manuscripts, vol. Ι, London 1999, 249-250 

(Lit.); Ε. Gamillscheg, Das Konzil von Ferrara-Florenz und die Handschrίftenίiberlieferung, AHC 
21, 1989, 297-316, hier 304; zu den Wasserzeichen vgl. M.L. Sosower, Signa officinarum chartaria
rum in codicibus graecis saeculo sexto decimo fabricatis in bibliothecis Hispaniae, Amsterdam 2004, 
35, 460, 480. Autopsίe ίm August 2003. 

64 Vgl. RGK Ι 13 = Π 21 =ΠΙ 22 (Lit.). 
65 Vgl. RGK Ι 123 = Π 439 =ΠΙ 521 (Lit.). 
66 1562 (15. Dezember) in Trίent als Kopist eines Teiles des Matrit. 4857 belegt; vgl. Ο. Kresten, Die 

Handschriftenproduktion des Andreas Darmarios im ]ahre 1564, JOB 24, 1975, 147-193, hier 179-
181 Anm. 69; RGK Ι 284 = Π 389 =ΠΙ 466 (Lit.). 
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Vindobonensis historicus graecus 2967 

16. Jh. (ca. l 5 μ-15 54), Pap., ff. ΙΙ.268, 305 χ 205 mm 

lnhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. l'-259') mit dem Textbestand von Τ. Der Text endet je
doch schon vor den Kanones mit dem Schluίζ der ,achten Sitzung' (Mansi 13, 417 Β).68 

Schreiber: Manuel Malaxos (Zuweisung durch G. De Gregorio und den Verf.). 

Provenienz: Konstantinopel, wo sich Manuel Malaxos zwischen l 549 und l 5 59 aufhielt. Die 
Handschrift wurde von Augerius von Busbeck vor l 562 ίη Konstantinopel erworben. 

Da Τ zu dieser Zeit schon ίη Venedig lag (die indirekte Abschrift Vat. gr. 834 gelangte bereits 
l 549 ίη die Vatikanische Bibliothek), muίζ die Handschrift aus einer ίη Konstantinopel be
findlichen, heute wohl verlorenen Kopie von Τ abgeschrieben sein.69 Dies erklart auch die 
gesonderte Stellung, die der Vindobonensis unter den Apographa von Τ einnimmt.70 

ν aticanus graecus 8 3471 

16. Jh. (kurz vor l 549), Pap., ff. 111.482 (dazu 3 Nachsatzblatter), 3 lo χ 215 mm 

lnhalt: Zwei etwa gleichzeitige Teile: l) Akten des Constantinopolitanum 111 und Anhange 
(f. 3'-241ν; f. 242-249 leer), danach (f. 250'-2μν; f. 253-258 leer) der Traktat Πώς δεί vοείv 
τό άκοιvώvητοv οvομα κτλ (Mansi 13, 479-486); dieser Text erscheint auch, wie ίη den 
anderen Handschriften, am Ende der Akten des Nicaenum 11 (f. 473'-475v), ist also zweimal 
ίm Codex vorhanden. 2) Akten des Nicaenum 11 (f. 259'-475ν; f. 476-482 leer) mit dem 
Τ extbestand von Τ. 

Schreiber: Teil l: a)f. l',3'-7v, 10'-155V, l56v-2μvManuelMalaxos. b)f.2vund 156'. Teil 
2: a) f. 259'-455'. b) 455v-475v Manuel Malaxos.72 

Provenienz: Sehr wahrscheinlich ίη Rom geschrieben. Die Handschrift wurde am 3. Septem
ber l 5 49 von Malaxos an die V atikanische Bibliothek verkauft. 

Wie ίη Vat. gr. 1181 fehlt der ίη Τ nur fragmentarisch erhaltene Brief an die sizilischen Bi
schOfe. W ahrscheinlich war er schon ίη der verlorenen V orlage, aus der auch der gemellus 

67 Η. Hunger, Katalog der griechischen Handschriften der Osterreichischen Nationalbibliothek, Teil 
1: Codices Historici, Codices Philosophici et Philologici, Wien 1961, 32; ausfϋhrlich zur Handschrift 
G. De Gregorio, Studi su copisti greci del tardo Cinquecento: Ι. Ancora Manuel Malaxos, RHM 37, 
1995, 97-144, hier ΙΙ 5-117 und 129 Anm. 89 und Fig. 5-6; vgl. auch Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 
348; Deroche a.0. (Anm. 8) 52. Zu Manuel Malaxos vgl. die umfassende Studie von G. De Grego
rio, Il copista greco Manouel Malaxos. Studio bibliografico e paleografico-codicologico (Littera anti
qua 8), Citta del Vaticano 1991; RGK Ι 250 = Π 347 =ΠΙ 415 (Lit.). Autopsie im Dezember 1994. 

68 Der gleiche TextschluB findet sich auch ίη der Londoner Handschrift (siehe oben). Es besteht 
jedoch kein stemmatischer Zusammenhang. Es lag nahe, die Kanones nicht mehr zum eigentlichen 
Τ ext des Konzils zu rechnen und die Kopie der Akten an dieser Stelle abzubrechen. 

69 Es scheint unwahrscheinlich, daB Malaxos seine Vorlage aus Italien mitgebracht hatte; Diskussion 
der Frage bei De Gregorio, Studi a.O. (Anm. 67) 177. 

70 Vgl. Deroche a.0. (Anm. 8) 54. 
71 Codices Vaticani Graeci, t. ΠΙ: Codices 604-866, rec. R. Devreesse, Ιη Bibliotheca Vaticana 1950, 

382-383; De Gregorio, Il copista greco a.O. (Anm. 67) 187-188 u.o. (Lit.); vgl. auchJunod/Kaestli 
a.0. (Anm. 8) 347; Deroche a.O. (Anm. 8) 52; Lamberz, Editio Romana 336, 341 mit Anm. 56, 347 
Anm. 78. Autopsie im April 1997. 

72 Die Zuweisungen nach De Gregorio, Il copista greco a.O. (Anm. 67) (dort auch zu den beiden 
beteiligten Mitarbeitern des Malaxos); die Aufteilung der Hande etwas anders ίη RGK ΠΙ 282 und 
ΠΙ 415, wo f. 248v-249v, 259'-329V, 334ν-453' Johannes Malaxos zugeschrieben werden; vgl. dazu 
G. De Gregorio,JOB 50, 2000, 317-330 (Rezension zu RGK ΠΙ), hier 326-327. 



EINLEITUNG ΧΧΙ 

Vat. gr. 1Ι80+1181 stammt, wegen des gerίngen Umfangs des ίη Τ erhaltenen Textes nίcht 
mίtkopίert worden. 

ν c Vaticanus graecus 1 Ι 8 Ι 73 

16. Jh. (ca. 1549-1552), Pap., ff. ΙΙ.275 (+ 196/1; dazu 3 leere, nicht gezahlte Blatter nach f. 
275 und die unten genannten Erganzungsblatter), 305 χ 21 5 mm 

Inhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. 1r-275•) ιηίt dem Textbestand von Τ; f. 276r Erganzung 
des f. 275• unvollstandigen Textendes (siehe unten) und Hinzufϋgung des ίη der gemeinsa
men Vorlage ιηίt Vat. gr. 834 fehlenden Briefes an die sizilischen Bischofe und der ίη V dar
auf folgenden Texte (f. 277r-286r). 

Schreiber: a) f. 1r-121• Manuel Malaxos (Zuweίsung durch Ρ. Canart).74 b) f. 122r-275• eίη 
Mitarbeίter des Malaxos. c) Erganzungen f. 86ar und 87ar (eher als eingelegte Zettel zu be
zeichnen, beide jetzt nach f. 87 eingebunden), 93ar, 94ar-v, 276r, 277r-286r Giovannί Santa
maura (Identifizierung durch G. De Gregorίo ); zu den Korrektoren sίehe unten. 

Provenίenz: Sicherlich ίη Rom ίιη Auftrag Antonio Agustίns geschrieben (Besitznotiz f. 1r). 
V οη Emmanuel Probatares vor 1 5 6 3 ίη Rom ιηίt V kollatίoniert.7 1 U ιη 1 5 6 3 ίη Τ rίent Vor
lage fϋr Matrίt. 4782 (siehe unten). 1564 von Agustίn nach Spanien mίtgenommen; dort um 
158 5 Vorlage fϋr Scor. gr. 449 (sίehe unten). 1587 zusammen mit anderen Handschriften 
Agustίns zur Vorbereίtung der Editio Romana nach Rom gebracht und dort zunachst ίιη 
Besίtz Pίerre Morins (Notiz f. 1r); seit etwa 1597 ίη der Vatίkanischen Biblίothek.76 

Der Codex, aus derselben Vorlage wίe Vat. gr. 8 34 abgeschrieben, war zwischen 1587 und 
1 597 Arbeitshandschrίft bei der Vorbereitung der Εdίtίο Romana. Erganzungen und Kor
rekturen aus dieser Zeίt stammen von Pierre Μοrίη, Gίovannί Buonafe (Ίωάννηι; Βοναφεύι;) 
und Giovannί Santamaura (Ιωάννης Σαyκταμαύραι;), einίge weitere (ίtalienίsche) Margίna
lίen von Antonio d'Aquίno.77 Die Erganzung (f. 276r) des (wohl beim Transport der Hand
schrift von Spanien nach Rom) verlorengegangenen Schlusses des Traktats Πώι; δεί νοείν τό 
άκοινώνητον όνομα κτλ. erfolgte sehr wahrscheinlich aus Vat. gr. 834; die ϋbrigen Ergan
zungen und Varianten stammen aus V.78 

73 Vgl. Ρ. Canart, Les manuscrits copies pατ Emmanuel Pτovataτis (1546-1570). Essai d'etude codicolo
gique, ίη: Melanges Eugene Tisseτant VI (Studi e Testi 236), Citta del Vaticano 1964, 173-287, hier 
210 und 229; De Gregorio, Il copista gτeco a.0. (Anm. 67) 190-191 (ausfϋhrliche Beschreibung der 
Handschrift) u.o. (Lit.); Lamberz, Editio Romana 336-352 (Lit.); vgl. auch Junod/Kaestli a.0. 
(Anm. 8) 348; Deroche a.O. (Anm. 8) 52. Autopsie im Mai 1997 und imJuni 1998. 

74 Ιη RGK ΠΙ 415 wird Malaxos die gesamte Handschrift zugeschrieben. 
75 Zu Probatares vgl. den oben (Anm. 73) genannten Aufsatz νοη Ρ. Canart und RGK Ι 254 = Π 350 

=ΠΙ 418 (Lit.). 
76 Zur Eingliederung νοη Handschriften aus dem Besitz Agustίns ίη die Biblioteca Vaticana vgl. auch 

S. Lilla, Ι manoscritti vaticani gτeci: lineamenti di una stoτia del fondo (Studi e Testi 415), Citta del 
Vaticano 2004, 21-22. 

77 Siehe unten zur Editio Romana; zu Santamaura als Kopisten vgl. RGK Ι 179 = Π 238 = ΠΙ 299 
(Lit.); De Gregorio, Il copista gτeco a.O. (Anm. 67) passim (vgl. den Index 291); zu Buonafe vgl. 
Lamberz, Editio Romana 332 (Lit.). Marginalien oder Spuren einer Beschaftigung Antonio 
Agustίns mit dem Τ ext finden sich nicht. Von seiner Hand stammen allenfalls die haufigen Ver
weise auf die zweite Auflage νοη Crabbes Konziliensammlung ( 155 1) am Rand der Handschrift; 
vgl. Lamberz, Editio Romana 343 mit Anm. 62 und 64. 

78 Ausfϋhrliche Darstellung der Vorgange und des Anteils der daran Beteiligten bei Lamberz, Editio 
Romana 336-3 52. Eine νοη Santamaura vor Juli 1597 angefertigte Abschrift νοη Vc, die als Druck
vorlage fϋr die Editio Romana diente, blieb nicht erhalten. 
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Matritensis 4782 (gr. 230)79 

8. 12. 1563 ίη Trient (f. 229•), Pap., ff. ΙΙ.229 (+ 81/1), 305 χ 213 mm 

Inhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. lr-229•) mit Lagenverlusten und Textlϋcken. Der Text en
det mit den Kanones, die Briefe des Tarasios an Hadrian und an den Presbyter Johannes 
stehen schon vorher (f. 214r-220•). Es fehlt der Traktat Πώs δεϊ νοεϊν τό άκοινώνητον 
ονομα κτλ und der ίη der V orlage V c erst spater erganzte Brief an die sizilischen Bischofe. 

Schreiber: Antonios Kalosynas (Zuweisung durch G. de Andres).80 

Provenienz: Martίn Perez de Ayala (1504-1566), Bischof νοη Segovia und ab 1564 Erzbi
schof νοη Valencia, Teilnehmer am Konzil νοη Trient. Da sein Besitzvermerk (f. lr oben) 
νοη Kalosynas geschrieben ist, ist die Handschrift sicherlich ίη seinem Auftrag entstanden. 
Sie gelangte ϋber das Kolleg νοη Ucles, dem Perez de Ayala seine Bibliothek testamentarisch 
vermacht hatte, ίη das Nationalarchiv (1872) und νοη dort ίη die Nationalbibliothek ίη Ma
drid ( 1896). 

Die Handschrift erweist sich durch die ϋbernahme der Korrekturen des Probatares als Ab
kommling des νοη Agustίn offenbar nach Trient mitgebrachten Vat. gr. 1181. Anders als im 
Scor. gr. 449 sind diese Korrekturen hier ίη den Text integriert. 

Scorialensis graecus 449 (Ψ.ΙΙ. 14)8 1 

16. Jh. (um 1585), Pap., ff. IV.322 (+257/1,-301), 295 χ 210 mm 

lnhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. lr-322•) wie im Vat. gr. 1181, jedoch mit dem vollstandi
gen Text des Traktats Πώs δεϊ νοεϊν τό άκοινώνητον ονομα κτλ. 82 

Schreiber: Sophianos Melissenos (Identifizierung durch G. de Andres).8
3 

Provenienz: Fϋr Antonio Agustίn ίη Spanien (Τ arragona oder Τ oledo) geschrieben. 

Die Handschrift spiegelt exakt den Zustand des V at. gr. 118 1 vor seiner ϋbersendung nach 
Rom wider. Agustίn lieίζ die Handschrift wahrscheinlich aus eben diesem Αηlaίζ kopieren. 
Die νοη Probatares am Rand νοη V c angebrachten Korrekturen sind νοη Melissenos als 
Marginalien wiedergegeben. 

79 G. de Andres, Catάlogo de los cόdices griegos de la Biblioteca Nacional, Madrid 2 1987, 382-383 mit 
weiteren Angaben und Lit.; zum Wasserzeichen vgl. Sosower, Signa officinarum a.O. (Anm. 63) 
23 l, 480, 5 37. 

80 Zu Kalosynas, Mitarbeiter des Andreas Darmarios, vgl. RGK Ι 25 und ΠΙ 39 (Lit.); weitere Lit. 
zum Kopisten und zum Auftraggeber bei Sosower, Signa officinarum a.0. (Anm. 63) 32 Anm. 40 
und 33 Anm. 43. 

81 G. de Andres, Catάlogo de los cόdices griegos de la Real Biblioteca de El Escorial, t. ΠΙ: Cόdices 
421-649, Madrid 1967, 40 mit weiteren Angaben; vgl. Lamberz, Editio Romana 337 Anm. 39, 342-
343 und Abb. 6; vgl. auch Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 348-349; Deroche a.O. (Anm. 8) 52; zum 
Wasserzeichen vgl. Sosower, Signa officinarum a.0. (Anm. 63) 5 l l und 528. 

82 Das letzte Blatt der Vorlage Vc mufζ beim Transport nach Rom verlorengegangen sein; siehe oben 
zu Vc und Lamberz, Editio Romana 342-343. 

83 Zum Kopisten vgl. RGK Ι 362 (Lit.). 
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Apographa νοη Μ 

V ratislaviensis Rehdigerianus 4 3 784 

Ende 13. Jh., or. Pap., ff. 94, 2 3 5 χ 170 mm 

ΧΧΙΙΙ 

Inhalt: Akten des Nicaenum 11, Fragment.81 Richtige Blattfolge: f. 2-92. 94. 1. 93. Der Text 
beginnt mutiliert ίη der fϋnften Sitzung (Mansi 13, 193 Β 10 evεπαίχθης) und endet ebenso 
mutiliert ίη der Subskriptionsliste der siebten Sitzung (Mansi 13, 384 Β 12 Γαuδίωσος [so 
richtig die Handschrift]). Zwischen f. 53 und f. 54 Lϋcke (es fehlt der Text Mansi 13, 296 Β 1 
παραιτήσωμεv - 301 Β 5 κτίσματι τώv). 

Lagen (zur Blattfolge siehe oben): Am Anfang fehlen 23 Lagen. 6 (8-2 [am Anfang fehlen 2 
Folien mit Textverlust]: 7). 5 χ 8 (47). 6 (8-2 [nach f. 53 fehlen 2 Folien mit Textνerlust]: 53). 
7 (8-1 [vor f. 54 fehlt 1 Folium mit Textνerlust]: 60). 4 χ 8 (92). 3 (8-5 [ = f. 94, f. 1, f. 93]: 93). 
Lagenzahlung ίη der inneren unteren Ecke der ersten Versoseite der Lagen (sicherlich nicht 
νοη erster Hand) νοη κε' (8r) bis λ' (48r) und νοη λβ' (61r) bis λε' (85r). 22 Zeilen. 

Schreiber: Etwas nachlassige Hand ίη gemaBigtem βy-Stil. 86 Mehrfach lateinische Margina
lien (Angaben zu den im Text zitierten Autoren und Werken). 

Provenienz: Der Codex ist hochstwahrscheinlich mit der νοη Johannes νοη Ragusa wahrend 
seines Aufenthaltes ίη Konstantinopel 1435-1437 erworbenen und dem Basler Dominikaner
konvent vermachten Handschrift des Nicaenum 11 zu identifizieren. 87 Sie wurde off enbar an 
Gisbert Longolius fϋr seine 1540 ίη Koln gedruckte ϋbersetzung88 ausgeliehen und nach 
dessen Tod (1543) nicht nach Basel zurϋckgegeben. Sie war zu diesem Zeitpunkt weniger 
verstϋmmelt als heute, denn die ϋbersetzung des Longolius enthalt nicht nur den Text ab der 
ersten Sitzung, sondern am SchluB noch die wie ίη Μ verkϋrzten Kanones und den ersten 
Brief des Tarasios an Hadrian.89 Der folgende Brief an den Presbyter Johannes steht bei 
Longolius mit irrefϋhrender ϋberschrift - diese bezieht sich ίη Μ auf die Auslassung des 
zweiten Briefes des Tarasios an Hadrian - zu Beginn der Akten vor der ersten Sitzung.90 Dies 
laBt darauf schlieBen, daB die betreffenden Folien der Vorlage an falscher Stelle eingebunden 
waren. Die Behauptung des Longolius, der Codex sei νοη Maximos Planudes geschrieben, 
laBt sich im erhaltenen Teil nicht verifizieren, doch paBt der Schriftstil ohne weiteres zu den 
ίη der Umgebung des Planudes entstandenen Handschriften.9 ' Die Handschrift muB nach 
1571 ίη den Besitz Thomas Rehdigers gelangt sein, der sich seit diesem Jahr ίη Koln aufhielt 
und dort 1576 verstarb. 

84 Catalogus codicum graecorum qui in Bibliotheca urbica Vratislaviensi adservantur α philologis Vra
tislaviensibus compositus, civitatis Vratislaviensis sumptibus impressus. Accedit appendix qua 
Gymnasii Regii Fridericiani codices graeci describuntur, Vratislaviae 1889, 73-74 (Η. Markgraf) 
mit Datierung ins 14./ 1 5. Jh. 

85 Zu dem angebundenen Βίηίο (gezahlt f. 1-4), νοη Rehdigers Freund Gerhard Falkenburg 1565 ίη 
Padua geschrieben, vgl. den Katalog; Lit. zu Rehdiger oben Anm. 50. 

86 Vergleichbar ist die Hand des Johannes Hierakes ίm Vat. gr. 1455 (datiert 1299; vgl. RGK ΠΙ 273 
mit Taf. 148). 

87 Siehe unten S. XXV-XXVII zu den vermiBten Handschriften. 
88 Zur ϋbersetzung des Longolius siehe auch unten S. LXVI-LXVII. 
89 Bei Longolius fehlt der Sermo laudatorius; wahrscheinlich war die Handschrift an dieser Stelle 

schon damals lίickenhaft. 
90 Vgl. Lamberz, Editio Romana 333 Anm. 19 (die Identifizierung der griechischen Vorlage des Lon

golius mit dem Vratisl. Rehdigerianus 437 ist dort noch nicht vorgenommen). 
91 Vgl. etwa die Abbildung von f. 22v (Schreiber Β) der 1299 entstandenen Planudeshandschrift Marc. 

gr. 481 bei Turyn, Dated Greek Manuscripts a.O. (Anm. 36) ΡΙ. 73. 
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Die Kollation des Horos und des ίm Codex erhaltenen Teiles der fϋnften Sitzung zeigt Bin
defehler mit Μ und eigene Trennfehler. Die Handschrift erweist sich damit als zeitgenos
sisches Apographon von Μ. 

Athos, Lavra Θ 21592 

14. Jh. (3. Viertel), Pap., ff. 375 (+ 8/1), 295/300 χ 225/230 mm 

Inhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. lr-373ν) mit dem Textbestand von Μ. 

Lagen: 47 χ 8 (375 [+8/1]). Lagensignierung von erster Hand ίη der Mitte des unteren Ran
des der ersten Recto- und der letzten Versoseite der Lagen von α' (1r und 8ν) bis μζ' (368r). 
Regelma6iger Schriftraum 195 χ 125/130 mm; 23 Zeilen. Linienschema kaum erkennbar 
(wohl ϋberall nur zwei Doppelvertikalen). Papier mit breitem Abstand der Ripplinien (20 
Linien auf 53 mm); Foliofaltung. Mit Ausnahme der Lagen 23-24 Wasserzeichen ,Fruit 
(Poire)' (der Typ wie Mosin/Traljic Nr. 4359-4377). Ιη den Lagen 23-24 ,Cercle', fast iden
tisch mit Mosin/Traljic Nr. 2160 (a. 1367). Originaler Einband mit Monogramm der Palaio
logen.93 

Schreiber: Manuel Tzykandyles (Zuweisung durch Β. Mondrain).94 

Provenienz: Sicherlich Konstantinopel, da die Handschrift direkte Kopie von Μ ist. Auf
traggeber war, wie der Einband erkennen laBt, hochstwahrscheinlich Kaiser Johannes VI. 
Kantakuzenos, fϋr den Tzykandyles auch sonst haufig als Kopist tatig war. f. 374r Besitz
vermerk des Klosters Lavra. 

Erhaltung: Bis auf wurmstichige Rander gut, der Einbandrϋcken ist jedoch stark beschadigt. 

Die sehr sorgfaltig geschriebene Handschrift ϋbernimmt, wie die Kollatίon des Textes ergibt, 
die Fehler von Μ und enthalt zusatzliche eigene Fehler, ist also eine Abschrift aus Μ. 

92 Σ πuρίδωv Λαuριώτηs / Σ. Εύστρατιάδηs, Κατάλοyος τωv κωδίκων τfίς Μεyίστης Λαύρας (τfίς 

έv Άyί4J Όρει), Cambridge/Paris 1925 (Άyιορeιτική Βιβλιοθήκη ΙΙ-ΙΙΙ), 166 mit falscher Datie
rung ins 16. Jh. Die Handschrift wird, da in der Literatur weitgehend unbekannt, hier etwas aus
fίihrlicher beschrieben. Autopsie im September 1991. 

93 Vgl. zu diesem Einbandtyp J. Irigoin, Un groupe de reliures byzantines au monogramme des Paleo
logues, Revue franς:aise d'histoire du livre 51, η. 36, 1982 [1983], 273-285; Ρ. Canart, Les reliures au 
monogramme des Paleologues. Etat de la question, in: La reliure medievale. Pour une description 
normalisee. Actes du colloque international (Paris 22-24 mai 2003), ed. G. Lanoe, Turnhout 2008, 
155-158 (Lit.), hier 163-164 auch zu Lavra Θ 215. 

94 Zu Tzykandyles vgl. RGK Ι 255 = ΙΙ 351 =ΠΙ 419 (Lit.); Β. Mondrain, L'ancien empereur ]ean VI 
Cantacuzene et ses copistes, in: Gregorio Palamas e oltre. Studi e documenti sulle controversie teolo
giche del XIV secolo bizantino (Orientalia venetiana 16), a cura di Α. Rigo, Firenze 2004, 249-292, 
hier 250--259; die Identifizierung des Schreibers verdanke ich mίindlicher Mitteilung von Β. Mon
drain. 
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Vaticanus Ottobonianus graecus 2791 

16. Jh. (ca. 1540-15 50), Pap., ff. Ι.402, 325 χ 214 mm 

Inhalt: 2 Teile.96 Teil 1: Akten des Nicaenum 11(f.1r-218•) mit dem Textbestand νοη Μ. 

Schreiber: Nikolaos Pachys (Zuweisung durch Ε. Gamillscheg).97 Eine Korrekturhand besei
tigt zahlreiche Fehler und Auslassungen. 

Provenienz: Sicherlich V enedig, da der Codex Abschrift aus Μ ist und der Kopist ίη V enedig 
tatig war. Die Handschrift gehorte Kardinal Sirleto98 und gelangte ϋber die Sammlung Co
lonna und die Bibliothek Altemps (Notiz auf dem Vorsatzblatt Jr: Εχ codicibus ]oannis An
geli Ducis ab Altaemps) mit der Sammlung Ottoboni 1740 ίη die Vatikanische Bibliothek. 

V ermiBte oder verlorene Handschriften99 

Die griechische Vorlage der 1540 in Κδlη gedruckten lateinischen ϋbersetzung des 
Gisbert Longolius ist hochstwahrscheinlich mit dem bislang vermiBten Codex des 
Johannes von Ragusa (Stojkovic) zu identifizieren, den dieser wahrend seines Auf
enthaltes in Konstantinopel (1435-1437) erworben und mit anderen Handschriften 

95 Codices manuscripti graeci Ottoboniani, rec. Ε. Feron et F. Battaglini, Romae 1903, 25; vgl. auch 
Darrouzes, Listes 10 Anm. 17; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 348; Deroche a.O. (Anm. 8) μ; C. 
Crimi, ldeologia e τetorica nel ,Discoτso encomiastico' di Epifanio diacono di Catania al Niceno 11, 
ίn: // Concilio ecumenico Niceno 11 e il culto delle immagini, a cura di S. Leanza, Messina 1994, 29-
45, hier 31-32. Autopsie im April 1997. 

96 Zum zweiten Teil (Akten des Konzils von 869/870 mit der Appendix lgnatiana und des Konzils 
von 879/880) siehe den Katalog und die in Anm. 8 genannten Bibliographien zu den Vatikanischen 
Handschriften; vgl. auch Α. Smithies, Nicetas Paphlago's Life of lgnatius. Α critical edition with 
translation, Diss. New York 1987 (Mikrofilm), XVlll-XIX. 

97 Vgl. Ε. Gamillscheg, Nikolaos Pachys, ein Kopist aus dem Umkreis des Baτtolomeo Zanetti, ]ΟΒ 
41, 1991, 283-290, hier 288 zu Vat. Ottob. gr. 27, ebenso auch zu den Kopisten des zweiten Teils, 
Petros Karnabaka (Karneades) und Gentianus Hervetus (vgl. auch RGK 111 551 und 85, dazu RGK 
111 36); zu Nikolaos Pachys vgl. auch RGK 11435=111 511 (Lit.). 

98 Nr. 41 im Verzeichnis seiner griechischen theologischen Handschriften im Vat. lat. 6163; vgl. F. 
Russo, La biblioteca del Card. Siτleto, in: 11 Caτd. Guglielmo Siτleto (1514-1585). Atti del Conve
gno di Studio nel IV Centenario della morte, a cura di L. Calabretta e G. Sinatora, Catanzaro
Squillace 1989, 219-299, hier 236. Zu den Exzerpten Sirletos im Vat. gr. 1949, die wahrscheinlich 
aus dieser Handschrift stammen, siehe oben Anm. 41. 

99 Zu der nicht erhaltenen griechischen Druckvorlage der Editio Romana siehe zu Vat. gr. 1181; die 
verlorenen Zwischenvorlagen von Vat. gr. 834 und 1180+1181 und von Vindob. hist. gr. 29 sind 
hier nicht aufgefίihrt. Es erscheint sehr zweifelhaft, ob sich ίn der von Α. Pippidi, Manuscritos bi
zantinos de la biblioteca de los Mavrocordato, in: Έπίyειος οuραvός. ΕΙ cielo en la tieπa (Nueva 
Roma 3), Madrid 1997, 331-340, hier 336-337 veroffentlichten Liste der Handschriften des Prin
zen Konstantin Mavrokordatos aus dem Jahre 1751 unter den Titeln ,,Debates del segundo Conci
lio de Nicea sobre Mahoma y el judaίsmo, por Juan Cantacuzeno" und ,,Actas del segundo Con
cilio de Nicea contra Mahoma, de Juan Cantacuzeno" Handschriften des Nicaenum 11 verbergen. 
R. Baumer, Das 2. Konzil von Nizaa in deτ theologischen Diskussion des 16. ]ahτhundeτts, AHC 
20, 1988, 414-440, hier 418 Anm. 37 erwahnt eine Handschrift des VII. Konzils aus dem Besitz des 
Nikolaus von Kues in der Trierer Dombibliothek. Es handelt sich jedoch offenbar um die verlo
rene lateinische Handschrift des VI. Konzils, von der zwei von Β. Bischoff entdeckte Blatter im 
Monac. lat. 29167 erhalten sind; vgl. R. Riedinger, Gτiechische Konzilsakten auf dem Wege ins la
teinische Mittelalteτ, AHC 9, 1977, 253-301, hier 288-301 (= Kleine Schriften zu den Konzilsakten 
des 7- jahτhundeτts [Instrumenta Patristica 34], Turnhout 1998, 78-91 ). 
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dem Basler Dominikanerkonvent hinterlassen hatte. 100 Die Handschrift, die nur die 
Akten des Nicaenum 11 enthielt, stammte, wie andere von Stojkovic ίη Konstantino
pel erworbene Codices, sehr wahrscheinlich aus dem Prodromos-Kloster τfis 
Πέτραs. Sie wurde offenbar an Gisbert Longolius fϋr seine 1540 in Koln gedruckte 
ϋbersetzung ausgeliehen,1°1 nach dessen Tod (1543) aber nicht nach Basel zurϋck
gegeben, sondern gelangte in den Besitz Thomas Rehdigers ( 1540-1576), der sich 
von 1571 bis zu seinem Tod ίη Koln aufhielt. Sie ist sicherlich mit dem oben be
schriebenen, heute nur noch fragmentarisch erhaltenen Codex Vratisl. Rehdigerianus 
437 zu identifizieren. Die Feststellung, daB sich der Rehdigerianus ίη der Fehler
analyse als Abschrift aus Μ erweist und die ϋbersetzung des Longolius auf einer eng 
mit Μ verwandten Vorlage basiert, 102 bekraftigt die hier vorgenommene Identifizie
rung. 

Nicht mit dem Codex des Johannes von Ragusa zu identifizieren ist hingegen ein 
weiterer Codex des Petra-Klosters ίη Konstantinopel, der in der Subscriptio der dar
aus kopierten Isidorhandschrift Monac. gr. 186 (f. 298v) vom Marz 1446 erwahnt 
ist. 103 Die Handschrift enthielt auch die Akten des Nicaenum 11 und des Konzils von 
869/870, die Isidor jedoch nicht mitkopieren lieB. 104 Die Frage, welche Beziehung 
zwischen dieser Handschrift und dem von Cesarini in seiner Korrespondenz mit 
Traversari genannten Codex des Nikolaus von Kues,' 05 dem heutigen Harleianus 
5665 (Η), besteht, muB vorlaufig offen bleiben. 106 

SchlieBlich ist hier noch eine Handschrift der Sammlung des spanischen Gelehr
ten Micόn zu nennen, Nr. 13 in der Liste seiner Handschriften aus dem Jahre 
1582. 107 Die Handschrift enthielt nach den sehr dϋrftigen Angaben der Liste die 

100 Nr. 49 ίη der Liste bei Α. Vernet, Les manuscrits grecs de fean de Raguse (f 1443), Basler Zeit
schrift fίir Geschichte und Altertumskunde 61, 1961, 75-108, hier 98 (Nachdr. ίη: Α. Vernet, Etu
des medievales, Paris 1981, 531-564, hier 554); ZU den aus dem Petra-Kloster stammenden Hand
schriften des J ohannes νοη Ragusa vgl. Α. Cataldi Palau, Legature costantinopolitane del monastero 
di Prodromo Petra tra i manoscritti di Giovanni di Ragusa (t 1443), Codices manuscripti 37/38, 
2001, 11-50 (Lit.); umfangreiche bibliographische Angaben zur Geschichte des Klosters, seiner Bi
bliothek und den dort entstandenen Handschriften bei De Gregorio, Una lista a.O. (Anm. 42); vgl. 
auch Turco, La ,Diatheke' a.O. (Anm. 42) 333 Anm. 41. 

101 Zur allzu groBzίigigen Ausleihpraxis der Basler Dominikaner vgl. auch Ρ. Lehmann, Versprengte 
Handschriften der Basler Dominikanerbibliothek, Basler Zeitschrift fίir Geschichte und Altertums
kunde 20, 1922, 176-182. 

102 Zur ϋbersetzung des Longolius und seiner griechischen Vorlage siehe unten S. LVI-LVII und die 
dort genannte Lit. Da die oben beschriebene Exzerpthandschrift Ambros. Ε 9 sup. (gr. 270) sehr 
wahrscheinlich ebenfalls im Petra-Kloster entstanden ist, kδnnte man den Basler Codex als Vorlage 
fίir den Exzerptor ίη Betracht ziehen. Dies scheint jedoch ausgeschlossen, da die Exzerpte in Am 
Affinitat zum Text νοη Τ, nicht zu dem von Μ zeigen. 

103 Ausfίihrliche Analyse der Subscriptio und Erδrterung aller damit zusammenhangenden Fragen bei 
Ο. Kresten, Eine Sammlung von Konzilsakten aus dem Besitze des Kardinals Isidoros von Kiev 
(Osterr. Akademie der Wissenschaften. Philos.-hist. Klasse. Denkschriften 123), Wien 1976, 39-48 
und 79-86. 

104 Vgl. Kresten, Eine Sammlung a.O. (Anm. 103) 45-46 mit Anm. 115. 
105 Siehe oben die Beschreibung νοη Η. 
106 Diskussion der Frage bei Lamberz, Vermiβt und gefunden 163-164 Anm. 17. 
107 Vgl. G. de Andres, Los cόdices griegos del doctor Micόn, catedrάtico de Teologίa en Barcelona, 

Emerita 36, 1968, 271-277, hier 275; Ε. Lamberz, Zum Schicksal der griechischen Handschriften des 
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Akten des Nicaenum ΙΙ. Sie scheint mit keiner der bekannten Handschriften iden
tisch zu sein und muB vorlaufig als vermiBt gelten. 

Die stemmatischen Beziehungen zwischen den Hauptzeugen Η V Τ Μ 

Fϋr Η und V laBt sich eίη klar umrissener Hyparchetypus erschlieBen. 108 Die enge 
V erwandtschaft der beiden Handschriften zeigt sich nicht nur ίη der groBen Zahl 
von Bindefehlern, die ίm kritischen Apparat ausgewiesen sind, sondern auch ίη der 
Hinzufϋgung zusatzlicher Testimonia aus der dritten Bilderrede des Johannes Da
maskenos, die ίη der vierten Sitzung des Konzils erscheinen. Diese Testimonia wa
ren ίη der gemeinsamen Vorlage von Η und V offenbar ίη den Freirandern hinzu
gefϋgt worden. Ιη Η werden sie vom Schreiber unverandert als Marginalien wieder
gegeben, ίη V mit kurzen verbindenden Zwischensatzen ίη den Text integriert. 109 

Obwohl Η und V wesentlich alter als Μ und Τ sind, reprasentiert ihr Text ein jϋn
geres Stadium der ϋberlieferung als Μ und Τ. 110 

Das V erhaltnis zwischen Τ und Μ ist schwieriger zu bestimmen. Zunachst ist 
festzuhalten, daB die beiden Handschriften neben jeweils eigenen Trennfehlern einen 
unterschiedlichen Τ extbestand aufweisen: Τ stimmt, sieht man von der Einfϋgung 
einer zweiten Fassung des Horos am Ende der sechsten Sitzung ab, 111 inhaltlich mit 
HV ϋberein. Ιη Μ fehlen die ίη HV, Τ und auch bei Anastasius Bibliothecarius 
ϋberlieferten Einleitungsstϋcke vor der ersten Sitzung, statt der ,achten Sitzung' er
scheint wie bei Anastasius der Sermo laudatorius des Epiphanios von Catania. ϋber
einstimmung mit Anastasius besteht auch am Ende der Akten: Der ίη HV und frag
mentarisch ίη Τ ϋberlieferte Brief des Tarasios an die sizilischen Bischofe fehlt ίη Μ 
und bei Anastasius, ebenso die ίη HV darauf folgenden Texte. 112 Man wϋrde auf
grund des gemeinsamen Textbestandes von HV und Τ auch gemeinsame Fehler die
ser Handschriften erwarten, doch finden sich kaum Fehler dieser Art, die mit Si
cherheit als Bindefehler und damit als Trennfehler gegen Μ gelten konnen. 113 Ande-

Doktoτ Micόn, Κληρονομία 4, 1972, 119-130, hίer 127 (die dort ausgesprochene Vermutung, es 
konne sich um den oben beschriebenen Scor. gr. 449 handeln, ist nicht haltbar). 

108 Die Zusammengehorigkeit der beiden Textzeugen ist durch das Zusammenrίicken der Siglen HV 
in den Apparaten angedeutet. Auf die Einfίihrung einer eigenen Sigle fίir diesen Hyparchetypus 
wurde wegen der zahlreichen Kίirzungen in V (ab der sechsten Sitzung auch ίη Η) verzichtet. 

109 Vgl. dazu Lamberz, Handschτiften und Bibliotheken 51 mit Taf. l. Zu den Kίirzungen in ν sίehe 
oben die Beschreibung der Handschrift. 

l 10 Dies zeigt sich auch an der Einfίigung von Vertretern des Ikonoklasmus aus der zweiten Phase des 
Bilderstreits ίη V (zu Η lassen sich an dieser Stelle wegen des schlechten Erhaltungszustandes der 
Handschrift keine sicheren Angaben machen) ίη den Anathematismen der siebten Sitzung (Mansi 
13, 400 Α). 

111 Vgl. dazu Uphus ΧΧΙΙ und COGD Ι 300-301. 
l 12 Zu der Frage, ob der in Τ vor dem Brief an die sizilischen Bischofe stehende Traktat Πώς δeί νοeίν 

τό άκοινώνητον όνομα κτλ. (Mansί 13, 479-486) nicht nur ίη Τ, sondern auch in Η enthalten war, 
siehe Anm. 12. Ob Τ ursprίinglich auch diejenigen Texte enthielt, die ίη HV auf den Brίef des Ta
rasίos an die sίzilischen Bischofe folgen, laBt sίch wegen der Blattverluste am SchluB der Hand
schrift nicht mehr feststellen. 

113 Zufallίge Fehlerίibereinstimmung kann p. 76,25-26 und 274,23 vorlίegen. Der scheίnbare Bίnde
fehler p. 256,2 εν ϊδιον (statt ένιαϊον Μ), dem die ϋbersetzung unum quod pτopτium possidet bei 
Anastasius (p. 257,2) entspricht, ίst eίn sίngularer Fall. Der Fehler lieBe sich als Majuskelverlesung 
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rerseits findet sich eine (allerdings begrenzte) Zahl νοη Fehlern, die als Bindefehler 
νοη Τ und Μ gewertet werden mϋssen, also auf eine gemeinsame Vorlage νοη Μ 
und Τ fϋhren. 114 Dieser Befund, der die Einordnung νοη Τ ίη ein Stemma herkomm
licher Art erschwert, ist kaum anders als durch Kontamination ίη einer Vorstufe νοη 
Τ zu erklaren, ίη der die ίη der ϋberlief erung νοη Μ fehlenden Τ exte aus einer Vor
stufe νοη HV und die zweite Fassung des Horos aus der kanonistischen ϋberliefe
rung erganzt wurden. Der sermo laudatorius des Epiphanios wurde, der ϋberlie
ferung νοη HV entsprechend, durch die ,achte Sitzung' ersetzt. Dieser Vorstufe νοη 
Τ sind wahrscheinlich auch die zahlreichen konjekturalen Eingriffe ίm Τ ext νοη Τ 
zuzurechnen. Die Relation der griechischen Vorlage des Anastasius zu den erhal
tenen griechischen Handschriften wird bei der Erorterung der ϋberlief erungsge
schichte der Akten zu behandeln sein. 11

5 

Die Florilegien 

Die Beziehung zwischen der Aktenϋberlief erung und den griechischen Florilegien, 
die ίη betrachtlichem Umfang die gleichen Testimonia zur Bilderverehrung enthal
ten wie die vierte und fϋnfte Sitzung des Konzils, wird ίη der Einleitung zum zwei
ten Band naher zu erortern sein, doch mϋssen ihre Zeugen schon hier kurz genannt 
und besprochen werden, da ihre Textϋberlieferung fϋr die Beurteilung der Testi
monienreihe im Brief Hadrians an Konstantin VI. und Irene (p. 136-160) νοη erheb
licher Bedeutung ist. 116 Es handelt sich um die drei Handschriften Paris. gr. 111 5 
(datiert 1276; Sigle Pa), Marc. gr. 573 (9./10. Jh.; Sigle Ma) und Mosqu. synod. gr. 
197 (9./10. Jh.; Sigle Μο). 117 Der Pariser Handschrift hat Α. Alexakis eine eigene 

interpretieren. Dies wϋrde auf eine gemeinsame Majuskelvorlage von HV, Τ und der griechischen 
Vorlage des Anastasius fίihren, fίir die es sonst jedoch keine Anhaltspunkte gibt. Wahrscheinlicher 
ist eine konjekturale Verbesserung ίη der ϋberlieferung von Μ. Wohl auf einem Vergleich mit den 
anderen Bischofslisten beruht die ίη Μ vorgenommene Erganzung der ίη Η und Τ und bei Anasta
sius fehlenden Namen ίη der Akklamationsliste der zweiten Sitzung (p. 218,4 und 5), ebenso die 
Korrektur Αίyίνης (p. 216,24), die aber auch als konjekturale Verbesserung erklarbar ist. 

114 Vgl. den kritischen Apparat zu p. 18,21; 26,2; 46,9; 60,1; 64,11; 68,9; 70,7; 206,1; 210,7; 242,13 und 
22. Die ϋberlieferung von HV wird an allen genannten Stellen durch die Anastasiusίibersetzung 
gestίitzt. 

115 Vgl. unten S. LIII-LIV. 
116 Das hier nicht naher ZU besprechende Florilegium des Niketas (siehe den Conspectus siglorum et 

editionum) ist wohl aus unterschiedlichen Quellen geflossen. Sein Text geht an einigen Stellen, die 
ίm Testimonienapparat zum griechischen Text genannt sind, auf die Fassung des Hadrianbriefes 
zurίick. Kap. 45 der Doctrina Patrum, dort eine spatere Zutat, enthalt von den Testimonia des Ha
drianbriefes nur das Exzerpt aus Athanasios von Alexandrien (p. 148/149), das fίir die Beurteilung 
dieses Testimoniums allerdings von einiger Bedeutung ist; zum Werk und zu den spateren Hinzu
fίigungen vgl. die Einleitung von Diekamp, dazu die Korrekturen und Nachtrage von Β. Phanour
gakis ίη der von Ε. Chrysos herausgegebenen zweiten Auflage. 

117 Ausfίihrliche Beschreibung des Parisinus bei J.A. Munitiz, Le Parisinus graecus IIIJ: Description 
et aπiere-plan historique, Scriptorium 36, 1982, 51-67; ders., ίη: Les manuscrits dates des XII!e et 
X!Ve siecles conserves dans les bibliotheques publiques de France. 1: XII!e siecle, par Ch. Astruc, G. 
Astruc-Morize, Ρ. Gehin, M.-G. Guerard, Ph. Hoffmann, Β. Mondrain, J.A. Munitiz, Paris 1989, 
46-48 (dort die Lit. bis 1989); Alexakis 43-46 und passim; zum Kopisten der erganzten Folien vgl. 
S. Kotzabassi, Der Kopist des Geschichtswerkes von Dukas, ίη: Symbolae Berolinenses fur Dieter 
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Monographie gewidmet, ίη der auch der Textbestand der beiden anderen Hand
schriften eingehend analysiert ist. Seine These, die Akten des Nicaenum 11 hatten 
ihre Testimonia aus der Florilegienίiberlieferung bezogen, hat sich allerdings als un
haltbar erwiesen. " 8 

Die Florilegienhandschriften Ma und Μο ίiberliefern griechische Τ extfassungen, 
die fίir die lateinischen ϋbersetzungen der Τ estimonienreihe des Hadrianbriefes den 
Ausgangstext bilden. " 9 Diese ϋbersetzungen sind offenbar zum groBten Τ eil nicht 
erst bei der Abfassung des Hadrianbriefes entstanden, sondern aus alteren lateini
schen Florilegien zur Bilderverehrung ίibernommen worden. " 0 Der griechische 
ϋbersetzer des Hadrianbriefes retrovertierte diese lateinischen Fassungen ins Grie
chische, ohne die Originaltexte heranzuziehen. 121 SchlieBlich hat Anastasius die ur
sprίinglichen lateinischen Fassungen - moglicherweise ίη dem Glauben, sein grie
chischer Kollege habe ίη seiner ϋbersetzung die griechischen Originaltexte eingefίigt 
- an vielen Stellen nach der griechischen Fassung verandert. 122 Die textgeschichtliche 
Entwicklung der Τ estimonia und die Stellung, die dem Parisinus darin zuzuweisen 
ist, sollen - auch zum Verstandnis der dem Brief beigegebenen Quellen- und Testi
monienapparate - hier ίη aller Kίirze am Beispiel des Exzerpts aus Athanasios νοη 
Alexandrien (p. 148/149) dargelegt werden."3 

Ausgangspunkt der Florilegientradition ist eίη Exzerpt aus De incarnatione, des
sen ursprίingliche Fassung ίη Kap. 45 der Doctrina Patrum (p. 327,7-10 Diekamp) 
ίiberliefert ist. Da den Exzerptor nur der Inhalt des V ergleichssatzes, nicht aber der 

Harlfinger, Amsterdam 1993, 307-323, hier 313; weitere Lit. ίη den ίη der folgenden Anmerkung 
genannten Arbeiten. 

118 Vgl. Lamberz, Studien 9-ΙΟ Anm. 18 und 25-26; ders., Handschriften und Bibliotheken μ-5 5; aus
fϋhrlich dann Κ.-Η. Uthemann ίη den im Literaturverzeichnis genannten Aufsatzen zu Severian 
νοη Gabala und Stephan νοη Bostra; vgl. auch dens., Neues zum Kolophon des Parisinus graecus 
Ι Ι Ι 5 ?, RHT 29, 1999, 39-84. 

1 19 Sie erscheinen aus diesem Grunde im lateinischen, nicht im griechischen Quellenapparat der vorlie
genden Edition. 

120 Vgl. νοη den Steinen, Entstehungsgeschichte 28-29 und 50; Wallach 40-42. Zu den ίm Hadrianum 
zitierten Testimonia vgl. Α. Alexakis, The Source of the Greek Patristic Quotations in the Hadria
num UE 2483) of Pope Hadrian /, AHC 26, 1994, 14-30. Die Mangel dieser lateinischen Fassungen 
sind offenkundig. Ihre Fehler und sprachlichen Besonderheiten lassen die durch Anastasius vorge
nommenen Anderungen um so deutlicher hervortreten. 

121 Das Exzerpt aus Basileios (p. 140) ist sehr wahrscheinlich ίη der spateren griechischen ϋberliefe
rung des Hadrianbriefes νοη der direkten ϋberlieferung des Textes beeinfluBt worden. Dies laBt 
sich an der Wiedergabe durch Anastasius ablesen, der hier fast ohne Anderungen der ersten, ίη den 
Libri Carolini tradierten lateinischen Fassung folgt. Er hatte offenbar einen anderen griechischen 
Text vor Augen als denjenigen, der ίη den erhaltenen Handschriften ϋberliefert ist. 

122 Vgl. Lamberz, Studien 13-29; so auch schon mehrfach Wallach (15, 32-39, 84-108, 118), der aller
dings zu Unrecht annimmt, der griechische ϋbersetzer habe ίη mehreren Fallen die Originaltexte 
gekannt und herangezogen. 

123 Da alle relevanten Texte im Quellen- und Testimonienapparat der Ausgabe abgedruckt sind, kon
nen Textzitate hier auf das Notwendigste beschrankt bleiben. Zum Testimonium vgl. auch W. von 
den Steinen, Κατ/ der Groβe und die Libri Carolini, ΝΑ 49, 1932, 207-280, hier 245-246 mit Anm. 
2 und 3; Wallach 102-106; Speck, lnterpolationen 199-208 (siehe dazu unten Anm. 125); Uthe
mann, Stephan von Bostra 130-13 1. Fϋr die ϋbrigen Testimonia des Briefes sei auf die ίη Anm. 11 8 
genannten Arbeiten verwiesen; zu den im Synodalschreiben und im Florilegium der Pariser Synode 
νοη 825 ϋberlieferten Testimonia vgl. auch Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1069-1079. 
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des folgenden Hauptsatzes interessierte, exzerpierte er nur den Vergleichssatz. 124 

Eine lateinische Fassung dieses Exzerptes erscheint zunachst als Zitat aus der ersten 
lateinischen Fassung der Akten ίη den Libri Carolini (Π 14 p. 261,17-262,2) und im 
Florilegium der Pariser Synode von 825 (p. 513,13-18). Der Vergleichssatz ist hier 
als solcher noch erkennbar, die Parenthese des Originaltextes durchaus korrekt 
durch einen begrϋndenden Hauptsatz formuliert. Dem ϋbersetzer unterlief jedoch 
ein schwerwiegender Fehler, der sich ίη der Folge durch alle weiteren Fassungen 
zieht: Indem er τοuτον (vielleicht schon ίη der griechischen Vorlage zu ταuτόν oder 
ταuτό verderbt) mit id ipsum wiedergab, verfalschte er den Sinn des Satzes. Der grie
chische ϋbersetzer, 125 der id ipsum prompt mit τό αuτό wiedergibt, beseitigt den 
ihm unverstandlichen Vergleichssatz, und Anastasius folgt ihm darin ebenso wie an 
weiteren Stellen seiner eigenen Fassung. Die Stellung des Parisinus ίη dieser Reihe ist 
nun vδllig eindeutig: Sein Text ist Wiedergabe der griechischen Fassung der Ak
ten. 126 Dies trifft ebenso auf vier weitere Τ estimonia der Reihe zu. 127 Besonders auf
schluBreich ist schlieBlich das Exzerpt aus Stephanos von Bostra (p. 152/ 1 5 3-
158/159 ): Hier stimmt Pa zunachst mit dem Τ ext von Ma ( der Τ ext fehlt ίη Μο) 
ϋberein, bietet aber ab p. 158,9 die griechische Rϋckϋbersetzung der Akten. 128 Damit 
ist erwiesen, daB sich das Florilegium des Parisinus aus unterschiedlichen Quellen 
speist. Dies wird auch bei der Edition der auch ίη Pa ϋberlieferten Τ estimonia der 
beiden folgenden Sitzungen des Konzils zu beachten sein. 

Die kanonistische ϋberlief erung 

Das Verhaltnis zwischen den Akten des Nicaenum ΙΙ und den kanonistischen 
Sammlungen ist unter doppeltem Aspekt zu betrachten. Einerseits fand das Konzil 
zu einer Zeit statt, als Sammlungen dieser Art schon langst existierten, 129 und man 
hat zu fragen, ob diese Sammlungen fϋr die Anfϋhrung von Texten zu kirchenrecht
lichen Fragen, die sich insbesondere ίη der ersten Sitzung bezϋglich der Wiederauf-

l 24 Eine ahnliche fίir die weitere ϋberlieferung fatale Exzerpierung eines Vergleichssatzes ohne den 
zugehorigen Hauptsatz findet sich im zweiten Exzerpt aus Gregor von Nyssa (p. 137,5-9). 

l 2 5 DaB es sich um eine Rίickίibersetzung handelt, wird schon bei der Wiedergabe des auch ίm Florile
gium der Pariser Synode (LSh) ίiberlieferten Incipit im Vergleich mit dem Originaltext evident. 
Dies muB auch Speck, Interpolationen 202 zugeben. lm ίibrigen sieht Speck (188-222) die gesamte 
Reihe der Testimonia des Hadrianbriefes als ίm 9. Jh. (nach 843) interpoliert an. Seine These, die 
schon durch die hier vorgelegte Analyse des Exzerptes aus Athanasios widerlegt wird, setzt nicht 
nur voraus, daB die Libri Carolini, das Synodalschreiben und das Florilegium der Pariser Synode 
von 825 sowie weitere von Anastasius unabhangige lateinische Texte (etwa die Zitate des Briefes ίη 
der Collectio Britannica, die aus dem Register der Papstbriefe stammen) gefalscht oder interpoliert 
sind, sondern sie muB auch davon ausgehen, daB die Interpolationen (unabhangig voneinander?) 
sowohl ίη Rom als auch ίη Konstantinopel vorgenommen wurden. 

126 Die Varianten von Pa sind deshalb ίiberall da, wo der Text aus den Akten herzuleiten ist, im kriti
schen Apparat zum griechischen Text genannt. 

127 lm Falle des Exzerptes aus Epiphanios (p. l 50,5-6) bietet Pa zwei Fassungen: zunachst die Fassung 
der Akten, dann den Originaltext; vgl. Lamberz, Studien 21-23. 

128 Ausfίihrliche Darlegung und Beweisfίihrung bei Uthemann, Stephan von Bostra. 
l 29 Es sei hier nur auf die bekannte Abhandlung von Ε. Schwartz, Die Kanonessammlungen der Alten 

Kirche, ZRG Kan. 25, 1936, l-114 (= Gesammelte Schriften, Bd. 4, Berlin 1960, 159-275) verwie
sen. 
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nahme νοη Haretikern stellten, herangezogen wurden. Andererseits sind Τ exte der 
Akten selbst im Laufe des 9. Jh. ίη die kanonistischen Sammlungen aufgenommen 
worden. Dazu zahlen ίη einer groBen Anzahl νοη Handschriften die Kanones und 
der zweite Brief des Τ arasios an Hadrian, ίη mehreren Handschriften auch der Ho
ros, vereinzelt auch der Brief des Konzils an den Klerus νοη Konstantinopel (Mansi 
13, 408-413) und der Brief des Tarasios an den Presbyter Johannes (Mansi 13, 471-
479). Das frίiheste Zeugnis fίir die Berίicksichtigung der Akten des Nicaenum ΙΙ ίη 
der kanonistischen ϋberlieferung ist das Inhaltsverzeichnis der in der ersten Halfte 
des 9. Jh. entstandenen Majuskelhandschrift Patmos 172, ίη dem die Kanones des 
Konzils und der zweite Brief des Tarasios an Hadrian genannt (f. 2ν), die Texte selbst 
jedoch noch nicht aufgenommen sind. 130 Der Text der Kanones und des Horos er
scheint dann im Bodl. Barocc. 26, einer Handschrift, die wohl noch vor der Mitte 
des 9. Jh. entstanden ist/ 31 die Kanones und der zweite Brief an Hadrian ίη weiteren 
Handschriften des 9. Jh. Die Einzelheiten werden ίη der Einleitung des dritten Ban
des zu behandeln sein, doch ergibt sich schon aus dem hier Gesagten, daB die kano
nistische ϋberlieferung fίir die Konstitution der entsprechenden Aktentexte νοη 
erheblicher Bedeutung ist, da ihre Τ extzeugen wesentlich alter sind als die erhaltenen 
Handschriften der Akten. 132 Der erste der beiden oben genannten Aspekte ist hier 
zu behandeln, weil sich daraus Konsequenzen fίir die Textkonstitution der ίη der 
ersten Sitzung verlesenen Zeugnisse zur Wiederaufnahme νοη Haretikern ergeben. 
Es ist νοη vornherein damit zu rechnen, daB man bei der V orbereitung des Konzils 
nicht die Handschriften der einzelnen Werke, sondern die einschlagigen Kapitel der 
kanonistischen Sammlungen heranzog. 133 Diese Annahme wird durch die nahere 
Betrachtung der Zitate bestatigt. Schon die ersten drei verlesenen Kanones (p. 68,12-
14; 68,20-70,6; 72,6-11) erscheinen ίη der gleichen Folge auch ίη Titel 38 der Syn
agoge des Johannes Scholastikos. Ob dieses Werk selbst als Quelle fίir die Konzils
texte anzusehen ist, scheint allerdings fraglich. Denn vier weitere ίη der ersten 

130 Der Pinax stammt von erster Hand, die Handschrift ist vollstandig erhalten. Ausfϋhrliche Be
schreibung bei Ρ. Menebisoglou, Τό ύπ' aριθμ. 172 χειρόyραφοv τfίς Πάτμου (Συλλογή ίερωv κα
vόvωv περί τό 800), 'Ορθοδοξία 4, 1997, 359-381; die Datierung "um 800" scheint etwas zu frϋh, 
doch war der Pinax sicherlich auch in der heute verstϋmmelten Minuskelhandschrift Patm. 173, die 
in den Anfang des 9. Jh. zu datieren ist, ursprϋnglich enthalten. Die beiden Handschriften repra
sentieren die alteste erhaltene Redaktion des Syntagmas in 14 Titeln; vgl. V.N. Benesevic, Ka
noniceskij Sbornik XIV titulov so vtoroj cetverti VII veka do 883 g., Sankt Petersburg 1905 (Ndr. 
Leipzig 1974), 230-242. Zu den Texten des Quinisextums im Patmos 172 vgl. R. Flogaus, Neue Er
kenntnisse uber die Teilnehmer des Concilium Quinisextum (691/92) und ihre Bedeutung fur die 
Geschichte dieses Konzils, ίη: Proceedings of the 2 ιst lnternational Congress of Byzantine Studies, 
London, 21-26 August, 2006, ed. Ε. Jeffreys, vol. ΠΙ: Abstracts of Communications, Aldershot u.a. 
2006, 209-210. 

13 1 Ausfϋhrliche Analyse bei G. De Gregorio, Μ ateriali vecchi e nuovi per uno studio della minuscola 
greca fra VII e !Χ secolo, in: Ι manoscritti greci tra rifiessione e dibattito. Atti del V colloquio in
ternazionale di paleografia greca (Cremona, 4-10 ottobre 1998), a cura di G. Prato (Papyrologica 
Florentina 31), Firenze 2000, , Ι 83-151, hier 127-136 (Lit.); vgl. auch Benesevic, Kanoniceskij 
Sbornik a.O. (Anm. 130) 316-321; Uphus ΧΧΙΙ; COGD Ι 301-303. 

132 Vgl. dazu vorlaufig die Einleitung zur Edition des Horos und der Kanones in COGD Ι 300-303. 
133 Vgl. auch W. Brandes, Bilder und Synoden, Rechtsgeschichte 12, 2008, 176-182, hier 181; allgemein 

zu den wahrend des Konzils herangezogenen Handschriften und zu ihrer Herkunft Lamberz, 
Handschriften und Bibliotheken 5 5-5 8 (Lit.). 
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Sitzung angefίihrte, ίη der Synagoge fehlende Zitate aus Basileios, Κ yrillos und 
Athanasios (p. 72,22-74,15; 78,14-80,2; 80,3-17; 80,22-82,19) sind zusammen mit 
den erwahnten Kanones erst ίm Syntagma ίη 14 Titeln enthalten. 1

H Die Herkunft 
der Τ exte aus der kanonistischen ϋberlieferung laBt sich ίiberdies an den Titelfas
sungen der beiden Kyrilloszitate und an dem Textumfang des Athanasioszitats er
kennen. Ιη allen drei Fallen besteht ϋbereinstimmung mit dem Syntagma. 1 35 Daraus 
ergibt sich die Konsequenz, daίζ der Text der Aktenίiberlieferung, wenn er mit der 
V ersion der kanonistischen ϋberlieferung ίibereinstimmt, nicht aufgrund anderer 
ϋberlieferung - und sei es auch die der Originaltexte - geandert werden darf. 

DIE LATEINISCHE ϋBERLIEFERUNG 

Die erste lateinische ϋbersetzung 1 J 6 

Die Vita Hadriani des Liber pontificalis berichtet in einem Abschnitt, der trotz eini
ger panegyrisch bedingter V erzerrungen unmittelbare Kenntnis der historischen Zu
sammenhange und der zugehorigen Texte verrat, von einer durch Papst Hadrian Ι. 
selbst veranlaBten ϋbersetzung nach der ϋbersendung der griechischen Akten nach 
Rom: Quam synodum iamdicti missi in greco sermone secum deferentes una cum im
perialibus sacris manibus propriis subscriptis, praedictus egregius antistes in latino eam 
translatari iussit et in sacra bibliotheca pariter recondi, dignam sibi orthodoxe fidei 
memoriam aeternam faciens. 137 Diese ϋbersetzung, νοη Anastasius in seiner Praefa
tio (p. l,8-13) als unzureichend kritisiert, ist nicht erhalten, jedoch durch eine Reihe 
νοη Zitaten bezeugt, die vor allem der frankischen Reaktion auf das Konzil zu ver
danken sind. Die in Rom entstandene ϋbersetzung gelangte vor 790 auf W egen, die 

134 Nahere Beziehungen zwischen den Τ extvarianten einer speziellen Redaktion ( etwa der ersten Re
daktion des Syntagmas ίη Patmos 172 und 173) und der ϋberlieferung der Akten sind nicht er
kennbar. Dies ist angesichts der Kίirze der Texte und der Komplexitat der kanonistischen ϋber
lieferung auch nicht anders zu erwarten. Auffallig ist allerdings die ϋbereinstimmung der Akten
ίiberlieferung mit der Synagoge gegen die sich anbietende Lesart des Syntagmas p. 70,6 (Anastasius 
bezieht seinen Text aus Dionysius Exiguus). Umgekehrt gibt es deutliche Indizien dafίir, daB Zeu
gen der direkten ϋberlieferung νοη der kanonistischen ϋberlieferung beeinfluBt sind; siehe oben 
die Beschreibungen von V und Μ und die Feststellungen ίη COGD 1 301-302. 

13 5 Falls man eine einzige Quelle fίir die Zitate ίη Betracht ziehen will, so wird man sich darunter eine 
erweiterte Form der Synagoge oder eher noch eine zeitgenδssische Fassung des Syntagmas vorzu
stellen haben, ίη der vielleicht auch die weiteren Zitate aus den Basileiosbriefen (p. 74,23-27; 76,2-
24; 108,2-9) enthalten waren. Dies bleibt aber hypothetisch. Zu den beiden Kyrilloszitaten sind 
auBerdem die im kritischen Apparat zu p. 76,25-80,17 ausgesprochenen Vorbehalte zu berίicksich
tigen. Wegen ihrer fehlenden Kontexteinbindung und der Widersprίichlichkeit zu der p. 74,12-14 
gemachten Ankίindigung sind sie mδglicherweise als spatere Einfίigungen ίη die Akten anzusehen. 

136 Vgl. zum folgenden Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1055-1077 (Lit.). 
137 Le ,Liber Pontificalis', ed. L. Duchesne, Paris 1886 (21955) 1 512,6-9. Nicht nur der Gebrauch νοη 

translatare ίm Sinne νοη ,ίibersetzen', sondern auch weitere (nicht zu korrigierende) sprachliche 
Besonderheiten des Abschnittes sollten davor warnen, ίη dem Bericht eine lnterpolation des 9. Jh. 
zu sehen (so Speck, Interpolationen 228-229); zur Vita Hadriani vgl. neben Duchesne a.O. 
CCXXXIV-CCXLV auch R. Davis, The Lives of the Eight-Century Popes (Liber Pontificalis) 
(Translated Texts for Historians 13), Liverpool 22007, 107-122. 
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sich wohl nicht mehr mit Sicherheit bestimmen lassen, 13
8 an den Hof Karls des 

GroBen und loste dort, wie bekannt, eine schroff ablehnende Stellungnahme aus. 139 

Zunachst wurde unter Federfίihrung Theodulfs von Orleans eine Sammlung von 
Capitula, das nicht erhaltene Capitulare adversus synodum, erstellt und Hadrian zur 
Stellungnahme ίibermittelt. Diese Capitula, die zahlreiche Zitate aus den Akten des 
Nicaenum ΙΙ enthalten, werden von Hadrian in seiner Antwort an Karl den GroBen, 
dem sogenannten Hadrianum QE 2483), fast vollstandig im Wortlaut zitiert. Hadri
ans Verteidigung des Konzils, die ihrerseits weitere Zitate aus den Akten enthalt, traf 
am Hofe Karls des GroBen zu einem Zeitpunkt ein, als die Arbeit an der frankischen 
Stellungnahme bereits weiter fortgeschritten war. Das Projekt wurde nach dem Ein
treffen der papstlichen Antwort offenbar aufgegeben. Ob die letzte Fassung der 
frankischen Stellungnahme, das im Vat. lat. 7207 erhaltene Opus Caroli regis contra 
synodum (ίiblicherweise als Libri Carolini bezeichnet)/40 auf Hadrians Schreiben 

138 Ausfίihrliche Diskussion der Frage und der sich widersprechenden Quellen bei Α. Freeman, Caro
lingian Orthodoxy and the Fate of the Libri Carolini, Viator 16, 1985, 65-108, hier 75-81; vgl. auch 
von den Steinen, Entstehungsgeschichte 12-18. 

l 39 Der Ablauf der Ereignisse ist von Ann Freeman ίη Fortfίihrung der Arbeiten von den Steinens 
weitgehend geklart worden; vgl. vor allem Freeman, Carolingian Orthodoxy a.0. (Anm. 138); eine 
zusammenfassende Darstellung mit reichen Literaturangaben bei Η. Nagel, Karl der Groβe und die 
theologischen Herausforderungen seiner Zeit. Zur Wechselwirkung zwischen Theologie und Politik 
im Zeitalter des groβen Frankenherrschers (Freiburger Beitrage zur mittelalterlichen Geschichte 
12), Frankfurt am Main u.a. 1998, 168-202, ebenso ίη der Einleitung (1-10) zu Freemans Ausgabe 
der Libri Carolini; vgl. auch die bei Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1055-1065 genannte 
Literatur. 

140 Der Versuch von Speck, Interpolationen, die Libri Carolini als Falschung des 9. Jh. zu entlarven 
(vor allem Hinkmar von Reims wird verdachtigt), beruht auf einer petitio principii besonderer Art, 
namlich darauf, da/ζ alle Texte, die Specks Vorstellung von moglichen Aussagen zur Bildervereh
rung ίm 8. Jh. widersprechen, gefalscht oder interpoliert sein mίissen. Der Autor formuliert dies 
mehr oder weniger deutlich selbst (Interpolationen 8): ,,Diese Grίinde" (fίir den Zweifel an der 
Echtheit der Libri Carolini) ,,liegen ... nicht bei den Libri Carolini, sondern ausschlie/ζlich bei den 
Aussagen des Konzils von 787, die ίη den Libri zitiert und dann widerlegt werden", und weiter 
(Interpolationen l 5 ): ,,Entweder ist meine Annahme ίiber lnterpolationen falsch ... oder aber die 
Datierung der LC bedarf einer Korrektur." Die erhaltene Arbeitshandschrift der Libri Carolini 
und deren palaographische Einordnung (vgl. etwa Β. Bischoff, Die Hofbibliothek Karls des Gro
βen, ίη: Karl der Groβe, Lebenswerk und Nachleben, hrsg. von W. Braunfels, Dίisseldorf 1964, 11 
42-62 = Β. Bischoff, Mittelalterliche Studien, Stuttgart 1981, 111 149--169, hier 161-162) wird 
ebenso bewuBt au/ζer acht gelassen wie die Arbeiten von den Steinens, Freemans und anderer zu 
dem W erk und seiner Entstehung. Konsequenterweise bezieht Speck alle weiteren lateinischen 
Texte, die aus der ersten ϋbersetzung der Akten zitieren (Capitulare adversus synodum, Hadria
num, Frankfurter Konzil von 794, Florilegium der Pariser Synode von 825, Zitate ίm Vallicellianus 
tom. XVlll, schlie/ζlίch auch den oben zitierten Bericht des Liber pontificalis), ίη sein Verdikt mit 
ein. Vgl. dazu auch oben Anm. 125 und unten Anm. 31 l mit der dort zitierten Lit. Die im folgen
den erwahnte Stelle aus der Akklamationsliste der dritten Sitzung (p. 270,1 l-16) und ihr Zitat ίη 
den Libri Carolini (111 17) entzieht auch der Auffassung Specks die Grundlage, der Begriff der 
τιμητική προσκύvησιs sei ίη den Akten von 787 ίiberall interpoliert (Interpolationen 87-88; vgl. 
auch dens., Die τιμητική προσκύvησι5. Ein Detail ikonoduler Theologie, ByzSlav 61, 2003, 129-
142). Denn mag die Au/ζerung Konstantins von Konstanteia (δeχόμevοs καί ό:σπαζόμevοs 
τιμητικώs τάs άylαs καί σeπτάs elκόναs) ίη der ersten lateinischen Fassung auch noch so mangel
haft wiedergegeben sein: der ϋbersetzer hatte diesen Text vor Augen. Weitere Argumente gegen 
Specks Auffassung der τιμητική προσκύvησιs bei U phus 3 3 l-3 3 2. 
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ίiberhaupt noch Bezug nimmt, ist umstritten. Ebenso zweifelhaft ist es, ob die Libri 
Carolini Hadrian jemals ίibermittelt wurden. Was die Akten des Nicaenum ΙΙ be
trifft, so enthalten die Libri Carolini eine Reihe weiterer, im Capitulare adversus 
synodum noch nicht enthaltener Zitate. 141 SchlieBlich diente eίη Zitat aus der mangel
haft ίibersetzten Akklamationsliste der dritten Sitzung (p. 270,11-16), das νοη 
Theodulf ίη den Libri Carolini (ΠΙ 17) ίη polemischer Absicht zugespitzt worden 
war, als Grundlage fίir die Stellungnahme des Frankfurter Konzils νοη 794 zum 
Nicaenum ΙΙ. 142 V ergleicht man die ίm Capitulare adversus synodum, ίm Hadrianum 
und ίη den Libri Carolini zitierten Texte, so kann kein Zweifel daran aufkommen, 
daB es sich ίiberall um dieselbe lateinische Fassung der Akten handelt. 143 Aus dieser 
Fassung zitiert dann auch der Kompilator des bilderfreundlichen Florilegs, das ίm 
Dossier der Pariser Synode νοη 825 ίiberliefert ist. 144 Die ϋbersetzung war ίη Nord
frankreich offenbar noch langere Zeit zuganglich. Denn auch eine Reihe νοη Zitaten 
im Decretum Ivos νοη Chartres stammt sehr wahrscheinlich aus dieser ϋbersetzung. 
Sie finden sich, durch Ινο vermittelt, auch im Decretum Gratianum. 145 Einige Ab
schnitte aus dem Brief Hadrians an Konstantin VI. und Irene, die ebenfalls aus der 
ersten Fassung stammen mίissen, sind schlieBlich ίη der Sammlung des Vallicellianus 
tom. XVIII ίiberlief ert. 146 So gering man auch die Leistung des ϋbersetzers, die νοη 
den Steinen so treffend analysiert hat, 147 veranschlagen mag, so sind die aus dieser 
ϋbersetzung stammenden Zitate doch fίir die Kenntnis des Textbestandes der Akten 
ίη der unmittelbaren Folgezeit des Konzils von erheblicher Bedeutung. 148 Ιη man
chen Fallen tragen sie auch zur Beurteilung des zugrundeliegenden griechischen 
Textes bei. Dies betrifft ίη diesem Band vor allem die Testimonia des ersten Ha
drianbriefes, deren lateinische Fassung Anastasius weitgehend nach der griechischen 

141 Die Einzelbelege fϋr den Brief Hadrians an Konstantin VI. und lrene bei Freeman, Carolingian 
Orthodoxy a.0. (Anm. 138) 85 Anm. 80, die weiteren Stellen aus den Akten bei Lamberz, ϋber
lieferung und Rezeption 1059 Anm. 12. Die Texte sind in der vorliegenden Edition im Testimo
nienapparat zum lateinischen Text ausgeschrieben. 

142 Die Stellen sind im Testimonienapparat zum lateinischen Text p. 271,11-15 genannt; zu den 
Einzelheiten vgl. Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1060-1065. 

14 3 V gl. vor allem von den Steinen, Entstehungsgeschichte 14-18. 
144 Das Florileg (p. 507,10-520,31 Werminghoff) diente offenbar zur Dokumentation des gegnerischen 

Standpunktes. Davon scharf zu trennen ist das voraufgehende Schreiben der Synode an Ludwig 
den Frommen (p. 481,1-507,9 Werminghoff), das dem Standpunkt der Libri Carolini treu bleibt; 
vgl. dazu Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1066-1075 mit Analyse des Dossiers. Das Syn
odalschreiben bezieht seine Zitate nicht aus der ersten lateinischen Fassung der Akten, sondern aus 
dem vor der Synode verlesenen Brief Hadrians an Konstantin VI. und Irene (vgl. Lamberz, ϋber
lieferung und Rezeption 1073-1075). Die beiden Teile des Dossiers sind in der Ausgabe Werming
hoffs unglϋcklicherweise als zusammenhangender Text gedruckt. Zu Herkunft und Datierung der 
einzig relevanten Handschrift Paris. lat. 1597 Α (wahrscheinlich vor 845 fϋr Hinkmar von Reims 
geschrieben) vgl. Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1069-1071 mit Anm. 46-55; zur Hand
schrift Berol. lat. fol. 626 und zur Epitome des Synodalschreibens (p. 5 3 5-5 5 l Werminghoff), ϋber
liefert im Vat. Ottob. lat. 38, vgl. Lamberz, Studien 6-7 Anm. l 2. 

145 Siehe unten den Abschnitt zur kanonίstischen ϋberlieferung. 
146 ν gl. Lamberz, Studien 7-1 l und l 5-26. 
147 Entstehungsgeschichte l 8-2 5. 
148 Vgl. auch Bischofslisten 16 zur Zahl der Konzilsteilnehmer in der Subskriptionsliste der siebten Sit

zung (F) und zu dem entsprechenden Zeugnis der Libri Carolini (IV l 3 p. 5 l 6,26-28). 



EINLEITUNG χχχν 

ϋbersetzung des Briefes ausgerichtet hat. Die Zitate aus der ersten lateinischen Fas
sung sind ίη der vorliegenden Edition rnit wenigen Ausnahrnen'49 irn Testirnonien
apparat zurn lateinischen Τ ext ausgeschrieben. 

Die ϋbersetzung des Anastasius Bibliothecarius 

Die 873 entstandene ϋbersetzung des Anastasius Bibliothecarius' 50 ist nicht nur als 
Zeugnis fίir den Τ extbestand und die Τ extforrn der Akten irn 9. Jh., sondern auch als 
Grundlage fίir die weitere Rezeption der Akten irn lateinischen Westen νοη groBter 
Bedeutung. Darίiber hinaus ist sie auch fίir die Konstitution des griechischen Τ extes 
νοη kaurn zu unterschatzendern W ert. Ihr Τ ext wird deshalb hier auf der Grundlage 
der handschriftlichen ϋberlieferung ίη einer kritischen Edition vorgelegt und, wie 
schon ίη der Editio Rornana und den ihr folgenden Drucken, dern griechischen Τ ext 
gegenίibergestellt. Die ίiberwiegend wδrtliche ϋbersetzung laBt zurneist erkennen, 
welchen griechischen Τ ext Anastasius νοr Augen hatte, und erleichtert so ίη vielen 
Fallen die Entscheidung zwischen Varianten der griechischen ϋberlieferung. Fehler 
und U ngenauigkeiten sind allerdings nicht selten, und rnan wird deshalb den griechi
schen Τ ext nur rnit groBter V orsicht aufgrund der ϋbersetzung korrigieren dίirfen. 
Solche Korrekturen sind jedoch grundsatzlich legitirn, da die griechische Vorlage des 
Anastasius, wie sich zeigen laBt, 151 nicht nur keinern bestirnrnten Zweig der griechi
schen ϋberlief erung angehδrt, sondern νοη dern Archetypus der griechischen Hand
schriften unabhangig ist. Wichtig fίir das Verstandnis und auch fίir die textkritische 
Beurteilung der Fassung des Anastasius ist die Beobachtung, daίζ er die νοη ihrn 
selbst (p. 1 ,9-1 3) so scharf kritisierte erste ϋbersetzung dennoch benutzt hat. Er hat 
sie ίη vielen Fallen offenbar nur ίiberarbeitet, bisweilen ihre Fehler auch nicht korri
giert. Man wird deshalb den ίiberlief erten Τ ext des Anastasius da, wo seine Herkunft 
aus der rnangelhaften ersten lateinischen Fassung wahrscheinlich ist, nicht andern 
dίirfen. Ψ 

Ahnlich wie seine ϋbersetzung der Akten des Konzils νοη 869/870 hat Anasta
sius, wenn auch ίη geringerern Urnfang, die ϋbersetzung der Akten des Nicaenurn ΙΙ 
rnit Glossen und Anrnerkungen versehen. Sie geben ίiberwiegend Wort- und Na-

149 Die Ausnahmen betreffen Stellen im ersten Brief Hadrians, ίη denen die Zitate aus der ersten ϋber
setzung mit dem Text des Anastasius wortlich ϋbereinstimmen. Einzelne Abweichungen sind an 
diesen Stellen im kritischen Apparat angegeben. 

1 50 Zu Anastasius als ϋbersetzer vgl. allgemein W. Berschin, Griechisch-Lateinisches Mittelalter. Von 
Hieronymus zu Nikolaus von Kues, Bern/Mϋnchen 1980, 199-204 (= Medioevo greco-latino. Da 
Gerolamo α Niccolo Cusano [Nuovo Medioevo 33], Napoli 1989, 210-217); C. Leonardi, Anastasio 
Bibliotecario e le traduzioni dal greco nella Roma altomedievale, ίη: The Sacred Nectar of the 
Greeks: The Study of Greek in the West in the Early Middle Ages, ed. M.W. Herren (King's Col
lege London Medieval Studies 2), London 1988, 277-296, hier 286 und 294-296 (Lit.); Ρ. Chiesa, 
Traduzioni e traduttori α Roma nell'alto medioevo, ίη: Roma fra Oriente e Occidente (Settimane di 
studio del Centro ltaliano di studi sull'alto medioevo XLIX), Spoleto 2002, 1 455-492, hier 479-
485 (Lit.); umfangreiche bibliographische Angaben zu Anastasius und seinen ϋbersetzungen bei R. 
Deutinger / Μ. Wesche, Art. Anastasius Bibliothecarius, ίη: Geschichtsquellen des deutschen Mit
telalters, http://www.repfont.badw.de/ A.pdf (2007). 

151 Siehe unten den Abschnitt zur ϋberlieferungsgeschichte der Akten. 
152 Vgl. ίη diesem Band p. 145,5; 189,18-19; 235,14; 255,5 und 8. 
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menserklarungen,1 53 teilweise aber auch inhaltliche Erlauterungen. 154 V οη besonderer 
Bedeutung sind im Rahmen dieses ersten Bandes die Bemerkungen des Anastasius 
zu den beiden Hadrianbriefen und zu deren Fassung ίη dem ihm vorliegenden grie
chischen Codex. Sie werden im folgenden noch naher zu behandeln sein. '55 Die 
Glossen und Anmerkungen des Anastasius waren offenbar teils interlinear, teils 
marginal angebracht, wie es die erhaltene Arbeitshandschrift der Akten νοη 869/870, 
Vat. lat. 4965, veranschaulicht. 156 Sie wurden νοη den Kopisten der ϋbersetzung der 
Akten νοη 787 jedoch vielfach als Texterganzungen oder Textkorrekturen verstan
den und ίη den Τ ext eingefίigt, oft genug an falscher Stelle. 1 57 

Von den 14 bekannten Handschriften der ϋbersetzung158 erweisen sich die folgen
den vier als voneinander unabhangige Textzeugen: 

Ρ Parisinus latinus 17339159 

9. Jh. (letztes Viertel), Pgt., ff. ΠΙ. 173, 3 30 χ 240 mm 

Inhalt: Akten des Nicaenum ΙΙ (f. 3r-172v). 

Lagen (zwei Deckblatter [f. 2 und f. 173] aus dem 1 5. Jh., am Anfang ein spateres Papierblatt 
[f. 1]): 6 χ 8 (50). 9 (8+1 [f. 58 ist eingefϋgtes Erganzungsblatt]: 59). 5 χ 8 (99). 7 (8-1 [nach f. 
101 ein Blatt herausgeschnitten, ohne Textverlust]: 106). 3 χ 8 (130). 4 (134). 3 χ 8 (158). 6 
(164). 8 (172). Originale Lagenzahlung im unteren Rand der letzten Versoseite der Lagen ίη 

153 Vgl. ίη diesem Band p. 39,17; 53,3; 57,26-59,1; 79,7; 87,6; 183,10; 259,14; 265,5 und 6; 271,12. 
154 Vgl. ίη diesem Band p. 1μ2-25; 59,10; 65,2. 
1 5 5 Siehe unten den Abschnitt zur Problematik der lateinischen Fassungen der Hadrianbriefe. 
156 Vgl. die Abbildungen bei C. Leonardi, Anastasio Bibliotecario e !Όttavo concilio ecumenico, Studi 

Medievali (3° ser.) 8, 1967, 59-192. 
157 Είη Beispiel fίir das Eindringen einer ursprίinglichen Interlinearglosse bietet die Stelle p. 73,14, wo 

das Wort bibliophylax in Ρ durch die Glosse librorum custos ίη zwei Halften geteilt wird. Zu Ein
fίigungen an falscher Stelle siehe den kritischen Apparat zu p. 177,1 und 181,19. Im Ausgangs
exemplar der ϋberlieferung standen die Verweiszeichen offenbar nicht hinter, sondern vor der be
treffenden Textstelle. Auch dies hat bei der Einfίigung der Marginalien ίη den Text mehrfach Ver
wirrung gestiftet; vgl. z.B. den kritischen Apparat zu p. 39,17. 

15 8 Junod/Kaestli a.0. (Anm. 8) 3 52-3 5 5 nennen zwδlf Handschriften, νοη denen acht fίir die Edition 
der Acta Iohannis herangezogen sind. Perels/Laehr benutzen fίir die Ausgabe der Praefatio des 
Anastasius (MGH Epp. VII = Epp. Karolini aevi V, Berolini 1928, 415-418) die Hss. Ε F Η und 
Vat. Reg. lat. 1046 (weitere sechs Hss. sind genannt), H.-G. Opitz (Athanasius Werke ΠΙ, 2. Liefe
rung, Berlin/Leipzig 1935, 78) berίicksichtigt neben den von Perels/Laehr herangezogenen Hand
schriften noch V und Marc. lat. 164; zu V und zu Vat. Reg. lat. 1046 vgl. auch C. Crimi, Per un'edi
zione del ,Discorso encomiastico' di Epifanio diacono di Catania. !. La versione latina di Anastasio 
Bibliotecario in due codici Vaticani, Synaxis 7, 1989, 373-383. R. Riedinger hatte in einer dem Verf. 
ίibergebenen Liste acht Handschriften erfagt. 

159 Kurze Erwahnung bei L.V. Delisle, Inventaire des manuscrits latins de Notre-Dame et d'autres 
fonds conserves a la Bibliotheque Nationale sous les numeros 16719-186IJ, Paris 1871, 41 (mit Da
tierung ins 10. Jh.); vgl. J. Vezin, La repartition du travail dans les ,Scriptoria' carolingiens, Journal 
des Savants 1973, 212-227, hier 217; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 3 5 3 (mit Datierung ins 9. Jh. nach 
brieflicher Mitteilung von Β. Bischoff); Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1082-1083. Wert
volle Hinweise zu Ρ und seiner Geschichte verdanke ich brieflichen Mitteilungen von Ρ. Meyvaert 
Guli 1995). Autopsie im Mai 1997 und im August 2001. 
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romischen Ziffern, erhalten von f. 83ν (Χ) bis 172ν (ΧΧΙΙ). 160 Ιη der Lagenzahlung von f. 91ν 
heiBt es, von erster Hand geschrieben, ,,Pars 11. Q ΧΙΙ", ίη der von f. 106ν ,,Pars Moysi. 11. Q 
ΧΙΙΙ". 2 Spalten, 3 3 Zeilen. Schriftraum ca. 2 5 5 χ 190 mm. 

Schreiber: Vier Schreiber ίη skriptorialem Zusammenhang, die die Lagen unter sich aufteil
ten:161 a) f. 3r-57v. 59'-83ν. b) f. 84r-106v (= Moyses; vgl. die Lagenanalyse). c) f. 107r-134v. 
d) f. 58'-ν und 135'-172ν. Schreiber d erganzt nicht nur f. 58'-ν, sondern ist auch Korrektor 
der gesamten Handschrift (Ρ< im kritischen Apparat dieser Ausgabe). Die Korrekturen sind 
offenbar nach der Vorlage vorgenommen. 162 

Provenienz: Die Handschrift ist nach Β. Bischoff und J. Vezin im letzten Viertel des 9. Jh. ίη 
einem karolingischen Scriptorium entstanden. Dies setzt voraus, daB bereits wenige Jahre 
nach der Entstehung der ϋbersetzung ein Exemplar aus Rom ίηs Frankenreich gelangt war. 
Die Annahme Ρ. Meyvaerts, Odo von Beauvais habe ein solches Exemplar von seiner Rom
reise ίιη Jahre 875 16> mitgebracht und an Hinkmar von Reims ausgeliehen, erscheint hochst 
plausibel; denn wohl noch zu Lebzeiten Hinkmars, also vor 882, wurde ίη Reims eine direkte 
Kopie von Ρ, der jetzige Vat. Reg. lat. 1046, angefertigt. Wenn Ρ ίη Nordfrankreich entstan
den ist (oder soll man annehmen, daB eine Gruppe frankischer Schreiber Odo begleitet hat?), 
kann die Handschrift selbst allerdings nicht das aus Rom mitgebrachte Exemplar Odos sein. 
Ρ wurde, nachdem ίη Reims die genannte Kopie hergestellt worden war, wohl an Odo zu
rίίckgegeben. Die Handschrift befand sich jedenfalls bis zum 17. Jh. ίη der Bibliothek der 
Kathedrale νοη Beauvais (Besitzvermerke f. 3', 99ν und 172ν; die erste und die letzte Notiz 
sind weggeschabt, aber noch lesbar). Sie gelangte dann ίiber Antoine Loisel an Claude Joly, 
der 1680 seine Bibliothek der Kirche von Notre-Dame ίη Paris vermachte, zu deren Kanoni
kern er gehorte. Lesarten von Ρ werden ίη den Marginalien der 1714 erschienenen Ausgabe 
von Labbe/Cossart mit der Angabe ,,ίη ms. Iolyano" oder ,,ίη ms. Iolyi" zitiert. Spuren die
ser Benutzung finden sich ίη der Handschrift selbst: Glossen des Anastasius, die ίη Ρ inner
halb des fortlaufenden Textes erscheinen, sind dort (offenbar von Philippe Labbe) mit grίίn
licher Tinte unterstrichen, andere Stellen markiert. Ιη der Regel findet sich ίη der Ausgabe an 
der entsprechenden Stelle eine Marginalie. Die Handschriften von Notre-Dame wurden 1756 
ίη die Bibliotheque Royale ίiberfίihrt. 16

4 

160 Eine spatere Hand (12. Jh.), sicherlich die eines Bibliothekars νοη Beauvais, gibt f. 3' im unteren 
Rand die Zahl der Quaternionen an (,,Q ΧΧΙΙ"), schreibt f. 3' oben Signatur und Titel ee Secunda 
Nicaea synodus et quaedam alia und erganzt ,,Q" vor der letzten Ziffer der Lagenzahlung. 

161 Vgl. Vezin, La τepaτtition a.O. (Anm. 159); besonders deutlich wird die Arbeitsteilung beim 
Lagenwechsel f. 83/84, wo f. 83ν am Schlufζ der Lage Χ ein grδBerer Freiraum gelassen ist, der Text 
νοη f. 84' jedoch unmittelbar anschlieBt. Vezin unterscheidet nur drei Hande, doch scheinen mir f. 
107'-134ν und 135'-172ν, die Vezin einem einzigen Schreiber zuweist, nicht von derselben Hand zu 
stammen. 

162 Da/ζ es sich ίη der Regel nicht um konjekturale Verbesserungen handelt, laBt sich an der Erganzung 
von Auslassungen (z.B. p. 261,6; 265,20; 269,6) und an der Korrektur von Ortsnamen ίη den Bi
schofslisten (z.B. p. 203,6 und 11; 205,12; 211,23; 27μ9; 279,20) ablesen. Auf das Konto des Kor
rektors gehen jedoch offenbar einige Fehlkorrekturen (z.B. p. 171,24; 251,4; 273,4). 

163 Zu Odos Romreise vgl. MGH Capit. 11 (1897), Nr. 279 (Synodus Pontigonensis), p. 351,16-24; Ε. 
Boshof, Odo νοη Beauvais, Hinkmar νοη Reims und die kirchenpolitischen Auseinandersetzungen 
im westfrankischen Reich, ίη: Ecclesia et Regnum. Festschrift fίir F.J. Schmale zu seinem 65. Ge
burtstag, hrsg. νοη D. Berg Ι H.-W. Goetz, Bochum 1989, 39-59, hier 42 mit Anm. 21. 

164 Vgl. Η. Omont, Recheτches suτ Ζα bibliotheque de l'eglise cathedτale de Beauvais, Memoires de 
l'Academie des inscriptions et belles-lettres 40, 1916, 1-93, zu Ρ hier 15 und 30 (Nr. 103 ίη dem 
von Omont edierten Handschriftenverzeichnis der Bibliothek νοη Beauvais aus dem 1 5. Jh.; ίη 
dem von Claude Joly 1664 erstellten Verzeichnis [Omont 42-48] ist Ρ nicht mehr enthalten; zu den 
Verlusten der Bibliothek am Ende des 16. Jh. vgl. Omont 8-9). 
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Erhaltungszustand: f. l' und f. l72v starker verschmutzt und berieben; Einbandrίicken lose. 

V V aticaΩUS latίnus Ι 329165 

Ende lO. / Anfang l Ι. Jh., Pgt., ff. V.r 87 (+ 185/1), 313 χ 220 mm 

lnhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. Ιν-187ν).1 66 Richtige Blattfolge: Ι-80. 89-96 (falsch 
eingebundene Lage). 81-88. 97-187. Am Anfang fehlt die Praefatio und die lnhaltsίibersicht 
des Anastasius. Beide Texte fehlten wahrscheinlich schon ίη der Vorlage, sollten aber wohl 
nachgetragen werden, da f. 1' frei gelassen ist. Der Τ ext endet mutiliert im ersten Brief des 
Tarasios an Hadrian mit den Worten dispensatio magni (Mansi 13, 457 C 5-6). Vor f. 187 ist 
ein Blatt mit dem Text sicut in omnibus - ac si canonem (Mansi 13, 418 D 3 - 424 Β 4; 
COG D 1 317-321, l. 248-3 5 6) verlorengegangen. 

Lagen: 5 (6-1? [vor f. 1 fehlt wahrscheinlich ein Blatt]: V). 15 χ 8 (120 [zur Lagenvertau
schung siehe oben]). 6 (126). 7 χ 8 (182). 6 (8-2 [am Anfang und am Ende der Lage fehlt je 
ein Blatt mit Textverlust]: 187 [+185/1]). Die Folien 1-V waren zeitweise nicht mit dem Rest 
der Handschrift verbunden, wie die gesonderte Zahlung dieser Folien und die Notizen f. 1' 
zeigen. Lagenzahlung jeweils von erster Hand ίη romischen Ziffern im unteren Rand der 
letzten V ersoseite der Lagen, erhalten von f. 8ν (11) bis 126ν (XVll), danach von spaterer 
Hand fortgesetzt. Schriftraum ca. 240 χ 150 mm; um J2 Zeilen. 

Schreiber: Zwei Hande ίη skriptorialem Zusammenhang: a) f. 1v-126v. b) f. 127'-
187ν. Korrekturen von der jeweiligen Texthand, teils in scribendo, teils bei einer durchge
henden Revision der Handschrift ausgefίihrt. W eitere Korrekturen einer spateren Hand. 

Provenienz: Die Handschrift, nach der Schrift zu urteilen italienischer Herkunft, gehorte 
zur Bibliothek der Lateranbasilika (Besitzvermerk f. 182ν). 

Ε Vaticanus latinus 1330167 

15.Jh. (zwischen 1434 und 1443), Pgt., ff. 278, 280 χ 200 mm 

lnhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. 1'-274ν; f. 275'-278ν leer) mit dem Textschluίζ receptos per 
(Mansi 13, 476 D 5) im unvollstandig ίiberlieferten Brief des Tarasios an den Presbyter Jo
hannes. 

Lagen: 27 χ 10 (270). 8 (278). Reklamanten jeweils von der Texthand im unteren Rand der 
letzten V ersoseite der Lagen (Stellung je nach Schreiber unterschiedlich). Schriftraum ca. 
180 χ lOO mm; 26-29 Zeilen. 

Schreiber: DreiSchreiberinskriptorialemZusammenhang: a)f. l'-13ov. b)f. l31'-18ov.c)f. 
l81'-274v. Korrekturen bis f. 7' und f. 26r-v von Tommaso Parentucelli da Sarzana, dem 
spateren Papst Nikolaus V. Die Arbeit wurde von Parentucelli, der Ε wohl zeitweise aus der 
Bibliothek Eugens IV. ausgeliehen hatte, ίη dem fίir ihn aus Ε kopierten Codex Vat. lat. 1331 

165 Vgl. S. Kuttner / R. Elze, Α Catalogue of Canon and Roman Law Manuscripts in the Vatican Li
brary 1 (Studi e Testi 322), Citta del Vaticano 1986, 60-61;Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 353; F.M. 
Bischoff / Μ. Maniaci, Pergamentgrδsse, Handschriftenformate, Lagenkonstruktion: Anmerkungen 
zur Methodik und zu den Ergebnissen der jungeren kodikologischen Forschung, Scrittura e Civilta 
19, 1995, 277-319, hier 315 mit Tav. 3-4. Autopsie im April 1997 und im Marz 2000. 

166 Zu f. 1' vgl. Ρ. Lauer, Un inventaire inedit des revenus fonciers de la basilique du Lateran au XIIe 
siecle, Melanges d'archeologie et d'histoire 42, 1925, l 17-124; Kuttner/Elze a.O. (Anm. 165) 60. 

167 Vgl. Kuttner/Elze a.0. (Anm. 165) 61-62; Α. Manfredi, 1 codici latini di Nicolo V. Edizione degli 
inventari e identificazione dei manoscritti (Studi e Testi 359), Citta del Vaticano 1994, 254-25 5; Ju
nod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 354; Lamberz, Editio Romana 353-354; ϋberlieferung und Rezeption 
1096 mit Anm. l 16. Autopsie im April 1997 und im Marz 2000. 
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(F) fortgesetzt (siehe unten zu F). Die in Ε vorgenommenen Korrekturen sind in F in den 
Text ϋbernommen. 

Provenienz: Fϋr Papst Eugen IV. (Wappen f. 1') sicherlich in Florenz geschrieben. 168 Die 
Handschrift gelangte ϋber Papst Nikolaus V. ίη die Vatikanische Bibliothek. 

Η V aticanus latinus 7304 169 

Mίtte 15.Jh. (Teil 2: 1441), Pgt., ff. IIl.241 (moderne Zahlung 1-242 ab f. ΠΙ), 310 χ 220 mm 

Inhalt: Zwei Teile (f. 2'- 149ν und 150'-242ν). Teil 1: 1) Liber fidei catholicae aus der Histo
ria persecutionis Africanae provinciae des Victor Vitensis (MGH Auct. ant. ΠΙ 1, 26-39) (f. 
2'-6'). 2) Ps.-Augustinus, Altercatio cum Pascentio Ariano (PL 33, 1156-1162) (f. 6ν-9'). 3) 
Akten des Nicaenum Π (f. 9'-149ν) mit dem Textschluίζ receptos per (Mansi 13, 476 D 5) im 
unvollstandig ϋberlieferten Brief des Tarasios an den Presbyter Johannes. Teil 2: Akten des 
Konzils νοη 869/870 (150''-242ν). Da die beiden Teile im Marc. lat. Ζ. 164 gemeinsam aus Η 
kopiert wurden, mϋssen sie schon bald miteinander verbunden worden sein. 

Lagen des ersten Teils: 12 χ 10 (121 [f. 1 ist Vorsatzblatt]). 8 (129). 2 χ 10 (149). Reklaman
ten νοη erster Hand in der Mitte des unteren Randes der letzten Versoseite der Lagen. 
Lagenzahlung νοη sehr viel spaterer Hand. 

Schreiber: Die beiden Teile jeweils νοη einer Hand. Der zweite Teil wurde νοη Johannes 
Dorenborch (f. 242ν Subscriptio vom 20. Februar 1441) fϋr Kardinal Capranica in Florenz 
kopiert. Auch der zweite Teil stammt νοη einem ,transalpinen' Schreiber, der wohl ebenfalls 
fϋr Capranica in Florenz arbeitete. 170 

Provenienz: Kardinal Capranica (1400-1458). Die Handschrift gehort zu der Gruppe Vat. 
lat. 7292-73 19, die 1798 aus dem Collegio Capranica in die Vatikanische Bibliothek gelangt 
ist. Ι7Ι 

Apographa νοη Ρ 

V aticanus Reginensis latinus 104617> 

9. Jh. (letztes Viertel), Pgt., ff. 169 (gezahlt 1-178; f. 49/ 1 nicht gezahlt, die Ziffern 14 5-154 in 
der Zahlung ϋbersprungen), μ 5 χ 270 mm 

168 Die Annahme von Kuttner/Elze a.0. (Anm. 165) 61, die Handschrift sei ίη Rom geschrieben, ist 
kaum richtig (anders Manfredi, 1 codici latini di Nicolo Va.0. [Anm. 167) 255); siehe unten zu dem 
von Cesarini 1438 beim Konzil von Ferrara/Florenz vorgelegten Codex aus Rimini, der Vorlage 
fίir Ε und Η gewesen sein muB. 

169 Vgl. Leonardi, Anastasio Bibliotecaτio e l'ottavo concilio ecumenico a.O. (Anm. 156) 62 und 149-
150 mit ausfίihrlicher Beschreibung; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 3 54; Lamberz, Editio Romana 
353-354; ϋberlieferung und Rezeption 1096 mit Anm. 116. Autopsie im Mai 1997 und im Marz 
2000. 

170 Zu den fίir Capranica tatigen Kopisten vgl. Ε. Meuthen, Ein "deutscher" Freundeskreis an der 
τί:ίmischen Kurie in der Mitte des 15. jahrhunderts. Von Cesarini bis zu den Piccolomini, AHC 
27/28, 1995/1996, 487-542, hier 522-523 (Lit.). 

171 Vgl. J. Bignami Odier, La Bibliotheque Vaticane de Sixte IV a Pie ΧΙ (Studi e Testi 272), Citta del 
Vaticano 1973, 142 und 218 Anm. 7 (Lit.). 

172 Die Handschrift ist erwahnt bei F.M. Carey, The Scτiptorium of Reims During the Archbishopτic of 
Hincmar (845-882 A.D.), ίη: Classical and Medieval Studies in Ηοnοτ ο[ Edward Kennard Rand, 
ed. L.W. Jones, New York 1938, 41-60, hier 58; J. Vezin, Hincmar de Reims et Saint-Denis. Α pro
pos de deux manuscrits du ,De trinitate' de Saint Hilaire, RHT 9, 1979, 289-298, hier 290; vgl. auch 
Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 353; Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1083. Der Codex ist 
wichtigster Textzeuge ίη der Edition der Praefatio des Anastasius von Perels/Laehr (MGH Epp. 
VII = Epp. Karolini aevi V, Berolini 1928, 415-418). Autopsie ίm Mai 1997 und im April 2001. 



χι EINLEITUNG 

Inhalt: Akten des Nicaenum ΙΙ (f. lr-178•). 

Lagen: 12 χ 8 (95 [+49/1]). 7 (8-1 [das letzte Blatt fehlt ohne Textverlust]: 102). 3 χ 8 (126). 4 
(130). 3 χ 8 (164 [siehe oben zur Zahlung]). 6 (170). 8 (178). 2 Spalten, 33 Zeilen. 

Schreiber: Vier Schreiber in skriptorialem Zusammenhang: a) f. 2r-48•. 56r-79•. lo3r-1 lo•. 
139'-178•. b) f. 49r-55•. c) f. 8or-102•. d) f. lllr-138•. Die Aufteilung der Hande und Lagen 
entspricht teilweise der von Ρ (z.B. beim Wechsel von f. 102 auf f. 103 entsprechend dem 
Wechsel in Ρ von f. 106 auf f. 107). 

Provenienz: Reims. Schenkungsvermerk f. 42•-43r und f. 63•-64' (ίη Auszeichnungsmajus
kel) im unteren Rand: Sichelmus senior dedit sancto Remigio. 173 Der Vermerk erscheint noch
mals (hier ίη normaler Schrift) f. 178•: Sichelmus senior dedit sancto Remigio pro animae suae 
remedio hunc librum. 174 Die Handschrift ist im Scriptorium von Reims (wahrscheinlich noch 
zu Lebzeiten Hinkmars, also vor 882) entstanden (siehe oben zu Ρ). Sie gehorte im 17. Jh. zur 
Bibliothek von Paul und Alexander Petau (f. l' unten Besitzvermerk von 1647), die 1650 von 
Isaac Vossius fίir Christina von Schweden gekauft wurde. 175 Deren Sammlung gelangte l 690 
in die Vatikanische Bibliothek. 

Die Handschrift ist eine spiegelbildliche Kopie von Ρ. Die ϋbereinstimmung im auBeren Er
scheinungsbild und ίη der Aufteilung des Textes geht so weit, daίζ bei Spalten- und Seiten
wechsel ίη vielen Fallen exakte Textίibereinstimmung mit Ρ besteht. Auch die Schreibernotiz 
,,Pars Moysi", die sich ίη der Lagenzahlung von Ρ (dort f. 106•) findet, wird f. 102• ίiber
nommen.176 Die direkte Abhangigkeit von Ρ laBt sich an einer Vielzahl von Stellen nachwei
sen. Είη Beispiel mag genίigen: Im zweiten Brief des Tarasios an Hadrian erganzt Ρ f. 169• 
den zunachst ausgelassenen Textschluίζ α me Petro des Exzerptes aus den apostolischen Ka
nones (Mansi 13, 465 Β lo) neben dem folgenden, in Auszeichnungsmajuskel geschriebenen 
Titel des Exzerptes aus der Apostelgeschichte. Die Erganzung ist, was ίη der Tat irrefίihrend 
ist, ebenfalls ίη Auszeichnungsmajuskel geschrieben. Ιη einer durch ein Verweiszeichen ίiber 
me auf den Text bezogenen Marginalie des Anastasius heiBt es dazu: sic se habet editio greca 
(womit das Fehlen von me ίn der Fassung des Dionysius Exiguus gemeint ist). Der Schreiber 
des Vaticanus kann mit dem Τ ext nichts anf angen, setzt statt dessen die ίη Ρ am Anfang der 
Zeile stehende Zahlung ,,Ι/" der Exzerpte an diese Stelle und verschiebt das Verweiszeichen 
ίiber das zum folgenden Titel gehorende Wort Apostolorum. Damit wird die (auch im Vati
canus wiedergegebene) Marginalie des Anastasius sinnlos. Die Handschrift hat also lediglich 

173 Zu zwei weiteren Handschriften (Paris. lat. 2095 und 2792), die offenbar aus dem Besitz desselben 
Sichelmus stammen, vgl.Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 353 Anm. 2. 

174 Die darauf folgende Notiz (von derselben Hand geschrieben) Septima grecorum synodus. falsa et 
relecta (leg. reiecta) cum multis episcopis tempore Karoli imperatoris in Franconofurth palatio. et lo
quitur de sanctorum imaginibus et de his qui dicunt non debere uenerari sacras imagines quorum 
stultitia (leg. stultitiam) omnibus modis redarguit bezeugt die auch ίη dieser Zeit noch bestehende 
Ablehnung des Nicaenum 11 ίη frankischen Kreisen, auf die auch Anastasius ίη der Praefatio (p. 
μ-3) anspielt. Die Schreibfehler deuten darauf hin, dafζ die Notiz hier nicht original ist, sondern 
ίibernommen wurde. Mδglicherweise stand sie schon ίη Ρ, dessen letzte Seite f. 172• kaum mehr 
lesbar ist. Es liegt nahe, Hinkmar von Reims als Verfasser in Betracht zu ziehen. 

175 Vgl. J. Bignami Odier, Le fonds de la Reine a la Bibliotheque Vaticane, ίη: Collectanea Vaticana in 
honorem Anselmi Μ. Card. Albareda, t. 1 (Studi e Testi 219), Citta del Vaticano 1962, 159-189, hier 
163 (Lit.). 

176 Fίir das Scriptorium von Reims ist die Formulierung portio statt pars charakteristisch; vgl. Vezin, 
Hincmar de Reims a.O. (Anm. 172) 290. Vezin ist bei der Erwahnung des Vat. Reg. lat. 1046 ent
gangen, daB die Formulierung ,,Pars Moysi" aus Codex Ρ, den er ίη einer anderen Publikation 
selbst behandelt hatte (vgl. oben Anm. 159), ίibernommen ist. 
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dort als Textzeuge einen eigenen Wert, wo Ρ beschadigt oder kaum mehr lesbar ist (vor allem 
f. 172•). 

Hagae Comitum, Bibliotheca Regia 73 Ε 12 177 

Um 1600, Pap., ff. 210, 297 χ 202 mm 

Inhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. 1'-210•). 

Die erst kurz vor AbschluB dieses Bandes bekanntgewordene Handschrift ist sicherlich mit 
dem νοη Hardouin genannten Codex des Kollegs νοη Clermont zu identifizieren. Sie ist of
fenkundig eine Kopie νοη Ρ. 17

8 

Parisinus latinus 1700179 

16. Jh., Pap., f. 1 + pp. 270, 270 χ 290 mm 

Inhalt: p. 165-250 Exzerpte aus den Akten des Nicaenum 11 (dieser Teil ohne Bezug zum 
Rest der Handschrift). Die Handschrift enthiilt die Einleitungsstϋcke vor der ersten Sitzung, 
Exzerpte aus der vierten und fϋnften Sitzung, den Sermo laudatorius des Epiphanios νοη 
Catania, die Kanones und die Briefe des Tarasios an Hadrian und an den Presbyter Johannes. 

Apographon νοη Η 

Marcianus latinus Ζ. 164 (VIII 119)180 

15. Jh. (nach 1441), Pap., ff. 210 (dazu 4 Vorsatz- und 6 Nachsatzbliitter), 403 χ 285 mm, 2 
Spalten 

Inhalt: 1) Liber fidei catholicae aus der Historia persecutionis Africanae provinciae des Vίctor 
Vitensis (MGH Auct. ant. 111 1, 26-39) (f. 1'-6•). 2) Ps.-Augustinus, Altercatio cum Pascentio 
Ariano (PL 33, 1156-1162) (f. 6•-9•). 3) Akten des Nicaenum 11 (f. 9•-118•) mit dem Text
schluB receptos per (Mansi 13, 476 D 5). 4) Akten des Konzils von 869/870 (f. 120'-210'). 

Schreiber: Theodericus Wulf de Lubec (Subscriptio f. 210'). 

Provenienz: Kardinal Bessarion (Besitzvermerk f. IV'). Die Handschrift ist (wahrscheinlich 
ίη Florenz fϋr Bessarion) aus Vat. lat. 7304 (Η) abgeschrieben, dessen ursprϋnglich getrennte 
Teile (Teil 2 ist ίm Februar 1441 geschrieben) zum Zeitpunkt der Kopie schon miteinander 
verbunden waren. 

Apographon νοη Ε 

F V aticanus latinus 13 3 1 181 

Mitte 1 5. Jh., Pgt., ff. 108, 3 5 8 χ 2 52 mm 

177 Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Regiae, vol. 1: Libri Theologici, Hagae Comitum 
1922, 277. Die Kenntnis der Handschrift verdanke ich Rudolf Pokorny. 

178 Siehe unten S. LIX-LX zur Ausgabe Hardouins. 
179 Ρ. Lauer, Bibliotheque Nationale. Catalogue general des manuscrits latins, t. 11, Paris 1940, 130--

131. Nach Lauer stammen Notizen und Korrekturen von der Hand des Nicolas Le Fevre. Aut
opsie im Mai 1997· 

180 Vgl. Leonardi, Anastasio Bibliotecario e l'ottavo concilio ecumenico a.0. (Anm. 156) 62 und 151-
1 μ mit ausfίihrlicher Beschreibung (Lit.). Autopsie im November 1996. 

181 Vgl. Kuttner/Elze a.O. (Anm. 165) 62-63; Manfredi, Ι codici latini di Nicolo V a.0. (Anm. 167) 
258; ders., Per la biblioteca di Tommaso Parentucelli negli anni del concilio di Firenze, in: Firenze e 
il Concilio del ι 43 9 (Biblioteca storica toscana 29 ), Firenze l 99 3, 11 706; Junod/Kaestli a. Ο. (Anm. 
8) 354; Lamberz, Editio Romana 353-354 (wo F noch nicht als Abschrift aus Ε erkannt ist); ϋber
lieferung und Rezeption 1096 mit Anm. l 16. Autopsie im April 1997 und im Marz 2000. 



XLII EINLEITUNG 

Inhalt: Akten des Nicaenum 11 (f. lr-108r) mit dem TextschluB receptos per (Mansi 13, 
476 D 5 ). Richtige Blattfolge: l-40. 5 l-70. 41-50 (Lage falsch eingebunden). 71-108. 

Lagen: lo χ lo (100). 8 (10--2 [am SchluB fehlen 2 Folien ohne Textverlust]: 108). Lagenzah
lung von erster Hand ίη der inneren unteren Ecke der letzten V ersoseite der Lagen ίη Majus
kelbuchstaben von f. lOv (,,Α") bis f. lOOv (,,Κ"). Die Lagenzahlung ist ίm Vat. lat. 1333, von 
derselben Hand geschrieben, fortgesetzt; die beiden Handschriften waren jedoch wohl von 
Anf ang an getrennt gebunden. 

Schreiber: Durchgehend eine Hand, von der auch Vat. lat. 1333 (Akten des Konzils von 
869/870)182 geschrieben ist (siehe oben zu den Lagen). Der Text wurde von Tommaso Paren
tucelli di Sarzana, dem spateren Papst Nikolaus V., ab f. 3 v (Beginn der ersten Sitzung; bis zu 
dieser Stelle benutzt Parentucelli Ε) an zahlreichen Stellen korrigiert. 183 Die Korrekturen sind 
mit so groBer Sorgfalt durchgefίihrt (meist ίiber Rasur), daB sie ίη vielen Fallen nur an der 
Handschrift selbst verifizierbar sind. Da sie oft das Richtige treff en und dadurch ursprίing
liche Bindefehler von F mit Ε beseitigt sind/ 84 kann falschlich der Eindruck entstehen, daB Ε 
Trennfehler gegen F aufweise, Ε und F also unabhangig voneinander aus derselben Vorlage 
kopiert seien. DaB es sich bei den Korrekturen Parentucellis ίiberall um Konjekturen handelt, 
wird vor allem an denjenigen Stellen deutlich, an denen er zwar mit Recht am ίiberlieferten 
Τ ext AnstoB nimmt, seine Korrekturen, die ohne Kenntnis des griechischen Τ extes oder 
anderer lateinischer Handschriften vorgenommen sind, aber ίη die falsche Richtung gehen. 185 

Da der Grundtext der Editio Romana auf F zurίickgeht, sind fast alle Konjekturen Paren
tucellis ίη den Τ ext der Drucke gelangt. 

Provenienz: Fίir Tommaso Parentucelli (f. lr Wappen ,delle quattro barbe'), sicherlich ίη 
Florenz, aus Ε kopiert. 

Apographa νοη F 

Die folgenden Handschriften mίissen, da sich Parentucellis Konjekturen ίη ihnen 
wiederfinden, direkt oder indirekt aus F stammen und sollen hier nur kurz genannt 
werden: 

Mil. Braid. AF.XII.23 (16. Jh.), f. 286'-471' (alte Folienzahlung 1-195).186 

Vat. Ottob. lat. 767 (16. Jh., 1. Halfte), f. 1'-156'.187 

182 Zur Handschrift vgl. Leonardi, Anastasio Bibliotecario e l'ottavo concilio ecumenico a.O. (Αηιη. 
156) 61 und 144 (der Zusammenhang mit Vat. lat. 1331 ist dort noch nicht erkannt). 

183 Zu Parentucellis philologischen Fahigkeiten vgl. Α. Manfredi, Un'Editio umanistica dei Panegyrici 
latini minores: Il codice Vaticano lat. 1775 (W) e il suo correttore (w), ίη: Studia classica Iohanni 
Tarditi oblata, vol. ΙΙ, Milano 1995, 1313-1325 (Lit.). 

184 Vgl. z.B. p. 45,4; 51,15; 59,10; 75,8; 109,3. Gelungene Konjekturen gegen die gesamte ϋberlieferung 
finden sich z.B. p. 41,16; 45,13; 47,5; 85,3; 219,12; 229,21. Berechtigte Αηsτοίζe am ίiberlieferten 
Text nimmt Parentucelli p. 79,19; 239,17; 25 3,17; 277,8. 

185 Vgl. z.B. den kritischen Apparat zu p. 121,10; 133,7; 167,1; 169,8; 177,1; 253,18; 263,22-23. 
186 Dieser Teil hat keinen Bezug zum Rest der Handschrift, der aus dem 1 5. Jh. zu stammen scheint. 

Autopsie ίιη Mai 2006. 
187 Die Handschrift enthalt f. 159'-272ν die Akten des Konzils νοη 869/870; ausfίihrliche Beschrei

bung bei Leonardi, Anastasio Bibliotecario e l'ottavo concilio ecumenico a.O. (Αηιη. 156) 142 (Lit.); 
vgl. auch Junod/Kaestli a.0. (Αηιη. 8) 3 54. Der Codex gelangte ίiber Kardinal Sirleto (vgl. Russo, 
La biblioteca del Card. Sirleto a.0. [Αηιη. 98] 243 [Nr. 61 ίη der Liste der ,Codici teologici']) und 
die Sammlungen Altemps und Ottoboni 1740 ίη die Vatikanische Bibliothek. Autopsie ίιη April 
1997. 
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Vat. Ottob. lat. 994 (16. Jh., 1. Halfte), f. 2ar-87v. 188 

Vat. lat. 4168 (17./18. Jh.), f. Ιr-27'. Der Text endet ίη der zweiten Sitzung mit den 
Worten si uniuersalis est, etiam ecclesiae nostrae (p. 167,14); danach bricht der 
Schreiber die Kopie ab. 

Scor. ς:.ΙΙ.10 (16. Jh., 2. Halfte), f. 1r-32ov. 18
9 

Verlorene Handschriften 

Zwei Veroneser Handschriften der Akten des VII. Konzils bezeugt Bernardo Gui 
1317 ίη seinem Tractatus brevis de temporibus et annis generalium et particularium 
Conciliorum. 190 Beide Handschriften scheinen verloren zu sein. Einen alten Verone
ser Codex erwahnt dann noch einmal Μ. U goni ( 1446-153 5 ), Synoda U gonia epi
scopi Phamagustani de conciliis, Venetiis 1563 (zuerst 1532 erschienen), f. 18r, col. 1. 
Er zitiert die Praefatio des Anastasius Bibliothecarius und fahrt fort: et quae in anti
quissimo codice cathedralis Veronensis reperiuntur: Quem pre manibus habuimus. 

Die stemmatischen Beziehungen zwischen den unabhangigen Zeugen Ρ V Ε Η 

Die Abhangigkeitsverhaltnisse zwischen den vier genannten Τ extzeugen sind nicht 
nur durch ihre jeweiligen Trenn- und Bindefehler, sondern auch durch die Art und 
Weise, wie sie die Glossen des Anastasius rezipieren, eindeutig bestimmbar. Der 
,frankischen' ϋberlieferung von Ρ und dessen Abschrift Vat. Reg. lat. 1046 steht eine 
,italienische' ϋberlieferung gegenϋber, die durch die Lateranhandschrift V und die 
Renaissancehandschriften Ε und Η und deren Apographa reprasentiert wird. Die ίη 
den bisherigen Ausgaben nicht berϋcksichtigte Handschrift Ρ ϋberliefert an einer 
Vielzahl von Stellen den durch die griechische ϋberlieferung bestatigten richtigen 
Τ ext, und damit ergibt sich durch die entsprechenden Bindefehler die Existenz eines 
Hyparchetypus fϋr VEH. Jeweils eigene Trennfehler von V, Ε und Η sowie Binde
f ehler von Ε und Η fϋhren sodann auf eine gemeinsame Vorlage von ΕΗ. Aus dieser 
Vorlage stammt auch der Text der Sacra der Kaiser an Hadrian und des ersten Ha-

188 Vgl. Junod/Kaestli 354 (die Wasserzeichen weisen jedoch eher ίη die erste Halfte als ίη die Mitte 
des 16. Jh.). Die Handschrift ist eine bis ins Detail genaue, sicherlich direkte Kopie von F und ent
halt keine weiteren Τ exte. Eine zweite Hand korrigierte den Τ ext, hochstwahrscheinlich aus Ε. Wie 
Vat. Ottob. lat. 767 stammt die Handschrift aus dem Besitz Sirletos (vgl. Russo, La biblioteca del 
Card. Sirleto a.O. [Anm. 98] 265 ([Nr. 573 ίη der Liste der ,Codici teologici']). Autopsie ίm April 
1997. 

189 Vgl. G. Antolίn, Catάlogo de los cόdices latinos de la Real Biblioteca del Escorial, vol. Ι, Madrid 
1910, 243-244. Die Handschrift konnte noch nicht geprίift werden. Sie stammt aus dem Besitz des 
D. Pedro Ponce de Leόn (1560-1 573 Bischof von Plasencia) und ist vermutlich eine Schwester
handschrift von Scor. ι;.ΙΙ.11 (Akten des Konzils von 869/870; vgl. Leonardi, Anastasio Biblioteca
rio e l'ottavo concilio ecumenico a.O. [Anm. 156] 61 und 141; Vorlage ist dort die Agustίnhand
schrift Vat. lat. 4900) und wurde wohl ebenso wie diese aus einer Handschrift Antonio Agustίns 
kopiert. Agustίns Handschrift des Nicaenum ΙΙ, eine Abschrift aus F, diente nach ihrer ϋbersen
dung nach Rom als Druckvorlage fίir den lateinischen Text der Editio Romana und blieb nicht er
halten (siehe unten S. L VIII und Lamberz, Editio Romana 3 5 5-3 56 mit Αηm. 112). 

190 Vgl. Α. Manfredi, La Capitolare di Verona e il Concilio di Ferrara-Firenze, ίη: Petrarca, Verona e 
l'Europa (Studi sul Petrarca 26), Padova 1997, 467-494, hier 485-487 mit weiterer Lit. 
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drianbriefes ίη der von Gaudenzi edierten Vita Hadriani, 191 da er Bindefehler mit 
ΕΗ aufweist, aber nicht alle Fehler νοη ΕΗ teilt. '92 Die unterschiedliche Wiedergabe 
der Glossen des Anastasius laBt denselben stemmatischen Zusammenhang erkennen: 
Ρ enthalt eine erheblich grδBere Zahl νοη Glossen des Anastasius als die Handschrif
ten der ,italienischen' ϋberlieferung; diese Glossen sind ίiberdies an zahlreichen 
Stellen ίη den Τ ext von Ρ eingedrungen. 193 Ιη V und ΕΗ erscheinen sie, oft ίη ande
rer Form als ίη Ρ, teils innerhalb des Textes, teils als Marginalien, wobei zwischen V 
einerseits und ΕΗ andererseits wiederum Unterschiede ίη der Art der Wiedergabe 
festzustellen sind. Ιη V fehlen zwar einige der ίη ΕΗ ίiberlieferten Glossen, doch ha
ben sich im Text νοη V noch mehrfach die entsprechenden Verweiszeichen erhal
ten. 194 Wenn also eine ίη Ρ und ΕΗ ίiberlieferte Glosse ίη V fehlt, so bedeutet dies 
nicht, daB eine stemmatische V erwandtschaft zwischen Ρ und ΕΗ besteht, sondern 
daB die betreffende Anmerkung des Anastasius im Hyparchetypus von VEH als 
Marginalie stand und dann ίη V ausgelassen wurde. 195 

DaB die im Umfeld des Konzils νοη Ferrara/Florenz entstandenen Handschrif
ten Ε und Η auf eine gemeinsame V orlage zurίickgehen, zeigt auch der gemeinsame, 
offenbar durch die Verstίimmelung der Vorlage bedingte TextschluB receptos per 
(Mansi 13, 476 D 5) im Brief des Tarasios an den Presbyter Johannes. Die verlorene 
V orlage νοη Ε und Η ist sicherlich mit dem νοη Kardinal Cesarini wahrend des 
Konzils νοη Ferrara/Florenz am 16. Oktober 1438 prasentierten lateinischen Codex 
der Akten des Nicaenum ΙΙ zu identifizieren. Die Handschrift stammte, wie wir 
durch einen Brief Cesarinis an Traversari erfahren, aus Rimini. 19

6 

Ρ und der Hyparchetypus νοη VHE gehen auf eine gemeinsame Vorlage, also 
einen Archetypus, zurίick, der nicht mit dem Exemplar des Anastasius gleichzu
setzen ist. Dies ergibt sich einerseits aus gemeinsamen Korruptelen, 197 andererseits 
aus der Feststellung, daB einige Glossen des Anastasius ohne erkennbaren Hinweis 
auf ihren ursprίinglichen Charakter ίη allen Handschriften bereits ίη den Τ ext einge-

191 Vgl. den Conspectus sigloτum et editionum. 
192 Zu Bindefehlern mit ΕΗ (Η ist im kritischen Apparat nicht mitgefίihrt) vgl. p. 119,3-4 und 10; 

127,2; zu Trennfehlern von ΕΗ vgl. p. 127,17-18 und 129,7. 
193 Die ίη den Text von Ρ eingedrungenen Glossen und Anmerkungen sind von einem neuzeitlichen 

Benutzer (wahrscheinlich Philippe Labbe; siehe oben die Beschreibung von Ρ) vielfach durch Un
terstreichung mit grίinlicher Tinte gekennzeichnet. 

194 So z.B. ίη diesem Band p. 163,4-9; 177,1; 181,19. lm kritischen Apparat ist dies nicht ίiberall eigens 
erwahnt. 

195 Es ist bemerkenswert, aber kein Einzelfall, dag p. 177,1 Η die Anmerkung des Anastasius im Ge
gensatz zu Ρ und Ε als Marginalie ίiberliefert. Die ϋbertragung ίη den Text ist ίη diesem Falle also 
erst bei der Kopie von Ε aus der mit Η gemeinsamen Vorlage erfolgt. Ahnliche Falle lassen sich 
auch bei der Abschrift von F aus Ε feststellen. 

196 Ambτosii Tτaveτsaτii ... alioτumque ad ipsum et ad alios de eodem Ambτosio latinae epistolae, ed. L. 
Mehus, Florentiae 1759, 11 976, 9-24 (lib. XXIV, epist. 848); ausfίihrlich dazu Lamberz, ϋbeτliefe
τung und Rezeption 1092-1096; Veτmiβt und gefunden 159-161 (Lit.). 

197 Vgl. z.B. p. 1,21; 9,13; 11,5; 47,20 und 21; 87,12; 125,26; dazu gehδrt auch die Entstellung von Orts
namen in den Bischofslisten, z.B. p. 203,21; 205,17; 211,4; 213,19; 215,14. 
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drungen sind. 198 Dieser V organg setzt also schon im Archetypus ein und findet dann 
in den einzelnen Zweigen der ϋberlieferung seine Fortsetzung. 

Die von Anastasius ϋbernommenen Texte und das Problem der lateinischen Fassun-
gen der Briefe Hadrians 1

99 

Ιη Bezug auf die in der zweiten Sitzung in griechischer ϋbersetzung verlesenen'00 

und dann ίη die griechischen Akten aufgenommenen Briefe Hadrians stellen sich 
zwangslaufig Fragen, auf die hier auch wegen ihrer Bedeutung fϋr die Textkonstitu
tίon einzugehen ist: Hat Anastasius diese Briefe aus der ersten lateinischen Fassung 
ϋbernommen oder hat er den Τ ext den Kopien der expedierten Briefe im papstlichen 
Archiv - auf die Existenz eines Archivexemplars des Briefes an Tarasios weist er 
selbst an einer signifikanten Stelle (zu p. 181,19) hin - entnommen und in seine Fas
sung der Akten eingefϋgt? Sind die Briefe bei ihm im originalen Wortlaut ϋberlie
fert? Hat er am originalen Wortlaut Anderungen vorgenommen? Oder sind die 
Briefe aus dem Griechischen ins Lateinische rϋckϋbersetzt, und wenn ja, von Ana
stasius selbst?'01 Fίir die Beantwortung dieser Fragen bieten sich mehrere Kriterien 
an, die sich wie folgt formulieren lassen: 1. W erden die Briefe in von Anastasius un
abhangigen Quellen zitiert? Wenn ja, stimmen diese Quellen im Wortlaut mit der 
Fassung des Anastasius ϋberein? 2. Sind die in den Briefen selbst wortlich zitierten 
lateinischen Τ exte in der ursprϋnglichen Τ extfassung wiedergegeben oder erscheinen 
sie als Rϋckϋbersetzung aus dem Griechischen? 3. Gibt es spezifische Formulierun
gen, die eine Rίickίibersetzung verraten oder ausschlieBen? 4. Welche Form haben 
die Bibelzitate in den Briefen? Zusatzlich zu diesen Kriterien sind die drei Bemer
kungen, die Anastasius selbst zum V erhaltnis zwischen lateinischer und griechischer 
Fassung der Briefe macht (p. 163,4-9; 177,1; 181,19), zu berίicksichtigen. 

Fίir den ersten Brief lassen sich die gestellten Fragen mit aller wίinschenswerten 
Klarheit beantworten. Wie an anderer Stelle'0

' ausfϋhrlich gezeigt, bietet Anastasius 
weitgehend die Originalfassung des Briefes. Dies beweisen die wortlichen Zitate ίm 
Capitulare adversus synodum (vgl. p. 129,13-14), im Hadrianum (vgl. p. 123,19-20; 
129,4-14; 133,1-12), in den Libri Carolini (vgl. p. 129,13-14; 135,8-9), im Synodal
schreiben der Pariser Synode von 825 (vgl. p. 123,22-125,27) und im Vallic. tom. 

198 Vgl. ίη diesem Band p. l 5,22-25; 265,5; 271,12. Es gibt - anders als bei der ϋbersetzung der Akten 
νοη 869/870 - keine Indizien dafίir, daB die ϋberlieferung νοη unterschiedlichen Fassungen ihren 
Ausgang genommen hat. 

199 Zu den Problemen der griechischen Fassung des ersten Briefes siehe unten den Abschnitt zur 
ϋberlieferungsgeschichte der Akten. 

200 Die Auffassung Wallachs (5-6), daB die Briefe ίη der zweiten Sitzung des Konzils erst lateinisch, 
dann griechisch verlesen und ίη dieser doppelten Form auch ίη die Akten aufgenommen wurden, 
entbehrτ fίir das 8. Jh. jeder Wahrscheinlichkeit; vgl. Lamberz, Studien 3 Anm. 5. 

201 Zu den Positionen der Forschung vgl. Lamberz, Studien und Lamberz, ,,Falsata"'. Die ίη den bishe
rigen Publikationen des Verf. vertretene Position zur lateinischen Fassung des Briefes an Tarasios 
ist ίη der vorliegenden Einleitung revidiert. Die Behandlung der Briefe bei Speck, Interpolationen 
139-230 und Leon ΙΙΙ. 651-672 geht νοη grundsatzlich anderen Vorstellungen νοη der ϋberliefe
rung der Briefe aus (vgι dazu Anm. l 2 5, 140 und 3 l l ). 

202 Lamberz, Studien. 
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XVIII (vgl. p. 129,15-131,6 und 131,10-133,19), ebenso die aus dem papstlichen Re
gister stammenden Zitate in der Collectio Britannica (vgl. p. 123,11-15; 163,10-
165,2; 165,6-13; 167,4-15; 167,19-169,2).2°3 Anastasius hat jedoch bei der Wieder
gabe der aus griechischen Quellen stammenden Testimonia (p. 137,1-161,5) den 
Text der lateinischen Fassungen vielfach der griechischen ϋbersetzung des Briefes 
angeglichen,2°4 und auch an einigen anderen Stellen ist der V erdacht nicht νοη der 
Hand zu weisen, daB er den ihm vorliegenden Τ ext geandert hat. 20

5 Dies bleibt je
doch die Ausnahme. GemaB einem weiteren der oben genannten Kriterien ist fest
zustellen, daB der Brief Zitate aus den Actus Siluestri (p. 123,21-125,27) und aus der 
Sacra der Kaiser an Hadrian enthalt (p. 119,19-121,5), die fast ίiberall wortlich mit 
dem zitierten Τ ext ίibereinstimmen. SchlieBlich finden sich zwei Τ extabschnitte (p. 
165,21-167,3 und p. 169,6-15), die mehr oder weniger wδrtlich aus Gelasius und 
Gregor dem GroBen ίibernommen sind, ohne daB dies in irgendeiner Form kennt
lich gemacht ist.2°6 Bei Annahme einer Rίickίibersetzung aus dem Griechischen 
mίiBte man voraussetzen, daB der ϋbersetzer die Zitate erkannt und ihren originalen 
W ortlaut eingefίigt hat. DaB νοη einer Rίickίibersetzung aus dem Griechischen 
nicht die Rede sein kann, zeigen auch die Bibelzitate: Der griechische ϋbersetzer ist 
mit den Psalmen und dem Neuen Testament zwar so gut vertraut, daB sich aus dem 
V ergleich zwischen der jeweiligen griechischen und lateinischen Fassung wenig ge
winnen laBt, doch zitiert er bei den zahlreichen Stellen aus dem Alten Τ estament, die 
ίη dem Abschnitt p. 129,15-135,9 angefίihrt sind, den Bibeltext ίη vielen Fallen nicht 
nach der Septuaginta, sondern ίibersetzt offensichtlich den νοη Hadrian zitierten 
Text der Vulgata.2°7 DaB ein lateinischer ϋbersetzer die ίm Griechischen verfremde
ten Texte der Vulgata wiedererkannt und dann ίη der ursprίinglichen Form der Vul
gata zitiert hat, erscheint mehr als unwahrscheinlich. SchlieBlich spricht auch die 
Vielzahl formelhafter Wendungen, die sich ίη zeitgenδssischen Papstbriefen ohne 
Mίihe belegen lassen, gegen eine Rίickίibersetzung aus dem Griechischen. 208 

Es ist davon auszugehen, daB Anastasius diesen Brief aus der ersten lateinischen 
ϋbersetzung ίibernommen hat. Denn selbst wenn er (wie im Falle des Briefes an 
Tarasios) eine Kopie des Briefes im papstlichen Archiv gekannt haben sollte (er 

203 Zum Vallic. tom. XVIII und zur Collectio Britannica siehe den Abschnitt zur lateinischen kano
nistischen ϋberlieferung; vgl. auch Lamberz, Studien 7-9; ϋberlieferung und Rezeption 1091-
1092. 

204 Vgl. oben den Abschnitt zu den griechischen Florilegien und Lamberz, Studien 12-29. 
205 Vgl. den kritischen Apparat zu p. 119,3-5; 125,20-21; 131,16; 133,10 und 15; vgl. auch Lamberz, 

Studien 33 und 36-39 mit Anm. 65. 
206 ν gl. dazu w allach 2 3-2 5. 
207 Besonders charakteristisch ist die ϋbernahme νοη Bethel aus dem Lateinischen p. 130,5. Das Wort 

kommt ίη der Septuaginta an dieser Stelle (Gen. 31,13) gar nicht vor. 
208 Zu der Formulierung p. 121,20-21 ad eorum instar uibrantissime ac in toto orbe terrarum uestra 

opinatissima in triumphis imperialis fama laudabiliter diuulgatur vergleiche man etwa die Formu
lierungen ίη den Briefen Hadrians an Karl den Grogen JE 2471 (Cod. Carol. η. 87 p. 623,25-26) α 
vestra vibrantissima regali in triumphis precellentia und JE 2442 (Cod. Carol. η. 75 p. 606,13) in 
opinatissimis vestris triumphis; vgl. auch p. 131,7 und 130,6, wo einem ίiblichen serenissimi domini 
filii magni principes die untypische griechische Formulierung γαληνότατα τέκνα, μεγάλοι άρχη
γοί καί όρθόδοξοι βασιλείs gegenίibersteht (ahnlich auch p. 131,24 und 130,24), die im ίibrigen in 
einer Rίickίibersetzung sicherlich anders wiedergegeben worden ware. 
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auBert sich dazu nicht), hatte er keinen AnlaB gehabt, den Text der ersten lateini
schen Fassung durch den des Archivexemplars zu ersetzen, da die beiden Fassungen 
offenbar identisch waren. Andernfalls wϋrde man, wie ίm zweiten Brief geschehen, 
Anmerkungen zu den Differenzen zwischen den beiden Fassungen erwarten. Auch 
der im Griechischen fehlende SchluBteil des Briefes (p. 163,10-173,3) muB aus der 
ersten lateinischen Fassung ϋbernommen worden sein. Denn ίη seiner vorangestell
ten Bemerkung (p. 163,4-9) Abhinc usque ad finem huius epistolae codex grecus non 
habet konstatiert Anastasius lediglich das Fehlen des Τ extes ίη seinem griechischen 
Codex, deutet aber ίη keiner Weise an, daB er den lateinischen Text des SchluBteils 
selbst erganzt hat. DaB dieser Teil des Briefes schon ίη der ersten lateinischen Fas
sung gestanden hat, zeigt ίm ϋbrigen auch die Anspielung ίη den Libri Carolini (ΠΙ 2 

p. 342-345) auf p. 169,4-17.2°9 Diese Auffassung laBt sich durch eine Bemerkung des 
Anastasius zum lateinischen und griechischen Text des zweiten Briefes (zu p. 181,19) 
indirekt bestatigen: Dort stellt Anastasius eine groBere Auslassung ίη der griechi
schen und lateinischen Fassung des Briefes an Tarasios fest, erganzt den fehlenden 
lateinischen Text aber nicht, obwohl er das vollstandige Exemplar ίm papstlichen 
Archiv kennt und ausdrίicklich erwahnt. Um so weniger kann man davon ausgehen, 
daB er den SchluBteil des ersten Briefes ohne jeden Kommentar ersetzt oder erganzt 
hat. 

Dies gilt auch fϋr die nur lateinisch erhaltene Sacra Konstantins VI. und Irenes 
an Hadrian (p. 5-7), die bei Anastasius kommentarlos auf Praefatio und Inhaltsan
gabe folgt. Sie muB bereits ίη der ersten lateinischen Fassung der Akten gestanden 
haben, da sich Zitate und Anspielungen ίη den Libri Carolini und ίm Hadrianum 
finden. 210 

Ganz anders als der Brief Hadrians an die Kaiser ist der Brief an Τ arasios zu be
urteilen. 211 Schon die erheblichen Abweichungen des Anastasiustextes von dem 
Wortlaut eines langeren Zitates ίη der Collectio Britannica lassen Zweifel daran auf
kommen, ob Anastasius hier den Text des Originalbriefes bietet. 212 Die Zweifel 

209 Specks Annahme (/nteτpolationen 223-226), Anastasius habe den SchluB des Briefes aus dem Ar
chiv erganzt und im ίibrigen nicht bemerkt, daB der voraufgehende Text (nach Specks Theorie 
weitgehend interpoliert) nicht der originale Hadrianbrief war, entbehrt also der Grundlage (zu 
korrigieren auch Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1059); ganz anders zum SchluB des Brie
fes Speck, Leon ΙΙΙ. 651-672. 

210 Dies wurde oft verkannt (leider auch vom Verf., Bischofslisten 35 Anm. 138). Die sprachlichen Dif
ferenzen zwischen dem Text der Sacra (p. 5,9-16) und dem entsprechenden Text im Brief Hadrians 
an die Kaiser (p. l l 9, l 8-121,5) sind wohl dem Diktatgeber des Hadrianbriefes oder den Kopisten 
der ersten lateinischen Fassung anzulasten. Sie sind nicht als Indiz fίir unterschiedliche lateinische 
Fassungen der Sacra zu werten; zum Problem vgl. Wallach 20-21 (der allerdings zu Unrecht davon 
ausgeht, daB der griechische ϋbersetzer des Hadrianbriefes das Original der Sacra zitiert; vgl. 
Lamberz, ,,Falsata" 221 Anm. 33); Speck, Inteτpolationen 148-149 (der ίη dem lateinischen Text 
des Hadrianbriefes eine ϋbersetzung des Anastasius sieht). 

21 l Den grundlegenden Unterschied zwischen den beiden Briefen Hadrians hat der Verf. ίη ,,Falsata" 
zwar mehrfach betont, dort jedoch noch nicht die Konsequenz gezogen, daB der bei Anastasius 
ίiberlieferte lateinische Text des Briefes an Tarasios nicht der Originaltext Hadrians sein kann. 

212 Vgl. den Testimonienapparat zu p. 183,9-185,1 und Lamberz, ,,Falsata" 216-218 mit Anm. 23. Das 
entsprechende Zitat ίη Ivos Decretum IV l 59 ist schwer zu beurteilen. Es steht der Fassung des 
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verstarken sich, wenn man ein Zitat aus diesem Brief ίη einem Schreiben Papst Ni
kolaus' Ι. (epist. 88; Diktatgeber war zweifellos Anastasius selbst) aus dem Jahre 865 
heranzieht. 213 Ganz gleich, ob dieses Zitat aus der ersten lateinischen Fassung oder 
aus der Kopie des Briefes im papstlichen Register stammt: die Differenzen zum Τ ext 
der Anastasiusfassung der Akten sind so groB, daB sie nicht als ϋberlieferungs
varianten erklart werden konnen. Handelt es sich also bei der ίη den Akten ίiberlie
ferten Fassung etwa um eine Rίickίibersetzung aus dem Griechischen?214 Die Frage 
muB bejaht werden, sobald man die ίm Brief enthaltenen (bis jetzt nicht bemerkten) 
Zitate aus Briefen Gregors des GroBen ins Auge faBt. Das erste Zitat, gleich zu Be
ginn des Briefes (p. 175,8-12), ist weder wortliche Wiedergabe noch Paraphrase des 
Gregortextes, sondern offensichtlich Rίickίibersetzung aus dem Griechischen. Είη 
weiteres, langeres Zitat (p. 179,15-181,17) beginnt ebenfalls mit einer Rίickίiber
setzung aus dem Griechischen (bis p. 181 ,6 praedicat et custodit ), 215 ist ίm folgenden 
jedoch (bis p. 181,16 ipse et) wortliche Wiedergabe des Gregortextes. DaB der Brief 
an Tarasios zumindest teilweise aus dem Griechischen rίickίibersetzt ist, zeigen auch 
Stellen, an denen der lateinische Τ ext nur vor dem Hintergrund der griechischen 
ϋbersetzung erklarbar ist, so etwa p. 183,11, wo aufgrund des griechischen θείων 
ε\κόvωv (p. 182,13) das von Hadrian sonst nicht verwendete Attribut diuinas zu 
imagines erscheint,216 ebenso p. 177,5, wo miraculum nur vor dem Hintergrund des 
griechischen θαύμα (p. 176,6), das seinerseits eίη lateinisches mirum wiederzugeben 
scheint, verstandlich ist. 21

7 

Soll man also davon ausgehen, daB der Brief νοη Anastasius selbst ίibersetzt 
worden ist? Oder stand bereits ίη der ersten lateinischen Fassung eine Rίickίiberset
zung, die Anastasius ίibernommen hat? Letzteres lieBe sich nachweisen, wenn es 
wortliche Zitate aus dem Brief gabe, die mit Sicherheit auf die erste lateinische Fas
sung zurίickgefίihrt werden konnen. Dies ist aber leider nicht der Fall. 218 Anderer-

Anastasius naher als dem Zitat der Collectio Britannica, weist aber auch Abweichungen νοη der 
Fassung der Anastasius auf. 

213 Vgl. den Testimonienapparat zu p. 175,17-177,1. 
214 Dies hat bereits L. Serraz ( = <V. Grumel> ), Les lettres du pape Hadrien Jer lues au 11' concile de Ni

cee, :έchos d'Orient 25, 1926, 407-420 (hier 419) aus den Differenzen zwischen dem Text des Ana
stasius und dem erwahnten Zitat der Collectio Britannica erschlossen (da/ζ Grumel falschlich auch 
den ersten Brief Hadrians als Rϋckϋbersetzung auffaBt, andert an der Richtigkeit seiner Beobach
tung nichts), dann mit ausfίihrlicher Begrίindung Thίimmel, Konzilien 143-144 (vgl. auch Lam
berz, Stand und Perspektiven a.O. [Anm. 6] 430-431 Anm. 32). 

215 Da/ζ es sich um eine Rίickϋbersetzung aus dem Griechischen handelt, zeigt besonders deutlich die 
Stelle p. 180,6 / 181,5, wo das originale creatore et redemptore durch ein nur durch das griechische 
δημιοuρyοϋ καί λuτρωτοϋ zu erklarendes conditore et liberatore ersetzt ist. 

216 Ιη der griechischen ϋbersetzung des Briefes an die Kaiser ist θείαν ε!κόνα (p. 150,3-4) Wiedergabe 
νοη dei imaginem (p. 151 ,3). Auch Anastasius vermeidet das Attribut, wenn er das im Brief der 
orientalischen Patriarchen an Tarasios erscheinende (sonst auch im griechischen Text der Akten 
vermiedene) Attribut θείων zu ε!κόνων (p. 252,10) mit sacrarum ίibersetzt (p. 25 3,9). 

217 Die relativ wenigen Bibelzitate des Briefes bieten, anders als im Falle des ersten Briefes, keine ein
deutigen Hinweise. lmmerhin ist auffallig, da/ζ im Zitat νοη Mt. 13,29 (p. 184,1 und 18μ) das an 
der Parallelstelle des ersten Briefes (p. 16 μ 5) stehende, auf die Sacra der Kaiser an Hadrian (p. 
6,21) zurίickgehende confundatur durch das auch ίη der Vulgata erscheinende eradicetur ersetzt ist. 

218 Fίir die Zitate bei lvo von Chartres ist dies aber zumindest ίη Betracht zu ziehen; vgl. den folgen
den Abschnitt zur kanonistischen ϋberlieferung. 



EINLEITUNG XLIX 

seits spricht die mangelhafte Qualitat der ϋbersetzung gegen die Annahme, daίζ sie 
νοη Anastasius stammt. 219 Diese V ermutung lafit sich erharten, wenn man die beiden 
Anmerkungen des Anastasius zum Text des Briefes ίη die ϋberlegungen einbezieht. 
Denn sie erscheinen nur dann sinnvoll, wenn man voraussetzt, daίζ sie sich auf einen 
griechischen und lateinischen Text des Briefes beziehen, der Anastasius bereits vor
lag:220 Zu dem ίibereinstimmenden griechischen und lateinischen Text νοη p. 176,1-2 
und 177,1 zitiert er die anderslautende lateinische Formulierung des Archivexem
plars, ίibernimmt diese Formulierung aber nicht ίη die Fassung der Akten. Dies ware 
kaum verstandlich, wenn er den Text der Stelle selbst ίibersetzt hatte.'21 Das gleiche 
gilt fίir seine Bemerkung ( ίiberliefert zu p. 181, 19) zu einer Auslassung ίιη griechi
schen und lateinischen Text der Stelle p. 185,1. Auch hier bezieht er sich auf das 
Archivexemplar des Briefes, fίigt den fehlenden Text aber nicht ίη die Fassung der 
Akten eίη. Soll man Anastasius zutrauen, daίζ er eine νοη ihm selbst als falsch und 
lίickenhaft bezeichnete griechische V ersion ins Lateinische zurίickίibersetzt hat, statt 
die ihm bekannte Originalfassung des Briefes einzufίigen? Anastasius hat jedenfalls 
den Text der νοη ihm kommentierten Stellen offenbar nicht fίir den originalen Text 
Hadrians gehalten. Dies lafit seine Bemerkung zur Fassung des Archivexemplars 
(sicut missa sunt in archivo Romanae repperiuntur ecclesiae) ίη der zweiten Anmer
kung zum Brief (zu p. 181,19) deutlich erkennen.'22 

Es ist also festzuhalten, daίζ der Brief an Tarasios zumindest ίη grofien Teilen 
eine Rίickίibersetzung aus dem Griechischen ist. 223 V ersuche, diesen Sachverhalt zu 
erklaren, mίissen weitgehend hypothetisch bleiben. Will man annehmen, daίζ die 
Rίickίibersetzung schon νοη Anfang an ίη der ersten lateinischen Fassung enthalten 
war, dann erscheint es einigermafien ratselhaft, wie man so kurze Zeit nach dem 
Konzil schon nicht mehr ίiber eine Kopie des abgesandten Briefes verfίigt haben soll, 
Anastasius aber achtzig Jahre spater eine solche Kopie ίιη Archiv noch vorfand. 
Oder hat man ίιη V erlaufe der ϋberlieferung ausgefallene oder unlesbar gewordene 
Teile des Originalbriefes durch eine Rίickίibersetzung ersetzt?224 Diese Annahme 
bδte immerhin eine plausible Erklarung dafίir, daίζ das zweite Zitat aus Gregor dem 

219 Besonders deutlich wird dies ίη der schlechten ϋbersetzung des Kanons 82 des Quinisextums p. 
177,8-179,3. Diese ϋbersetzung hat Anastasius an anderen Stellen (siehe den Quellenapparat zu p. 
176,7-178,4) zwar offensichtlich benutzt, dort aber wenigstens die schlimmsten Fehler verbessert. 

220 Das Verfahren laBt sich mit der Bearbeitung der ϋbersetzung des Corpus Dionysiacum des Johan
nes Scottus vergleichen, ίη der Anastasius die ϋbersetzung selbst nicht verandert, sondern nur 
Korrekturvorschlage ίη Form von Marginalien macht. 

221 Die Mδglichkeit, daB er den Brief von einem seiner Mitarbeiter hat ϋbersetzen lassen (zu solchen 
Fallen vgl. Chiesa, Tτaduzioni e tτaduttoτi a.O. [Αηιη. 150] 481-482) und dessen ϋbersetzung 
dann kommentiert, ist sicherlich auszuschlieBen. 

222 Anastasius stellt lediglich die Differenz zwischen der Fassung der Akten und dem Text des Archiv
exemplars fest. Eventuelle Unterschiede zwischen dem abgesandten Exemplar des Briefes und des
sen Kopie ίιη Archiv hat er also nicht ίη Betracht gezogen. 

223 Die Adresse und den Schlu/ζ des Briefes (ab p. 187,4) kδnnte man von den Formulierungen her am 
ehesten fϋr original halten. 

224 Dies wϋrde voraussetzen, da/ζ der ϋbersetzer die nach Rom gesandte griechische Fassung der 
Akten noch zur Verfϋgung hatte (was fϋr Anastasius auzuschlieBen ist; siehe unten den Abschnitt 
zur ϋberlieferungsgeschichte der Akten). 
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GroBen (p. 179,15-181,17) zum Teil als Rίickίibersetzung, zum Teil als Originaltext 
ίiberliefert ist. 225 

SchlieBlich sei noch auf die Falle hingewiesen, ίη denen Anastasius selbst, wie es 
scheint, lateinische Originaltexte statt einer Rίickίibersetzung aus dem Griechischen 
eingefίigt oder bereits vorhandene lateinische ϋbersetzungen benutzt hat. Dazu 
zahlen ίη diesem Band der Originaltext Rufins p. 89,11-91,1 und die ϋbersetzungen 
des Dionysius Exiguus p. 69,19-71,5 und p. 227,5-7.226 

Die kanonistische ϋberlieferung221 

Die Akten des Nicaenum ΙΙ finden ίη den lateinischen kanonistischen Sammlungen 
erst gegen Ende des 11. Jh. Berίicksichtigung.228 Die Mehrzahl der ίη die Sammlun
gen aufgenommenen Exzerpte stammt aus den Kanones des Konzils, die stets nach 
der ϋbersetzung des Anastasius Bibliothecarius zitiert werden. Doch findet sich 
auch eine ganze Reihe νοη Zitaten aus anderen Τ eilen der Akten, darunter auch aus 
den Briefen Hadrians, deren Herkunft ίη den einzelnen Sammlungen unterschiedlich 
zu beurteilen ist: Die ίη Italien entstandenen Sammlungen des Anselm νοη Lucca 
und des Kardinals Deusdedit haben ihre Τ exte durchgehend der Anastasiusίiberset
zung entnommen,229 und zwar deren ,italienischer' Tradition, die durch die Hand
schriften VEH reprasentiert wird.230 Die Zitate ίη der Collectio Α (Teil 2) der Collec
tio tripartita23 ' und im Decretum Ivos νοη Chartres weichen dagegen erheblich vom 
Text der Anastasiusfassung ab.232 Da Ινο ίη dem vergleichbaren Falle des V. όkume-

225 Es scheint kaum vorstellbar, daίζ Anastasius oder jemand anders zwar den zweiten, aber nicht den 
ersten Teil des Zitats erkannt und durch den Originaltext ersetzt hat. 

226 Αη anderen Stellen ist die ϋbersetzung des Dionysius Exiguus nicht ίibernommen; vgl. die oben S. 
XL zu Vat. Reg. lat. 1046 zitierte Marginalie zur Stelle Mansi 13, 465 Β lo, wo Anastasius darauf 
hinweist, daίζ seine (aus der ersten lateinischen ϋbersetzung ίibernommene?) Fassung des Apostel
kanons nicht mit der des Dionysius Exiguus ίibereinstimmt. 

227 Fίir die hier in Betracht kommenden Sammlungen sei auf zwei Publikationen mit umfangreichen 
bibliographischen Angaben verwiesen: L. Kery, Canonical Collections of the Early Middle Ages 
(ca. 400-1140). Α Bibliographical Guide to the Manuscripts and Literature (History of Medieval 
Canon Law l), Washington 1999; L. Fowler-Magerl, Clavis Canonum. Selected Canon Law Col
lections Before 1140. Access with Data Processing (MGH Hilfsmittel 21), Hannover 2005. 

228 Vgl. zum folgenden Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1086-1092. Eine noch unvollstandige 
Sammlung der Stellen ohne Analyse der Quellen bei J. Gaudemet, Le deuxieme concile de Nicee 
(787) dans les Collections canoniques occidentales, AHC 20, 1988, 278-288. 

229 Die Einzelbelege bei Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption 1086-1087 Anm. 95-96. 
230 Vgl. den kritischen Apparat zu p. l 19,3-4 und 167,6. 
23 l ϋber die Zuweisung der Collectio Α an lvo von Chartres besteht keine Einigkeit; vgl. die unter

schiedliche Einordnung bei Kery a.O. (Anm. 227) 244-250 und Fowler-Magerl a.O. (Anm. 227) 
187-190. 

232 Ein Vergleich der unterschiedlichen Textfassungen zweier Abschnitte der vierten und sechsten Sit
zung (Mansi 13, 42 C 4-14 und 207 Ε 7 - 210 Α 6; Decr. IV 121 und V 41) bei Lamberz, ϋberliefe
rung und Rezeption 1088-1091; zu dem Zitat (Decr. IV 122) aus dem zweiten Brief Hadrians (p. 
177,6-179,3) vgl. Lamberz, ,,Falsata" 221-222 und 229. Auf die Anastasiusfassung sind hingegen 
die Zitate aus der ersten Sitzung ίm Prolog des Decretum zurίickzufίihren (vgl. den Testimonien
apparat zu p. 79 und 81); die Zitate aus der vierten Sitzung in Panormia VIII 98-100 stammen aus 
Decr. ΧΠ l 5. 
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nischen Konzils seine Quelle weitgehend wortlich zitiert,233 scheint die SchluBfol
gerung unausweichlich, dafζ seine Zitate aus den Akten des Nicaenum ΙΙ einer ande
ren Quelle als Anastasius entnommen sind. Diese Quelle kann, wenn nicht alles 
tauscht, nur die erste lateinische Fassung der Akten sein, die ίη Nordfrankreich, wo 
sie fϋr die Pariser Synode von 82 5 benutzt worden war,234 noch zuganglich gewesen 
sein muB. Da diese Zitate als Zeugnisse fϋr die erste lateinische Fassung ίη Frage 
kommen, sind sie im Τ estimonienapparat der vorliegenden Edition im Wortlaut wie
dergegeben. Die entsprechenden Stellen im Decretum Gratianum sind sicherlich der 
Collectio tripartita bzw. dem Decretum entnommen, werden hier jedoch ebenfalls 
berϋcksichtigt, da noch keine kritischen Ausgaben der beiden Sammlungen lvos vor
liegen. 

Ein sonst nicht bezeugtes Exzerpt aus der ersten lateinischen Fassung, das unter 
dem Titel Ablatio de synodo que facta est tempore Adriani pape et Terasii (sic) patri
arche Constantinopolitani, sub Constantino et Η erene imperatoribus, propter imagi
nes Abschnitte des ersten Hadrianbriefes enthalt, findet sich ίη der Sammlung des ίη 
Sϋditalien gegen Ende des 10. Jh. entstandenen Vallicellianus tom. XVIII (f. 154r-
15 5ν).235 Die ϋberlieferung des Vallicellianus ist fϋr die Rekonstruktion der ur
sprϋnglichen lateinischen Fassung der im Brief Hadrians enthaltenen Testimonia 
von erheblichem Gewicht. 23

6 

Besondere Bedeutung bezϋglich der beiden Briefe Hadrians besitzt die Collectio 
Britannica, die ίη der ίη Nordfrankreich zu Beginn des 12. Jh. entstandenen Hand
schrift London, Brit. Libr., Addit. 8873 ϋberliefert ist.237 Sie enthalt (f. 1oor-101v und 
103v-104r) ίη dem Abschnitt ,,Varia, Pars 1 C" (Nr. 35 und 56) Exzerpte, die dem 
papstlichen Register der Hadrianbriefe entnommen sind, also eine ϋberlieferung der 
Briefe reprasentieren, die sowohl von der ersten lateinischen Fassung als auch von 
der Fassung des Anastasius unabhangig ist. Diese Exzerpte tragen maBgeblich zur 
Klarung der Frage bei, ob Anastasius die Originalfassung der Briefe ϋberliefert. 238 

Die ίη dem Abschnitt ,,Varia, Pars ΙΙ" der Collectio Britannica enthaltenen Exzerpte 
aus der ersten Sitzung, aus den Kanones und aus dem Brief des Τ arasios an den 

233 Vgl. R. Schieffer, Das V. Okumenische Konzil in kanonistischer ϋberlieferung, ZRG Kan. 59, 1973, 
l-34, hier 25-33. 

234 Siehe oben S. XXXIV rnit Anrn. 144· 
235 Zur Handschrift vgl. Ρ. Fournier, Un groupe de recueils canoniques italiens des Xe et Xle siecles, 

Mernoires de l'Acadernie des inscriptions et belles-lettres 40, 1916, 95-213 (Ndr. ίη: Ρ. Fournier, 
Melanges de droit canonique, ed. Th. Kolzer, Aalen 1983, ΙΙ 213-331), hier 96-115, und Α.Μ. 
Giorgetti Vichi / S. Mottironi, Catalogo dei manoscritti della Biblioteca Vallicelliana (Indici e ca
taloghi n.s. 7), Rorna 1961, 243-252 (ohne Identifizierung des Exzerpts); vgl. auch Kery a.O. 
(Anrn. 227) 34, 56, 74, 176-177; Fowler-Magerl a.O. (Anrn. 227) 46-50. 

236 Vgl. Larnberz, Studien passirn. 
237 Analyse der Sarnrnlung bei Ρ. Ewald, Die Papstbriefe der Brittischen Sammlung, ΝΑ 5, 1880, 277-

414 und 505-596; Lit. bei Kery a.O. (Anrn. 227) 237-238 und Fowler-Magerl a.O. (Anrn. 227) 184-
187; zu den Exzerpten aus den Hadrianbriefen vgl. Larnberz, Studien passirn; ders., "Falsata" 217-
218. 

238 Siehe oben den Abschnitt zur Problernatik der lateinischen Fassungen der Hadrianbriefe. 
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Presbyter Johannes stammen hingegen aus der Collectio canonum des Deusdedit, der 
seinerseits die ϋbersetzung des Anastasius benutzt hat.239 

Zur ϋberlieferungsgeschichte der Akten 

Die griechische ϋberlieferung und die ϋbersetzung des Anastasius Bibliothecarius 
enthalten eine Reihe νοη Zusatzen, Lίicken und Fehlern, die nicht den Redaktoren 
der Akten zugeschrieben werden kδnnen.240 Es ist deshalb ein Ausgangsexemplar 
der gesamten ϋberlieferung anzusetzen, das wahrscheinlich auf ein Exemplar der 
Akten zurίickgeht, das in die letzten J ahre des Patriarchats des Τ arasios zu datieren 
ist. 241 Zusatze in diesem Exemplar, das man als ,Exemplar des Tarasios' bezeichnen 
kδnnte, sind die Einleitungsstίicke vor der ersten Sitzung, 242 die Prasenzliste der 
siebten Sitzung (Liste Ε), der zweite Brief des Tarasios an Hadrian und der Brief des 
Tarasios an den Presbyter Johannes,243 auBerdem einzelne Zusatze in der Sub
skriptionsliste der vierten Sitzung (Liste D), die auch ίη der νοη Liste D abhangigen 
Liste Ε erscheinen. Auch die den Listen D und Ε gemeinsamen Fehler sind hier eίη-

239 Diese Exzerpte haben demgemaίζ fίir die Textkonstίtution keine Bedeutung, sind aber ίη der vor
liegenden Edition berίicksichtigt, um die (bereits νοη Ewald erkannte) Abhangigkeit νοη Deus
dedit zu dokumentieren. Ob ίη anderen, noch nicht gedruckten Sammlungen weitere Exzerpte aus 
den Akten des Nicaenum 11 enthalten sind, die fίir die lateinische ϋberlieferung der Akten relevant 
sind, muίζ noch genauer geprίift werden. Eine Durchsicht der bei Fowler-Magerl a.O. (Anm. 227) 
publizierten Datenbank ergab bis jetzt keine Anhaltspunkte fίir weitere Exzerpte. Es ist allerdings 
zu berίicksichtigen, daίζ die ίη den Rubriken und Lemmata der Sammlungen gemachten Quellen
angaben gelegentlich ungenau oder irrefίihrend sind. 

240 Vgl. zum folgenden Lamberz, Bischofslisten, hier ν.a. 28-30 und 35-36. Die Einwande H.G. 
Thίimmels (Rezension zu Bischofslisten, AHC 36, 2004, 243-250; vgl. Konzilien 95-97) gegen die 
νοm V erf. vorgelegten Ergebnisse beruhen auf allgemeinen Erwagungen, die den Redaktoren der 
Akten mehr oder weniger Unfahigkeit bescheinigen; auf die philologisch-textkritische, durch hi
storische Argumente gestίitzte Beweisfίihrung des V erf. geht Thίimmel nicht ein. V gl. dagegen C. 
Zuckerman, Byzantium's Pontic Policy in the ,Notitiae episcopatuum', ίη: La Crimέe entre Byzance 
et le Khaganat khazar, ed. C. Zuckerman (Centre de recherche d'histoire et civilisation de By
zance, Monographies 25), Paris 2006, 201-230, hier 210--214. Zuckerman weist schlίissig nach, daίζ 
die ,ikonoklastische' Notitia 3 (die Bischofslisten 24-25 zu pauschal als wertlose spatere Kompila
tion bezeichnet ist) auf der nach 800 ίη die Akten eingefίigten Prasenzliste der siebten Sitzung 
(Liste Ε) beruht. Daίζ die in der spateren ϋberlieferung der Akten hinzugefίigten Texte nicht in 
Zitaten aus der ersten lateinischen Fassung erscheinen, ist selbstverstandliche Voraussetzung fίir 
die folgenden ϋberlegungen. Zu weiteren Einschίiben innerhalb des Textes der ersten drei Sitzun
gen, die moglicherweise aus spaterer Zeit stammen, siehe den kritischen Apparat zu p. 76,25-80,17 
und p. 280,1-11. 

241 Der zeitliche Ansatz beruht auf den ϋberlegungen zur Datierung der Liste Ε bei Zuckerman a.O. 
(Anm. 240). Auch die Einfίigung der Einleitungsstίicke und des zweiten Briefes an Hadrian sowie 
des Briefes an den Presbyter Johannes paίζt zu einem solchen Ansatz. Das Exemplar des Tarasios, 
wahrscheinlich eine Majuskelhandschrift offiziosen Charakters, sollte sicherlich seine V erdienste 
bei der ,Wiederherstellung' der Bilderverehrung und der kirchlichen Disziplin zum Ausdruck 
bringen und seine Rolle bei der Aussohnung mit Rom hervorheben. 

242 Vgl. dazu Speck, Konstantin Vl. 137-139 (mit Anm. 252-264) und 391-392, der fίir die Einlei
tungsstίicke der Akten und die bei Theophanes erscheinenden Paralleltexte einen ,Konzilsbericht' 
als gemeinsame Quelle annimmt; vgl. auch Bischofslisten 29 Anm. 96. 

243 Zur Datierung der beiden Briefe vgl. Grumel/Darrouzes, Regestes η. 363 und 364 (,,nach Oktober 
790"); anders Speck, Konstantin Vl. 198-201 (,,vor Januar 788"). 
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zuordnen. Das Protokoll einer ,achten Sitzung', das nur ίη den Handschriften HV 
und Τ, nicht ίη Μ und auch nicht bei Anastasius Bibliothecarius ϋberliefert ist, war 
ίη diesem Exemplar noch nicht enthalten.244 Diese Feststellungen implizieren - was 
so oder so wahrscheinlich ist -, daίζ Anastasius einen zeitgenossischen griechischen 
Codex, den er, wie sein Exemplar der Akten des Konzils νοη 869/870, wohl aus 
Konstantinopel mitgebracht hatte, und nicht etwa das nach Abschluίζ des Konzils an 
Hadrian ϋbersandte Isotypon der Akten benutzt hat.245 Weitere Lϋcken, Zusatze 
und Fehler sind einer Phase der ϋberlieferung nach 843 zuzuordnen. Dazu gehoren 
der unvollstandige Schluίζ der Prasenzliste der ersten Sitzung (Liste Α), die Τ ext
lϋcke (p. 202,22-24) ίη der Akklamationsliste der zweiten Sitzung (Liste Β), die Ver
stϋmmelung und die falsche Bistumsfolge der Akklamationsliste der dritten Sitzung 
(Liste C), weitere Zusatze ίη der Subskriptionsliste der vierten Sitzung (D), einzelne 
Zusatze wie das vor 81r/8r2 kaum denkbare 'Ρωμαίων ίη der lntitulatio der Sacra an 
das Konzil (p. 42, 1 ), schlieίζlich auch die W eglassung des SchluBteils des ersten Ha
drianbriefes, die sicherlich ίm Zusammenhang der Auseinandersetzungen zwischen 
Nikolaus 1. und Photios zu sehen ist. 246 Aus dem so zu rekonstruierenden Ausgangs
exemplar der Gesamtϋberlieferung, das nach der Mitte des 9. Jh. zu datieren ist, 
stammt einerseits die griechische V orlage des Anastasius, andererseits der Arche-

244 Die Frage, ob der Sermo laudatorius des Epiphanios νοη Catania zum ursprϋnglichen Bestand der 
Akten ZU zahlen ist, bedarf noch weiterer Untersuchung; vgl. Bischofslisten 29 Anm. 97· 

245 Thϋmmel (Konzilien 92-94 und 179-180; vgl. AHC 36, 2004, 246-247) vertritt dagegen die Auffas
sung, Anastasius habe das nach Rom gesandte Exemplar als V orlage seiner ϋbersetzung benutzt, 
ein Exemplar, das nach seiner Meinung nach Abschlufζ der sieben Sitzungen des Konzils aus Ni
kaia (nicht aus Konstantinopel, denn die ϋbersetzung des Anastasius enthalt ebensowenig wie die 
griechische Handschrift Μ die dort angeblich abgehaltene ,achte Sitzung') abgesandt worden sei. 
Neben den Einwanden, die sich aus den oben getroffenen Feststellungen ergeben (vgl. auch Bran
des, Bilder und Synoden a.O. [Anm. 133] 181; vgl. auch den Schlufζ dieser Anmerkung), sind die 
Konsequenzen νοη Thϋmmels Auffassung zu bedenken: Es ware von zwei unterschiedlichen Re
daktionen der Akten auszugehen, einer ίη Nikaia entstandenen Redaktion, die den Sermo laudato
rius enthielt, und einer spateren, ίη Konstantinopel entstandenen Redaktion (vertreten durch die 
griechischen Handschriften HVT), die statt des Sermo laudatorius die ,achte Sitzung' enthielt. Es 
ware weder ein gemeinsames Ausgangsexemplar der Gesamtϋberlieferung noch ein Archetypus der 
griechischen ϋberlieferung denkbar, alle hier dargestellten Verderbnisse, Einschϋbe und Fehler 
mϋ/ζten den Redaktoren (und zwar beider Fassungen) angelastet werden, konjekturale Eingriffe 
(etwa Krestens Athetese von 'Ρωμαίων p. 42,1) in den von beiden Fassungen ϋberlieferten Text wa
ren prinzipiell nicht erlaubt. Nun geht aber auch Thϋmmel selbst davon aus, da/ζ die bei Anastasius 
ϋberlieferten Einleitungsstϋcke vor der ersten Sitzung in dem aus Nikaia stammenden romischen 
Exemplar nicht enthalten waren. Er setzt fϋr ihre Einfϋgung "Archivstudien" des Anastasius in 
Konstantinopel voraus. Soll man also annehmen, dafζ Anastasius schon vor seinem Aufenthalt νοη 
869/870 den Plan einer ϋbersetzung des VII. Konzils gefa/ζt und zu diesem Zwecke Notizen ϋber 
den Inhalt des romischen Exemplars der Akten nach Konstantinopel mitgenommen hatte? Seine 
Praefatio la/ζt einen solchen Schlufζ jedenfalls nicht zu, und νοη einer weiteren Reise des Anastasius 
nach Konstantinopel ist nichts bekannt. Einzuwenden ist auch, da/ζ unter dem νοη Anastasius of
ters angefϋhrten codex Graecus zweifellos ein herkommlicher Codex zu verstehen ist. Die ur
sprϋnglichen Akten (und sicherlich auch das nach Rom gesandte Isotypon) waren jedoch, ihrem 
Charakter als Dokumente entsprechend, auf Papyrusrollen geschrieben, wie schon die Einteilung 
der sechsten Sitzung ίη τόμοι verrat (zum einzelnen vgl. Lamberz, Handschriften und Bibliotheken 
61-63). 

246 Zur Weglassung des SchluBteiles des ersten Briefes vgl. Lamberz, Studien 40-43 und ,,Falsata" 
214-219 mit Lit. 
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typus der erhaltenen griechischen Handschriften, dessen Textbestand Μ am nach
sten kommt.247 Dieser Archetypus ist frϋhestens in das letzte Viertel des 9. Jh. zu da
tieren, da er Anderungen am Text der griechischen Fassung des ersten Hadrianbrie
fes enthalt, die Anastasius offenbar noch unbekannt waren. 248 Der Τ ext des Arche
typus weist gegenίiber der ϋbersetzung des Anastasius eine Reihe νοη Fehlern auf, 
die zeigen, daB die griechische Vorlage des Anastasius νοη ihm unabhangig ist. 249 Ιη 
ein weiteres Stadium der griechischen ϋberlieferung gehort sodann der Ersatz des 
Sermo laudatorius des Epiphanios durch das Protokoll einer ,achten Sitzung'2

5° und 
die Hinzufίigung des Briefes des Τ arasios an die sizilischen Bischofe in einer Vorlage 
der Handschriften HV und Τ251 sowie der Texte der Patriarchen Nikephoros und 
Methodios in der ϋberlieferung νοη HV. 252 Die hier gegebene Darstellung der ϋber
lieferungsgeschichte der Akten wird im letzten Band der Edition weiter zu prazi
sieren sein. 253 

Zu behandeln sind hier auch die in der dritten Sitzung des Konzils verlesenen 
Dokumente. Es handelt sich um den Brief des Τ arasios an die Hierarchen des Ostens 
und deren Antwortschreiben, dem die Synodika des Patriarchen Theodoros νοη 
J erusalem beigefίigt sind. Vor allem das Antwortschreiben der Hierarchen hat in der 
Forschung vielfach AnstoB erregt, weil es nicht als offizielles Dokument gewertet 

247 Die hier gegebene Rekonstruktion setzt voraus, daB die bei Anastasius und ίη den griechischen 
Handschriften HVT ίiberlieferten Einleitungsstίicke vor der ersten Sitzung in der Tradition von Μ 
ausgelassen sind. Die Verkίirzung der Kanones und des zweiten Briefes des Tarasios an Hadrian 
(siehe oben die Beschreibung von Μ) muB ebenfalls in einem spateren Stadium der Tradition von 
Μ erfolgt sein. 

248 Anastasius notiert (p. 163,4-9) zwar das Fehlen des SchluBteils des ersten Briefes in seinem grie
chischen Codex, aber nicht - wie ίm Falle des zweiten Briefes - Differenzen zwischen dem Text 
seines griechischen Codex und der ihm vorliegenden lateinischen Fassung ίη dem im Griechischen 
erhaltenen Teil; vgl. den kritischen Apparat zu p. 120,7 und Lamberz, "Falsata" 222-226 (Lit.). 

249 Vgl. in diesem Band z.B. p. 42,20; 54,10; 64,15; 72,17; 120,16-17; 200,27; 208,30; 226,23-24; 264,6; 
266,22. 

2 50 Zu den AnstoBen und Anachronismen des Protokolls dieser Sitzung vgl. Lamberz, Bischofslisten 
28-29 mit Anm. 96-100. Thίimmel, Konzilien 91-92 halt im AnschluB an Speck, Konstantin Vl. 
177 daran fest, daB ίη dem Schreiben des Konzils an die Kaiser eine weitere (also achte) Sitzung des 
Konzils ίη Konstantinopel angekίindigt sei. Diese Auffassung beruht jedoch auf dem MiBverstand
nis einer Stelle (Mansi l 3, 408 Β 10-12) des Schreibens: Der Satz πρός δέ έπισφράyισιν καί έπι
κύρωσιν των παρ' ήμων όρισθέντων καί μέντοι καί πληροφορίαν τοu ύμετέροv πανεvσεβοuς 

κράτους ύπετάξαμεν πατρικάς χρήσεις enthalt keinen Hinweis auf eine von den Kaisern ίη einer 
weiteren Sitzung zu leistende Unterschrift, sondern erwahnt lediglich Testimonia, die dem Bericht, 
den die nach Konstantinopel entsandten Bischofe ίiberbringen sollten, beigegeben waren. Die Stelle 
laBt ίm ίibrigen darauf schlieBen, daB die Redaktion der Akten wahrscheinlich nicht in Nikaia, 
sondern in Konstantinopel erfolgt ist, da die Testimonia hier noch gesondert genannt sind. 

2 5 l Zur Kontamination in der ϋberlieferung von Τ siehe oben S. XXVIII. 
252 Da Τ am Ende verstίimmelt ist, laBt sich nicht ausschlieBen, daB die Handschrift ursprίinglich auch 

die Texte des Nikephoros und des Methodios enthielt. Zur Frage, ob der Traktat Πως δεί νοείν τό 
άκοινώνητον όνομα τοu θεοu καί πάσαν προφητικήν pfjσιν τά εϊδωλα στηλιτεύοvσαν (Mansi 
13, 479-486) nicht nur in Τ, sondern (ίη verkίirzter Form) auch ίη Η ίiberliefert ist, siehe oben 
Anm. 12. 

253 Dort wird auch auf die Frage einzugehen sein, wie die sowohl in der griechischen als auch ίη der 
lateinischen ϋberlieferung sporadisch bezeugte Einteilung der Sitzungen in κεφάλαια bzw. capitula 
(vgl. z.B. den kritischen Apparat zu p. l 12,l und l 13,1) zu erklaren ist. 
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werden kann254 und sein Inhalt teilweise wirr und widersprίichlich erscheint. Weder 
nennt das Schreiben des Tarasios die Namen der Adressaten noch die Antwort der 
Hierarchen die Namen der Absender. Das Schreiben des Tarasios macht darίiber 
hinaus den Eindruck, daB es auf die Situation der Adressaten, wenn nicht sogar 
schon auf deren Antwort abgestimmt ist.2 55 Die Annahme, daB es sich um eine fin
gierte Korrespondenz handelt, scheint zwingend. Die beiden Briefe mίissen jedoch 
schon ίη der ursprίinglichen Fassung der Akten enthalten gewesen sein, da der Brief 
des Τ arasios und die Synodika Theodors256 im Capitulare adversus synodum und ίη 
den Libri Carolini zitiert werden.2 57 Es bleibt also, wenn die ,Echtheit' auszu
schlieBen ist, nur die Annahme ίibrig, daB die Briefe im Zuge der V orbereitung des 
Konzils ίη Konstantinopel verfaBt worden sind.2 58 Der Brief der Hierarchen setzt 
allerdings genaue Kenntnisse der kirchenpolitischen Situation ίη Jerusalem voraus.2 59 

Deshalb ist die Moglichkeit ίη Betracht zu ziehen, daB die orientalischen Gesandten 
Johannes und Thomas, die sicherlich ίiber solche Kenntnisse verfίigten, dieses 
Schreiben selbst verfaBt und ein ίη Konstantinopel vorhandenes Exemplar der Syno
dika Theodors beigefίigt haben. Das entsprechende Einladungsschreiben des Tara
sios wird nach dem V orbild des Einladungsschreibens an Hadrian wohl ίη der 

254 Der Brief hat weithin den Charakter einer hagiographischen Erzahlung. 
2 5 5 Dazu paBt es, daB der Brief des Tarasios ebenso wie die Synodika Theodors Entlehnungen und 

wortliche Zitate aus den Synodika des Sophronios vonJerusalem und aus Werken des ίη den Akten 
sonst nicht zitierten Johannes νοη Damaskos enthalt (vgl. den Quellenapparat zu p. 234-236 und 
254-268); zu den Zitaten ίη den Synodika Theodors vgl. auch Uphus 57-61; Thίimmel, Konzilien 
lμ. 

256 Zu den lateinischen Zitaten aus den Synodika Theodors, die nicht aus den Akten des Nicaenum ΙΙ, 
sondern aus den Akten der Lateransynode νοη 769 stammen, vgl. den Quellenapparat zu p. 254,14. 
Die Frage, ob es sich ίη den beiden Fallen um dieselben Synodika Theodors handelt, wird unter
schiedlich beantwortet (zur Position des Verf. siehe den Quellenapparat zu p. 254,14); vgl. Auzepy, 
L'hagiographie 218-228; PmbZ #7575 (Lit.); Uphus 57 Anm. 76. 

257 Vgl. den Testimonienapparat zu p. 237,14-15; 25 5,14-17 und 19-20. Speck, lnteτpolationen l 54-
159 und 23 8-2 μ sieht ( unter der Voraussetzung, daB das Capitulare adversus synodum und die 
Libri Carolini Falschungen sind; siehe dazu oben Anm. 140) die beiden Briefe als spater interpo
liert an. Ιη diesem Falle mίiBten auch die Akklamationen der dritten Sitzung, ίη der die Briefe ap
probiert werden, interpoliert sein, ebenso die Abschnitte der Akten, die auf die Briefe Bezug neh
men (Act. Ι p. 48,17-21 [die Worte μετά καί - σuμπαρόvτωv ύμϊv scheinen allerdings nicht zum 
ursprίinglichen Τ ext der Sacra zu gehoren, sondern sind moglicherweise erst nach der Abfassung 
der Briefe, ίη der Zeit zwischen dem gescheiterten Konzilsversuch ίη Konstantinopel und der Ab
haltung des Konzils ίη Nikaia, eingefίigt worden]; Act. ΙΙ p. l l 6, l 3-17; Act. ΠΙ p. 2 32, l 2-2 34,6; 
244,5-16; 268,8-18; vgl. auch Taras. epist. Ι ad Hadr., Mansi 13, 459 Ε l-3). Von der ίiberlieferten 
dritten Sitzung des Konzils bliebe kaum etwas ίibrig. 

258 So R.-J. Lilie, Byzanz unter lrene und Konstantin VI. (780--802) (Berliner Byzantinistische Studien 
2), Berlin 1996, 66-69 ίm Hinblick auf den Brief der Hierarchen des Ostens. Diese Annahme muB 
aus den genannten Grίinden aber auch fίir den Brief des Tarasios gelten. Lilie sieht als hauptsachli
chen Beweggrund fίir die Abfassung des Briefes der Hierarchen die Legitimierung der orientali
schen Gesandten Johannes und Thomas an. Als solche ist der Brief allerdings nur sehr bedingt ge
eignet, da gegen Ende des Schreibens (p. 252,15-28) betont wird, fίir die Gίiltigkeit der Beschlίisse 
des Konzils sei die Teilnahme und Zustimmung Roms ausreichend. 

259 Vgl. Auzepy, L'hagiographie 212-218; vgl. auch Uphus 5 5-57 mit Anm. 74. 
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Patriarchatskanzlei hergestellt worden sein.260 Beide Briefe wurden dem Konzil vor
gelegt und ίη die Akten aufgenommen.261 

Die Editio Romana und die bisherigen Drucke262 

Die Akten des Nicaenum ΙΙ erschienen zum ersten Mal ίm Druck ίη einer νοη dem 
Kolner Humanisten Gisbert Longolius (Longueil) stammenden lateinischen ϋber
setzung, die 1540 ίη Koln νοη Quentel publiziert wurde. 263 Die ϋbersetzung war, 
wie Longolius ίη seiner V orrede selbst andeutet, als Erganzung zur Konzilien
sammlung Ρ. Crabbes gedacht, deren erste Auflage 153 8 noch ohne die Akten des 
Nicaenum ΙΙ bei Quentel erschienen war. Longolius benutzte als griechische V or
lage einen nach seiner Aussage νοη Maximos Planudes geschriebenen Codex. 264 Die 
V orlage des Longolius, hochstwahrscheinlich mit dem nur fragmentarisch erhalte
nen Codex Vratisl. Rehdigerianus 437 zu identifizieren,265 gehort dem ϋberliefe
rungszweig des Marc. gr. 166 (Μ) an. Die ϋbersetzung wurde anonym in die zweite 
Auflage νοη Crabbes Konziliensammlung ( 1551) und - mit geringen V eranderungen 
und Zusatzen266 

- in die folgenden Sammlungen νοη L. Surius (1567), D. Bollani / D. 
Nicolini ( 158 5) und in die erste Auflage der Sammlung des Severin Binius ( 1606) 

260 Die ϋbereinstimmungen zwischen den Passagen, die in der Antwort Hadrians aus dem nicht erhal
tenen Einladungsschreiben des Tarasios zitiert werden, und dem Brief des Tarasios an die ostlichen 
Patriarchen sind auffallig; vgl. den Quellenapparat zu p. 234,7-244,4 und die Bemerkung der romi
schen Legaten p. 244,5-8. 

261 Offenbar um die Fiktion eines abgesandten Schreibens zu wahren, wird der Brief des Tarasios nach 
Angabe der Akten aus einem ίσον (exemplar) verlesen. 

262 Vgl. zu diesem Abschnitt Lamberz, Editio Romana (mit Einzelnachweisen zu den Drucken und 
weiteren Literaturangaben; die fϋr die vorliegende Edition herangezogenen Konziliensammlungen 
sind ίm Conspectus siglorum et editionum genannt); zu den Konziliensammlungen bis zur Editio 
Romana vgl. V. Peri, Il numero dei concili ecumenici nella tradizione cattolica moderna, Aevum 37, 
1963, 430--501, hier 437-472 (erweiterte Fassung ίη: V. Peri, Da Oriente e da Occidente. Le chiese 
cristiane dall'Impero Romano all'Europa moderna [Medioevo e Umanesimo 107-108), Roma/Pa
dova 2002, 1 119-231, hier 134-188 mit Lit.), allgemein zu Konziliensammlungen Η. Helmrath, 
LThK3 VI (1997), 352-355 (Lit.). 

26 3 Concilium Nicenum. Synodi Nicenae quam Graeci septimam vocant . . . Actiones omnes contra 
iconoclastas & iconomachos ... Opus nunc recens inventum & e Graeco versum per G. Long., Colo
niae (Quentel) 1540; vgl. Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 358-359; Lamberz, Editio Romana 332-334; 
zu Gisbert Longolius vgl. Η. Finger, Gisbert Longolius - ein niederrheinischer Humanist, ι507-
ι543 (Studia humaniora. Dϋsseldorfer Studien zu Mittelalter und Renaissance. Series minor 3), 
Dϋsseldorf 1990 (Lit.). 

264 Longolius bemerkt ίη der Vorrede (fo. a ii•): Nec est quod laudem aliquam aut gloriam ex hac 
interpretatione venari velim. Siquidem cum ex tanta theologorum turba, qui in hac splendida Ger
maniae metropoli quomodocumque vivunt, nemo esset qui Graecas literas aut sciret, aut codicem α 
Maximo Planude cursim et strictim (quod aiunt) scriptum legere posset, itum est ad me: hominem 
alienum ab ista professione et studiis, quare obtrusum librum, ita verti, ne quid temporis mihi peri
ret. 

265 Vgl. oben S. ΧΧΙΙΙ zum Codex Vratisl. Rehdigerianus 437 und S. XXV-XXVI zu den vermiBten 
Handschriften. 

266 Zum einzelnen vgl. Lamberz, Editio Romana 333-334. 
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aufgenommen, 167 ebenso als Anhang ίη die Editio Romana und die ihr folgenden 
Konziliensammlungen. 268 Ιη Anbetracht der Abhangigkeit ihrer V orlage νοη Μ und 
angesichts ihrer geringen Qualitat und mangelnden Zuverlassigkeit269 ist die ϋber
setzung ίη der vorliegenden Edition nicht berϋcksichtigt. 

Die editio princeps und fίir die Folgezeit maBgebende Ausgabe der griechischen 
Akten des Nicaenum ΙΙ und der ϋbersetzung des Anastasius Bibliothecarius270 fin
det sich im dritten Band der nach langer Verzogerung ίη den Jahren 1608-1612 er
schienenen Editio Romana der Concilia generalia, eine Edition, die schon seit lange
rem νοη Antonio Agustίn angestrebt, aber erst kurz vor seinem Τ od im Mai 1 5 86 
auf Veranlassung Papst Sixtus' V. ίη Angriff genommen wurde.271 Mitarbeiter der 
Edition - sie werden im Druck nicht genannt - waren fίir die ,griechischen' Konzi
lien Pierre Morin, Antonio d' Aquino, Giovanni Buonafe und Giovanni Santamau
ra.272 Die kritische Arbeit am Τ ext wurde bis etwa 159 5 vor allem νοη Pierre Μοrίη 
geleistet. Die Editoren stίitzten sich fίir den griechischen Τ ext des Nicaenum ΙΙ auf 
den oben beschriebenen Vat. gr. 1181 (Vc), eine indirekte Abschrift νοη Τ aus dem 
Besitz Agustίns, die bis etwa 1 596 die Arbeitshandschrift der Editoren bildete. Der 
Vat. gr. 836 (V), schon νοη Emmanuel Probatares fίir Agustίn ίη Vc kollationiert, 
wurde auch νοη den Editoren der Editio Romana mehrfach verglichen, seine V arian
ten am Rand von V c notiert, ίη V c f ehlende Τ exte νοη Santamaura auf zusatzlichen 

267 Ausfϋhrlich zur ersten Auflage des Severin Binius H.-J. Sieben, Ζuτ Entstehung und Eigenaτt deτ 
Konziliensammlung des Seveτin Binius (1. Auflage, Kδln 1606), AHC 30, 1998, 387-415. 

268 Zum einzelnen vgl. Lamberz, Editio Romana 334 Anm. 27. 
269 Vgl. Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 359; Lamberz, Bischofslisten 10 Anm. 16. 
270 Die nur lateinisch erhaltene Sacτa Konstantins VI. und lrenes an Hadrian 1. ist schon vorher ίη der 

ersten Auflage des Severin Binius (1606) p. 294 gedruckt. Den Text bezog Binius offenbar aus den 
Annales ecclesiastici des Baronius (170--171 ίη Bd. 13 der Ausgabe Lucae 1743). Der griechische 
Text der Kanones war bereits von J. Du Tillet, Καvόvε~ τώv άποστόλωv καί τώv άyίωv σνvόδωv. 
Apostoloτum et sanctoτum concilioτum decτeta, Paris 1540, f. 110--116 aus der kanonistischen ϋber
lieferung ediert worden. 

271 Grundlegend fϋr die Vorgeschichte der Editio Romana, ihre Entstehung und ihre Mitarbeiter sind, 
nach vorausgegangenen Arbeiten von Ρ.Μ. Baumgarten (Neue Kunde von alten Bibeln. Mit zahl
τeichen Beitτagen zuτ Kultuτ- und Liteτaturgeschichte Roms am Ausgange des sechzehnten ]ahr
hundeτts, Band 1. 11, Rom 1922. 1927), Ε. Schwartz (ACO 1 1,1 p. XVIll-XIX; 11 1,3 p. VI-Xll; 11 
3,1 p. XVI-XVll) und S. Kuttner (L'Edition Romaine des Conciles Geneτaux et les actes du pre
mieτ Concile de Lyon [Miscellanea Historiae Pontificiae 5], Roma 1940), vor allem C. Leonardi, 
Per la storia dell'edizione romana dei Concili ecumenici ( 1608-1612): da Antonio Agustίn α Fτan
cesco Aduaτte, ίη: Melanges Eugene Tisseτant VI (Studi e Testi 236), Citta del Vaticano 1964, 583-
637; V. Peri, Due protagonisti dell',Editio Romana' dei concili ecumenici: Pietro Morin ed Antonio 
d'Aquino, ίη: Melanges Eugene Tisseτant Vll (Studi e Testi 237), Citta del Vaticano 1964, 131-232; 
Erganzungen und Prazisierungen dazu bei Lamberz, Editio Romana (Lit.); vgl. auch De Gregorio, 
Il copista greco a.O. (Anm. 67) 159-161 u.o. 

272 Ausfϋhrlich zum folgenden Lamberz, Editio Romana (dort auch zu weiteren ίη der Vatikanischen 
Bibliothek und ίη der Biblioteca Vallicelliana erhaltenen Materialien zur Edition der okumenischen 
Konzilien bis zum Nicaenum 11 ίη der Editio Romana), dort 330 Anm. 9 zu einem nicht zur 
Durchfϋhrung gekommenen Plan zum Druck der Konzilsakten unter Pius IV. ίm Jahre 1 562, an 
dessen Vorarbeiten Kardinal Sirleto beteiligt war (siehe oben Anm. 41 zu seinen Exzerpten im Vat. 
gr. 1949); zu einem geplanten Druck der Akten durch Giovanni Fabri Gohannes Heigerlin) um 
1522 vgl. G. Mercati, Opere minori IV (Studi e Testi 79), Citta del Vaticano 1937, 124-125. 
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Blattern eingefίigt. Fίir den lateinischen Text273 benutzten die Editoren ebenfalls 
einen Codex aus dem Besitz Agustίns,274 dessen Text aus dem Exemplar Papst Niko
laus' V., V at. lat. 13 3 1 (F), abzuleiten ist. Diese lateinische Arbeitshandschrift diente, 
anders als die griechische, auch als Druckvorlage fίir die Edition und blieb deshalb 
(wie Santamauras Abschrift des griechischen Textes aus Vc) nicht erhalten. Als Ab
schrift aus F enthielt sie auch die Korrekturen Parentucellis. Diese sind in der Editio 
Romana (wie sicherlich schon vorher in der Abschrift aus F) in den Text integriert, 
und so sind die beachtlichen philologischen Fahigkeiten des spateren Papstes im 
Τ ext der Editio Romana wirksam geworden, ohne daB dies in der Ausgabe selbst 
kenntlich wird. Der Τ ext der Arbeitshandschrift wurde, allerdings nur in geringem 
U mfang, mit V at. lat. 1 329 (V) und dann noch einmal mit F selbst verglichen. Fίir 
den in Ε und F fehlenden SchluB des Briefes des Tarasios an den Presbyter Johannes 
( der Τ ext bricht nach Mansi ΧΙΙΙ 476 D 5 receptos per ab; der Brief fehlt in V) ίiber
nahm man, da keine anderen Handschriften des Textes aufzufinden waren (zur Er
ganzung hatte man Ρ oder dessen Kopie Vat. Reg. lat. 1046 benotigt), die ϋberset
zung des Longolius aus Nicolinis Konziliensammlung. 275 Durch den Τ od Kardinal 
Toledos (14. September 1596), aber wohl auch wegen des schlechten Gesundheitszu
standes Morins (er starb 1603) und der Ernennung d'Aquinos zum Bischof νοη 
Sarno (1595) kamen die Arbeiten an der Edition ins Stocken. Sie wurden erst nach 
der Rίickkehr d'Aquinos nach Rom (1608) abgeschlossen. Ιη der Zwischenzeit276 

hatte Santamaura den griechischen Text seiner Kopie νοη Vc nochmals mit V und 
wahrscheinlich auch mit V c selbst kollationiert. Der griechische Τ ext wurde fίir den 
Druck an manchen Stellen (fίir den Leser der Ausgabe nicht erkennbar) nach dem 
Lateinischen geandert. SchlieBlich wurden der griechische und der lateinische Τ ext 
nochmals (wohl νοη Santamaura) miteinander verglichen, ein V organg, der sich ίη 
den Marginalien der Editio Romana niedergeschlagen hat. Auch wenn die ursprίing
lichen Ziele Agustίns277 sicherlich nicht erreicht wurden und das Ergebnis den philo
logischen Ansprίichen Morins gewiB nicht genίigt hatte, so stellt die Editio Romana 
doch eine Pionierleistung dar und ist die bislang einzige Ausgabe der Akten des Ni
caenum ΙΙ, die den Namen ,Edition' verdient. 278 Ihre handschriftlichen Grundlagen, 
die aus der Edition selbst nicht erkennbar sind, hatten allerdings erhebliche Auswir
kungen auf die Τ extgestaltung, die in der vorliegenden Edition zu revidieren waren. 
Durch die Abhangigkeit der Arbeitshandschrift V c νοη Τ sind im griechischen Τ ext 
fast alle Besonderheiten νοη Τ, die sich nun durch den V ergleich mit HV, Μ und der 
ϋbersetzung des Anastasius als Konjekturen erweisen, in den Text der Editio Ro
mana gelangt. Im Lateinischen sind durch die fehlende Kenntnis der so wichtigen 

273 Zum einzelnen vgl. Lamberz, Editio Romana 355-358. F wird dort 353-354 zu Unrecht noch als 
ein νοη Ε unabhangiger Textzeuge gefίihrt; siehe oben die Beschreibung der beiden Handschriften. 

274 Nr. 13 in der Liste bei Leonardi, Per Ζα storia a.0. (Anm. 271) 603-604. 
275 Vgl. die Notiz Morins im Vallic. R 5 f. 60' und die Notiz d'Aquinos ίη Vc f. 271'; die Einzelheiten 

bei Lamberz, Editio Romana 357-358 mit Taf. 10 (Vc f. 271'). 
276 Die Vorgange mίissen ίiberwiegend aus dem Vergleich der Edition mit Vc erschlossen werden; vgl. 

Lamberz, Editio Romana 346-352 und 358-359. 
277 Vgl. dazu Leonardi, Per la storia a.O. (Anm. 271) 591-592; Lamberz, Editio Romana 330-331. 
278 Vgl. die schδne Wίirdigung durch Ε. Schwartz, ACO Ι 1,1 p. XVIIII. 
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Handschrift Ρ oder deren Abschrift Vat. Reg. lat. 1046 die Fehler des Hyparchety
pus von VEH meist unkorrigiert geblieben, die ohne Kenntnis des griechischen 
Textes entstandenen Konjekturen Parentucellis fast ίiberall ίibernommen. 

Ιη den nachf olgenden Konziliensammlungen wurde der Τ ext der Editio Romana 
mit wenigen Verbesserungen (nicht selten auch Verschlechterungen) wiederholt. 
Die zweite Auflage der Sammlung des Severin Binius ( 161 8)279 druckte den Τ ext des 
Nicaenum 11 ohne jede Anderung aus der Editio Romana ab. Die Editio Regia 
(1644) verbesserte stillschweigend eine Reihe von Druckfehlern (darunter finden 
sich aber auch nicht gerechtfertίgte Normalisierungen) und fίigte den aus der Editio 
Romana wiederholten Marginalien eine geringe Zahl eigener Verbesserungsvor
schlage hinzu. Die Sammlung von Philippe Labbe (Labbe) und Gabriel Cossart 
(1671) wiederholt mit wenigen Anderungen den Text der Editio Regia, bringt jedoch 
fίir den lateinischen Text einen gewissen Fortschritt, da den Marginalien der voraus
gegangenen Ausgaben eine Reihe von Lesarten aus dem Codex ]olyanus, dem heuti
gen Paris. lat. 17339 (Ρ),280 hinzugefίigt ist. Labbe/Cossart bieten jedoch nur eine 
beschrankte Auswahl der tatsachlichen Varianten von Ρ. Eigenstandiger gibt sich 
die Ausgabe Jean Hardouins (1714), ίη der zwar der Text von Labbe/Cossart repro
duziert ist, die Marginalien der frίiheren Ausgaben aber teilweise umformuliert281 

und eigene Bemerkungen hinzugefίigt sind. Diese zusatzlichen Bemerkungen bezie
hen sich ίiberwiegend auf die Form der Ortsnamen ίη den Bischofslisten, die Har
douin mit den ίη den Notitiae episcopatuum ίiberlieferten Formen vergleicht. 282 Er
klarungsbedίirftig sind seine Bemerkungen (col. 19 der Ausgabe unter dem Titel der 
Praefatio des Anastasius Bibliothecarius) Εχ ms. cod. Bibl. Paris. Collegii Societatis 
Iesu und (col. 27 zu Beginn der ersten Sitzung) Collata cum ms. cod. Collegii Pari
siensis Societatis Ι esu (gemeint ist das Kolleg von Clermont, dessen Bibliothekar 
Hardouin war). Die bei Hardouin haufig erscheinende Randbemerkung in ms. ]o
lyano ac nostro (z.B. col. 123 zu Beginn der dritten Sitzung) legt den SchluB nahe, 
daB dieser codex noster eine Abschrift aus Ρ war. Dies wird durch Stellen (z.B. col. 
34 zur Prasenzliste der ersten Sitzung) bestatigt, an denen Hardouin mit dem Zusatz 
Ms. Paris. Lesarten anfίihrt, die ίη Ρ, aber nicht bei Labbe/Cossart erscheinen, also 
aus anderer Quelle als Labbe/Cossart, namlich aus der Handschrift von Clermont, 
stammen mίissen. 283 Direkte Kenntnis von Ρ ( die Handschrift befand sich damals ίη 

279 Concilia generalia ... , Coloniae Agrippinae, sumptibus Ioannis Gymnici 1618, ΠΙ 1, 471-722 (die 
ϋbersetzung des Longolius ist ΠΙ 2, 1-108 abgedruckt); zu den nachfolgenden Sammlungen siehe 
den Conspectus siglorum et editionum. 

280 Siehe oben die Beschreibung νοη Ρ. 
281 Dabei unterliefen Hardouin einige grobe Miίζverstandnisse bezίiglich der Marginalien der Editio 

Romana. Da Mansi die Marginalien νοη Labbe/Cossart reproduziert und die Notae Hardouins mit 
dem Zusatz Hard. versieht oder am unteren Rand getrennt wiedergibt, bleibt der Schaden auf Har
douins Ausgabe begrenzt. 

282 Vgl. Bischofslisten 11. Soweit die Notae Hardouins erwagenswerte Konjekturen enthalten, sind sie 
ίη der vorliegenden Ausgabe berίicksichtigt. 

283 Die lange gesuchte Handschrift hat sich kurz vor dem Absch!uίζ des vorliegenden Bandes ίη der 
Koniglichen Bibliothek νοη Den Haag (Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Regiae, 
vol. Ι: Libri Theologici, Hagae Comitum 1922, 277, Nr. 804 [73 Ε 12]) gefunden und bleibt noch zu 
prίifen. Ihre Kenntnis verdanke ich einer freundlichen Mίtteilung νοη Rudolf Pokorny. Der Kata-
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der Bibliothek νοη Notre-Dame) hatte Hardouin offenbar nicht. Mansis Ausgabe, 
das Sammelbecken aller vorausgegangenen Drucke (in quo desiit ista editorum series 
immerito celebrata, wie Eduard Schwartz formulierte), hat zumindest das Verdienst, 
zum ersten Mal den griechischen Τ ext des Sermo laudatorius des Epiphanios νοη 
Catania, der ίη den Konziliensammlungen bis dahin nur ίη der ϋbersetzung des 
Anastasius Bibliothecarius zuganglich gewesen war ( er fehlt ίη den fίir die Editio 
Romana benutzten griechischen Handschriften), aus Marc. gr. 166 (Μ) abgedruckt 
zu haben (Mansi 13, 442-458).284 Ansonsten weist Mansis Ausgabe, die den Text νοη 
Labbe/Cossart wiederholt und Hardouins Anmerkungen hinzufίigt, nur selten V er
besserungen, um so haufiger neue Fehler und sogar Auslassungen auf. V οη den Mar
ginalien der Editio Romana blieb mehrfach nur das Verweiszeichen ίm Text ίibrig.285 

Zu Konzeption und Anlage der Edition286 

Die Edition ist bestrebt, neben den relevanten Τ extzeugen der griechischen Akten 
und der ϋbersetzung des Anastasius auch die erhaltenen Zitate aus der ersten lateini
schen Fassung, die Bezeugung ίη griechischen Florilegien und die Rezeption ίη den 
griechischen und lateinischen kanonistischen Sammlungen moglichst vollstandig zu 
erfassen und die Entwicklung des Τ extes ίη den gedruckten Konziliensammlungen 
zu dokumentieren. 287 Dies kommt bezίiglich der ersten lateinischen Fassung dadurch 
zum Ausdruck, dafζ alle verfίigbaren Zitate ίm Testimonienapparat des lateinischen 
Textes genannt und, soweit sie nicht wortlich mit der Fassung des Anastasius ίiber
einstimmen, ίm Wortlaut abgedruckt sind. Da diese Zitate hier ίη der Folge der Ak-

log datiert die Handschrift um 1600. DaB die Einleitungsstϋcke vor der ersten Sitzung νοη Har
douin ίη der Tat unter Heranziehung dieser Handschrift ediert sind, zeigt eine Stelle gleich zu Be
ginn des Textes: p. l,30 druckt Hardouin (col. 19) kommentarlos das richtige quin statt des ίη den 
vorausgegangenen Ausgaben erscheinenden, aber nicht in Ρ und VE ϋberlieferten qui. 

284 Einen Vergleich νοη Mansis Text mit Μ und dem Vat. Ottob. gr. 27 (Abschrift aus Μ) sowie einen 
Vergleich zwischen Mansis Text und dem verbesserten Nachdruck in PG 98, 1313-1332 bietet 
Crimi, Ideologia e retorica a.O. (Anm. 95) 29-32. 

285 Der Text ίη PL 129, 195-512, nach dem die ϋbersetzung des Anastasius vielfach zitiert wird, 
stammt aus Labbe/Cossart; es fehlen allerdings in PL l 29 die beiden Briefe Hadrians, deren grie
chischer und lateinischer Text (ohne den im Griechischen fehlenden SchluBteil des ersten Briefes) 
ίη PL 96, 1215-1242 aus Mansi abgedruckt ist. Zur Bequemlichkeit des Benutzers sind die Spalten
zahlen der beiden Migne-Bande am Rand des lateinischen Textes der vorliegenden Edition mitge
fϋhrt. Der Apologeticus und die Briefe des Tarasios sowie der Brief der orientalischen Patriarchen 
an Tarasios (jedoch ohne die Synodika Theodors) und das Schreiben des Konzils an die Kaiser sind 
ίη PG 98, 1423-1476 aus Mansi nachgedruckt, ebenso der Papst Gregor ΙΙ. zugeschriebene Brief 
und die Briefe des Patriarchen Germanos mitsamt dem SchluB der vierten Sitzung ίη PG 98, 147-
222 und der Sermo laudatorius des Epiphanios νοη Catania ίη PG 98, 1313-1332. 

286 Zu Fragen der Textkonstitution siehe auch oben S. ΧΧΧΙΙ, XXXV und LII-LIV mit Anm. 245. 
287 Durch den Zusatz edd. oder die Hinzufϋgung des Asteriscus zu ed.Rom. ist der Text der bisheri

gen Drucke in fast allen Fallen (einfache Druckfehler sind ϋbergangen) aus der vorliegenden Edi
tion erschlieBbar. Dies macht auch sichtbar, ίη welchem MaBe die Editio Romana fϋr die folgenden 
Drucke bestimmend war. Αη dieser Stelle sei angemerkt, daB die Frage, ob ίη den Marginalien der 
Editio Romana lediglich die Differenz zwischen griechischem und lateinischem Τ ext konstatiert 
wird oder Verbesserungsvorschlage gemacht werden, in manchen Fallen nicht eindeutig beantwor
tet werden kann. 
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ten erscheinen, wird dem Leser gewissermaBen eine Parallelausgabe der ersten 
lateinischen Fassung zur Verfίigung gestellt. Im Wortlaut abgedruckt werden auch 
Τ exte, die zwar als Zitate kenntlich, aber nicht wortlich wiedergegeben sind, etwa 
die griechischen Quellentexte fϋr die lateinischen Fassungen der Testimonia ίm er
sten und die Zitate aus den Briefen Gregors des GroBen im zweiten Brief Ha
drians. 288 Dies erschien fίir das V erstandnis der entsprechenden Abschnitte ebenso 
notwendig und sinnvoll wie fίir die Transparenz der Textkonstίtutίon.289 Der Quel
len- und Testimonienapparat'90 beschrankt sich ίm ίibrigen auf die Anfίihrung νοη 
Texten, die nach Ansicht des Editors einen direkten Bezug zum Text der Akten ha
ben. Gelegentlich sind mit dem Zusatz e.g. auch Stellen angefίihrt, die als Belege fίir 
bestimmte Aussagen, aber nicht als Quellentexte ίm engeren Sinne gelten konnen. 
Bibelzitate sind ίm Τ ext nur dann kursiv gesetzt, wenn es sich um wortliche Zitate 
handelt,291 wobei sich durchaus Unterschiede zwischen griechischem und lateini
schem Τ ext ergeben konnen. 292 W eitere Anspielungen oder freie Wiedergaben sind 
im Bibelapparat vermerkt. •93 

288 Textkritisch relevante Abweichungen der wortlich entsprechenden Quellen oder Testimonien sind 
ίη den kritischen Apparat aufgenommen. Diejenigen Texte, die im Quellen- oder Testimonienap
parat im W ortlaut ausgeschrieben sind, sind nur dann im kritischen Apparat berίicksichtigt (ίη der 
Regel mit dem Zusatz cf.), wenn ihre Berίicksichtigung bei textkritischen Entscheidungen zwin
gend erschien. Alle fίir die Textkonstitution herangezogenen Quellen und Testimonien sind im 
Τ extzeugenapparat neben den Handschriftensiglen nochmals aufgefίihrt. Der Grad der ϋberein
stimmung mit dem Aktentext ist dort ebenso wie ίη den Bibel-, Quellen- und Testimonienappara
ten durch ein Gleichheitszeichen oder eine Tilde bezeichnet. 

289 Die Zitate sind aus den jeweiligen Editionen ίη der dort gegebenen Form (einschlieB!ich Orthogra
phie und Interpunktion) wiedergegeben, im Falle des Vallicellianus tom. XVIII und der Collectio 
Britannica nach der jeweiligen Handschrift (gegebenenfalls durch fremde oder eigene Korrektur
vorschlage erganzt). Ιη einigen Fallen lieBen sich Mischformen nicht vermeiden. Die Texte der Pa
riser Synode von 825 wurden im Paris. lat. 1597 Α (= Pr) nachkollationiert, Abweichungen von 
W erminghoffs Ausgabe notiert. Bei den griechischen Vorlagen der lateinischen Τ estimonia des er
sten Hadrianbriefes war mehrfach eine eigene Textkonstitution notwendig, die jedoch als proviso
risch, nicht im Sinne einer definitiven Edition aufzufassen ist. 

290 Die Bezeichnungen ,Quellenapparat' und ,Testimonienapparat' sind cum grano salis zu verstehen. 
Die Zitate aus der ersten lateinischen Fassung der Akten sind natίirlich keine ,Testimonien' fίir die 
Fassung des Anastasius, waren aber nur an dieser Stelle sinnvoll unterzubringen. Ahnliches gilt fίir 
die Zitate aus Theophanes im Quellenapparat, die ίη den Einleitungsstίicken vor der ersten Sitzung 
Paralleltexte, nicht Quellentexte sind. Gelegentliche Hinweise auf Literatur und eigene Bemerkun
gen zu bestimmten Textabschnitten sind ebenfalls ίη den Quellenapparat aufgenommen. 

291 Kontextbedingte Anderungen von Casus oder finiter Verbform im Zitat von Bibelstellen werden 
nicht als Abweichungen gewertet. Bei kίirzeren Zitaten ist stets zu berίicksichtigen, da/ζ viele bibli
sche Formulierungen ίη den allgemeinen Sprachschatz der Byzantiner und des lateinischen Mittel
alters eingegangen sind. Manche Formulierung dieser Art wurde deshalb nicht ίη den Bibelapparat 
aufgenommen. 

292 Die Einsichten, die sich daraus fίir die Bibelkenntnisse des jeweiligen ϋbersetzers ergeben, waren 
eine eigene Studie wert; zu den Bibelkenntnissen des ϋbersetzers des ersten Hadrianbriefes siehe 
oben S. XL VI. DaB der ϋbersetzer der Sacra der byzantinischen Kaiser an Hadrian wohl kein La
teiner war, legt die Verwendung von confundatur statt eradicetur p. 6,21 (vgl. die im Testimonien
apparat angegebenen Parallelstellen) nahe. 

293 Soweit Anfang und Ende der Zitate oder Anspielungen nicht aus dem Text selbst unmittelbar er
schlieBbar sind, sind Anfang und Ende des Textes im Apparat angegeben. Dies gilt auch fίir die an
deren Apparate. 
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V οη einer kritischen Edition herkommlicher Pragung unterscheidet sich die vor
liegende Ausgabe durch eine spezifische Anwendung der Grundsatze der eliminatio 
lectionum singularium und der eliminatio codicum descriptorum. 

Dafζ die eliminatio lectionum singularium nur ίη eingeschranktem Mafζe durch
gefίihrt ist, findet ίη der speziellen ϋberlieferungslage der Akten seine Rechtferti
gung: Die durch zahlreiche Textkίirzungen gekennzeichnete Fassung der griechi
schen Handschrift V ware ίη ihrer Eigenart nicht erkennbar, wenn man ihre (fίir die 
Τ extkonstίtutίon meist entbehrlichen) V arianten nicht ίη den kritischen Apparat 
aufnahme. Der Raumgewinn ware bei Eliminierung dieser V arianten auch eher ge
ring, da der kritische Apparat dann sehr viel haufiger positiv gestaltet werden mίifζte, 
um den Leser vor Fehlschlίissen zu bewahren. Ahnliches gilt fίir die zahlreichen 
Sonderlesarten von Τ, ohne die der Text der Editio Romana nicht nachvollziehbar 
ware, Lesarten, die ίm ίibrigen nicht selten als ernstzunehmende Konjekturen zu 
werten sind. Rein orthographische Varianten einzelner Handschriften, z.B. Iotazis
men, sind eliminiert, ebenso Sonderfehler der lateinischen Handschriften V und Ε 
ίm Τ ext des Anastasius, soweit sie nicht fίir das V erstandnis der bisherigen Ausgaben 
erforderlich sind, schliefζlίch Sonderfehler von Ε und Η ίη der Praefatio des Anasta
sius. Da fίir den Hyparchetypus der griechischen Handschriften HV aus den ge
nannten Grίinden keine eigene Sigle gewahlt wurde, unterblieb dies um der Einheit
lichkeit willen auch ίm Falle des Hyparchetypus der lateinischen Handschriften 
VEH (bzw. ΕΗ ίη der Praefatio des Anastasius). Da Η eine grofζe Zahl von Son
derfehlern aufweist, deren Anfίihrung den kritischen Apparat unnotig belastet hatte, 
ist die Handschrift nur an den Stellen berίicksichtίgt, an denen V aufgrund von 
Blattverlusten nicht zur V erfίigung steht und die gemeinsame V orlage von ΕΗ an die 
Stelle des sonst aus V und Ε auch ohne Hinzuziehung von Η rekonstruierbaren 
Hyparchetypus des ,italienischen' ϋberlieferungszweiges treten muK 

Das Prinzip der eliminatio codicum descriptorum ist seinerseits mehrfach durch
brochen, um die Herkunft des Τ extes der Editio Romana zu dokumentieren, aber 
auch ίη der Absicht, die Arbeit Parentucellis am lateinischen Text und die der romi
schen Editoren (vor allem Morins) am griechischen Text zur Kenntnis zu bringen. 
Es handelt sich um Angaben zu den Korrekturen und Marginalien ίη Vc ίm kriti
schen Apparat zum griechischen Text sowie um Angaben zu F ίm kritischen Ap
parat zum lateinischen Text. Parentucellis Konjekturen erscheinen dort bis p. 19 mit 
der Sigle Ε2, danach mit der Sigle F2

•
2
94 

Angesichts der Τ atsache, dafζ die alteste griechische Handschrift der Akten (Η) 
um etwa 200 J ahre jίinger ist als der Archetypus der griechischen ϋberlieferung und 
weder Schriftart noch Aussehen des Ausgangsexemplars der Gesamtίiberlieferung 
der Akten mit Sicherheit bestimmt werden kann, 295 ist der griechische Τ ext bei der 
Akzentuierung der Enklitika hier nach ,konventionellen' Regeln gedruckt. Die 

294 Vgl. oben die Beschreibung νοη Ε und F. Schon der Schreiber νοη F hat gelegentlich Verbes
serungsversuche unternommen. Im kritischen Apparat ist dies an den Stellen mit der Angabe ,,ed. 
Rom. ex F" ablesbar. 

295 Siehe dazu oben S. LII-LIV. 
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Interpunktion des Textes versteht sich ίη erster Linie als V erstandnishilfe fίir den 
modernen Leser. 296 

Bei der Gestaltung des lateinischen Textes hatte es nahegelegen, die der ϋberset
zung des Anastasius zeitlich so nahestehende Handschrift Ρ als ,Leithandschrift' zu 
wahlen. Dies verbietet sich jedoch ίη Fragen der Τ extkonstίtution schon angesichts 
der nicht wenigen Fehler und Auslassungen ίη Ρ. Was die Orthographie betrifft, so 
kann Ρ zwar Ausgangspunkt, aber nicht alleiniger MaBstab sein. Denn ein V ergleich 
mit dem erhaltenen Arbeitsexemplar der Anastasiusίibersetzung der Akten des Kon
zils νοη 869/70, Vat. lat. 4965, und den darauf beruhenden Editionen297 zeigt, daίζ Ρ 
keineswegs immer mit der im Scriptorium des Anastasius geίibten Praxis ίiberein
geht. 298 Dies liegt sicherlich auch an der Herkunft der ίη Ρ tatigen Schreiber.299 So
weit die Schreibweise νοη Ρ mit der des V at. lat. 496 5 ίibereinstimmt, ist die Ortho
graphie νοη Ρ ίη die Ausgabe ίibernommen, also etwa ίη der Schreibung νοη Hirene, 
horthodoxus, egumenus, diffinimus, grecus, heresis, hereticus, tanquam u.a. 300 Die 
Interpunktion richtet sich nicht nach den deutschen Regeln, die dem Lateinischen 
unangemessen erscheinen, sondern steht, wie schon ίη den Editionen νοη Eduard 

296 Aus den genannten Grίinden wird der in der neueren Forschung energisch erhobenen Forderung 
nach ,historischer' Akzentuierung und Interpunktion bei der Edition byzantinischer Texte (es sei 
hier nur allgemein auf die Arbeiten von J. Noret, C.M. Mazzucchi, Ε. Maltese, Α. Kambylis und 
D.R. Reinsch verwiesen), die fίir Autographa und fίir autornahe Textίiberlieferung sicherlich ihre 
Berechtigung hat, hier nicht entsprochen. Die Akzentuierung der Enklitika entspricht in den grie
chischen Handschriften der Akten in der Tat meist (aber durchaus nicht immer) den von J. Noret 
und Α. Kambylis festgestellten Regeln. Ausfίihrliche Darstellung der Probleme der Akzentuation 
bei Α. Kambylis ίη: Annae Comnenae Alexias, rec. D.R. Reinsch et Α. Kambylis (CFHB XL/1, Se
ries Berolinensis), Berlin/New York 2001, 34':·_52,:·; zur Frage der Interpunktion vgl. den Beitrag 
Stixis und Hδren von D.R. Reinsch in den Akten des 6. internationalen Colloquiums fίir griechi
sche Palaographie (Drama 2003; ίm Druck; dort weitere Lit.). Es versteht sich, daB ίη byzantini
scher Zeit ίibliche Orthographie (etwa bei κράσιs. κρίναι usw.), von der klassischen Norm abwei
chende Formen wie προαyάyαι (p. 8,12) oder syntaktische Phanomene wie die haufige Verwen
dung des Nominativus absolutus (der ίη der von Τ ίiberlieferten Textfassung sehr haufig konjektu
ral beseitigt ist) nicht ,korrigiert' sind. Es sei hier ausdrίicklich vermerkt, da/ζ im kritischen Apparat 
bei der Angabe von Handschriftenvarianten kein Iota subscriptum gesetzt ist, weil es in den Hand
schriften zu fehlen pflegt. 

297 Vgl. die Ausgabe der Praefatio zur ϋbersetzung des VIII. Konzils von Ε. Perels und G. Laehr 
(MGH Epp. VII = Epp. Karolini aevi V, Berolini 1928, 403-415) und die provisorische Edition der 
fίinften Sitzung bei Leonardi, Anastasio Bibliotecario e l'ottavo concilio ecumenico a.0. (Anm. 1 56) 
15 3-162 (die Glossen des Anastasius dort 163-182). 

298 So steht in Ρ meist sinodus statt synodus, letus und letitia statt laetus und laetitia, prophaeta statt 
propheta usw. 

299 Siehe oben die Beschreibung von Ρ. 
300 Der kritische Apparat gibt in solchen Fallen in der Regel nur Auskunft bei Abweichungen νοη Ρ, 

nicht bei solchen von VE. Wenn also fίir Ρ im kritischen Apparat die Lesart orthodoxus angegeben 
ist, dann stellt diese Lesart einen Ausnahmefall, nicht die Regel dar. Die Schreibweise e fίir ae ist in 
V und Ε fast die Regel, was im kritischen Apparat nur bei Varianten, die aus anderen Grίinden an
gefίihrt sind, in Erscheinung tritt. ~ ist bei Angabe von Varianten im kritischen Apparat berίick
sichtigt, im Text jedoch als ae wiedergegeben. Die Schreibweise tε (in der Editio Romana und bei Ε. 
Schwartz die Regel) findet sich ίη den Handschriften nur sehr selten und ist deshalb hier nicht an
gewandt. Die bisherigen Drucke schreiben stets reuerendissmus, ίiberliefert ist jedoch durchgangig 
reuerentissimus. 
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Schwartz, den englischen Regeln naher. 301 MaBstab ist auch hier die Erleichterung 
des Textverstandnisses, nicht starre Regeln. Die ίη den Text eingedrungenen Margi
nalien und Glossen des Anastasius sind, soweit einheitlich ίiberliefert, im Τ ext selbst 
ίη geschweifte Klammern und mit verringerter SchriftgroBe gesetzt. Soweit solche 
Marginalien und Glossen nur ίη einzelnen Handschriften ίiberliefert sind, ist ihr 
Τ ext im kritischen Apparat ausgeschrieben und nach dem entsprechenden W ort im 
Text eίη Asteriscus als Hinweis eingefίigt.3°2 

Da die ϋbersetzung des Anastasius als eigenstandiges W erk anzusehen und als 
solches hier ediert werden soll, darf ihr Text prinzipiell nur dann konjektural ge
andert werden, wenn die handschriftliche ϋberlief erung als korrupt anzusehen ist. 
Die Feststellung, daB die Fassung des Anastasius dem griechischen Text ίη einem 
gegebenen Falle nicht oder nur unzureichend entspricht, berechtigt als solche 
keineswegs dazu, den Text der ϋbersetzung zu andern. 303 Dies bedeutet selbstver
standlich auch, daB an Stellen, an denen konjekturale Anderungen am griechischen 
Text unvermeidlich erscheinen, der Text des Anastasius nicht geandert werden darf, 
wenn ίη seiner griechischen Vorlage, die etwa 50 Jahre jίinger gewesen sein dίirfte als 
das Ausgangsexemplar der Gesamtίiberlieferung, die zu korrigierende Lesart offen
bar schon enthalten war. 304 Ιη den oben besprochenen Fallen, ίη denen Anastasius 
bereits vorhandene lateinische Dokumente ίη seine ϋbersetzung ίibernommen hat, 
kann es nicht Aufgabe der Edition sein, den ursprίinglichen Τ ext dieser Dokumente 
zu rekonstruieren, sondern sie hat die νοη Anastasius gebotene Fassung zu edie
ren.305 

301 Ιη der sparsam verwendeten lnterpunktion der Handschrift Ρ sind Relativsatze, Subjekt- und 
Objektsatze am Anfang fast nie durch Komma abgetrennt. Zwischen mit et verbundenen Satzen 
und Satzteilen steht meist ein Komma. Anreden und Appositionen werden nicht zwischen 
Kommata gesetzt. Ρ kennt drei Arten νοη Satzzeichen: Hochpunkt fϋr starkeren Einschnitt, 
Tiefpunkt fϋr schwacheren Einschnitt und Fragezeichen. Starkere Sinneinschnitte sind oft auch 
durch vergrδBerte Anfangsbuchstaben gekennzeichnet. Vgl. allgemein zur lnterpunktion ίη 
lateinischen Handschriften den Forschungsbericht νοη Ρ. Rafti, L 'interpunzione nel libro 
manoscritto: mezzo secolo di studi, Scrittura e Civilta 12, 1988, 239-298. 

302 Der νοη Anastasius vor dem im Griechischen fehlenden SchluBteil des ersten Hadrianbriefes einge
fϋgte Zwischentext ist, obwohl nur ίη ΡΕ ϋberliefert (daB er auch ίη der gemeinsamen Vorlage νοη 
VE stand, zeigt das ίη V erhaltene V erweiszeichen), ohne geschweifte Klammern ίη kleinerer 
SchriftgrδBe im Text belassen, da er als integraler Bestandteil des Anastasiustextes gelten darf. Da 
zahlreiche Glossen des Anastasius ίη den Text der Handschriften eingedrungen sind und zunachst 
einmal als Bestandteil des ϋberlieferten Textes zu gelten haben, erschien es nicht gerechtfertigt, sie 
aus Text und kritischem Apparat herauszunehmen und ίη einen gesonderten Apparat zu verschie
ben. 

303 Dieser Grundsatz ist schon ίη der Editio Romana meist beachtet. Zur Frage, inwieweit die griechi
sche ϋberlieferung aufgrund der ϋbersetzung des Anastasius geandert werden darf, siehe oben S. 
χχχν. 

304 Als Beispiel mag der Zusatz des vor 811/812 nicht denkbaren 'Ρωμαίων p. 42,1 dienen (die Athe
tese und ihre Begrϋndung verdanke ich brieflicher Mitteilung νοη Otto Kresten). Der Zusatz stand 
zweifellos auch ίη der griechischen Vorlage des Anastasius. Romanorum darf ίη seiner Fassung 
deshalb nicht getilgt werden. 

305 Der Originaltext des ersten Hadrianbriefes ist νοη Anastasius mit Ausnahme der Testimonia aus 
griechischen Quellen zwar wohl ϋberall (siehe aber die wahrscheinlich νοη ihm vorgenommene 
Manipulation an der Superscriptio des Briefes p. l 19,3-5) wδrtlich aus der ersten lateinischen Fas
sung ϋbernommen (siehe oben S. XL V-XL VI), doch laBt sich dies nicht in allen Stellen durch 
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Griechischer und lateinischer Τ ext sind absatzweise koordiniert. Bei unter
schiedlicher Lange der Absatze lieBen sich unerwίinschte Freiraume auf je einer der 
beiden gegenίiberliegenden Seiten gelegentlich nicht vermeiden.3°6 Soweit die Ent
sprechung zwischen griechischem und lateinischem Text erklarungsbedίirftig er
scheint, ist dies im kritischen Apparat vermerkt, gegebenenfalls mit einem V erweis 
oder einer kurzen Erlauterung. Ein Fragezeichen hinter der durch eine Tilde ge
kennzeichneten Entsprechung deutet an, daB der Editor sie als problematisch an
sieht. Dies kann unterschiedliche Grίinde haben, die im Einzelfall nicht immer leicht 
zu bestimmen sind: Fehlίibersetzung des Anastasius, abweichender Text der griechi
schen V orlage, V erlesung des griechischen Τ extes durch Anastasius, Korruptel in der 
lateinischen ϋberlieferung. Textkritische Entscheidungen sind an wichtig erschei
nenden Stellen im kritischen Apparat mit einem V erweis oder einem kurzen Kom
mentar versehen, auch in der Absicht, diesen Apparat lebendiger zu gestalten und 
ihn nicht zum ,Variantengrab' werden zu lassen. Der Apparat ist nach Moglichkeit 
negativ gehalten, Rίickschlίisse daraus auf den Τ ext der nicht genannten Zeugen sind 
jedoch nur in Bezug auf die im Textzeugenapparat genannten Zeugen der direkten 
ϋberlieferung moglich. Bei V erweisen auf die Bischofslisten des Konzils wurden zur 
leichteren Orientierung die bei der Publikation zu diesen Listen eingefίihrten Kenn
zeichnungen und Zahlungen einem V erweis auf Seiten- und Zeilenzahl vorgezo
gen.307 Fίir Verweise auf die in diesem Band noch nicht enthaltenen Sitzungen muBte 
zwangslaufig auf Mansis viel benutzte Ausgabe zurίickgegriffen werden. 

Das folgende Literaturverzeichnis und der Conspectus siglorum et editionum be
schranken sich auf Publikationen, die in der Einleitung und ίη den Apparaten der 
Edition in abgekίirzter Form zitiert sind.308 Fίir die ErschlieBung der fast unίiberseh
bar gewordenen Literatur zum Bilderstreit und zum VII. Okumenischen Konzil sei 
der Leser auf die Bibliographien in den Monographien von Uphus und Thίimmel3°9 

Zitate ίη anderen Quellen ίiberpriifen. Den Originaltext des zweiten Briefes rekonstruieren zu 
wollen ware ein hoffnungsloses Unterfangen, da das Lateinische hίer, wie S. XL VII-L gezeigt, eine 
Rίickίibersetzung der griechίschen Fassung ist. 

306 Im Falle des ersten Hadrίanbrίefes ergab sich die Notwendίgkeit, eίne spezielle Art der Darbίetung 
und Gegenίiberstellung des lateinischen und griechίschen Textes und der zugehδrigen Apparate zu 
wahlen, da das Griechίsche hίer ϋbersetzung des Lateinischen ist und dίe Quellen- und Testimo
nίenapparate fast ausschlieBlich dem lateinischen Text zuzuordnen sind. Um dem Leser die Mate
rialίen zu den einzelnen Testimonίa des Briefes mδglichst auf derselben Seίte wie den Text selbst 
bieten zu kδnnen, wurden grδBere Freiraume ίη Kauf genommen. Fίir das Exzerpt aus Stephan 
von Bostra (p. 153-159) war eine gleichmaBigere Zuordnung von Text und Apparaten aus satztech
nischen Grίinden leider nicht mδglich. 

307 Vgl. die Konkordanz der Listen ίη Bischofslisten 40--79. Die Prasenzliste der ersten Sitzung ist mit 
,Α', die Akklamationslisten der zweiten und dritten Sitzung mit ,Β' und ,C', dίe Subskriptίonsliste 
der vierten Sitzung mίt ,D', die Prasenzliste der siebten Sitzung mit ,Ε', die Subskriptionsliste der
selben Sitzung mit ,F' bezeichnet. Da die Handschriften entweder gar keίne oder eine unterschied
liche und oft fehlerhafte Zahlung aufweisen, wurde eine eigene Zahlung durchgefίihrt. 

308 Es versteht sich, da/ζ mit den beiden Verzeichnissen keine Wertung der genannten - oder auch 
nicht genannten - Literatur verbunden ist, sondern lediglich eine Vereίnfachung der Zitierweise 
angestrebt wird. 

309 Zu Thίimmels Monographie vgl. die kritischen Einwande aus hίstorischer Sicht ίη der Rezensίon 
von Brandes, Bilder und Synoden a.O. (Anm. 133) 176-182, aus theologischer Sicht bei J.B. Uphus, 
ThLZ 133, 2008, 6Hr-661; zu philologischen Aspekten siehe oben Anm. 240, 245 und 250. 
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verwiesen. Fίir die Kenntnis der am Konzil beteiligten Personen und der histori
schen Zusammenhange stehen die umfangreichen Materialien ίη der Prosopographie 
der mittelbyzantinischen Zeit (PmbZ) und deren Prolegomena,3'

0 Specks ausfίihrli
che Analyse des Konzilsverlaufs ίη Konstantin Vl.,311 Rochows Kommentar zu den 
Jahren 715-813 bei Theophanes, Mangos und Scotts kommentierte ϋbersetzung des 
Theophanes und die Publikationen νοη Schreiner, Auzepy, Brubaker/Haldon, Bran
des und Scholz zur Verfίigung, ίη denen weitere Literaturangaben zu finden sind.312 

Die elektronische Druckvorlage dieses Bandes ist vom Verfasser mit Hilfe des 
Classical Text Editor (CTE) erstellt worden. Fίir das Griechische wurde der Font 
GFS Neohellenic Rg der Greek Font Society verwendet, fίir das Lateinische der Font 
Stempel Garamond Linotype Pro der Firma Linotype. Andrea Sίηη hat die zuvor ίη 
anderem Format erstellten Daten ίη CTE ίiberfίihrt und ist dem Verfasser auch bei 
der weiteren Bearbeitung behilflich gewesen. Dafίir sei ihr hier eίη sehr herzlicher 
Dank ausgesprochen. Mein Dank gilt auch Albrecht Berger und dem Programm
autor selbst, Stephan Hagel, die durch Rat und Beistand dazu beigetragen haben, daB 
das Aussehen der vorliegenden Edition weitgehend dem der frίiheren Bande der 
Reihe entspricht. Dem Verlag de Gruyter, insbesondere seinem Cheflektor Albrecht 
Dohnert, habe ich fίir die stets harmonische Zusammenarbeit zu danken. 

310 Vgl. auch den aus der Arbeit an PmbZ hervorgegangenen Band Die Patriarchen der ikonoklasti
schen Zeit. Germanos Ι. - Methodios Ι. (715-847), hrsg. von R.-J. Lilie (Berliner Byzantinistische 
Studien 5), Frankfurt 1999· 

3 l l Specks spatere Publikationen zu den Akten - dies muίζ, auch wenn es nicht leichtfallt, gesagt wer
den - stoίζen beim Verf. auf grundsatzlichen Widerspruch. Specks (vor allem ίη Interpolationen 
ausfίihrlich vorgetragene) These, die Akten seien im 9. Jh. (und zwar nach 843) ίη groίζem Umfang 
interpoliert, erganzt und ίiberarbeitet worden, ist mit den durch die ϋberlieferung gegebenen Tat
sachen nicht vereinbar. Vgl. oben Anm. 125 und 140, meine Stellungnahmen ίη Handschriften und 
Bibliotheken 49-5 l, ίη ϋberlieferung und Rezeption 1061 Anm. 18 und die Rezensionen von 
Κ.-Η. Uthemann, ΒΖ 94, 2001, 341-343 und Β.Κ. Vollmann, Mittellat. Jb. 39, 2004, 125-126; vgl. 
auch Α. Beihammers Rezension zu Leon ΙΙΙ., JOB 2005, 386-393, hier 392 und Brandes, Bilder 
und Synoden a.O. (Anm. 133) 176-177. Dies bedeutet jedoch nicht, daίζ zutreffende oder erwa
genswerte Beobachtungen Specks ίη der vorliegenden Edition nicht berίicksichtίgt waren. Der 
Verf. hat die oben angesprochene Thematik mit Paul Speck ίη einer langjahrigen, noch bis kurz vor 
dessen Tod ίm August 2003 gefίihrten Korrespondenz und ίη personlichen Begegnungen immer 
wieder cum ira et studio inter amicos diskutiert. Der Dissens ίη der Sache hat sich aber als immer 
weniger ίiberbrίickbar erwiesen. 

312 Ρ. Schreiner, Der byzantinische Bilderstreit: Kritische Analyse der zeitgenossischen Meinungen und 
das Urteil der Nachwelt bis heute, ίη: Bisanzio, Roma e l'Italia nell'Alto Medioevo (Settimane di 
studio del Centro Italiano di studi sull'alto medioevo XLIX), Spoleto 1988, Ι 319-407; The Chro
nicle of Theophanes Confessor. Byzantine and Near Eastern History AD 284-8IJ. Translated with 
Introduction and Commentary by C. Mango and R. Scott with the assistance of G. Greatrex, Ox
ford 1997; L. Brubaker Ι J. Haldon, Byzantium in the Iconoclast Era (ca 680-850): The Sources. An 
Annotated Survey (Birmingham Byzantine and Ottoman Monographs 7), Aldershot u.a. 2001; W. 
Brandes, Finanzverwaltung in Krisenzeiten. Untersuchungen zur byzantinischen Administration 
im 6.-9. jahrhundert (Forschungen zur byzantinischen Rechtsgeschichte 25), Frankfurt 2002; S. 
Scholz, Politik - Selbstverstandnis - Selbstdarstellung. Die Papste in karolingischer und ottonischer 
Zeit (Historische Forschungen 26), Stuttgart 2006; zu den ίibrigen genannten Autoren und W erken 
siehe das Literaturverzeichnis. Fίir Literatur zu den theologischen, insbesondere dogmengeschicht
lichen Aspekten des Konzils sei auf die bibliographischen Angaben bei Uphus verwiesen. 



EINLEITUNG LXVII 

V or allem gilt mein Dank der Kommission zur Herausgabe einer zweiten Serie 
der Acta Conciliorum Oecumenicorum bei der Bayerischen Akademie der Wissen
schaften, insbesondere ihrem V orsitzenden Ernst V ogt, ohne dessen nie erlahmende 
Unterstίitzung die langwierigen Vorarbeiten zu dieser Edition nicht moglich gewe
sen waren. Reinhard Hίibner und Rudolf Schieffer haben dankenswerterweise mit 
fachkundigem Auge und groBer Sorgfalt eine erste Fassung νοη Text und Apparaten 
gelesen und den V erfasser νοr nicht wenigen Fehlern bewahrt; Otto Kresten hat in 
mίindlichen und schriftlichen Mitteilungen manchen DenkanstoB gegeben und 
eigene Konjekturen zum Text ίibermittelt; Winfried Bίihler, Horst Fuhrmann, Mar
tin Hose und Peter Landau verdanke ich mannigfache Anregungen in Diskussion 
und Gesprach. Der Leitung der Bayerischen Akademie der Wissenschaften danke 
ich nicht nur fίir die Ermoglichung ausgezeichneter Arbeitsbedingungen, sondern 
auch fίir die Bereitstellung zusatzlicher Finanzmittel, insbesondere fίir Bibliotheks
reisen, die angesichts des schlechten Erhaltungszustands einiger Handschriften un
erlaBlich waren. Mein herzlicher Dank gilt auch Johannes Bernhard Uphus, der den 
Τ ext nochmals auf Bibelzitate ίiberprίift und weitere Korrekturen beigesteuert hat, 
nicht zum wenigsten schlieBlich Uwe Dubielzig, der eine der letzten Fassungen mit 
bewundernswerter Genauigkeit und kritischem Blick durchgesehen und zahlreiche 
Korrekturen und Verbesserungsvorschlage beigesteuert hat. 3' 3 

Mίinchen, im Oktober 2008 Erich Lamberz 

313 Von den genannten Personen stammende Konjekturen oder Beobachtungen sind ίm kritischen Ap
parat an entsprechender Stelle mit Namensnennung aufgenommen. 



LXVIII EINLEITUNG 

Verzeichnis der ίη Einleitung und Apparaten abgekϋrzt zitierten Literatur3'4 

Alexakis = Α. Alexakis, Codex Parisinus Graecus l l 15 and Its Archetype (DOS 34), 
Washington 1996 

Auzepy, L'hagiographie = M.-F. Auzepy, L'hagiographie et l'iconoclasme byzantin: 
le cas de la , Vie d'Etienne le ]eune' (Birmingham Byzantine and Ottoman 
Monographs 5), Aldershot u.a. 1999 

Auzepy, La place des moines = M.-F. Auzepy, La place des moines a Nicέe ΙΙ (787), 
Byzantion 58, 1988, 5-21 (= M.-F. Auzepy, L'histoire des iconoclastes [Bilans 
de recherche 2], Paris 2007, 45-57) 

Bischofslisten = Ε. Lamberz, Die Bischofslisten des VII. Okumenischen Konzils (Ni
caenum ΙΙ), Bayerische Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. Klasse, 
Abh. N.F. 124, Mϋnchen 2004 

Darrouzes, Listes = ]. Darrouzes, Listes episcopales du concile de Nicee (787 ), REB 
33, 1975, 5-76 

Dolger/Mϋller = F. Dolger, Regesten der Kaiserurkunden des ostromischen Reiches 
von 565-1453, 1. Teil, 1. Halbband: Regesten von 565-867. Zweite Auflage, 
neu bearbeitet von Α.Ε. Mϋller, Mϋnchen 2009 (im Druck) 

Freeman: siehe LC im Conspectus siglorum et editionum 

Gaudenzi: siehe Vita im Conspectus siglorum et editionum 

Gloss.: siehe CGL im Conspectus siglorum et editionum 

Grumel/Darrouzes, Regestes = V. Grumel / ]. Darrouzes, Les regestes des actes du 
Patriarcat de Constantinople, vol. Ι: Les actes des Patriarches, fasc. ΙΙ-ΙΙΙ: Les 
regestes de 715 a 1206, Paris 2 1989 

Henry, Initial Eastern Assessments = Ρ. Henry, Initial Eastern Assessments of the 
Seventh Ecumenical Council, The Journal of Theological Studies n.s. 25, 
1974,75-92 

Lamberz, Bischofslisten: siehe Bischofslisten 

314 Zu den abgekίirzt zitierten Editionen siehe den Conspectus siglorum et editionum. Die ίη den Ab
kίirzungsverzeichnissen der Byzantinischen Zeitschrift (ΒΖ), des Jahrbuchs der Osterreichischen 
Byzantinίstik QOB) und des Deutschen Archivs fίir Erforschung des Mίttelalters (DA) aufgefίihr
ten Siglen und Abkίirzungen sind hier nicht wiederholt. Die ίη den Apparaten mit Angabe des 
Editors zitierten Werke wird der Index locorum (mit detaillierteren Angaben) im dritten Band der 
Ausgabe erfassen. 



EINLEITUNG LXIX 

Lamberz, Editio Romana = Ε. Lamberz, Von der Handschrift zum Druck: Die Ak
ten des Nicaenum 1/ in der Editio Romana von 1612, AHC 30, 1998, 328-
370 

Lamberz, ,,Falsata" = Ε. Lamberz, ,,Falsata Graecorum more"? Die griechische Ver
sion der Briefe Papst Hadrians !. in den Akten des Vll. Okumenischen Kon
zils, in: Novum Millennium. Studies on Byzantine history and culture dedi
cated to Paul Speck, 19 December 1999, Aldershot u.a. 2001, 213-229 

Lamberz, Handschriften und Bibliotheken = Ε. Lamberz, Handschriften und Biblio
theken im Spiegel der Akten des VII. Okumenischen Konzils (787), ίη: Ι ma
noscritti greci tra riflessione e dibattito. Atti del V colloquio internazionale di 
paleografia greca (Cremona, 4-10 ottobre 1998), a cura di G. Prato (Papyro
logica Florentina 31), Firenze 2000, Ι 47-63 

Lamberz, Studien = Ε. Lamberz, Studien zur ϋberlieferung der Akten des VII. 
Okumenischen Konzils: Der Brief Hadrians !. an Konstantin VI. und Irene 
UE 2448), DA 53, 1997, 1-43 

Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption = Ε. Lamberz, Die ϋberlieferung und Re
zeption des Vll. Okumenischen Konzils (787) in Rom und im lateinischen 
Westen, ίη: Roma fra oriente e occidente (Settimane di studio del Centro Ita
liano dί studi sull'alto medioevo XLIX), Spoleto 2002, ΙΙ 1053-1099 

Lamberz, Vermiβt und gefunden = Ε. Lamberz, Vermiβt und gefunden. Zwei Texte 
des Sophronios von Alexandria zur Bilderverehrung, die Akten des Vll. 
Okumenischen Konzils und eine Patriarchatsurkunde des 11. ]ahrhunderts in 
einem griechischen Codex aus dem Besitz des Nikolaus von Kues (Harleianus 
5665), RHM 45, 2003, 159-180 

Maccarrone, Il papa Adriano = Μ. Maccarrone, Il pαpα Adriano Ι e il concilio di 
Nicea del 787, AHC 20, 1988, 53-134 (= Μ. Maccarrone, Romana Ecclesia. 
Cathedra Petri [Italia sacra 47-48], Roma 1991, ΙΙ 433-540) 

PmbZ = Prosopographie der mittelbyzantinischen Zeit: Erste Abteilung (641-867), 
nach Vorarbeiten F. Winkelmanns erstellt νοη R.-J. Lilie u.a., Berlin/New 
Υ ork 1998-2002 (nach Nummern mit vorgesetztem # zitiert) 

Rochow = Ι. Rochow, Byzanz im 8. jahrhundert in der Sicht des Theophanes. Quel
lenkritisch-historischer Kommentar zu den ]ahren 715-81) (Berliner Byzan
tίnistische Arbeiten 57), Berlin 1991 

Speck, Ich bin's nicht = Ρ. Speck, Ich bin's nicht, Kaiser Konstantin ist es gewesen. 
Die Legenden vom Einfluβ des Teufels, des juden und des Moslem auf den 
Ikonoklasmus (Ποικίλα Βυζαντινά ΙΟ), Βοηη 1990 

Speck, Interpolationen = Ρ. Speck, Die lnterpolationen in den Akten des Konzils von 
787 und die Libri Carolini (Ποικίλα Βυζαντινά 16), Βοηη 1998 



LXX EINLEITUNG 

Speck, Konstantin Vl. = Ρ. Speck, Kaiser Konstantin Vl. Die Legitimation einer 
fremden und der Versuch einer eigenen Herrschaft. Quellenkritische Darstel
lung von 2 5 jahren byzantinischer Geschichte nach dem ersten Ikonoklasmus, 
Bd. 1. ΙΙ, Mϋnchen 1978 

Speck, Leon ΠΙ. = Ρ. Speck, Kaiser Leon ΠΙ., die Geschichtswerke des Nikephoros 
und des Theophanes und der ,Liber Pontificalis'. Eine quellenkritische Unter
suchung, Teil l-3 (Ποικίλα Βυζαντινά 19-20), Βοηη 2002-2003 

νοη den Steinen, Entstehungsgeschichte = W. νοη den Steinen, Entstehungsgeschichte 
der Libri Carolini, QFIAB 21, 1929/30, l-93 

Stotz = Ρ. Stotz, Handbuch zur lateinischen Sprache des Mittelalters (Handbuch der 
Altertumswissenschaft, Abt. 2, Teil 5, Bd. l-5), Mϋnchen 1996-2004 

Thϋmmel, Fruhgeschichte = H.G. Thϋmmel, Die Fruhgeschichte der ostkirchlichen 
Bilderlehre. Texte und Untersuchungen zur Zeit vor dem Bilderstreit (TU 
139), Berlin 1992 

Thϋmmel, Konzilien = H.G. Thϋmmel, Die Konzilien zur Bilderfrage im 8. und 9. 
jahrhundert. Das 7. Okumenische Konzil in Nikaia 787 (Konziliengeschich
te, Reihe Α: Darstellungen), Paderborn u.a. 2005 

Uthemann, Nochmals zu Stephan von Bostra = Κ.-Η. Uthemann, Nochmals zu Ste
phan von Bostra (CPG 7790) im Parisinus gr. ι ι ι 5. Ein Testimonium - zwei 
Quellen, JOB 50, 2000, 101-137 

Uthemann, Severian von Gabala = Κ.-Η. Uthemann, Severian von Gabala in Flori
legien zum Bilderkult, OCP 66, 2000, 5-47 

Uphus = J.B. Uphus, Der Horos des Zweiten Konzils von Nizaa 787. lnterpretation 
der Konzilsakten mit besonderer Berucksichtigung der Bilderfrage (Konzi
liengeschichte, Reihe Β: Untersuchungen), Paderborn u.a. 2004 

Wallach = L. Wallach, Diplomatic Studies in Latin and Greek Documents from the 
Carolingian Age, Ithaca Ν.Υ. / London 1977 



CONSPECTVS SIGLORVM ΕΤ EDITIONVM 

CODICES GRAECI 

Η 

ν 

Τ 

Μ 

Vc 

Am 

London, Brit. Library, Harl. 5665, s. ΧΙ ex. 

Vat. gr. 836, s. ΧΙΙ1 (V> = manus Petri Morin) 

Taur. Β.ΙΙ.9, s. ΧΙΙΙ2 

Marc. gr. 166, s. ΧΙΙΙ2 

ν at. gr. l l 8 l, s. XVI (paucis locis laudatur) 

Ambros. gr. 270 (Ε 9 sup.), s. ΧΙΙΙ ex. (excerpta) 

FLORILEGIA GRAECA 

Doctr.Pαtr. 

Μα 

Μο 

Nicet. 

Ρα 

Doctrinα Pαtrum de incαrnαtione uerbi, ed. F. Diekamp, Mίinster 
1907 (Ί981) 

Marc. gr. 573, s. ΙΧ/Χ 

Mosqu. synod. gr. 197, s. ΙΧ/Χ 

Florilegium Nicetae hegumeni Medicii, ed. Η. G. Thίimmel, ΒΖ 
86/87, 1993/94, 40-42, ed. Α. Alexakis, DOP 48, 1994, 179-197 (ex 
Vat. gr. 511) 

Paris. gr. 1115, a. 1276 

COLLECTIONES CANONICAE GRAECAE 

Synαg. 

Synt. 

Cαn. 

loαnnis Scholαstici Synαgogα L titulorum, ed. V. Benesevic (Abhand
lungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. 
Abt., N.F. 14), Mίinchen 1937 

V. Benesevic, Drevne-slαvjαnskαjα Kormcαjα XIV titulov bez tolko
vαnij (Syntagma XIV titulorum), Sankt Petersburg 1906 

Les cαnons des conciles αcumeniques, ed. Ρ.-Ρ. Joannou (Pontificia 
commissione per la redazione del codice di diritto canonico orien
tale. Fonti, fasc. ΙΧ: Discipline generale antique [Ile-rxe s.]), t. Ι, pars 
Ι, Grottaferrata (Roma) 1962; Les cαnons des synodes particuliers, ed. 
Ρ.-Ρ. Joannou (Fonti, fasc. ΙΧ, t. Ι, pars ΙΙ), Grottaferrata (Roma) 
1962; Les cαnons des peres grecs, ed. Ρ.-Ρ. Joannou (Fonti, fasc. ΙΧ, t. 
ΙΙ), Grottaferrata (Roma) 1963 
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CODICES INTERPRETATIONIS LATINAE ANASTASII BIBLIOTHECARII 

Ρ 

ν 

Ε 

F 

Η 

Paris. lat. 17339, s. ΙΧ ex. (Pc = corrector codicis Ρ) 

Vat. lat. 1329, s. Χ/ΧΙ 

Vat. lat. 1330, s. XV med. (Ε2 = coniecturae Tommasi Parentucelli 
[ usque ad f. 7r]) 

Vat. lat. 1331, s. XV med. (nonnullis locis laudatur) (F2 = coniecturae 
Τ ommasi Parentucelli [inde a f. 3 v]) 

Vat. lat. 7304, s. XV med. (adhibetur in Anastasii praefatione edenda, 
ubi deest V) 

COLLECTIONES CANONICAE LATINAE 

Ans. 

Coll.Brit. 

Deusd. 

Grat. 

Iuo decr. 

Vall. 

Anselmi episcopi Lucensis collectio canonum una cum collectione mi
nore, ed. F. Thaner, t. Ι, Oeniponte 1906 

Collectio Britannica, London, Brit. Libr., Addit. 8873, s. ΧΙ/ΧΙΙ 

Die Kanonessammlung des Kardinals Deusdedit, hrsg. νοη V. W. νοη 
Glanvell, Paderborn 1905 

Decretum Magistri Gratiani, ed. Aem. Friedberg (Corpus iuris cano
nici Ι), Lipsiae 1 879 

Iuonis Carnotensis decretum, PL 161, 59-1052 

V allicellianus tom. XVIII, s. Χ/ΧΙ 

CONCILIORVM OECVMENICORVM EDITIONES 

ed.Rom. 

ed.Reg. 

La.-Co. 

Hard. 

Mansi 

edd. 

ed.Rom.'~ 

Τών άyίων ο!κουμενικών συνόδων τfis καθολικής eκκί\ησίαs &παντα. 

Concilia generalia ecclesiae catholicae Pauli V. Pont. Max. auctoritate 
edita, t. ΠΙ, Romae 1612 (ed.Rom.mg = editio Romana ίη margine; 
ed.Rom.corr = ,,Addenda et corrigenda" editionis Romanae) 

Conciliorum omnium generalium et provincialium collectio regia, t. 
ΧΙΧ, Parisiis 1 644 

Sacrosancta concilia ad regiam editionem exacta, studio Ph. Labbei et 
G. Cossartii, t. VII, Parisiis 1671 

Conciliorum collectio regia maxima, tomis duodecim ad Ph. Labbei 
et G. Cossartii ... labores ... facta ... studio Ρ. J. Harduini, t. IV, Pari
sιιs 1714 

Sacrorum conciliorum nova et amplissima collectio, ed. Ι. D. Mansi, t. 
ΧΙΙ-ΧΙΙΙ, Florentiae 1766-1767 

omnes conciliorum editiones lectionem laudatam receperunt 

omnes conciliorum editiones lectionem editionis Romanae recepe
runt 



LXXIII 

ALIORVM OPERVM EDITIONES 

Act.Silu. 

CGL 

COGDI 

Chron. trip. 

Epit. 

Hadr. 

LC 

LS 

Notit. 

Pe.-La. 

Psalt.Rom. 

Sept. 

Theoph. 

Actus Siluestri; excerpta uersionis Α (1) ediderunt W. Levison, Kon
stantinische Schenkung und Silvester-Legende, ίη: Miscellanea Fran
cesco Ehrle: scritti di storia e paleografia ΙΙ = Studi e Testi 38, 1924, 
209-247 (= id., Aus rheinischer und frankischer Fruhzeit. Ausge
wahlte Aufsatze, Dίisseldorf 1948, 390-465); W. Pohlkamp, Kaiser 
Konstantin, der heidnische und der christliche Kult in den Actus Sil
vestri, FmSt 1 8, 1984, 3 5 7-400 

Corpus Glossariorum Latinorum α G. Loewe incohatum, rec. G. 
Goetz / G. Gundermann, uol. I-VII, Lipsiae et Berolini 1888-1923 

Conciliorum Oecumenicorum Generaliumque Decreta, ed. G. Albe
rigo, Ι: The Oecumenical Councils. From Nicaea Ι to Nicaea //, 
Turnhout 2006 (295-345: Concilium Nicaenum //, ed. Ε. Lamberz et 
J. Β. Uphus) 

Anastasii Bibliothecarii chronographia tripartita, ed. C. de Boor, ίη: 
Theophanis chronographia (uide infra Theoph.) ΙΙ 31-346 

Epitome epistulae synodi Parisiensis a. 825, ed. Α. Werminghoff 
(uide infra LS) 5 3 5-5 5 Ι 

Hadriani Ι. papae epistula ad Carolum regem ΟΕ 2483), ed. Κ. 
Hampe (MGH Epp. V = Epp. Karolini aevi ΠΙ), Berolini 1899, 5-57 
('~Hadr. = uerba ,,Capitularis aduersus synodum" apud Hadr. lau
data) 

Opus Caroli Regis contra synodum (Libri Carolini), hrsg. von Α. 
Freeman unter Mitwirkung von Ρ. Meyvaert (MGH Conc. ΙΙ, Suppl. 
1), Hannover 1998 

,Libellus synodalis' synodi Parisiensis a. 82 5 (LSa = epistula synodi, 
LSb = florilegium), in: Concilia aevi Karolini Ι, pars ΙΙ, rec. Α. W er
minghoff (MGH Conc. ΙΙ 2), Hannoverae et Lipisae 1908, 473-551; 
uariae lectiones adferuntur ex cod. Paris. lat. 1597 Α (= Pr) 

J. Darrouzes, Notitiae episcopatuum Ecclesiae Constantinopolitanae. 
Texte critique, introduction et notes (Geographie ecclesiastique de 
1' empire byzantin 1 ), Paris 1981 

Anastasii Bibliothecarii epistolae sive praefationes, ed. Ε. Perels et G. 
Laehr (MGH Epp. VII = Epp. Karolini aevi V), Berolini 1928, 41 5-
418 

Le psautier romain el les autres anciens psautiers latins, ed. R. Weber, 
Roma/Citta del Vaticano 1953 

Septuaginta, id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes, 
ed. Α. Rahlfs, vol. Ι-ΙΙ, Stuttgart 1935 

Theophanis chronographia, rec. C. de Boor, vol. Ι-ΙΙ, Lipsiae 1885 



LXXIV 

Vita 

Vulg. 

Vita Adriani papae, ed. Α. Gaudenzi, in: id., Il monastero di Nonan
tola, il ducato di Persiceta e la chiesa di Bologna, Bulletino dell'Isti
tuto storico italiano 36, 1916, 283-310 (sacra imp. ad Hadr.; Hadr. 
epist. ad imp.) 

Biblia sacra iuxta vulgatam versionem, rec. R. Weber / R. Gryson, 
Stuttgart 41994 

ALIA SIGLA ΕΤ ABBREVIATIONES MINVS VSITATAE 

{ ... } 

ex corr. 

i.t. 

s.l. 
pac 

Anastasii adnotationes marginales quae falso in textum receptae sunt 

Anastasii adnotationes marginales, quae ad hunc locum spectant, in 
apparatu critico exscribuntur 

ex correctione 

in textu 

supra lineam 

lectio quam exhibet codex Ρ ante correctionem 

lectio quam exhibet codex Ρ post correctionem 



Praefatio 

Domino coangelico Iohanni summo pontifici et uniuersali papae Anastasius exiguus 

Interpretata nuper decessore uestrae beatίtudinis Hadriano reuerendae memoriae 
papa sancta octaua et uniuersali synodo indecorum et inconueniens arbitratus sum 
septimam uniuersalem synodum, quae praesidente ίη uicariis suis beatae recordatio
nis praedecessore uestro Hadriano apud Nicaeam secundo conueniens sub Hirene 
seu Constantino imperatoribus celebrata est, ηοη habere Latinos - nam nulla ratione 
octaua dicitur uel teneri poterit, ubi septima ηοη habetur -, ηοη quod ante nos mini
me fuerit interpretata, sed quod interpres pene per singula relicto utriusque linguae 

10 idiomate adeo fuerit uerbum e uerbo secutus, ut quid ίη eadem editione intelligatur 
aut uix aut nunquam possit aduerti ίη fastidiumque uersa legentum pene ab omnibus 
hac pro causa contemnatur; unde a quibusdam nec ipsa lectione - ut ηοη dicam 
transcriptione - digna penitus iudicatur. quod ipse intuens nec proprio infirmo cor
pori parcens auxiliante domino hanc nisus sum interpretari Latinis, indecens et ίη-

1 5 congruum censens uestram maxime omnium ecclesiarum magistram, Romanam 
uidelicet ecclesiam, eadem synodo defraudari, cum uideam posteriori, id est octaua, 
magnificentissime decorari, praesertim cum sacrae bibliothecae uestrae, cuius minis
ter uestra dignatione consίsto, ex hoc quod desuper mihi datum est debitor sim mi
nistrare, si tamen emulatus apostolum ministerium meum studeam honorare. 

20 Sane notandum est quaedam ίη hac synodo ex apostolorum et sextae uniuersalis 
synodi canonibus [ sententiis] inueniri quae penes nos interpretata nec habentur nec 
admittuntur. et certe de apostolorum canonibus liquido nouimus quoniam his qui
dam facilem ηοη praebuere consensum; sed et praedecessor uester beatissimus papa 
Stephanus ηοη amplius ex his quam quinquaginta recipiendos synodice promulgauit, 

25 licet quaedam constίtuta pontificum ex ipsis canonibus assumpta esse uideantur. 
unde apostolatu uestro decernente ηοη solum illos solos apostolorum quinquaginta 
canones ecclesia recipit, sed et omnes eorum utpote spiritus sancti tubarum, quin et 
omnium omnino probabilium patrum et sanctorum conciliorum regulas et institu
tiones admittίt, illas dumtaxat quae nec rectae fidei nec probis moribus obuiant, sed 

30 nec sedis Romanae decretis ad modicum quid resultant, quin potius aduersarios, id 
est hereticos, potenter impugnant. ergo regulas quas Greci a sexta synodo perhibent 

18 Rom. 1,14 19 Rom. 11,13 

23 facilem - consensum cf Dionys. Exig. praef 2,47-49 Glorie 23-24 sed- promulgauit cf Conc. Later. α. 769 p. 
88,1-3 Werminghoff 27 spiritus sancti tubarum cf e.g. Act. 1p.39,14-15 al.; Hadr. p. 33,19 

Ρ ΕΗ 1-4,24 deest V, adhibeωr Η 

1 Praefatio] Incipit prologus in septimam synodum F Praefatio Anastasii bibliothecarii in septimam synodum ad 
Ioannem VIII. pontificem maximum ed.Rom. "', om. Pe.-La. 2 pontifici summo ΕΗ edd. 3 Interpretata] Εχ inter
pretata ed.Rom. (cοπ. Hard.) 1 decessori Η edd. 1 Adriano (et sic saepe) ΕΗ ed.Rom. 4 papae ed.Rom. (cοπ. Hard.) 
5 uniuersalem om. ed.Rom."· (suppl. La.-Co."'K ex Ρ) 6 Niceam Ε Nicenam Hac (Niceam Η1 s.l.) Ι Hyrene ΕΗ 
Irene ed.Rom. * 9 paene Ρ 10 fuit coni. Dubielzig 11 auerti ΕΗ 1 legentium ΕΗ edd. 1 paene Ρ 13 transscrip
tione Ρ 18 sim] sum ΕΗ edd. 20 est + quod ΕΗ 21 sententiis deleui, et ante sententiis add. Ε' edd. 23 facile 
ΕΗ ed.Rom. (facilem La.-Co."'K ex Ρ) 24 amplius om. ΕΗ edd. 1 his + plus Ε2 edd. 26 apostolorum om. ed.Rom."" 
fort. recte (suppl. La.-Co."'K ex Ρ) 27 eorum] "i. Pontificum Roman." ed.Rom."'K .id est Apostolorum" HarJ.mg 
recte 30 quin] qui ed.Rom. (cοπ. Hard.) 31 haereticos ed.Rom. "· (ut semper) 1 Graeci ed.Rom. ,,. (ut semper) 

Rom. 367/1 

La.-Co. 29 Ha. 19 

Ma. 981 

PL 129,195 

La.-Co. 30 

PL 129,197 
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Ha. 20 editas ita ίη hac synodo principalis sedes admittit, ut nullatenus ex his illae recipian
tur quae prioribus canonibus uel decretis sanctorum sedis huius pontificum aut certe 

Ma. 983 bonis moribus inueniuntur aduersae, quamuis omnes hactenus ex toto maneant apud 
Latinos incognitae, quia nec interpretatae, sed nec ίη ceterarum patriarchalium 
sedium, licet greca utantur lingua, reperiantur archiuis, nimirum quia nulla earum, 
cum ederentur, aut promulgans aut consentiens aut saltim praesens inuenta est, 
quanquam eosdem patres illas Greci promulgasse perhibeant qui ίη sexta synodo 
sunt inuenti; sed hoc nullis probare certis possunt indiciis. 
Ιη eo sane quod frequenter uniuersalem ίη hac synodo Greci patriarcham suum 
inconuenienter appellant, apostolatus uester adulationi ueniam det saepe praelatis 10 

suis ηοη sine reprehensione placere studentum. uerum cum apud Constantinopolim 
La.-Co. 31 positus frequenter Grecos super hoc uocabulo reprehenderem et fastus uel arrogan

tiae redarguerem, asserebant quod ηοη ideo oecomenicon, quem multi uniuersalem 
interpretati sunt, dicerent patriarcham, quod uniuersi orbis teneat praesulatum, sed 
quod cuidam parti praesit orbis quae a christianis inhabitatur. nam quod grece oecu- 1 5 

mene uocatur, latine ηοη solum orbis, a cuius uniuersitate uniuersalis appellatur, 
uerum etiam habitatio uel locus habitabilis nuncupatur. 
Sed et illud notandum quoniam, ubicumque ίη huius synodi textu subsistentiam 
posui, personam intelligi uolui; quod enim grece hypostasis dicitur, hoc nonnulli 
personam, nonnulli uero subsistentiam interpretati sunt. porro subsistentiam multi 20 

personam, multi uero substantiam esse intellexerunt; at ego illos secutus qui sub
sistentiam ηοη substantiam, sed personam intelligi uoluerunt - magni quippe sunt -, 
ubicumque grece ίη hoc codice hypostasin repperi, ίη subsistentiam transtuli, hanc 
personam sicut et alii quam plurimi uolens intelligi. 
Tanta igitur auctoritate sancta ecclesia praedita ηοη potest dissimulare; ηοη potest 25 

Rorn. 368/1 quisquam semet rationabiliter ab imaginum adoratione sacrarum auertere; alioquin 
PL 129,198 uestra debet pia doctrina doceri censuraque apostolica corrigi, praesertim cum nulli 

sit fas a suo capite dissidendi nec quod uestram uiderit tenere sedem, quae omnium 
est magistra, quoquomodo respuendi; quae enim super uenerabilium imaginum ad
oratione praesens synodus docet, haec et apostolica uestra sedes, sicut nonnulla con- 30 

scripta innuunt, antiquitus tenuit et uniuersalis ecclesia semper uenerata est et hac-

4-6 nec' - est Anastasium hac in re errauisse recte adnot. Hefelel Leclerq ΙΙΙ 1 p. 580 adn. 1 = Hefele ΙΙΙ p. 347 adn. 
2 7-8 quanquarn - inuenti cf Act. IV 41 C 4 - D 9 27-28 curn- dissidendi cf Leo Μ. epist. 14 (ad Anast. episc. 
Thessal.), PL 54, 676 Β (laudatur apud Nicol. /. epist. 71 p. 392,29 Perels) 

ΡΕΗ 

5 repperiantur pac (p' exp. Ρ') fort. retinendum 1 eorurn ΕΗ 6 saltern ed.Rom. ,,. 7 quarnquarn ΕΗ edd. (ut saepe) 
8 nullus Ρ" (punctis corr. Ρ') 9 quod scripsi coll. Act. IV 55 Α 11 al.: quo codd. 1 uniuersalern] oecurnenicurn 
ed.Rom."'&, sed cf Act. ΙΙ p. 173,25 etc. 10 adolationi Ρ ιι studentiurn ΕΗ edd. ι.:ι-13 arrogantiarn Ε arrogan
tiurn Η 13 oecurnenicurn ed.Rom. ,,. 15 grece] Graeci ed.Rom." 15-16 oecurnene (- οiκοuμένη) scripsi coll. Hier. 
in psalm. 95 p. 128,24-139,1 Morin: oecumeni ΡΕ Pe.-La. oecurnenern ed.Rom. ,,. 16 uocant ed.Rom." 1 latine] a 
Latinis ed.Rom. '" 19 ypotasis ΕΗ 21 esse] etiarn Ε edd. Ι illos ego ΕΗ edd. 23 ypotasirn Ε ypotasin Η hypo
stasirn ed.Rom. '" 1 subsistentiarn Ε (cf p. 237,19 etc.; cf COGD Ι p. 345): substantiarn Ρ Η 24-25 uolens - Tanta Ρ• 
in ras. 26 quisque ed.Rom. <- Ι sacrarurn adoratione ed.Rom." 28 discidendi ed.Rom." (,,fort. discedendi" 
ed.Reg."'&), sed cf epist. Leonis l.l. 1 quod om. Ρ 1 quae] que Ρ 30 sedes uestra ed.Rom.'" 
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tenus ueneratur, quibusdam dumtaxat Gallorum exceptis, quibus utique nondum est 
harum utilitas reuelata; aiunt namque quod ηοη sit quodlibet opus manuum homi-
num adorandum, quasi ηοη sit codex euangeliorum opus manuum hominum, quem 
cotidie osculantes adorant, uenerabilior cane, quem ηοη esse opus manuum homi-
num procul dubio ηοη negabunt, similiter et forma sanctae crucis, quam se adorare 
omnes ubique christiani fatentur. ίη quo uidelicet considerare libet quia si quamlibet Ha. 21 

crucem auream uel argenteam aut ligneam adoramus, quae utique ηοη est eadem ipsa 
crux ίη qua salus nostra patrata est, sed figura et imago eius, quare ηοη adoremus fi
guram et imaginem eius qui eandem salutem operatus est in medio terrae? uenerabi-

10 lior namque est qui salutem operatus est quam ea materia ίη qua idem salutem opera
tus est, ac per hoc magis est adoratione digna imago Christi salutem operantis quam 
imago crucis salutem tantummodo baiulantis. Ma. 984 

Quamobrem, beatissime papa, super montem excelsum ascende, sta in fortitudine, 
quasi tuba uocem exalta. ecce enim deo auctore angelo tua ut quondam Petri percu-

1 5 tiente latera surrexisti, lumbos accinxisti, lucernam accendisti, zelo dei comederis. 
superest tantum ut fidem quam credis doceas, uiam quam tenes cunctis ostendas, 
quatinus deo auctore, te filio excussorum, prophetarum scilicet et apostolorum, 
ductore ac praeuio nos omnes oues Christi sollertiae tuae per Petrum et ίη Petro 
commissae inoffensis gressibus incedamus et ad amoena uitae perennis pascua 

20 Christo aperiente, qui claues regni ίη ipso et per ipsum tibi tradidit, feliciter ingredi 
mereamur. 
Apostolatum uestrum ad exaltationem ecclesiae suae ac omnium nostrum salutem La.-Co. 32 

per multos annos gratia superna custodiat, domine sacratissime papa. 

2-5Ps.l13,12; cf Εχ. 20,4; Deut. 4,16-18 etc. 9 Ps. 72,12 13-14 Is. 40,9 et 58,1 14-15 ecce- surrexisti cf Act. 
l 2 ,7 1 5 lumbos - accendisti cf Lc. ΙΙ ,3 3 et l 2 ,3 5; Prou. 3 l, l 7 1 zelo - comederis cf Ps. 68, l ο 17 Ps. l 2 6,4 (iuxta 
LXX) 18-19 oues- commissae cf Ioh. 21,15-17 20 Mt. 16,19 

1-3 quibusdam - adorandum haec potius ad concilii Nicaeni aduersarios temporis Anastasii quam ad Libros Caroli
nos (cf adn. marg. in Ε) uel Capit. Conc. Francof uel Conc. Paris. α. 82 5 spectant; cf Hincm. opusc. L V capit. adv. 
Hincm. Laud. c. 20 p. 2 l9,3cr220,5 Schieffer; Annal. Bert. (ad α. 872) p. 187, 16-18 Grat/Vielliard/Clemencet = p. 
120,18-21 Waitz 2-3 aiunt- adorandum cf Claud. Taur. epist. 14 (excerpta de imaginum cultu) p. 611,9-13 
Dummler; Agob. de picturis et imaginibus l,27-JI et 28,2-5 Van Acker 18 ductore - praeuio cf hymnum 'Veni 
creator spiritus' u. 19, p. 194 Dreves (Anal. Hymn. 50) = p. 374 Walpole 

ΡΕΗ 

1 dumtaxat - exceptis] uerba quaedam erasa habet Ρ in marg., hoc habet liber Caroli magni imperatoris EJmg (cf 
app. font.) 7 eadem est ΕΗ edd. 17 quatenus ΕΗ edd. (ut semper) 1 prophaetarum Ρ 1 et om. Ε•< Η" (add. Ε' Η' 
s.l.) 18 ac praeuio ΡΕ•< (prob.) Η•<: per inuia Ε' edd. ac prouio ΗΡ< (ο add. Η' s.l.) Ι Chήsti oues ΕΗ edd. Ι Petro Ρ: 
petra Ε edd. Petrum Η 19 ad amoena] admena Ε•< ad amena Ε1 edd. 1 perhennis Ε 22-23 Apostolatum - papa ΡΕ 
litt. maiusc. 22 omnium] communem Ε edd. 23 sanctissime ed.Rom. •· 
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Tituli designantes in breui quae in hoc codice continentur 

Prima actio continet testimonia diuersarum probabilium scripturarum, quibus osten
ditur hereticos ab heresi ad horthodoxam fidem conuersos posse suscipi, similiter et 
eos qui, cum fuerint sintue horthodoxi, manus tamen inpositionem ab hereticis ha
buerunt. 

Secunda uero continet actio lectionem epistolarum Hadriani papae Romani et secun
dum tenorem earum cunctorum sacerdotum qui interfuerunt synodo professiones et 
promulgationes. 

Rom. 368/2 Tertia autem actio continet receptionem antistitum ab heresi conuersorum et synodi-
ca Τ arasii patriarchae et rescripta orientalium sacerdotum, necnon et subscriptiones 10 

PL 129,199 episcoporum Hadriani papae ac orientalium pontificum scripta approbantium et ita 
sapere profitentium. 

Quarta dein actio circumfert testimonia sacrae scripturae ac diuersorum sanctorum 
patrum pro imaginibus. 

Quinta praeterea continet actio testimonia ostendentia iconomachos aequalia super 1 5 

imaginibus reprobis quibusque ac hereticis operari uel sapere. 

Sexta uero designat actio hereticorum blasphemias et harum ualidam destructionem. 

PL 129,200 Porro septima circumfert actio terminum sanctae_ synodi huius, subscriptiones epi
scoporum, epistolam synodi imperatoribus missam, item aliam ad clerum Constanti-
nopolitanum, sermonem laudatorium et kanones ab eadem synodo promulgatos. 20 

Item epistola Tarasii sanctissimi patriarchae ad Hadrianum summum pontificem pro 
synodo. 

Item eiusdem ad eundem de ηοη ordinandis ecclesiasticis officiis per pecunias. 

Item eiusdem ad Iohannem presbyterum egumenum et anachoritam pro eadem re. 

ΡΕΗ 

1 Tituli - continentur litt. maiusc. ΡΕ 3 hereticos] haereticos ed.Rom. ,,. (ut semper) 1 ab] ad pac (d exp. et b super
scr. pc) 1 haeresi ed.Rom. * (ut semper) 1 orthodoxam ed.Rom. "' (ut semper) 6 Adriani ΕΗ ed.Rom. 7-8 professio
nem et promulgationem ed.Rom.''' 11 ita + se Ε' edd. 13 dehinc Ε2 edd. 15 preterea codd. 1 equalia codd. 16 ac 
om. ed.Rom. ,,_ 1 hereticis post sapere Ε edd., fort. hereticos scribendum 17 blasphaemias Ρ 1 nalidam Ρ"' (η exp. et u 
superscr. Pc) 18 Septima porro ed.Rom.''· 20 canones ΕΗ edd. 21 epistolam ed.Rom.'0 rr*, sed Anast. ea quae 
sequuntur (numerantur VIII-X in codd.) non attribuit septimae actioni 1 Adrianum codd., corr. ed. Reg. 24 egume
num scripsi (egum- legitur in Anastasii codice interpretationis concilii α. 869 (Vat. lat. 4965) et in Ρ aliis locis semper 
fere): hegumenum Ρ heguminum ΕΗ 1 anachoretam ed.Reg. * 
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Diualis sacra directa a Constantino et Hirene augustis ad sanctissimum et beatissi- PL 129,199 

mum Hadrianum papam senioris Romae 

Qui a domino nostro Iesu Christo uero deo nostro suscipiunt siue imperii dignita-
tem siue principalis sacerdotii honorem debent quae illi placita sunt et cogitare et Ha. 22 

curare et creditos sibi ab illo populos secundum eius uoluntatem regere et guber- Ma. 985 

nare. ergo debitum nobis et uobis, ο sacratissimum caput, hoc est ut irreprehensibi-
liter quae eius sunt sapiamus et ίη suis uersemur, utpote ab ipso nos quidem impe-
rium, uos uero principalis sacerdotii dignitatem suscipientes. 
Incipimus ergo hinc sermonem: scit uestra paterna beatitudo quae pridem facta sunt 

10 ίη hac regia nostra ciuitate propter uenerabiles imagines, qualiter qui ante nos regna
uerunt eas destruxerint et ίη inhonestatem atque iniuriam posuerint - utinam ηοη 
illis imputetur; melius enim illis fuerat ηοη mittere manus suas ίη ecclesiam -, quo
niam et omnem populum qui hic est, immo orientalem, eodem modo seduxerunt et 
ίη propriam uoluntatem retraxerunt, usque quo deus suscitauit nos regnare ίη his, 

15 qui ίη ueritate quaerimus gloriam eius et tenere quae tradita sunt a sanctis apostolis 
suis et omnibus simul doctoribus. 
Vnde nunc constanter cum mundo corde et uero cultu, qui ad deum pertinet, una La.-Co. 33 

cum omnibus subditis nostris et his sacerdotibus doctissime locuti sumus et cum 
consilio decreuimus ut fieret uniuersale concilium. et rogamus uestram paternam 

20 beatitudinem, immo uero dominus deus rogat, qui uult omnes saluos fieri et in agni-
tionem ueritatis uenire, ut det se ipsam et nullam tarditatem faciat et ascendat huc ίη Rom. 369/1 

20-21 1 Tim. 2,4 

1-7,8 sacτa imp. Constantini VI. et Iτenae ad Ηαdτ.; cf Dolgeτ/ Mulleτ, Reg. n. 343α. sacτae gτaecae, quae non est 
seτuata, ueτsionem latinam iam pτimae Actoτum ueτsioni latinae, quam Anastasius hic τepetit, pτaepositam esse ex eo 
cognoscituτ, quod in LC et Ηαdτ. loci ex hac sacτa (cf. app. testim.; de LC Ι 1 p. 105,11-12 cf. Fτeeman p. 105 adn. 61) 
adfeτuntuτ 3-8 cf. Iustin. nou. 6 pτ. p. 35,27-36,1 Schoell! Kτoll (cf. etiam Act. /// p. 246,Ι]-16); Maccaπone, !/ 
papa Adriano p. 54 adfeτt Gelas. /. epist. ad Anast. imp. p. 20,5-6 Schwaτtz (= epist. 12,2 p. 3°Jo,23-351,2 Thiel), sed 
cf Uphus p. 39 

1-7,8 sacτa exscτipta est in Vita Hadτiani p. 296-297 Gaudenzi 1 Diualis cf. LC Ι 3 p. 120,8-9 (= Ι Capit. p. 103, 
7-8): De eo, quod Constantinus et Haerena gesta vel scripta sua "divalia" nuncupant. 9-16 quae- doctoribus -
Ηαdτ. epist. ad imp. p. ΙΙ9,18-121,5 14-15 deus - eius - LC Ι 2 p. ΙΙ5,11-14 (= Ι Capit. p. 103,4-6): De eo, quod 
Constantinus et Haerena ίη epistola ad venerabilem papam apostolice sedis Adrianum directa scripseruπt: "Elegit 
nos Deus, qui ίπ veritate quaerimus gloriam eius." 19-21 rogamus - huc = Nicol. /. ep. 88 p. 458,21-24 Peτels 
19-20 rogamus - fieri - LC Ι 4 p. 124,18-21 (= Ι Capit. p. 103,9-11) = *Ηαdτ. p. 45,5-8 (Ιπ epistola imperatoris. 
Capitulo VIII): De eo, quod Constaπtiπus et Haereπa ίπ epistola sua veπerabili papae Adriano (om. Ηαdτ.) urbis 
Rome scripseruπt: ,,Rogamus tuam paternitatem et maxime Deus rogat, qui πullum homiπem vult perire." 

Ρ ΕΗ 1 Diualis inc. V Vita 9-16- Ηαdτ. epist. ad imp. 14-15 - LC 19-21 = Nicol. 19-20 - LC "·Hadτ. 

1 a om. V•' (coπectio in maτg. adscτipta, quae punctis supτapositis indicata est in textu, hodie depeτdita est) Ε" (add. 
Ε1 s.l.) Vita 1 Hyrene V Ireπe ed.Rom. ,,. 6 sanctissimum ed.Rom. '' 10 πostra regia ed.Rom. <· 11 destruxeruπt 

ed.Rom. * 1 et ίπ iπhoπestatem Ρ (et ίπ iπhonestate Ηαdτ. epist. ad imp.,foτt. etiam hic scτibendum): et ίη hoπestatem 
VE et ίη hoπestate Vita et ίπ dehonestatem ed.Rom. ,,. 1 iniuria Vita foτt. τecte, cf. Ηαdτ. epist. ad imp. 1 posueruπt 

ed.Rom. <· 11-12 illis ποπ ed.Rom. ,,. 12 illis' om. VE Vita, sed cf. Ηαdτ. epist. ad imp. Ι fuisset Ηαdτ. epist. ad imp. 
12-13 quoniam] quiπ Ε1, om. ed.Rom. <· quia Ηαdτ. epist. ad imp. 13 et' om. Mansi 1 immo orieπtalemfort. inteτ
pτetamentum in ipsa ueτsione additum; cf. Ηαdτ. epist. ad imp. 13-14 et' - retraxeruπt om. Ρ 14 ταs. post susci
tauit in VE 15 gloriam eius quaerimus Vita 1 quaerimus ed.Rom., cf. Vita et LC: qu~ruπt Ρ om. VE (lac. indic. 
E•mg) 1 saπctis om. ed.Rom. * 16 simul] suis La.-Co. "", sed cf. Ηαdτ. epist. 17 qui] quae F Vita edd. 1 pertineπt 

ed. Rom. ,. ex F 18 his] foτt. leg. hic ( = qui hic suπt - αύτόθι), cf infτa p. 6, 10 et 20 1 doctissimis ed.Rom. '"foτt. recte 
20 immo uero] magis quidem Nicol. I saluos om. pac, add. pcmg 



Ma.986 

La.-Co. 34 

Ha. 23 
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stabilitatem et firmitatem antiquae traditionis super uenerabilibus imaginibus; debi
tum enim illi est hoc facere. agnoscit uero quia scriptum est: consolamini, consola
mini populum meum, sacerdotes, dicit dominus et labia sacerdotum custodient scien
tiam, et de ore eius egredietur lex, quoniam angelus domini exercituum est. et iterum 
diuinus et ueritatis praedicator apostolus, qui ab Hierusalem et circuitu usque Hilli
ricum praedicauit euangelium, sic mandauit: pascite gregem domini cum disciplina, 
quem adquisiuit proprio sanguine. 
Et tanquam uerus primus sacerdos et ίs qui ίη loco et sede sancti et superlaudabilis 
apostoli Petri praesidet, sicut dictum est, ascendat et simul cum omnibus sacerdoti
bus qui hic sunt inueniatur, et uoluntas domini fiat: ubi enim sunt duo uel tres con- ιο 
gregati in nomine domini, sicut euangelice didicimus, ibi est in medio eorum. certifi
cetur enim et confirmetur a magno deo et rege omnium domino nostro Iesu Christo 
et a nobis seruis eius quoniam ascendentem uestram paternam et sacram beatitudi
nem huc cum omni honore et gloria habemus et suscipere et quae oportuna sunt im
pertiri, et iterum expleto capitulo - quod beneplacito Christi dei speramus fieri - ι 5 

cum honore et magnitudine praeire illam habemus ad remeandum ad propria. si 
enim ηοη potuerit ascendere huc - quod putamus ηοη fieri; scimus enim eum studio
sum esse circa diuina -, eligat uiros honorabiles habentes scientiam et dirigat una 
cum syllabis, ut inueniantur ex persona sacrae et paternae uestrae beatitudinis hic. 
uerumtamen conuenientibus ipsis cum omnibus sacerdotibus qui hic sunt, synodice 20 

confirmetur antiqua traditio sanctorum patrum nostrorum, et confundatur omne zi
zanium male plantatum, et domini et saluatoris nostri Iesu Christi uerbum impleatur 
quoniam portae inferi non praeualebunt aduersus eam. et ex hoc ηοη sit schisma et 
separatio ίη una sancta catholica et apostolica ecclesia, cuius est caput ipse Christus 
uerus deus noster. 
Constantinum praeterea sanctissimum episcopum Leontinae Christo amabilis Sici
liae nostrae insulae, quem et cognoscit paterna uestra beatitudo, adduximus ad nos et 
facie ad faciem loquentes direximus cum praesenti nostra uenerabili iussione ad uos. 

2-3 consolamini-dominus cf Is. 40,1-2 (Sept.) 3-4 labia- est cf Μα!. 2,7 5-6 cf. Rom. 15,19 6-7 cf l Petr. 5,2; 
Ier. 3,15; Act. 20,28 10-11 Mt. 18,20 21-22 confundatur- plantatum cf. Mt. η,29-30 23 Mt. 16,18 24-25 Eph. 
4,15; l Ioh. 5,20 

9 sicut dictum est cf. supra p. 5,21-6, l 

16-21 sί- nostrorum cf Hadr. epist. ad Taras. p. 183,5-8 16-19 si- syllabis = Nicol. !. epist. 88 p. 458,24-25 
Perels 21-23 confundatur- eam - Hadr. epist. ad imp. p. 165,15-17; Hadr. epist. ad Taras. p. 185,1-3; cf. etiam 
Act. Ι p. 40,4-8 

Ρ VE Vita 16-19 = Nicol. 

3 populus meus Vulg., sed cf Sept. 1 sacerdotes om. Vulg., sed cf. Sept. 1 custodiunt VE Vita edd., sed cf. Vulg. 
4 egredietur lex] legem requirent Vulg. 1 quoniam] quia Vulg. 5 et circuitu usque - καί κύκλ~ μέχρι, aliter Vulg. 
5-6 Hilliricum ΡΕ: Hylliricum V Vita Illyricum ed.Rom. ,,. 7 acquisiuit VE edd. 8 is VE: his Ρ 9 apostoli om. 
V Ι praesidat (an praesideat?) ppc (e exp., a superscr. pc) Ι dictum VE Vita: scriptum Ρ 11 domini] meo ed.Rom." ex 
Vulg. 1 ~uuangelice sic Ρ 1 est] sum ed.Rom." ex Vulg. 12 omniumque Ε edd. 13 quoniam] qui Ε2 (ί in ras) quod 
ed.Rom.''' 14-15 impartiri ed.Rom.•· ex F 15 dei Christi VE Vita edd., deo V•c (ί in ο scr. VX) 16 praeirefort. est 
mala interpretatio uerbi προπέμπειν 17 enim' om. Nicol., exspectaueris autem 17-18 quod- diuina om. Nicol. 
18 honorabiles - scientiam] pretiosissimos Nicol. 22 domini nostri saluatoris ed.Rom. ,,_ 23 eam] ea V 1 scisma VE 
Vita 24 capud Ρ 25 deus] dominus Vita .:ι6 Leontinum V edd. (cοπ. La.-Co.mg ex Ρ) .:ι6-.:ι7 Sic~li~ pac (~' exp., 
ί superscr. pc),fort. Siceliae scribendum; cf. p. 39,2 etc. .:ι7 et cognoscit] etiam noscit ed.Rom." .:ι8 ad nos Ρ 



SACRA IMPERATORVM AD HADRIANVM ΡΑΡΑΜ 7 

qui cum peruenerίt, continuo absolue eum, ut remeet ad nos, scribens nobis per 
ipsum aduentum tuum, quibus diebus habet moueri illinc et proficisci ad nos. porro 
sanctissimum episcopum Neapolitanum οιηηίηο tenere habet ut cum ipso ascendat 
huc. etenim iter uestrum per Neapolim et Siciliam habet fieri, et super hoc stratigo PL 12μοr 
Siciliae iussimus ut omnis requiei et honoris uestri curam habeat, quo ueniat paterna PL !29,202 

uestra beatitudo ad nos. 

Legimus 

Data quarto kalendas Septembrias indictione septima a regia urbe 

4-6 stratigo - nos = Deusd. IV lO p. 404,2~2 l 

PVE Vita 4-6 =Deusd. 

r peruenerit] uenerit ad uos ed.Rom. '' 1 remeat ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 1 nobis] uobis VE•<(prob.) 1 per - διά? 

4 Siceliam pac (ί superscr. Ρ<) fort. retinendum; uide supra 1 stratego ed. Reg. •· 5 Siceliae pac (e' exp., ί supeτscr. Ρ<) 
foτt. τetinendum; uide supτa 5-6 uestra paterna Deusd. ed.Rom. * 7-8 Legimus - urbe ΡΕ litt. maiusc. 8 Qata 
pac (Q exp., D supeτscr. Ρ<) 1 quarto] 1111. VE 1 kalendas Ρ ed.Reg.: kl + abbr. VE kalend. ed.Rom. 1 Septembris Ε ed. 
Reg. * Septembr. ed.Rom. 1 septima] VII. VE VIII. coni. Pagi in adn. ad C. Baτonii Annales ecclesiasticos (ed. Lucae 
1743, uol. IJ) p. 170 foτt. τecte (cf. Speck, Konstantin VI. p. 143 et adn. 301; Rochow p. 242-243); mendum non ex 
falsa indictione, sed alia quadam causa explicandum esse suspic. Thummel, Konzilien p. ι ιο Ι a regia urbe om. Vita Ι 
urbae pac ( a exp. Ρ<) 



8 ΤΑΡΑΣΙΟΥ ΑΠΟΛΟΓΗΤΙΚΟΣ 

Άπολοyητικόs πρόs τόν λαόν άσχεδιάστωs λεχθείs εν τn ημερι;χ, n eδήλωσαν οί 
βασιλεύοντεs τοϊs λαοϊs τοϋ yενέσθαι πατριάρχην, παρά Τ αρασίου τοϋ καί προ

χειρισθέντοs ε!s Ινδικτιώνα όyδόην eτουs άπό κτίσεωs κόσμου ,ςσ~y' 

,,Οί ηϊs άμωμήτου ημων πίστεωs τών χριστιανών φύλακεs καί ζηλωταί τών ε!s 

δόξαν θεού yενομένων πιστοί βασιλεϊs ήμών' ώs πάντων τών ε!s άρέσκειαν αuτοϋ 

καί ε!s συμφέρον ήμών τών χριστιανών τήν φροντίδα ποιούμενοι, μάλιστα δέ τών 

Εκκλησιαστικών καί νϋν eπιμελώs διαμεριμνήσαντεs καί διανοηθέντεs τοϋ άρχιερέα 

προχειρισθfiναι Εν ταύτn τfj βασιλίδι αuτών πόλει επί τόν εuσεβfi αuτών νοϋν με 

άνέλαβον καi φανερώs μοι τό βεβουλευμένον αuτοϊs eξειπεϊν eκέλευσαν. eμοϋ δέ 

πρόs τοϋτο άνάξιον eμαυτόν είναι άποφηναμένου καi μηδεμίαν συyκατάθεσιν ποιη- 10 

σαμένου' ώs τόν ζυyόν τοϋ φορτίου μή δυναμένου βαστάσαι η ύπενεyκεϊν' eκέλευ

σάν με προαyάyαι κατά πρόσωπον ύμών, διότι καί σύμψηφοι yεyόνατε τfj βουλfj 

ταύτn. 

Ma. 987 Καί νϋν, ώ &νδρεs φοβούμενοι τόν θεόν και εχοντεs αυτον αει εν ταϊs καρδίαιs 

ύμών, οί τfj τοϋ Χριστοϋ κλήσει τοϋ άληθινοϋ θεοϋ ήμών ονομαζόμενοι, χριστιανοί 15 

Rom. 370 λέyω, άκούσατε βραχύν λόyον άπολοyίαs παρά τfis ήμετέραs εuτελείαs καί οuθε

νότητοs. eyώ μέν, εί τι τοϊs εuσεβέσιν ήμών βασιλεϋσι καί κατά πάντα όρθοδόξοιs 

άπελοyησάμην, καί ενώπιον ύμών προσαπολοyοϋμαι · φόβ~ συνέχομαι καταθέσθαι 
επί τfj ψήφ~ ταύτn. καί εuλαβοϋμαι άπό προσώπου τοϋ θεού προσδραμεϊν οϋτωs 

La.-Co. 36 καί ώs eτυχεν άπερισκέπτωs, ίνα μή ύποπέσω φοβερ4) κατακρίματι. ε! yάρ ό θεοϋ 20 

φωνών άκροασάμενοs οuρανόν ΤΕ Εσχηκώs παιδευτήριον Καί παραδείσου θεωρόs 

yενόμενοs άκούσαs ΤΕ άρρητα pήματα καί βαστάσας τό οvομα TOU θεοϋ ΕVώπιοv 

lθvωv καί βασιλέων Παϋλοs ό θεϊοs άπόστολοs Κορινθίοιs yράφων eλεyε· μήπως 

άλλοις κηρύξας αι.Ιτός άδόκιμος yέvωμαι, πώs eyώ ό τ4) κόσμ~ συναναστρεφό

μενοs καί μετά λαϊκών f~ριθμημένοs καί στρατευόμενοs εν ταϊs βασιλικαϊs ύπηρεσίαιs 25 

ούτω χωρίs άνακρίσεωs καi περισκέψεωs δύναμαι ε!σπηδfiσαι ε!s τό τfis ίερωσύνηs 

μέyεθοs· φοβερόν τό eyχείρημα πρόs τήν eμήν σμικρότητα, θρασύ τό επιτήδευμα. 

14 άνδρεs - θεόν cf. Act. 13,16 et 13,26 15 Χριστού - ήμών cf. 1 Ioh. 5,20; Ioh. 17,3 19 εύλαβούμαι - θεού 
cf. 1 Reg. 18,15 etc. 20-21 ό θεοϋ - παιδευτήριον cf. Act. 22,6-10 21-22 παραδείσου - pήματα cf. 2 Cor. 
12,4 22-23 Act. 9,15 23-24 1 Cor. 9,27 

1-12,7 Tarasii apologeticus ex eodem fonte excerptus (narratione scilicet de concilio quadam), quem Theoph. p. 
458,21-460,22 exscripsit, Actis posteriore tempore antepositus est; ea, quae ίη illa narratione apologetico 
antecedebant, exstant apud Theoph. p. 458, 10-20 (ex Theoph. pendet uita Irenae c. 6 Halkin) 

HVT 1-12,7 = Theoph. 17-10,26 έyώ - έξελέσθαιΑmf. 148ν-149' 

1 [ ... ] τfis έβδόμηs συνόδου α' add. V1 ίη marg. sup. (pars tituli margine reciso euanuit) τfis ζ' συνόδου add. 
Τ1 ίη marg. sup. Πρακτικά τfis έβδόμηs συνόδου ed.Rom.", sed cf. lat. Ι άσχεδιάστωs λεχθείs Τ, cf. lat.: σχε
διασθείs HV edd. Ι ήμέρςχ + έν HV 2 βασιλεύοντεs] βασιλείs Η Ι καί om. V 3 η' Η Ι ,ςσqy' om. Η 
5 δόξαν + τοϋ Τ, sed cf. Theoph. Ι yινομένων Η Theoph. Ι ώs om. Η Theoph., sed cf. lat. 1 τών om. 
ed.Rom.* 6 εis om. Theoph. Ι τών χριστιανών om. Theoph. Ι μάλιστα δέ] καί μάλιστα Theoph. (χ) 

8 προχειρισθήναι V Theoph. (cf. p. 12,8 etc.): έyχειρισθήναι Η Τ 9 έξειπείν τό βεβουλημένον (-λευμ-

ed.Rοm.*) αύτοίs Τ edd., sed cf. Theoph. 10 άναξίου V άναξίον (sic) Η Ι έμαυτόν om. HV Theoph. (m) 
έαυτόν Theoph. (rell.) Ι είναι om. Theoph. 11 δυναμένου + μου Τ 12 προαyάyαι etiam Theoph. (yz) 
14 νύν V1

•
2 s.l. Τ Theoph., cf. Chron. trip.: om. Η yac Ι ώ scripsi coll. Theoph.: ούν Τ edd., om. HV Ι ταίs 

καρδίαιs Τ (cf. lat. et Theoph.): τf1 καρδίςχ HV 15 τοϋ 1 om. ed.Rom.'' 18 ante φόβ~ add. δτι Τ edd., 
sed cf. lat. et Theoph. Ι συyκαταθέσθαι Theoph. 19 οϋτωs + εuκόλωs Τ edd. (ras. post οϋτωs ίη V), sed 
cf. lat. et Theoph. 20 άπερισκέπτωs καί ώs eτυχεν V 1 ύποπέσαιμι Am 1 κατακρίματι] κρίματι V 1 θεοϋ] 

θείων Theoph., sed cf. lat. 21 άκροώμενοs HV, sed cf. Theoph. Ι παραδείσσου Τ 22 τε] τά V Ι άρητα 

Η 24 ό om. HV 25 ταίs om. Theoph. 26 εis HV, cf. Theoph.: έπί Τ Am 
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Apologeticus ad populum a Τ arasio a secretis conpendiose dictus die qua intima
uerunt imperantes Hirene et Constantinus populis, ut fieret patriarcha, qui et pro

motus est indictione octaua anno a creatione mundi VI CCXCIII 

,,Immaculatae fidei nostrae, id est christianorum, custodes et eorum quae ίη gloriam 
dei fiunt aemulatores, fideles imperatores nostri, tanquam omnium ίη beneplacitum 
eius et ίη commodum nostrum christianorum uidelicet curam facientes et maxime 
nunc ecclesiastica negotia diligenter et sollicite considerantes, quo summus sacerdos 
ίη hac regia urbe sua constituerer, ίη suae pietatis animum <me> assumpserunt, et ut 
manifeste mihi diceretur quod consiliati sunt praeceperunt. cumque ego ad hoc me 

ro indignum esse pronuntiarem et nullam condescensionem facerem, utpote qui iugum 
huius sarcinae portare uel sufferre ηοη possem, iusserunt me adduci ante faciem ues-
tram pro eo quod et huius consilii participes effecti sitis. Ma. 988 

Et <nunc, ο> uiri deum timentes et eum semper ίη cordibus uestris habentes, uos 
aio, qui Christi uocatione, ueri uidelicet dei nostri, nominamini christiani, audite 

r 5 breuis sermonis ab exiguitate ac humilitate nostra rationem. ego quidem quicquid Rom. 370 

piis imperatoribus nostris et per omnia horthodoxis responderim, et ίη conspectu 
uestro rationis meae apologia respondeam: timore deprimor ad consentiendum huic 
electioni, et uereor a facie dei currere taliter et quomodolibet incircumspectus, ut 
ηοη terribili damnationi succumbam. si enim Paulus diuinus apostolus, qui dei La.-Co. 35 

20 uoces audiuit caelumque habuit correptionem et paradisi inspector effectus est 
audiuitque archana uerba et portauit nomen dei in conspectum nationum et regum, 
Corinthiis scribens dicebat: ne forte cum aliis praedicauerim ipse reprobus efficiar, 
quomodo ego, qui ίη mundo conuersatus et cum laicis connumeratus ίη imperatoriis 
administrationibus militaui, sic absque diiudicatione atque circumspectione possum 

2 5 insilire ad sacerdotii magnitudinem? horrendum conamen ad exiguitatem meam et 
temerarium studium. 

4-13,7 Immaculatae - alligata = Chron. tτip. p. 304,2 l-306,7 (ubi Anast. uersionem Actorum hic illic coπectam 
iterauit) 

PVE 

1-3 Apologeticus - mundi VI CCXCIII om. V spatium relίnquens, Acta septimae synodi ante Apologeticus add. 
Hard. 1 ductus pac (u exp., ί superscr. Ρ') 2 Hyrene Ε Irene ed.Rom. <- 3 creatore pac (ore sublίn., ίone superscr. 
Ρ') 4 Inmaculatae VE (Ι om. V relinquens rubτicatoτi) 1 id est om. Chron. tτip. recte? cf. gr. et Theoph. 5 fideles + 
et ed. Rom. ". 6 christianorum uidelicet om. Theoph. et Chron. tτip., sed cf. gr. 7 nunc om. V 8 constitueretur 
ed.Rom. ". non male (cf. gr.), sed constituerer habet etίam Chron. tτip. (eπor Anastasίί?) 1 me add. ed.Rom., cf. gr. et 
Chron. trip. 9 manifestum Ε edd., sed cf. Chron. tτip. 1 dicerentur Eac (η del. Ε•) redderetur ed. Rom. "", sed cf. 
Chron. trip. 1 cumque] que om. ed. Rom.''· 1 ego om. Chron. trίp. 1 ad om. ed. Rom. "", sed cf. Chron. tτip. 11 portare 
om. V (uίde ίnfra) 1 uel om. Ε et ed. Rom. "· 13 nunc ο addίdi (nunc add. ed. Rom.), cf. gr., Theoph., Chron. tτip. Ι 

deum] dominum ed. Rom. "· ex F 14 uestri Ε 1 nominamini Ρ: nomini V nomine Ε 15 ac Ρ Erc: hac VEac (h eras.) Ι 

quidam Ρ•< (a exp., e superscr. Ρ') 16 piissimis VE edd. 1 et'] etiam Ε edd. 17 respondeo ed. Rom. "· 18 uereor Ρ, 
cf. Chron. tτip.: reuereor VE edd. 1 incircumspecte ed. Rom. <- 20 correptionem ( - παιδεuτήριον, correptio -
νουθεσία habent Gloss.) Ρ V: correptorem Ε edd. (gr. scolam ed. Rom. '"&) erudiens se Chron. trίp. ( ubί Anast. 
prίorem uersίonem coπexίt) 21 arcana ed. Rom. "· 1 conspectu VE edd. (sed cf. ίnfra p. 4l,16) 2 3 in' om. ed. Rom. <- 1 

imperatoris Ρ V, sed cf. Chron. trip. 24 ministrationibus ed. Rom. ". 



ΙΟ ΤΑΡΑΣΙΟΥ ΑΠΟΛΟΓΗΤΙΚΟΣ 

Ή δέ αιτια τού φόβου καί τής Εμής παραιτήσεώς Εστιν αϋτη· όρώ καί βλέπω τήν 

Επί τήν πέτραν Χριστόν τόν θεόν ήμών τεθεμελιωμένην Εκκλησίαν αuτού διεσχισμέ

νην νύν καί διnρημένην, καί ήμaς άλλοτε άλλως λαλούντας καί τούς τής &νατολής 

όμοπίστους ήμών χριστιανούς έτέρως, καί συμφωνούντας αuτοίς τούς τής δύσεως, 

ήλλοτριωμένους δέ ήμaς Εκείνων άπάντων καί καθ' έκάστην ύπ' αuτών &ναθεματι

ζομένους. δεινόν Εστι τό &νάθεμα, πόρρω τού θεού βάλλει καί τής βασιλείας τών 

οuρανών Εκδιώκει &πάyον εlς τό σκότος τό lξώτερον. οuκ οίδεν ό τής Εκκλησίας 

νόμος καί όρος eριν η φιλονεικίαν' &λλ' ώσπερ οίδεν όμολοyείν Εν βάπτισμα' μίαν 

πίστιν, οϋτως καί συμφωνίαν μίαν Επί παντός Εκκλησιαστικού πράyματος. οuδέν 

yάρ οϋτως Εστίν ΕVώΠ/ΟV τοίJ θεΟU άπόδεκτον Καi ΕUάpεστΟV ώς τό ΕVωθήναι 10 

ήμaς καί yενέσθαι μίαν καθολικήν Εκκλησίαν, καθά καί Εν τq> συμβόλ(.}> τής ε!λικρι

νούς ήμών πίστεως όμολοyούμεν. 

Καί α!τούμεν, &δελφοί - οίμαι δέ και υμείς, Επειδή yινώσκω τόν φόβον τού θεού 

eχειν ύμaς - παρά τών εuσεβεστάτων καί όρθοδόξων βασιλέων ήμών σύνοδον 

Ha. 25 ο!κουμενικήν συναθροισθήναι, ίνα yενώμεθα οί τού ένός θεού eν καί οί τής τριάδος 15 

ήνωμένοι καί όμόψυχοι καί όμότιμοι, οί τής κεφαλής ήμών Χριστού σωμ.α eν συναρ

μ.ολοyούμ.εvοv καί συμ.βιβαζόμ.εvον, οί τού άyίου πνεύματος ou κατ' &λλήλων, &λλά 

σύν aλλήλοις, οί τής aληθείας τό αuτό φρονούντες καί λέyοντες. καί μή n eρις καί 
διχοστασία Εν ήμίν, όπως ή ε!ρήνη τού θεού ή ύπερέχουσα πάντα νοίJν φρουρή-

στι πάντας ήμaς. 

Καί ε! μέν κελεύουσιν οί τής όρθοδοξίας πρόμαχοι βασιλείς ήμών Επί τfi Eμfi αιτησει 

Επινεύσαι, συyκατατίθημι κ&yώ καί τήν κέλευσιν αuτών Εκπληρώ καί ύμών τήν 

ψήφον &σπάζομαι· ε! δέ μή yε, &δυνάτως eχω τούτο ποιήσαι, ίνα μή ύποβληθώ 

τq> &ναθέματι καί εύρεθώ καταδεδικασμένος lν τff ήμ.έρqι τοu κυρίου ήμ.ων καί κριτού 

20 

Rom. 371 Ma. 990 τής δικαιοσύνης, eνθα ούτε βασιλεύς ούτε ίερεύς ούτε άρχοντες ούτε πλήθος aν- 25 

θρώπων δύνανταί με Εξελέσθαι. καί εί τι εστιν aρεστόν ύμίν, &δελφοί, δότε τής 

Εμής &πολοyίας, φράσαι δέ μάλλον αiτήσεως, τήν &πόκρισιν." 

.1 eπί τήν πέτραν Χριστόν cf. l Cor. l0,4 7 Μι. 8,12; 22,13; 25,30 8-9 eν - πίστιν cf. Eph. 4,5 10 ενω
πιον - εύάρεστον cf. l Tim. 2,3 et 5,4;Hebr. 13,21 16-17 οί - συμβιβαζόμενον cf. Eph. 4,15-16; Col. l,18 
18-19 eριs καί διχοστασία cf. Gal. 5,20 19-io Phil. 4,7 i4 l Cor. l,8 i4-i5 κριτοΟ - δικαιοσύνηs cf. Ps. 

9,5 

l-6 όρώ - άναθεματιζομένουs ad uerbum fere congruunt cum sacra imp. ad syn. p. 46,18-22 13-15 και αι
τοΟμεν - συναθροισθfiναι cf. sacra imp. ad syn. p. 46,22-23 l 5-18 ίνα - λέyοντεs - Greg. Naz. or. 6 (de pace 
Ι) c. 4,10-14 Calvet-Sebasti 15-19 ϊνα - νοΟν cf. Taras. epist. ad episc. or. p. 242,25-27 

HVT 

1 αiτiα + μάλιστα Τ Am edd., sed cf. lat. et Theoph. 4 συμφωνοΟνταs + μέν Τ edd., sed cf. Theoph. 1 

δύσεωs + καί HV 5 άλλοτριουμένουs Η (ιου ίη ras.?) Τ Theoph.; cf. p. 46,21 Ι δέ om. HV Ι ήμ&s] ύμ&s 

Η 1 άπανταs Η 1 ύπ'] άπ' V 7 εis τό eξώτερον σκότοs V 8 καί 8ροs om. V, 8ροs καί νόμοs 
Theoph. ώσπερ] ώs π&ν Η Ι όμολοyείσθαι HV όμολοyείν + εύσεβώs Τ edd., sed cf. lat. et Theoph. 
9 πράyματοs eκκλησιαστικοΟ Theoph. 10 οϋτωs om. Theoph. 1 eνώπιον τοσ θεοΟ post εύάρεστον The-
oph. Ι άπόδεκτον Theoph.; cf. Ν. Τ.: άποδεκτόν Η Τ Am εύαπόδεκτον V edd. rr καθά Τ Am Theoph.: 
καθώs HV 13 αiτοΟμαι V Τ Am edd., sed cf. lat. et. Theoph. Ι ήμείs Η 14 βασιλέων ύμών Η ήμών 

βασιλέων V 18 τά αύτά Η 19 ή τοΟ ΘεοΟ εiρήνη V 19-io φρουρήσοι Hec φρουρήσει Τ Am 
Theoph. (hy) i1 Καί om. Τ Am 1 μέν + οίιν Τ Am edd., sed cf. Theoph. 1 eπί τη αiτήση τfi eμfi V 1 έμfi 

+ εύλόy~ Τ Am edd., sed cf. lat. et Theoph. ii συyκατατiθεμαι V Am Theoph. (χ) Ι καί έyώ V om. Η 
.13 yε] σε V i4 τοΟ κυρίου ήμών καί om. ed.Rom.* i5 δικαιοσύνηs + τών όλων καi V edd. Ι βασι

λείs V edd. 1 ίερείs HV edd., sed cf. lat. et Theoph. 1 οϋτε 3] ούκ V 1 οϋτε 4] ού V 1 πλήθη Η Τ i6 δύνα
ταί ed.Rom.*; cf. Theoph. 1 eστιν om. Η (uide infra) ed.Rom.*, eστιν + Ο:ριστον καί V (τι + Ο:ριστον καί 
ed.Rom.*), sed cf. lat. et Theoph. Ι άρεστόν + έστίν Η 
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Causa uero <timoris et> meae refutationis haec est: aspicio enim et uideo ecclesiam, 
quae super petram Christum deum nostrum fundata est, scissam nunc et diuisam, et 
nos alias atque aliter loquentes et aliter eos christianos qui ίη oriente unius nobiscum 
fidei sunt, sed et his concordantes occidentales, nos ab omnibus illis alienatos et a se 
per singulos dies anathematizatos [habere]. dira poena est anathema, procul a deo PL 129 ,202 

emittit et a regno caelorum persequitur et ducit in tenebras exteriores. nescit eccle-
siae lex uel terminus sectam siue contentionem, sed sicut nouit confiteri unum bap-
tisma, unam fidem, ita et concordiam unam ίη omni ecclesiastico negotio. nihil enim 
est in conspectu dei tam acceptum atque placabile, quam ut unum simus et una effi-

ro ciatur catholica ecclesia, quemadmodum ίη sincerae nostrae fidei symbolo confi
temur. 

Et petimus nos, fratres, ut reor et uos, quoniam scio timorem uos dei habere, a piis-
simis et horthodoxis imperatoribus nostris synodum uniuersalem colligi, ut effici- Ha. 26 

amur nos qui unius dei sumus unum, et qui trinitatis cultores existimus uniti et 
r 5 unanimes et collegae, et qui capitis nostri Christi sumus efficiamur corpus unum 

conpactum atque conexum, et qui sancti spiritus sumus efficiamur ηοη contra in
uicem, sed pro inuicem, et qui ueritatis existimus efficiamur id ipsum sapientes atque 
dicentes. et ηοη sit ίη nobis certamen siue dissensio, ut pax dei, quae exsuperat om
nem sensum, muniat omnes nos. 

20 Et si quidem iusserint horthodoxiae propugnatores, imperatores uidelicet nostri, 
postulationi meae annuere, consentio et ego et iussionem eorum implebo. sin autem, 
impossibile mihi est hoc facere, ne subiciar anathemati et inueniar condempnatus ίη 
die domini nostri et iustitiae iudicis, ubi neque imperator neque sacerdos neque Rom. 371 
principes neque hominum multitudo poterit eripere me. et quicquid placuerit uobis, 

2 5 fratres, date apologiae meae, immo uero assertionis uestrae redditae petitioni meae Ma. 9s9 

responsum." 

PVE 

r τimoris et add. ed. Rom., cf gr., Theoph., Chron. trip. 1 recusationis p. 47,16 melius quidem, sed refutationis habet 
etiam Chron. trip. 4 sunt fidei ed. Rom. * ex F 1 occidentales + et ed. Rom. •-, sed cf Chτon. trip. 1 a se - ύπ' αύτών 

5 habere deleui coll. Chτon. trip., cf gr. 1 anatema pac (h superscr. Ρ<) 6 e regno ed. Rom. <· 1 persequiτur et ducit] 
expellit ducens Chron. trip. fort. etiam hic scribendum, nisi ipse Anast. illic uersionem priorem coπexit; cf tamen 
ThLLX ιp.1698,28sqq. 9-10 efficiamured.Rom.•· 10 ecclesiacatholicaVEedd. 1 fideinostraeChron.trip. 1 

symbolum V simbolo Ε 12 uos τimorem Ε edd. 16 compacτum VE edd. 1 connexum VE edd. 17 ad ipsum pac (a 
exp., ί superscr. Ρ') 20 iusser(unτ?) V Chron. trip. 21 meae + iustae ed. Rom. * ex gr. Τ 1 iussionem eorum implebo 
om. Chron. trip., sed cf gr. et Theoph. 1 sin autem - εi δέ μή yε (ut saepe) 22 anatemati Ρ•< (h superscr. Ρ•) 1 con
demnatus VE edd. 23 iustitiae] iusti Ε' edd., sed cf gr., Theoph., Chron. trip. 24 princeps VE 25 assertιonιs -
redditae om. ed. Rom. <· coll. gr. ut uidetuτ, sed exstant haec etiam in Chron. tτip. 1 assertioni Ε• Ι redditae Chron. trip. 
(C): reddite Ρ VE Chτon. trip. (ΡΗ) 1 petitioni Ρ Chron. trip. ed.Reg. *: petitionis VE ed. Rom. 
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Καί ό:σμένωs ήκροάσαντο πάντεs τών λαληθέντων συμφωνήσαντεs τοv yενέσθαι 

σύνοδον, τινέs δέ όλίyοι τών ό:φρόνων ό:νεβάλλοντο. 

Ό δέ άσηκρήτιs πάλιν πρόs τόν λαόν διαλεyόμενοs ό:πεκρίνατο, 8τι ,.ό κvρ Λέων ό 

βασιλεύs κατέστρεψε τάs είκόναs, καί ή σύνοδοs, 8τε eyένετο, κατεστραμμέναs 

αύτάs εύρε· καί διότι ό:πό βασιλικήs χειρόs κατεστράφησαν, πάλιν συζήτησιν έχει 

La.-Co. 37 τό κεφάλαιον ι 8τι άρχαίαν συνήθειαν παραδεδομένην εν τfi eκκλησίc;χ κατετόλμησαν ι 

ώs έδοξεν αύτοϊs, ό:φανίσαι. ό:λλ' ή άλήθεια τοϋ θεοϋ ού δέδεται." 

Προχειρισθείs δέ /Ξyραψε συνοδικά τοϊs πατριάρχαιs 'Ρώμης, Άλεξανδρείας, Άντιο

χείαs καί τής άyίας πόλεως ι &περ εύρήσεις εν τfi δευτέρc;χ καί τρίτη πράξει μετά 

καί τών άντιyραφέντων παρ' αuτών. 

Συyyραφή σύντομος δηλωτική τών πραχθέντων πρό τής συνόδου 

10 

Έλθόντων οuν άπό μέν 'Ρώμης Πέτρου καί Πέτρου τών θεοφιλεστάτων πρεσβυ

τέρων καί άποκομισάντων τά προαναφερόμενα yράμματα, eκ δέ τής ό:νατολής 

'Ιωάννου καί Θωμδ: τών εύλαβεστάτων πρεσβυτέρων καί μοναχών καί συyκέλλων 

yενομένων Τών ΕΚΕΪσΕ Πατριαρχών Καί αύτών όμοίως άyαyόντων Τά Προδηλούμενα l 5 

yράμματα, προσέταξαν οί τό βασίλειον πρυτανεύοντες συναθροισθήναι τούς eπι

σκόπουs. αύτών δέ άφικομένων eν τfi θεοφυλάκτ~ καί βασιλίδι πόλει, eν τfi Θρ~-

κn τάς διατριβάς eποιοvντο οί αύτοί κράτιστοι βασιλείς. οί δέ πλείους τών επισκό

πων τfi αίρέσει τών χριστιανοκατηyόρων eyκυλινδούμενοι eτύρευον μετά λαϊκών 

τινων πολλών τόν ό:ριθμόν μή καταδέχεσθαι yενέσθαι σύνοδον, ό:λλά στοιχεϊν τfi 20 

κατενέξει καί τfi ϋβρει τών σεπτών είκόνων, καί φατρίας ούκ όλίyας καί ψιθυρι

σμούς κατά TOV πατριάρχου κινοvντες, ώστε καί παρασυναyωyάς eποιοvντο. ταv-

τα ούν βουλευομένων αύτών ούκ /Ξλαθε τάς ό:κοάς τοv πατριάρχου, ό:λλ' έτι τάς 

παρασυναyωyάς αύτών ποιουμένων eδήλωσεν αύτοϊς, 8τι ,.ή Κωνσταντινούπολιs 

eπίσκοπον /Ξχει. εκτός είδήσεως αύτοv ούκ έστιν ύμϊν άδεια ποιεϊν παρασυναyω- 25 

7 2 Tim. 2,9 

l-2 Καί άσμένωs - σύνοδον cf. sacra imp. ad syπ. p. 46,28-29 3-7 Ό δέ - άφανίσαι cf. sacra imp. ad Hadr. 
p. 5,9-14; Hadr. epist. ad imp. p. 119,18-121,3 (gr. p. 118,20-120,4); desuπt haec ίπ uita Ireπae c. 6-7 Halkiπ 
8-9 Προχειρισθείs - πόλεωs cf. Theoph. p. 460,25-32 9-10 &περ - αύτων Tarasii syπodica ad Hadriaπum 
missa (Grumel/Darrouzes, Reg. π. 3 5 l) ίπ Actis ποπ exstare πarratorem fugit 

ιι - 16, 1 ο haec coπscriptio ex eadem πarratioπe atque Τ arasii apologeticus excerpta est ( cf. iπfra 1. l 3 προαναφερό
μενα); similia aliis uerbis tradit Theoph. p. 461, 12-462,29 (iπde uita lreπae c. 7 Halkiπ) 
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1 Καί άσμένωs] άσμένωs δέ Τ edd., sed cf. lat. et Theoph. Ι ύπεδέξαντο Η Ι τοίs λαληθείσι Η 2 τινέs -
άνεβάλλοντο om. Theoph., τινέs om. V 1 όλίyοι δέ V 1 άνεβάλοντο (ras. post λ) V 3 aσηκτήτηs (sic) Η, 
τα (= Ταράσιοs) suprascr. ψ-J, Ταράσιοs Theoph. 1 eφη Theoph. 1 ό κuρ om. Τ Theoph. (sed cf. lat.), ό κύ
ριοs ed.Rom.* 5 εuρεν αίιτάs V 1 διότι Η Τ Theoph. (dz): δι' ών V Theoph. (y) 1 άπό] διά Theoph. 1 ζή

τησιν Theoph. 7 δέδεται + aποστολικωs είπείν Theoph. 8 συvοδικόv V 9 εύρήκαμεv V 9-10 με

τά καί - αίιτων om. Τ 10 καί om. Η Ι άντιyράφων ed.Rom.* 12 οvν om. Τ edd., sed cf. lat. Ι μέν 

om. HV La.-Co., sed cf. lat. 13 προσαναφερόμεvα Η 14 καί μοναχων om. V 15 yεvομένων post 
πατριαρχωv V 18 αίιτοί κράτιστοι om. V 19 έyκαλιvδούμεvοι ed.Rom.* 20 τόv άριθμόv om. V 1 

στοιχείσθαι Η 21 καί2 om. V (ras. l-2 litt.) Ι φρατρίαs ed.Rom.'' 22 τοu om. Η 22-23 ταuτα -
αίιτων] ώστε κακώs βουλομέvοιs αίιτοίs Η 23 ταίs άκοαίs Τ 23-24 aλλ' eτι - δτι Τ: άλλ' eτι τούτοιs 

έδήλου δτι V (de Η uide iπfra) 23-24 τάs2 - αίιτοϊs Τ: τοίs παρασυναyωyάs ποιουμένοιs έδήλωσεν Η 



TARASII APOLOGETICVS 13 

Et libenter audierunt omnes quae dicta sunt, consensum praebentes ut fieret syno
dus. quidam autem perpauci ex insipientibus differebant. 
At uero a secretis rursum ad populum disputans respondebat quia ,,domnus Leo 
imperator subuertit imagines; et quando synodus facta est, subuersas illas inuenit; et 
propter quod per imperatoriam manum subuersae sunt, iterum quaestionem habet 
idem capitulum, quoniam antiquam consuetudinem in ecclesia traditam praesumpse- La.-Co. 37 

runt, sicut eis libitum fuit, exterminare. sed ueritas dei non est alligata." 
Promotus autem scripsit synodicas litteras patriarchis Romae, Alexandriae, Antio
chiae et sanctae ciuitatis, quas inuenies in secunda et tertia actione cum rescriptis 

ιο eorum. 

Conscriptio breuis indicans quae gesta sunt ante synodum 

V enientibus itaque a Roma quidem Petro et Petro deo amicissimis presbyteris et 
deferentibus praelatas litteras, ab oriente uero Iohanne ac Thoma reuerentissimis 
presbyteris et monachis atque syncellis patriarcharum ibidem existentium et ipsis 

ι 5 pari modo deferentibus praenotatas litteras, praeceperunt instauratores imperii 
conuenire episcopos. qui cum peruenissent in conseruatam a deo et regiam urbem, 
apud Thraciam moras faciebant potentissimi principes. plures autem ex episcopis in 
heresi christianos accusantium uolutati conturbabant una cum quibusdam ηοη pauco 
numero laicis ηοη admittendum ad efficiendam synodum, sed consentiendum de-

20 positioni et iniuriae uenerabilium imaginum, et factiones ηοη paucas et susurrationes 
contra patriarcham commouebant, ita ut conuenticula facerent. haec ergo consilian
tibus illis aures ηοη latuit patriarchae, sed adhuc conciliabula sua facientibus direxit 
eis quia "Constantinopolis episcopum habet et praeter notitiam eius ηοη est uobis 

PVE 

3 uero + qui ed. Rom. * 1 a secretis] Tarasius Chron. trip. 1 domnus] dominus Ε i edd. 4-5 et propter quod Ρ Chron. 
trip.: et quod propter VE edd. 5 per om. VE edd. 1 per imperatoriam manum] imperatoria manu Chron. trip. 1 

quaestionem (questionem Ρ) - συζήτησιν, cf Act. VI 230 D 8 6 ecclesiam Chron. trip. ed. Rom. 7 dei + ut apos
tolice dicamus Chron. trip. ( cf Theoph.) ΙΙ gesta om. F ed. Rom. facta ed.Reg. •· ι 3 ac] et ed. Rom. •· ex F 14 sin
cellis codd. 15 instauratores] moderatores ed.Rom.'"K 17 Traciam VE 1 episcopis] ipsis Ε edd. (corr. La.-Co.'"K ex 
Ρ) 18 uoluntati VE•c (corr. Ε') 
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γάς, έπεί κατά τούς κανόνας τfi καθαιρέσει ύποβάλλεσθε." καί ό:κούσαντες οί έπί

σκοποι έαυτούς συνέστειλαν φόβ~ τινί συσχεθέντες. 

Ε!σελθόντων οuν τών βασιλέων καί τοϋ λαοϋ τών ταγμάτων, σχολαρίων έξκουβι

τόρων τε καί τών λοιπών στρατευμάτων τών στρατευομένων έν τfi βασιλίδι πόλει, 

όρίζεται γενέσθαι ή σύνοδος έν τc;> σεπτc;> ναc;> τών άγίων καί πανευφήμων ό:πο

στόλων. 

Tfi πρό μιaς οuν τfjς τακτfjς ήμέρας κατά τό δειλινόν έκινήθησαν οί στρατευόμενοι 
θυμc;> ζέοντες καί μανίαν πνέοντες, καί έλθόντες έν τc;> λουτfjρι τfjς άγίας καθολικfjς 

Rom. 372 έκκλησίας άλλος τις άλλο έκραζε, πάντων δέ ή φωνή ε!ς eν κατέληγε, μή καταδέ-

χεσθαι γενέσθαι σύνοδον. lo 

Ma. 991 Ha. 28 Ό οuν πατριάρχης ό:ναγαyών τοίς βασιλεϋσι τήν ύπόθεσιν οuδαμώς ό:πεκωλύθη 

τοϋ yενέσθαι τήν συνάθροισιν τών επισκόπων Εν τc;> προειρημέν~ σεπτc;> ναc;> ι 

ό:λλά τfi έπαύριον yίνεται ή συναyωyή τών έπισκόπων έν τc;> αuτc;> ναc;>. καί 

yενομένων τινών διαλαλιών παρά τε τοϋ άyιωτάτου πατριάρχου καί τών θεοφι

λεστάτων επισκόπων, καί ό:ναyνωσθέντων τινών συνοδικών τών διαyορευόντων 15 

μή δείν yενέσθαι ποτέ σύνοδον ο!κουμενικήν παρεκτός συμφωνίας τών λοιπών 

άyιωτάτων πατριαρχών, καί τούτων ό:ναyινωσκομένων όχλος έκινήθη τών στρα

τευομένων- καί πρό τών πυλών τοϋ σεπτοϋ ναοϋ στάσιν καί κραυyήν έποιοϋντο 

έξ ύποβολfjς τινων τών έν τfi συνόδ~ κακοφρόνων έπισκόπων ε!ς τοϋτο κινηθέντες. 

'Ών yενομένων ή βασιλεία έκέλευσε διά κουβικουλαρίου πάσn τfi συνόδ~ προσ- 20 

ειπείν· .. τέως ύποχωρήσατε, ίνα τήν τοϋ λαοϋ άτακτον φοράν έκφύyωμεν, καί 

La.-Co. 40 μετά τοϋτο τό θέλημα τοϋ κυρίου γενήσεται." οϋτως τε τών έπισκόπων έκ τοϋ 

ναοϋ έξελθόντων τινές αuτών ό:ντιτασσόμενοι τfi ό:ληθείc;χ τc;> όχλ~ συναπήχθησαν, 

καί δυσσεβώς ό:νάρρησιν έποιοϋντο τοϋ ψευδοσυλλόγου, έβδόμην ταύτην σύνοδον 

εuφημοϋντες. οϋτως οuν τfjς πονηρaς βουλfjς κραυyήν ό:φιείσης καί ώρας ούσης 25 

ώσεί eκτης, yενόμενοι πρόσπεινοι οίκαδε έπορεύοντο' καί οϋτως ή τfjς στάσεως 

κίνησις ε!ς σιyήν καθέστηκε. 

Τηνικάδε οί βασιλείς έκέλευσαν τούς στρατευομένους έξελθείν, ώς προφάσει μέν 

παρατάξεως έχθρικfjς, δόντες φήμην, ότι τό eθνος τών Άyαρηνών φοσσατικώς έξέρ

χεται, τfi δέ ό:ληθείc;χ eξω τfjς βασιλευούσης αuτούς έξήλαυνον πόλεως. τούτων οuν 30 

2 5 τfjς πονηράς βουλής cf. Is. J,9 

3-16,9 Εiσελθόντων - πόλει cf. Act. Ι p. 38,14-25; Taras. epist. Ι ad Hadr. 459 Β 12- C 13 

HVT 

1 καθαιρέσει ύποβάλλεσθε] καθuποβάλλεσθε HV 3-4 έξκοuβιτώρων Η ed.Rom.mg έξκοuβιταρίων ed. 
Rom.* 5 καί πανεuφήμων om. V 7 Tfi - έκινήθησαν om. V 1 Tfi] Τήv Τ 1 στρατευόμενοι + ούν V 
8 μανικόν ν 1 καί2 om. ν (ras. 1-2 litt.) 9 άλλο+ τι Η 11 ούν] yοΟν Η 1 Ό ούν πατριάρχης 
άναyαyών] ΤοΟ τοίνuν πατριάρχου άναyαyόντος Τ edd., sed cf. lat. Ι τοίς - ύπόθεσιν] τήν ύπόθεσιν τοίς 

βασιλεΟσιν Τ edd. 12 τοΟ] τό Τ edd. Ι σεπτi;J om. V 13 έν τi;J αύτi;J ναi;J] έν αύτοίς V έν αύτi;J 
ed.Rom.* Ι καί om. VP< (ras. 1-2 litt.) 13-14 καί yενομένων - διαλαλιών] yεyόνασι δέ καί (δέ καi ins. 
V1-2) τινες διαλαλιαί ν l 5 καί άναyνωσθέντων] άναyνωσθέντων καί ν 16 yίνεσθαι ν 17 έκινήθη + 
πολύς V edd. 19 κακοφρόνως Η 1 εiς τοuτο κινηθέντες om. V 20 yινομένων Η 20-21 εiπείν V 
22 yίνεται Η yένηται Τ Ι τε] yε Τ edd., sed cf. lat. 24 άνάρρεσιν Η Ι σύνοδον ταύτην V 26-27 ή 

τfjς στάσεως κίνησις] τά τfjς στάσεως V 27 καθειστήκει V (fort. ει2 ex corr.) 28 ante Τηνικάδε add. 
καί V 1 ώς eras. ίη V, om. ed.Rom.* 1 προφάσει] προστάξει Η 29 φωσσατικώς Η ed.Rom.* 30 δέ 

om. Η Ι έξήλαuνε Η ήλαuνον Τ 



GESTA ΑΝΤΕ SYNODVM 15 

licentia conuenticula faciendi; nam secundum canones depositioni subicimini." quo 
audito episcopi retraxerunt se timore quodam obsessi. 
Intrantibus itaque imperatoribus et populi ordinibus, scholariis uidelicet, excubito
ribus et ceteris militiis quae militant ίη regia urbe, diffinitur fieri synodus ίη uenera
bili templo sanctorum et laudabilissimorum apostolorum. 

Igitur pridie quam statutus dies aduenisset post meridiem commoti sunt milites 
furore feruentes insaniaeque spirantes, et uenientes ad luterem sanctae catholicae 
ecclesiae aliud atque aliud clamabant, sed uox omnium ίη unum terminabatur, quod Rom. 372 

uidelicet ηοη essent permissuri fieri synodum. 
10 Porro patriarcha relata causa imperatoribus nequaquam prohibitus est, quominus Ha. 27 

fieret episcoporum conuentus ίη praedicto uenerabili templo, sed ίη crastinum fit Ma. 99 2 

congregatio episcoporum ίη eodem templo. factisque quibusdam allocutionibus tam 
a sanctissimo patriarcha quam a deo amabilibus antistitibus et lectis quibusdam PL 129,204 

synodicis conscriptis, quae perhibent ηοη oportere aliquando synodum uniuersalem 
1 5 fieri praeter consensum ceterorum sanctissimorum patriarcharum, cumque lege

rentur haec, facta est turba militum, et ante ianuas uenerandi templi simultatem et 
clamorem faciebant ex summissione quorundam episcoporum, qui ίη synodo male 
sentientes ad hoc moti esse repperti sunt. 
Quibus peractis imperium per cubicularium omni synodo iussit dicere: ,,interim 

20 abscedite, ut populi inordinatum impetum euadamus, et post hoc uoluntas domini La.-Co. 39 

fiet." taliterque antίstitibus e templo egredientibus quidam eorum ueritati resistentes 
cum turba concinnauerunt et impie declamationem faciebant {ηοη hanc synodum pseu

dosyllogum nominat, sed catholicus scriptor hereticorum conciliabulum, quod ante hanc syn-

odum factum est quodque septimam synodum appellabant, pseudosyllogum, id est falsum colle-

25 gium, nuncupat} pseudosyllogi, ut septimam hanc synodum collaudantes atque nomi
nantes. cum ergo taliter malignum consilium clamorem emisisset et hora esset quasi 
sexta, domum iam esurientes abibant, et ita commotio seditionis sopita est. 
Tunc imperatores iusserunt milites exire quasi sub praetextu quidem hostilis aciei, 
dantes famam quod gens Agarenorum hostiliter fuisset egressa, ίη ueritate autem 

3 ο foras eos pellebant de regia ciuitate. ergo cum perfecissent isti uiam usque ad Mala-

PVE 

2 se] s~n pac (~ in e mut., η exp. Ρ') 4 militabant ed. Rom. * 5 laudabilium ed. Rom. * 6 statutos pac (u superscr. 
Ρ') 1 post] per ed. Rom. * 7 insaniae quae pac (litt. coniunxit, a exp. Ρ') insaniamque ed. Rom. "', sed cf. Act. VI 247 D 8 
( ubi iniuriarum codd.) al. 8 exclamabant Ρ 1 quod] quia ed. Rom. * 9 essent permissuri] esset permissum ed. Rom. *, 

sed cf. gr. 11-12 sed- templo om. ed.Rom.'' (ex gr. Vc) 16 turbatio V 1 simultatem - στάσιν 17 faciebant + et 
V (Eacprob.) faciebant + qui ed.Rom. *, sed. cf. gr. 1 summissione - ύποβολfis, cf. Gloss. 17-18 qui- sunt] Anast. 
legit κινηθέντων, ut uidetur 18 sentiebant ed. Rom. •- 1 esse post sunt Ε edd. 1 reperti VE edd. 19 iussit dicere 
inteήm ed.Rom., cf. gr.: iussit interim dicere Ρ Ε interim dicere iussit V (iussit om. νac, add. V• in fine lineae), 
interim in marg. suppletum falso loco insertum esse uidetur 20 post hec F posthac ed.Rom. * 21 fiet ΡΡ': fit pac (e 
superscr. Ρ') VEac fiat Ε' 1 taliterque] taliter quod Ε edd. 22 concinauerunt VE 1 declamationem] reclamationem pρc 
clamationem pac (re superscr. Ρ') :12-25 ηοη - nuncupat] adnotatio marginalis Anastasii in textum recepta, locum 
crucibus signauit Ε', sed- nuncupat uncis incl. ed. Rom. * uerbis non hanc - nominat omissis 22-23 pseulosyllogum 
(sic) Ρ 24 id est om. ed.Rom. •- 24-25 collegum Ρ 25 hanc Ε': hunc Ρ VE•' 29 autem om. yac (add. V• s.l.) aut 

Ε 30 eos foήs ed. Rom. eos foras ed.Reg. * 1 fecissent ed. Rom. * 30-17,1 Malagina scripsi coll. gr. et Chron. trip. p. 
3 07, ι ι et 3 20, ι 2: Malagena Ρ Malagenam VE edd. 



16 ΤΑ ΠΡΑΧΘΕΝΤΑ ΠΡΟ ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ 

τήν όδόν ποιησάντων eως των Μαλαyίνων διά κελεύσεως αuτών &παντας Εξώθοuν 

καi άπεβάλλοντο τοϋ μή χρείαν αuτών ποιείσθαι, κελεύσαντες eκαστον άπελθείν ε!ς 

τήν Ιδίαν πατρίδα. 

Τούτων οϋτως πραχθέντων διέμεινεν ή Εκκλησία Ενιαuτόν eνα Εν ήσuχίςι:· μόνον ό 

πατριάρχης τόν τfjς άληθείας λόyον πδ:σιν Εκήρuττε. καi δή τοϋ Ενιαuτοϋ παρελ

θόντος αύθις προσέτασσον οί εuσεβεϊς βασιλείς τοϋ yενέσθαι σύνοδον Εν τfj Νικα

έων μητροπόλει. καi ή πρόσταξις ε!ς πέρας κατήντα των Επισκόπων δfjθεν σuν

αθροισθέντων. ώσαύτως καi ό πατριάρχης μετά των τοποτηρητών τfjς άνατολfjς 

καi τfjs δύσεως παρεyένετο Εν τfj αuτfj πόλει. καi yέyονεν ή σύνοδος εuδοκίςι: 

θεοϋ Κατά τάς ΕΠιφεpομένας Πράξεις. ΙΟ 

HVT 

Ι Μαλαyηνών Η 3 οίκείαν ν 4 eνα] μόνον ν 1 έν ήσuχίc;ι:] ήσuxfi HV 1 μόνον] καί V'"' in ras., καί 

μόνον ed.Rom.* ex Vc 5-6 διελθόντοs HV 6 εύσεβείs om. Τ Ι τού] τό Η 7 πρόσταξιs] πρόφασιs 

Τ 



GESTA ΑΝΤΕ SYNODVM 

gina, per iussionem eorum omnes expellebant pariter et aspernabantur ne horum 
cura fieret, iubentes singulos abire ίη patriam suam. 

Quibus ita peractis mansit ecclesia anno uno quieta, tantummodo patriarcha uerbum 
ueritatis omnibus praedicante. et mox anno transacto denuo praecipiebant piissimi 
imperatores, ut fieret synodus ίη Nicaeorum metropoli. et praeceptio deueniebat ίη 
finem episcopis quasi congregatis ίη unum. similiter et patriarcha cum uicariis orien
tis et occidentis ad eandem peruenit urbem. et facta est synodus beneplacito dei 
secundum actiones quae proferuntur. 

PVE 

1-2 et aspernabantur ne horum cura fieret - καί άπεβάλλοντο τοΟ μή χρείαν αύτών ποιείσθαι Anast. minus 
apte "et dimittebant, quod eorum opera ηοη indigerent" ed. Rom. mg 5 Niceorum VE Nicaenorum ed. Rom. <- Ι 

metropoli(m) V 1 praeceptio] praeceptum ed.Rom. ". 6 quasi - δήθεν, cf. e.g. Act. IV 22 D 11 "episcopis s(cilicet) 
cong." ed. Rom. mg 
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'Υπομνήματα τής eν Νικαίς.ι: συνόδου τό δεύτερον 

Πρδ:ξιs σuv θe~ πρώτη 

Έν ονόματι τού κυρίου καί δεσπότου 'Ιησού Χριστού τού ό:ληθινού θεού ήμών 

βασιλείας τών εύσεβεστάτων καί φιλοχρίστων ήμών δεσποτών Κωνσταντίνου καί 

Εiρήνης τfjς αύτού <θεοστέπτου> μητρός eτους οyδόου τfjς αύτών ύπατείας, πρό 

οκτώ Καλανδών 'Οκτωβρίων ίνδικτιώνος ένδεκάτης 

συνελθούσης τfjς άyίας καί οίκουμενικfjς συνόδου τfjς κατά θείαν χάριν καί εύσεβές 

θέσπισμα τών αύτών θεοκυρώτων βασιλέων συναθροισθείσης έν τfι Νικαέων λαμ

πρξΧ μητροπόλει τfjς Βιθυνών έπαρχίας 

Ma. 994 τουτέστι Πέτρου τού εύλαβεστάτου πρωτοπρεσβυτέρου τfjς κατά 'Ρώμην άyιωτά- 10 

της έκκλησίας τού άyίου ό:ποστόλου Πέτρου καί Πέτρου τού εύλαβεστάτου 

πρεσβυτέρου μοναχού καί ήyουμένου τfjς κατά 'Ρώμην εύαyούς μονfjς τού άyίου 

Σάβα Επεχόντων τόν τόπον τfjς ό:ποστολικfjς καθέδρας τού όσιωτάτου καί άyι

ωτάτου ό:ρχιεπισκόπου τfjς πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανού 

Ha. 29 

Τ αρασίου τού όσιωτάτου καί άyιωτάτου ό:ρχιεπισκόπου τfjς μεyαλωνύμου Κων- 15 

σταντινουπόλεως νέας 'Ρώμης 

'Ιωάννου καί Θωμa τών εύλαβεστάτων πρεσβυτέρων μοναχών καί τοποτηρητών 

τών ό:ποστολικών θρόνων τfjς ό:νατολικfjς διοικήσεως 

1. Άyαπίου έπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας 

2. 'Ιωάννου Επισκόπου 'Εφέσου 20 

3. Κωνσταντίνου Επισκόπου Κωνσταντίας τfjς Κυπρίων νήσου 

4· Νικολάου Επισκόπου Κυζίκου 

5· Εύθυμίου Επισκόπου Σάρδης 

6. Πέτρου έπισκόπου Νικομηδείας 

7. Σταυρακίου έπισκόπου Χαλκηδόνος 

8. 'Ηλία έπισκόπου Κρήτης 

La.-Co. 41 9. Έπιφανίου διακόνου τfjς έκκλησίας Κατάνης καί τόν τόπον έπέχοντος Θωμa 

ό:ρχιεπισκόπου Σαρδανίας 

10. 'Ιωάννου μοναχού καί τόν τόπον έπέχοντος Νικηφόρου έπισκόπου Δυρραχίου 

Ι Ι. Δανιήλ έπισκόπου Άμασείας 30 

3 Ίησοu - ήμων cf. 1 Ioh. μο; Ioh. 17,3 

HV Τ 1 'Υπομνήματα ίπc. Μ 

1 'Υπόμνημα Η ed.Rom.* (ex Vc) Ι β' V 2 σύν θει';) om. ed.Rom."· Ι α' Μ 5 θεοστέπτου suppleui 
coll. p. 112,4 etc. 1 η' HV 6 Όκτωβρίω V 1 ένδεκάτης Η ια' V 10-11 πρωτοπρεσβυτέρου - εύλα

βeστάτου om. Η 10 κατά + τήν ed.Rom.* 1.1 κατά + τήν ed.Rom.* 13 Σάββα Η ed.Rom.* (ut 
semper) 15 άyιωτάτου καi όσιωτάτου Η 17 πρεσβυτέρων om. V 19-36,20 episcopi ποπ numeraπ
tur ίπ codd., πumeros suppleui 21 Κωνσταντίας Η: Κωνσταντείας Τ Μ edd., om. V Ι τfίς Κυπρίων νήσου 

HV, cf. lat.: τfίς Κύπρου Τ Μ 23 Σάρδεων Μ fort. recte; cf. Bischofslisteπ p. 42 adπ. 160 27 τfίς έκκλη

σίας Κατάνης om. Μ 28 Σαρδανίας scripsi coll. p. 70,11 etc. (cf. Bischofslisteπ p. 43 adn. 162): Σαρδωνίας 
ν Μ Σαρδηνίας Η Τ Σαρδινίας ed.Rom.* 29 έπισκόπου + τοu Μ 



Monumenta synodi apud Nicaeam secundo celebratae 

Ιη dei nomine actio prima 

Ιη nomine domini et dominatoris Iesu Christi ueri dei nostri 

ιmperιo pιιssιmorum et amicorum Christi dominorum nostrorum Constantini et 
Hirenae matris eius octauo anno consulatus eorum, octauo Kalendas Octimbrias 
indictione undecima 

conueniente sancta et uniuersali synodo quae per diuinam gratiam et piam sanctio
nem eorundem deo confirmatorum imperatorum congregata est ίη Nicensium clara 
metropoli Bithyniensium prouinciae 

Rom. 373 

PL 129,205 

lo id est Petro reuerentissimo archipresbytero sanctissimae Romanae ecclesiae sancti Ma. 993 

apostoli Petri et Petro reuerentissimo presbytero monacho et abbate uenerabilis 
monasterii sancti Sabae Romae siti retinentibus locum apostolicae sedis almi et 
sanctissimi archiepiscopi senioris Romae Hadriani 

Τ arasio almo et sanctissimo archiepiscopo magni nominis Constantinopoleos nouae 
15 Romae 

Iohanne ac Thoma reuerentissimis presbyteris monachis et uicariis apostolicarum 
sedium orientalis dioeceseos 

1. Agapio episcopo Caesariae Cappadociae 

2. Iohanne episcopo Ephesi 

20 3. Constantino episcopo Constantiae Cypriorum insulae Ha. 3 ο 
4. Nicolao episcopo Cyzici 

5. Euthymio episcopo Sardis 

6. Petro episcopo Nicomediae 

7. Stauracio episcopo Chalcedonis 

25 8. Helia episcopo Cretae 

9. Epiphanio diacono ecclesiae Catanensis et locum optinente Thomae archi-
episcopi Sardiniae 

10. Iohanne monacho et locum retinente Nicephori episcopi Dyrrachii La.-Co. 42 

11. Danihel episcopo Amasiae 

7-19 conueniente - Ephesi = Deusd. Ι 43 p. 53,ΙΙ-2 ι; eundem Actorum locum, sed multis locis abbreuiatum ex 
luonis coll. trip. (uide infra ad p. 39,2-6) hausisse uidetur Grat. C. 1 q. 7 c. 4 col. 428,10-15 

Ρ VE 7-19 = Deusd. 

l Niceam VE 2 Ιη dei nomine om. ed. Rom. 'c actio prima Ρ: actio prima incipit VE prima actio ed. Rom. <· 

5 Hirenae Ε (cf. p. 1,6 etc.): Hierenae Ρ Hyren~ V Irene ed.Rom. Irenes ed.Reg. <- octauo'] VIII + uo s.l. VE 
Octobrias Ε edd. 8 Nicaensium Ρ 9 Bithinensium ΡΕ Deusd. Bythinensium V, cοπ. ed.Rom. lO sanctissimae 
om. V Deusd. 1 sancti] scilicet ed. Rom. <· l 1 monacho + que V 13 Adήani VE (ut saepe) 16 et] ut Mansi 
17 dioceseos V Deusd. 18-37,20 episcoporum numerationem in codd. non seruatam suppleui 18 Agapito Ε' edd. 
(cοπ. ed. Rom. mg) 1 Caesareae Ε' edd., om. Deusd. 19 Ephaesi Ρ 22 Euthimio VE 24 1 Stauratio ΡΕ 26 dia
cono) ep(iscop)o Ρ" (sublin., diacono superscr. Ρ<) ep(iscopo) diacono V•c (episcopo del. V') 1 Catenensis VE 
28 obtinente ed. Rom. <- ex F 1 Nic~phori Ρ 29 Danihele Ε Daniele F ed. Rom. mg Damete ed. Rom. * 
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12. Νικολάου μοναχού καί ήyουμένου μονής ιΞπιλεyομένης 'Άπρου καί τοποτηρη

τού τήs μητροπόλεως Τυάνων 

13. 

14. 

1 5. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27· 
28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33· 
34. 

3 5. 

36. 

37. 

38. 

Κωνσταντίνου ιΞπισκόπου Γαyyρών 

Νικήτα ιΞπισκόπου Κλαυδιουπόλεως 

Θεοφυλάκτου διακόνου καί τοποτηρητού τής Σταυρουπολιτών μητροπόλεως 

Εuσταθίου ιΞπισκόπου Λαοδικείας 

Μιχαήλ ιΞπισκόπου Συνάδων 

Κωνσταντίνου ιΞπισκόπου Πέρyης 

Άναστασίου ιΞπισκόπου Νικοπόλεως τής Παλαιάς 'Ηπείρου 

Χριστοφόρου ιΞπισκόπου τού Φάσιδος 

Θεοδώρου ιΞπισκόπου Σελευκείας 

Βασιλείου ιΞπισκόπου Συλαίου 

Νικολάου μοναχού καί τοποτηρητού τής μητροπόλεως Μωκισσού 

Μανουήλ επισκόπου Άδριανουπόλεως Θρςχκης 

Κωνσταντίνου ιΞπισκόπου τού 'Ρηyίου 

Κυρίλλου μοναχού καί τόν τόπον ιΞπέχοντος Νικήτα ιΞπισκόπου Γοτθίας 

Θεοδώρου επισκόπου Κατάνης 

'Ιωάννου ιΞπισκόπου Τ αυρομενίας 

Γαυδιώσου ιΞπισκόπου Μεσήνης 

Θεοδώρου ιΞπισκόπου Πανόρμου 

Στεφάνου ιΞπισκόπου Βιβόνων 

Κωνσταντίνου Επισκόπου Λεοντίνης 

Θεοδώρου ιΞπισκόπου Τ αυριανής 

Χριστοφόρου ιΞπισκόπου τfls άyίαs Κυριακής 

Θεοτίμου ιΞπισκόπου Κροτώνων 

Βασιλείου επισκόπου τών tΝησίων 

Κωνσταντίνου Επισκόπου Καρίνης 

'Ιωάννου ιΞπισκόπου Τρεοκάλεως 

HVTM 

1 έπ~λεyομένης om. V, έπ~λεyομένης + τού Μ 1-2 τοποτηρητού] τόν τόπον έπέχοντος Τ 2 τfiς 

μητροπόλεως] μητροπολίτου Τ τού μητροπολίτου ed. Rom."· 5 Α 1 5 iteratur ίη Α 186; cf. Bischofslisten p. 
26 et p. 68 adn. 311 Ι τοποτηρητού] τόν τόπον έπέχοντος Τ Μ Ι Σταυροπόλεως HV, sed cf. lat. 7 Συνά-

δων + Κωνσταντίνου έπισκόπου Συνάδων (sic) Τ 9 έπισκόπου + μητροπόλεως Η 1 τfiς om. V 
10-ΙΙ Α 20 om. V 10 τού om. Η 1 Φάσιδος Η Μ: Φασιδ!ου Τ edd. ΙΙ Σελευκ!ας V 12 Συλλαίου 

Η 13 Μωκισσού ed.Rom.: Μωκίσσου Η Μωκησσού V Μωκησού (forma recentioris aetatis; cf. Notit.) Τ Μ 
15 τού om. Μ Ι 'Ρηyίου] 'Ριyίου HV 16 Νικήτα om. V Ι Γοτθ sine abbr. HV Τ 18 Ταυρομενείας Τ, 

aliis locis (C 18 etc.) Ταυρομενίου; cf. Bischofslisten p. 47 19 Γαυδιώσου ed.Rom. (cf. D 47 etc.): Γαυδιό
σου V Τ Μ Γαυδ sine abbr. Η Ι Μεσσήνης ed.Rom."", sed cf. Β 33 etc. 21 Βιβώνων HV fort. recte (cf. D 
50 etc.) 22 Λεονηνfiς V Λεοντηνfiς Μ 23 Ταυριάνης Η Ταυριανων V edd. 25 Θεοτίμου] Θεοδώρου 

V Ι Κροτώνης HV Κροτων Μ 26 Νησίων] exspectaueris τfiς Λιπαριτων νήσου; cf. D 54 etc. (uide etiam 
Β 50 et Β 132); cf. Bischofslisten p. 47 adn. 184 27 Καρήνης V 28 Α 38 om. V 1 Τρεοκάλεως] 

Τρεοκάλεων Η Τροκάλεως Vc edd. (sed Τροκάλεως, quod habent Notit., nusquam in codd. traditur) 

ΙΟ 

20 



!Ο 

Ι 5 

20 

25 

ACTIO PRIMA 21 

12. Nicolao monacho et abbate monasterii quod cognomιnatur Apri et uιcarιo 
metropoleos Tyanensium 

13. Constantino episcopo Gangrensium 

Niceta episcopo Claudiopoleos 14. 

1 5. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27· 
28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33· 

34· 
3 5. 

36. 

37· 
38. 

PVE 

Theophylacto diacono et uicario Stauropolitanorum metropoleos 

Eustathio episcopo Laodiciae 

Michael episcopo Synadensi 

Constantino episcopo Pergae 

Anastasio episcopo Nicopoleos ueteris Hepiri 

Christophoro episcopo Phasidii 

Theodoro episcopo Seleuciae 

Basilio episcopo Sylei 

Nicolao monacho et uicario metropoleos Mocissi 

Manuhel episcopo Hadrianopoleos Thracae 

Constantino episcopo Regii 

Cyrillo monacho et locum retinente Nicetae episcopi Gotthiae 

Theodoro episcopo Catanae 

Iohanne episcopo Τ auromeniae 

Gaudioso episcopo Messinae 

Theodoro episcopo Panormi 

Stephano episcopo Bibonensium 

Constantino episcopo Leontinae 

Theodoro episcopo Taurianae 

Christophoro episcopo sanctae Cyriacae 

Theotimo episcopo Crotonensium 

Basilio episcopo Ν esiorum 

Constantino episcopo Carinae 

Iohanne episcopo Τ reocaleos 

3 Cangrensium codd., cοπ. ed. Rom. 4 Claudipoleos codd., cοπ. ed.Reg. (cf. C 20, F 18); possis etίam Claudiupo
leos, cf. Β 15 5 Theophilacto codd., cοπ. ed. Rom. 6 Laodiciae scripsi coll. Β 19 etc.: Laudociae Ρ Laudoci~ V 
Laudocie Ε Laodiceae ed. Rom. ,,. 7 Michahel V Michaele Ε edd. 1 Sinadensi VE 9 Epiri ed. Rom. * ιο Phasidii 
ed.Rom.: Phasidi codd., exspectaueris Phasidis (cf. Β 22 etc.), sed Anast. hoc loco Φασιδίου legisse uidetur (cf. gr. Τ) 
12 Silei VE Sylaei ed.Reg. •· 14 Manuel Ε edd. 1 Adrianopoleos Ε ed. Rom. 1 Tharce Ε Thraciae ed. Rom. •· ι 5 Regi 
VE Rhegii Hard. 16 Nicaetae Ρ om. V 1 episcopo Ε 1 Gothiae VE (cοπ. ed.Reg.) 19 Messanae ed. Rom. •· 
22 Leontine ΡΕ 23 Tauriane Ρ VP'E Taurane~ yao (in a' scr. ί, a superscr., ~ del. V1) :ι4 Christoforo VE 
25 Theotimo] Theodoro ed.Rom.'"& ex gr. Vc Ι Crotonensium F: Contronensium Ρ Cotronensium VE :ι6 Nessio
rum Ε edd. :ι7 Carinae] Cannae Ε edd. (cοπ. ed. Rom.'"&),fort. Karinae (sic Ρ in Β 150 etc.) :ι8 Itreocaleos (sic) Ε 
Iereopoleos ed. Rom. * Trocaleos ed. Rom.'"& ex gr. Vc, sed Trocaleos nusquam in codd. lat. traditur 

Rom. 374 
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39. Θεοφάνουs eπισκόπου Λιλυβαίου 

40. Θεοδώρου eπισκόπου Τροπαίων 

41. Σερyίου eπισκόπου Νικοτέρων 

42. Γαλάτωνοs πρεσβυτέρου καί τόν τόπον eπέχοντοs Στεφάνου eπισκόπου Συ

ρακούσηs 

43. Θεοδώρου eπισκόπου Βιζύηs 

ΜαυριανοΟ eπισκόπου Πομπηϊουπόλεωs 44. 

45. 

46. 

47· 
48. 

49. 

50. 

51. 

52· 
53. 

54. 

5 5. 

56. 

57· 
58. 

59· 
60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 

r ρηyορίου πρεσβυτέρου καί τοποτηρητού Σμύρνηs 
. . . eπισκόπου Λεοντοπόλεωs 

Εύστρατίου eπισκόπου Άπαμείαs 

Πέτρου eπισκόπου Γερμίων 

'Ιωάννου eπισκόπου Άρκαδιουπόλεωs 

Σισινίου eπισκόπου τοΟ Παρίου 

Έπιφανίου eπισκόπου Μιλήτου 

Γρηyορίου πρεσβυτέρου καί τοποτηρητού τfjs eπισκοπfjs Νικοπόλεωs 

Νικήτα eπισκόπου Προικονήσου 

Εύστρατίου eπισκόπου Μεθύμνηs 

Λέοντοs eπισκόπου Κ ίου 

'Ιωάννου eπισκόπου »Απρου 

Θεοφυλάκτου eπισκόπου Κυψάλων 

Στεφάνου eπισκόπου Σουyδάωv 

Λέοντοs eπισκόπου Μεσημβρίαs 

'Ιωάννου eπισκόπου Νύσσηs 

Γεωρyίου eπισκόπου τώv Βασιλικών Θερμών 

Γεωρyίου eπισκόπου Καμουλιανών 

Σωτηρίχου eπισκόπου Κισκισσώv 

Κωνσταντίνου eπισκόπου Μασταύρων 

Γεωρyίου eπισκόπου Βριούλων 

HVTM 

1-21 Θεοφάνουs - Σουyδάων] Α 39-58 ordine turbato tradit Η: Α 39, 41, 42b (έπισκόπου Συρακούσηs), 
44b (έπισκόπου Πομπιουπόλεωs), 49a ('Ιωάννου), 48b (έπισκόπου Γερμείων), 51, 53, 55, 57, 40, 42a (Γαλά
τωνοs πρεσβυτέρου καί τόν τόπον έπέχοντοs), 43, 44a (Μαυριανοϋ), 45, 47, 48a (Πέτρου), 49b (έπισκόπου 
Άρκαδιουπόλεωs), 50, μ, 54, 56, 58, om. Α 46 1 Λελυβαίου Μ 3 έπισκόπου om. V 1 Νικοτερών Τ Μ 

edd. 4 άρχιπρεσβυτέρου Μ 1 καί - έπέχοντοs om. Μ 1 Στεφάνου] Χριστοφόρου V 4-5 Συρακουσίων 

V edd. 7 Πομπιουπόλεωs Η 8 τοποτηρητοϋ HV: τοποτηρητοϋ τήs Μ τόν τόπον έπέχοντοs τοϋ έπι
σκόπου Τ edd. 9 spatium ante έπισκόπου ίη V Τ Μ (Α 46 om. Η, uide supra ad Α 39); nomen deest 
etiam ίη Β 40; cf. Bischofslisten p. 48 adn. 187 Ι Λεοντουπόλεωs Μ 10 Άμασείαs HV 11 Πέτρου] 'Ιωάν

νου Η (uide supra ad Α 39) Ι Γερμείων Η 12 'Ιωάννου] Πέτρου Η (uide supra ad Α 39) 13 Σισιννίου 

V edd. 1 τοϋ om. V 14 Μιλήτων V 15-17 Α 52-54 om. V 15 καί om. Μ 1 τήs έπισκοπfis om. Μ 
16 Προικοννήσου V ed.Rom. Προικοννύσου Mansi 17 Μηθύμνηs Η Μ; cf. Bischofslisten p. 50 adn. 195 
18 Λεοντίου Τ Ι Κείου Η 19 Άπρω Μ 20 Κυψέλλων Τ (sed cf. lat. et Β 32 etc.; cf. Bischofslisten p. 50) 
Κυψάλλων ed.Rom.* 21 Στεφάνου] Θεοφάνουs Τ edd. (Στεφάνου ed.Rom.mg ex V) 24 Βασιλικών Θέρ

μων Η Βαβαέρμων (sic) Μ 25 Καβουλιανών V Καμουλιάvων Τ edd. 26 Α 63 om. V 1 Κισβίσσων Η 

28 Κριούλων HV 
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39· 
40. 

41. 

42. 

43· 

44-

45· 
46. 

47· 
48. 

49. 

50. 

51. 

52· 

53· 

54· 

5 5. 

56. 

57· 
58. 

59· 
60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 

PVE 

ACTIO PRIMA 

Theophane episcopo Lilybei 

Theodoro episcopo Τ ropaeorum 

Sergio episcopo Nicoterensium 

Galatone presbytero et locum retinente Stephani episcopi Syracusani 

Theodoro episcopo Bizyae 

Mauriano episcopo Pompeiopoleos 

Gregorio presbytero et uicario Smyrnae 

... episcopo Leontopoleos 

Eustratio episcopo Apamiae 

Petro episcopo Germiensi 

Iohanne episcopo Arcadiopoleos 

Sisinnio episcopo Parii 

Epiphanio episcopo Mileti 

Gregorio presbytero et uicario episcopatus Nicopoleos 

Niceta episcopo Proconesi 

Eustratio episcopo Methymnae 

Leone episcopo Cii 

Iohanne episcopo Apri 

Theophylacto episcopo Cypsalorum 

Stephano episcopo Sugdaorum 

Leone episcopo Mesembriae 

Iohanne episcopo Nyssae 

Georgio episcopo Imperialium Thermarum 

Georgio episcopo Camulianensium 

Sotericho episcopo Ciscissensium 

Constantino episcopo Mastaurensium 

Georgio episcopo Briulensium 

23 

r Lilybaei ed. Rom. "· 4 Siracusani VE 5 Byziae Ρ Bizie Ε 6 Pompeipoleos codd., cοπ. ed. Rom. (cf. Β 28 etc.) 
7 Smyrne Ρ Smirnς VE ed.Rom. 8 ante episcopo spatium in codd., lac(una) add. γimg 9 Apamiae] "al. Amasiς" 
ed. Rom. mg ex gτ. ν ΙΟ Germien. (sic) ed. Rom. Germiorum ed.Reg. * ΙΖ Α 50 post Α 46 ed. Rom. * ex F 14 pres
bytero] episcopo Ε r 5 Proconesilorum Ε Protonesilorum ed. Rom. '' Praeconesi ed. Rom. mg Proeconnesi ed.Reg. mg 
Proconnesi La.-Co.'"&,possis etiam Proconisi, cf. Β 45 16 Methinnς VE 19 Theophilacto VE 1 Cypsa Ε Cypsallo-
rum ed.Rom. 20 Stephano] Theophane ed.Rom.mg ex gτ. V 21 Mesimbriae codd., cοπ. ed.Rom. (cf. Β 58 etc.) 
22 Nissς V Nisse Ε 23 Gregorio ed.Rom. <- (cοπ. ed.Rom.'"&) 24 Gregorio ed.Rom. * ex F (cοπ. ed.Rom.'"&) Ι 

Canulianensium Ρ 25 Sotericho V: Sotherico ΡΕ Soterico ed. Rom. (cοπ. ed.Reg.) 1 Ciscisensium ed.Rom. <-

26 Mastaurentium ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) Maurensium Mansi 



24 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

66. Θεοδοσίου έπισκόπου Νύσσης 

67. Θεοφυλάκτου έπισκόπου Τράλλης 

68. Βασιλείου έπισκόπου Μαyνησίας τfjς Άνηλίου 

69. Ίyνατίου έπισκόπου Πρίνης 

70. Σάβα έπισκόπου Άνέων 

71. Βασιλείου έπισκόπου Μαyνησίας τfjς Μαιάνδρου 

72. Γρηyορίου έπισκόπου Παλαιδ:ς πόλεως 

73. Θεοφάνους έπισκόπου Καλόης 

74. Λέοντος έπισκόπου Άλyίζων 

75. Νικοδήμου έπισκόπου Εύyάζων 

76. Λυκάστου έπισκόπου Βαρέτων 

77. Θεοφυλάκτου έπισκόπου Ύπέπων 

78. Εύσταθίου έπισκόπου 'Ερυθρών 

79. Θεοφάνους έπισκόπου Λεβέδου 

80. Στρατονίκου έπισκόπου Κύμης 

81. Θεοφίλου έπισκόπου Τύμνων 

82. Κοσμδ: έπισκόπου Μυρίνης 

8 3. Όλβιανοϋ έπισκόπου 'Ελαίας 

84. Πάρδου έπισκόπου Πιτάνης 

8 5. Βασιλείου έπισκόπου Πeρyάμου 

86. Βασιλείου έπισκόπου Άτραμυτίου 

87. Μαριανοϋ έπισκόπου Άτάνδρου 

88. 'Ιωάννου έπισκόπου Άσσοϋ 

89. Λέοντος έπισκόπου Φωκείας 

90. Νικηφόρου διακόνου καί τοποτηρητοϋ Γαρyάρων 

91. Κωνσταντίνου διακόνου καί τοποτηρητοϋ Άyάης 

92. Θεόyνιδος τοποτηρητοϋ Σιών 

93. Θεοφυλάκτου τοποτηρητοϋ Τέου 

94. 'Ιωάννου έπισκόπου 'Ραιδεστοϋ 

HVTM 

1 Θεοδώρου V Ι fort. Νύσηs scribendum; cf. Β 67 (lat.) et Notit. 2 Τράληs HV Τ, sed cf. Β 68 etc.; ex
spectaueris Τράλλεων, quod ίη Actis nusquam traditur; cf. Bischofslisten p. μ et adn. 210 3 Μαyνισiας 

Η Ι τfis Άνηλiου om. V 4 de forma Πρίνη (Notit. habent Πριήνη excepta Notit. 3,126) cf. Bischofslisten p. 
μ adn. 211 5 Άνεων (sic) V Άνεων Μ 6 Μαyνισiας Η 1 Μαιάνδρου Μ: Μεάνδων Η Μεάνδρου V 
Μαιάνδων ΤΡ' (ras. post δ) 7 έπισκόπου + τfis HV 9 Λεοντiου Τ edd. 1 Άνyυζών uel Άνyιζών V 
10 Εύάζων Τ (cf. lat.), sed Εύyάζων etiam Β 75 etc.; cf. Bischofslisten p. 53 adn. 219 11 Α 76 om. V Ι 

Βαρετών Μ 12 Ύπαlπων V Μ; cf. Bischofslisten p. μ adn. 209 13 Έρύθρων Η 14 Θεοφάνους] 

Θεοφυλάκτου V Ι Λεβέδων Τ Μ edd. (sic etiam Β 78), sed cf. lat. et Bischofslisten p. 54 adn. 221 16 Τύμ

νων] cf. Bischofslisten p. 54 adn. 224 17 Μυρiνης Η: Μυρρίνης V Τ Μ (cf. lat.), sed cf. Β 80 etc. 
19 Πιτανfiς V 21 Άδραμύτ(ου) Η Ά(τ?)ραμυτ(Ιου) V Άτραμμυτεlου ed.Rom.* 21 Μαριανοv V: 
Μαρίνου Η Τ Μ (quod legit Anast.) edd., sed cf. Β 85 etc.; cf. Bischofslisten p. 55 Άτάνδρων V 
23 Άσσου HV Άσοv Μ 24 Α 89 om. Η Ι Φωκ!αs Τ 25 διακόνου καi om. V 26 καi τοποτηρητοv 

om. V 27 Όσlων Η 'Οσίων V, Σιών + πόλεως Τ edd. 28 Α 93 deest ίη ceteris episcoporum catalogis; 
cf. Bischofslisten p. 26 et 53 adn. 220 1 Τlου Η Τίων V edd. Τέω Μ 29 'Ραιδετώ Η (prob.) 
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ACTIO PRIMA 25 

66. Theodosio episcopo Nissae 

67. Theophylacto episcopo Trallae 

68. Basilio episcopo Magnesias Anelii 

69. Ignatio episcopo Prinae 

70. Saba episcopo Anehorum 

71. Basilio episcopo Magnisiae Meandi 

72. Gregorio episcopo Paleas poleos 

73· Theophane episcopo Caloae 

74· Leone episcopo Algizorum 

75· Nicodemo episcopo Euazensium 

76. Lycasto episcopo Baretensium 

77· Theophylacto episcopo Hypepensium 

78. Eustathio episcopo Erythrensium 

79· Theophane episcopo Lebedi 

80. Stratonico episcopo Cymae 

81. Theophilo episcopo Tymnensium 

82. Cosma episcopo Myrrhinae 

83. Olbiano episcopo Heleae 

84. Pardo episcopo Pitanae 

85. Basilio episcopo Pergami 

86. Basilio episcopo Adramytii 

87. Marino episcopo Atandri 

88. Iohanne episcopo Assi 

89. Leone episcopo Phociae 

90. Nicephoro diacono et uicario Gargarensium 

91. Constantino diacono et uicario Agahae 

92. Theognide uicario Sion 

93· Theophylacto uicario Τ ei 

94· Iohanne episcopo Rhedesti 

PVE 

r Theodosίo] Theodoro ed.Rom."'& ex gτ. V 1 Nyssae ed. Rom. \ sed Nyssae nusquam in codd. tτaditur, fort. Nysae 
scribendum, cf Β 67 et F 83 z Theophilacto codd., cοπ. ed. Rom. 3 magne siasanelίί (sic) Ρ Magnesiae Αηelίί 
ed. Rom. <- 4 Prunae Ε edd. (cοπ. ed. Rom. "'&) 5 Sab~ VE 1 Aneorum Ε edd., aliis locis Aneensίum, cf Β 70 etc. 
6 Magnesίae Maeandrί ed. Rom. * non male, sed Anast. Μαyνισίας Μεάνδοv legisse uidetur, cf gτ. Η 9 Leontio 
ed.Rom."'& ex gτ. Τ 10 Oeuanzensίum V Euanzensίum Ε Euagensium ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 11 Licasto VE 1 

Baratensium codd., cοπ. ed.Reg. (cf gτ. et Β 76 etc.) 11-rz Baretensium- episcopo om. Mansi rz Theophilacto 
VE Ι Hipepensi Ε Hypaepensi ed.Rom.coπ.* 13 Eustatio yac (h add. V• s.l.) Eustachio Ε 1 Rhythrensium Ρ Richren
sium VE, cοπ. ed.Rom. 14 Theophano ΡΕ Theophylacto ed.Rom."'~ ex gτ. V Ι Lepedi V" (p in b mut. V') Ε 
15 Cyme ΡΕ 16 Tymnensium scripsi coll. D 108, Ε 109: Timnensίum Ρ V Cunnensium Ε edd. Tymnorum ed. 
Rom."'& Tyranensium La.-Co."'&Temnensium Ηατd."'& 17 Myrrhinae Ρ (cf gτ. VTM, exspectaueris Myrinae, cf Β 
80 etc.): Myrrin~ VP<pτob. Myrthin~ V•<pτob. (t del., h in r mut. V') Mίrrine Ε 18 Elaeae ed.Rom. <-, sed cf D 1 lO, Ε 

1 ιι, F 86 19 Α 84 post Α 86 ν ΖΙ Adramytii ed. Rom.: Hadramyttίi Ρ Adramittii ν Adramitii Ε ΖΖ "pro Antan
dri" Ηατd."'& (ex Notit.) z6 exspectaueris Agaae (cf gτ. et Β 89 etc.), sed Agahae inuenitur etiam D 93 η Syon VE 

z8 Theophilacto VE J "pτο Τίί" Hard. mg z9 Rhederti Ρ Rhaedesti ed.Reg. \ sed cf Β 91 etc. 

Ma. 996 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

La.-Co. 44 95. 'Ιωάννου επισκόπου Πανίου 

96. Μελχισεδέκ Επισκόπου Καλλιπόλεωs 

97. Λέοντοs Επισκόπου Μαδύτου 

98. Σισινίου επισκόπου Τζουρουλοϋ 

99. Θεοφυλάκτου επισκόπου Χαριουπόλεωs 

100. Θωμδ: Επισκόπου Δαονίου 

101. Γρηyορίου επισκόπου Θεοδωρουπόλεωs 

102. Σισινίου επισκόπου Χαλκίδοs 

103. 'Ιωάννου επισκόπου Βρύσεωs 

104. Βενιαμίν επισκόπου Λιζίκου 

105. Κωνσταντίνου eπισκόπου Ίουλιουπόλεωs 

106. Πέτρου Επισκόπου Άσπόνηs 

107. Συνεσίου επισκόπου Κίνηs 

Ha. 32 108. Θεοφίλου επισκόπου Άναστασιουπόλεωs 

109. Λέοντοs eπισκόπου Μίνζου 

110. Άνθίμου eπισκόπου Βερινουπόλεωs 

111. Σπυρίδωνοs επισκόπου Κύθρων 

Ι Ι 2. Εύσταθίου Επισκόπου Σόλων 

Ι 13. Θεοδώρου Επισκόπου Κττίου 

114. Γεωρyίου επισκόπου Τριμιθούντων 

Rom. 375 Ι Ι 5. Άλεξάνδρου Επισκόπου Άμαθούντων 

116. Μιχαήλ Επισκόπου Μελττουπόλεωs 

117. Θεοδώρου eπισκόπου Γ έρμηs 

11 8. Βασιλείου επισκόπου Άδρανουθύρων 

119. Λέοντοs επισκόπου Ποιμανινών 

120. Συμεών επισκόπου 'Ώκηs 

Ι 21. Σ τρατηyίου Επισκόπου Δαρδάνων 

122. 'Ιωάννου έπισκόπου Λαμψάκου 

12 3. Θεοδότου έπισκόπου Παλαιών 

124. Νικήτα επισκόπου τοϋ 'Ιλίου 

HVTM 

2 Καλλιουπόλεωs Τ Μ edd., sed cf. lat. et Bischofslisten p. 5 5 adn. 2 32 3 Λέοντοs etiam Β 94, exspecta
ueris Λεονίδου; cf. D 121 etc. et Bischofslisten p. 56 adn. 234 Ι Μαδύτων ed.Rom.* ex Vc 4 Σισιννίου V 
edd. 1 Τσουρούλλου Η 6 Ταονίου V edd. Δανίου Μ 7 Θεοδωροπόλεωs V 8 Σισιννίου V edd. 1 

Χαλκίδοs Τ Μ (cf. Β 98 etc.): Χαλκηδόνοs τfis Θράκηs HV (cf. lat.) 9 Βρύσεων HV 10 Λιζίκων Β 100 
etc., sed cf. lat. et Bischofslistenp. 56adn. 235 ΙΙ Ήλιουπόλεωs V Μ (Ήλ- Μ) 13 Κίνηs Τ (cf. F 131): 
Κίννηs Η ed.Rom.* Κύνηs V Kινfis Μ 15 Μινσοϋ Μ, exspectaueris Μνίζου, sed nusquam in codd. traditur 
16 Α 110 om. V 17 Κυθρών V 20 Τριμιθούντων HV: Τριμυθούντων Μ Τριμυθοϋντοs Τ Τριμιθοϋντοs 
ed.Rom.* 21 Άμαθοϋντοs Τ edd. 22 Μελετιουπόλεωs Τ edd. 24 Άδρανουθηρών Τ, exspectaueris 
Άδριανουθηρών, sed cf. lat. et Bischofslistenp. 58 adn. 251 25 Ποιμανινών Τ: Ποιμανίνων HV Ποιμανίνου 
Μ fort. recte (cf. lat. et Bischofslisten p. 58 et adn. 252) Ποιμανηνών ed.Rom.* (Πομανινών ed.Rom.mg) 
27 Δαρδάνου Μ fort. recte; cf. D 145 etc. 29 Α 123 om. V 30 'Ιλίου V: Ίλλέου Η Ίλεοϋ Τ Μ Ίλέου 
ed.Rom.* (cf. lat. et Ε 151 etc.;cf. Bischofslistenp. 59 et adn. 254) 
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ACTIO PRIMA 

95· Iohanne episcopo Panidos 

96. Melchisedech episcopo Callipoleos 

97· Leone episcopo Madyti 

98. Sisinnio episcopo Zuruli 

99· Theophylacto episcopo Chariopoleos 
100. Thoma episcopo Daonii 
101. Gregorio episcopo Theodoropoleos 
102. Sisinnio episcopo Chalcido Thracae 

103. Iohanne episcopo Bryseos 

104. Beniamin episcopo Lizici 

105. Constantino episcopo Iuliopoleos 
106. Petro episcopo Asponae 

107. Synesio episcopo Cinae 
108. Theophilo episcopo Anastasiopoleos 

109. Leone episcopo Minzi 
110. Anthimo episcopo Berinopoleos 
111. Spyridone episcopo Cythrensium 
112. Eustathio episcopo Solensium 

113· Theodoro episcopo Citii 

114. Georgio episcopo Trimithuntensium 

115. Alexandro episcopo Amathunton 
116. Michael episcopo Melitupoleos 

117. Theodoro episcopo Germae 
118. Basilio episcopo Hadranuthyrensium 

119. Leone episcopo Poemanini 
120. Simeone episcopo Ocae 
121. Strategio episcopo Dardanensium 
122. Iohanne episcopo Lampsaci 

123. Theodoto episcopo Palaeorum 

124. Niceta episcopo Hilei 

PVE 

1 Prauidos ed. Rom. (cοπ. La.-Co. mg ex Ρ) Panii ed. Rom. mg, cf Bischofslisten p. 55 adn. :η 1 1. Calliopoleos ed. 
Rom. ex gr. Τ (cοπ. La.-Co.'"g ex Ρ) 3 Maditi codd., cοπ. ed.Reg. (cf gr. et Β 94 etc.) 5 Theophilacto VE 6 Α lOO 

om. V Ι Daoni Ε ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 8 Chalcido] Chalcedonis ed.Rom. Calchedonis ed.Reg. Chalcidis ed. 
Rom.'"g non male (cf gr. et Ε 126; Chalcedis ίnuenίtur Β 98, D 125), sed Anastasii exemplar mendosum fuisse apparet 
(cf gr. HV) 1 Thraciae ed.Rom!' 9 Britheos VE Briseos ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 10 Luzici pac (u radendo ίn ί 

mut.) Lyzici ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 13 Cine VE Cinnae ed.Rom.•· 14 Theophylo Ρ 15 "pro Mnizi" Hard.'"g, 
sed cf gr. et Bischofslisten p. 58 adn. 245 17 Cyprensium VE edd. Cythrorum ed.Rom.'"g 18 Eustatio Ρ Eustachio 
Ε io Trimithutensium VE 1.Ι exspectaueris Amathuntensium (cf. Β 114 etc.) Amathunτos La.-Co. •· 1.1. Michahel 
VE Michaele ed. Rom. * ex F Ι Melitiopoleos ed. Rom. Meletiopoleos ed.Reg. <- i4 Hadranuthirensium V Adranuthi
rensium Ε Adraniτhyrensium ed.Rom. Adranuthyrensium ed.Reg. * 15 Poemauini V Pemauini Ε Pomanini 
ed. Rom. mg 16 Symeone ed.Reg. * 18 Lamsaci VE 1.9 Theodoto ed. Rom. (cf gr.): Theodoro ΡΕ Thedoro (sic) V 
30 Hilei] Anast. Ίλέοu legisse uidetur (cf gr. ΗΤΜ et Ε 151, F 152; nusquam Ilii uel Hilii inuenitur) 

La.-Co. 43 

Ha. 31 

Rom. 375 
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28 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

125. Λέοντος επισκόπου Τ ρωάδος 

126. Θεοδώρου επισκόπου Άβύδου 

126. Άναστασίου επισκόπου Τριπόλεως 

127. Λέοντος Επισκόπου Τ ρακούλων 

128. Στεφάνου Επισκόπου Σάλων 

130. 'Ιωάννου Επισκόπου Τ αβάλων 

l 3 l. Στεφάνου Επισκόπου Σιλάνδου 

lJ2. 'Ιωάννου Επισκόπου Σετών 

133· Θεοφάνους επισκόπου Μαιονίας 

134· Λυκάστου επισκόπου Φιλαδελφείας 

l 3 5 · Μιχαήλ Επισκόπου Τράλλης 

136. Γρηyορίου επισκόπου Γόρδων 

137· 'Ιωάννου Επισκόπου Δάλδης 

138. Εύσταθίου επισκόπου Όρκάνης 

139· Θεοπίστου επισκόπου Έρμοκαπηλίας 

140. Δαβίδ Επισκόπου Έλενουπόλεως 

141. Κυρίωνος επισκόπου τοϋ Λόφου 

142. Θεοφυλάκτου Επισκόπου Άπολλωνιάδος 

143· Κωνσταντίνου επισκόπου Καισαρείας Βιθυνίας 

144. Γεωρyίου Επισκόπου Βασινουπόλεως 

145. Λέοντος Επισκόπου Άρίστης 

146. Νικηφόρου επισκόπου Άδρανοϋς 

147· Βασιλείου πρεσβυτέρου καί τοποτηρητοϋ τοϋ Δασκυλίου 

148. Νικήτα επισκόπου Μέλης 

149· Νεοφύτου Επισκόπου Γορδοσέρβων 

150. Λέοντος επισκόπου Λινόης 

151. Λέοντος επισκόπου Άσπένδων 

HVTM 

1 Τρωάδων Τ Μ 5 Σαλωv Μ 6 Ταβa (sic) Μ 7 Σκλάνδοu Η Σιλανδωv Μ 8 Σέτων V edd. 
Σeτων (sic) Τ 9 Μαιονίαs scripsi coll. D 160 etc. et Notit. 1,154 etc. (cf. lat.): Μιονίαs Η Μ Μνονίαs V 
Μιονίηs Τ Μuωνίαs ed.Rom.* 10 Α 134 om. V ιι Τρωάληs Μ, exspectaueris Τράλλeων, sed cf. lat. et 
Β 136 etc.; cf. Bischofslisteπ p. 60 adπ. 260 12 Γορδωv Μ, exspectaueris Γόρδοu, sed cf. lat., Β 137 et No
tit. 2,170 etc. 13 Δαλδf\s Μ 14 Ύρκανfίs Μ, sed cf. lat. et Β 139; exspectaueris Ύρκανίδοs, quod ποπ 
traditurπisiiπF148;cf.Bischofslisteπp.6oetadπ.262 15 Α 139 om. V 1 Έρμοκαπηλίαs ed.Rom.*: Έρμο
καπηλ' siπe abbr. Η Μ Έρμοκαπηλeiαs Τ 16 Έλeνοuπόλeωs Η 20 Βασιανοuπόλeωs Η, Βασιλινοu

πόλeωs traditur D 176, Ε 175, F 163, sed cf. Β 146 et lat.; cf. Bischofslisteπ p. 61 adπ. 266 21 Άριστfίs Μ 

22 Άδράνοus Η; cf. Bischofslisteπ p. 61 adπ. 268 23 τοϋ οιη. Τ Μ edd. 1 Δασκuλίοu Τ (cf. Β 149 etc.): 
Διασκuλ(ίοu) HV (cf. lat.) Δασκύλων Μ 24 Μελής Τ Μ edd. 25 Α 149 οιη. V 1 Γορδοσeρβωv Μ 

26 Λεοντίοu Τ edd. Ι Λινόης Τ (cf. Β 153 etc.): Λιβόηs Η Μ (cf. lat.) 27 exspectaueris Άσπένδοu; cf. D 
203 etc. 
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ACTIO PRIMA 29 

125. Leone episcopo Troadensium 
126. Theodoro episcopo Abydi 

127. Anastasio episcopo Tripoleos 

128. Leone episcopo Traculorum 

129. Stephano episcopo Salensium 

130. Iohanne episcopo Τ abalensium 

lJI. Stephano episcopo Silandi 

lJ2. Iohanne episcopo Setensium 
133· Theophane episcopo Meoniae 

134· Lycasto episcopo Philadelphiae 

l 3 5 · Michahel episcopo Trallae 

136. Gregorio episcopo Gordensium 
137· Iohanne episcopo Daldae 

138. Eustathio episcopo Orcanae 

139· Theopisto episcopo Hermocapeliae 

140. Dauid episcopo Helenopoleos 

141. Cyrione episcopo Lophi 

142. Theophylacto episcopo Apolloniadis 

143· Constantino episcopo Caesariae Bithyniae 

144. Georgio episcopo Basinopoleos 

145· Leone episcopo Aristae 

146. Nicephoro episcopo Hadrani 

147· Basilio presbytero et uicario Diascylii 

148. Niceta episcopo Melae 

149· Neophyto episcopo Gordoseruorum 

l 50. Leone episcopo Liboae 

l 5 l. Leone episcopo Aspendonensium 

PVE 

2 Abidi Ρ V Abdi Ε, cοπ. ed.Rom. (cf. Β 124 etc.) 7-8 Α IJ 1-η2 post Α 128 V 9 Myoniae ed. Rom. * (Meoniae 
La.-Co. mg ex Ρ) 10 Philadelfiae V Filadelfie Ε ιι Michael Ε Michaele ed. Rom. * 12 Georgio ed. Rom. •· (cοπ. 
ed. Rom. mη 1 Gorden (sic) Ε Gordorum ed. Rom. "-· 15 Hermocapiliae D 168 etc. 17 Loti Ε edd. (cοπ. ed. Rom. mg) 
18 Theophilacto V Cheophilacto Ε 19 Caesareae ed.Reg. "-· 1 Bithiniae VE 22 Nicaephoro Ρ 1 Hadriani Ρ ed. Rom. 
(sed cf. gτ.) Adrani La.-Co. * 23 Diascilii VE Dascylii ed. Rom. *, Anast. Δ1ασκuλίοu legisse uidetuτ, cf. gτ. HV et D 
173, F 168 25 Neophito VE 26 Liboe Ρ Linoae ed.Rom. * non male, sed Anast. Λ1βόηs legisse uidetuτ, cf. gτ. Η Μ 
27A151om.P 

Ma. 997 



30 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

152. 'Ιωάννου Επισκόπου Έ τένων 

153. Λέοντος Επισκόπου Άμισοϋ 

154. Κωνσταντίνου επισκόπου Ζήλων 

1 5 5. Μαριανοϋ τοποτηρητοϋ Ζαλίχου 

156. Γρηyορίου Επισκόπου Σινώπης 

157. Γεωρyίου Επισκόπου Νικοπόλεως 

158. Κωνσταντίνου Επισκόπου Σασίμων 

159. Γρηyορίου Επισκόπου Άμάστρης 

160. 'Ηρακλείου Επισκόπου Ίουνουπόλεως 

161. Νικήτα Επισκόπου Δαδύβρων 

162. Θεοφάνους επισκόπου Σορών 

163. Θεοφίλου Επισκόπου Προυσιάδος 

164. Κωνσταντίνου επισκόπου Κρατείας 

16 5. Νικήτα Επισκόπου Άδριανουπόλεως 

166. 'Ιωάννου Επισκόπου Ήρακλείας Πόντου 

167. Θεοδώρου επισκόπου Κομάνων 

168. Νικήτα επισκόπου 'Ρυζέου 

169. Νικηφόρου Επισκόπου Κλανέων 

170. Λέοντος επισκόπου Τρωκνάδων 

171. Λέοντος Επισκόπου Κορυδάλων 

172. Άναστασίου επισκόπου Πατάρων 

173· Γεωρyίου Επισκόπου Νίσσα 

174· Στεφάνου επισκόπου Άράξων 

175. Θεοδώρου Επισκόπου Πιννάρων 

176. Νικοδήμου επισκόπου Σιδύμων 

177. Γεωρyίου επισκόπου Οuνιάνδου 

178. Κωνσταντίνου Επισκόπου Κανδίβων 

HVTM 

l 'Ιωάννου] οίίτοs ό άείμνηστοs Ίωάννηs μόνοs τών σύν αύτώ άyίων άνδρών παραλέλειπται ζών άπό τοϋ 

χρόνου τfis iερδ:s ταύτηs συνόδου eωs τfis βασιλείαs τών όρθοδόξων βασιλέων Μιχαήλ καi Θεοδώρας καi 

αύτόs πάλιν έyκαινίζει τήν όρθόδοξον χειροτονίαν διακοπείσαν ήδη τώ χρόνω τfis τών άνομοίων αiρέσεωs, 

χειροθετήσαs τόν όμολοyητήν Μεθόδιον πρόεδρον Κωνσταντινουπόλεωs. τώ yένει 'Ρωμαίον, παροικίαs δέ 

Συρακουσίων M 1mg 1 Άτένων V. Έτένων + Λέοντοs έπισκόπου Έτένων (sic) Η 2 Άμίσσου Η Άμινσοϋ Τ 

Άμίνσου ed.Rom.* 5 Α l 56 om. HV 6 Α l 57 deest ίη ceteris catalogis episcoporum; cf. Bischofslisten p. 
25 Ι Νικοπόλεωs + τfis άνω Η Νικοπόλεωs +άνω V edd., sed cf. lat. 7 Σασίμων Η (cf. Β 157 etc.): 
Σασήμων V Άσίμων Τ Άσήμων Μ 8 Γεωρyίου V 1 Άμάστριδοs Μ fort. recte (cf. Β 101 etc.) 9 Ίωνου

πόλεωs ν Ίωνοπόλεωs Μ Ίουνοπόλεωs ed.Rom.* 10 Α 161 post Α 162 lat. 1 Δαδάβρων ν ΙΙ Α 162 
om. Μ Ι Σορών V: Σορων (sic) Τ Σύρων H•c (υ incertum) Σάρων ed.Rom.*, fort. Σωρών scribendum; cf. D 
212 etc. 12 Πλουσ!αδοs Μ Πρασιάδοs Η 13 Κρατίαs Μ 17 'Ρυζίου V 'Ρυζέου + Νικηφόρου έπι
σκόπου 'Ρυζέου (sic) Τ 'Ροιζαίου ed.Rom.* (Βρυζαίου La.-Co.mg ex lat.) 18 exspectaueris Κλανέου (D 220 

etc.), sed cf. Β 164; cf. Bischofslisten p. 66 adn. 297 19 Τροκνάδων Η Τ Μ edd. fort. recte; cf. tamen Β 165 
etc. 20 Α 171 om. V 1 Κοριδ(ά)λ(ων) Η Κορυδαλών Μ 22 Ν!σσα Τ: Νισσδ: V Μ edd. Νήσσα Η; cf. 
Bischofslisten p. 67 adn. 301 23 Άράζων Μ, exspectaueris Άράξου (cf. D 233 etc.), sed cf. lat. 24 Πινά
ρων Μ 25 Συδύμων Η Τ 26 Όννιάνδου V, fort. Οίνιάνδου; cf. D 234 17 Α 178 om. V 1 Κανδήβων 

ed.Rom.*, leg. Κανδύβων? 
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ACTIO PRIMA 31 

152. Iohanne episcopo Hetenensium 

153· Leone episcopo Amisi 

154· Constantino episcopo Zilensium 

1 5 5. Mariano uicario Zalichi 

156. Gregorio episcopo Sinopae 

157· Georgio episcopo Nicopoleos 

15 8. Constantino episcopo Asimensium 

159· Gregorio episcopo Amastrae 

160. Heraclio episcopo Iunopoleos 

161. Niceta episcopo Dadybrensium 

162. Theophane episcopo Sorensium 

163. Theophilo episcopo Prusiadis 

164. Constantino episcopo Cratiae 

165. Niceta episcopo Hadrianopoleos 

166. Iohanne episcopo Heracliae Ponti 

167. Theodoro episcopo Comanensium 

168. Niceta episcopo Rizei 

169. Nicephoro episcopo Clanensium 

170. Leone episcopo Trocnadensium 

171. Leone episcopo Corydalensium 

172. Anastasio episcopo Patarensium 

173· Georgio episcopo Nissa 

174. Stephano episcopo Araxensium 

175. Theodoro episcopo Pinnarensium 

176. Nicodemo episcopo Sidymensium 

177. Georgio episcopo Huniandi 

178. Constantino episcopo Candibensium 

PVE 

1 Hecenensium Ε Etenensium Hard., sed cf Β 154 etc. 2 Aminsi ed. Rom. "'8 ex gr. 3 Zelensium ed. Rom. <- non 

male, sed Zilensium traditur etiam in Ε 203 5 Sinopis Ρ V Synopis Ε, cοπ. ed.Rom. (cf Β 156 etc.) 6 Nicopoleos 
+ superioris La.-Co."'8 ex gr. 7 exspectaueris Sasimensium (cf. Β 157 etc.), sed Anast. fort. legit Άσίμων (cf gr. Τ) 
Sasimorum ed.Rom."'8 8 Georgio ed.Rom."'8 ex gr. V 9 lunopoleos ed.Reg. <- (cf. Β 104 etc.): Hiunopoleos codd. 
Sunopoleos ed.Rom. 10 Α 161 post Α 162 codd., transposui coll. gr. 1 Dadibrensium V ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 
Dapoleos Ε 14 Hadrionopoleos V Adriano Ε 15 Heracleae ed. Rom. <- 17 Rizei scripsi coll. Β 163 etc.: Bryzei Ρ 
Brizei VE edd. 20 Corydalensium ed.Reg. <- (cf. gr.): Coridalensium Ρ Corridalensium VE Coήdadensium ed. Rom. 
22 Nissae ed. Rom. <-, sed cf gr. 23 Arazentium yac prob.(z in χ, t in s mut. V•-1

) Araensium Ε Araxorum ed. Rom. <-

24 Pinnarensium scripsi coll. gr.: Pennarensium codd. Pinnarorum ed. Rom. <- (Pinarorum Η ard.) 2 5 Sydimensium 
Ρ Sidimensium VE, cοπ. ed. Rom. 2 7 Candybensium Η ard. 



La.-Co. 45 

Rom. 376 

32 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

179· Σταυρακίου eπισκόπου Ζηνουπόλεως 

180. Λέοντος eπισκόπου Λιμύρων 

181. Στεφάνου eπισκόπου Καύνων 

182. Κωνσταντίνου Επισκόπου Τλών 

183. Κωνσταντίνου επισκόπου Κόμβων 

184. Πέτρου διακόνου καί τοποτηρητοϋ Όρυκάνδων 

18 5. 'Ιωάννου διακόνου καί τοποτηρητοϋ Φασήλιδος 

186. Θεοφυλάκτου διακόνου καί τοποτηρητοϋ Καρίας 

187. Γρηyορίου eπισκόπου Κιβύρης 

188. Βασιλείου eπισκόπου Τ αβών 

189. Δωροθέου Επισκόπου Νεαπόλεως 

190. Κωνσταντίνου eπισκόπου Άλαβάνδων 

191. Γρηyορίου Επισκόπου Ήρακλείας 

192. Δαβίδ eπισκόπου Ίασσοϋ 

193· Γρηyορίου eπισκόπου Μυλάσσων 

194. Σερyίου eπισκόπου Βεyυλίων 

195. 'Ιωάννου eπισκόπου Μύνδου 

196. Σταυρακίου eπισκόπου Σταδίας 

197· Γρηyορίου eπισκόπου Στρατονικείας 

198. Άνθίμου eπισκόπου Ύλαρύμων 

199. Θεοφυλάκτου τοποτηρητοϋ Άμυζώνος 

200. Νικήτα τοποτηρητοϋ Άλικαρνασοϋ 

201. Μαυριανοϋ τοποτηρητοϋ Κεράμων 

202. Θεοδοσίου eπισκόπου Χωνών 

203. Μιχαήλ eπισκόπου Χαιρετόπων 

204. Παντολέοντος eπισκόπου Ούαλεντίας 

205. Γεωρyίου eπισκόπου Πελτών 

206. Χριστοφόρου eπισκόπου Άτανασσοϋ 

HVTM 

l-6 Α 179-184 οιη. Η l Ζιβοvπόλεωs Μ Ζηvωvοπόλεωs ed.Rom.", fort. Ζηνοπόλεωs; cf. Β 172 2 Α 
180 οιη. V Ι Λεοvτίοv Τ edd. Ι Λαμύρων Μ 3 Καvνων Μ, exspectaueris Καύνοv; cf. Bischofslisten p. 66 
adn. 300 4 έπισκόποv + των Τ edd. 5 Κομβωv (sic) Τ Κομβων Μ 6 Α 184 οιη. V Ι Όρvκάνδων 

(i.e. Άρvκάνδων; cf. Bischofslisten p. 67 adn. 306) scripsi coll. D 232, Ε 231: Όρικάvδωv Τ edd. ΌρvκαvδοΟ 
Μ 7 Φασήλιδοs ed.Rom.: Φασίλιδοs Η Φασ~λίδοs Τ Φασιάδοs Μ 8 Α 186 - Α 15, ab ipsis notariis, 
uτ uidetur, hic male iteratum; cf. Bischofslisten p. 68 adn. 311 9 Κύβρηs Η Κιβήρηs V Κιβύρρηs Μ 
10 Τάβων Η Τ edd. 12 Λαβάνδωv Τ Άλαβανδωv Μ 14 Ίάσσοv HV ΊασοΟ Μ 15 Μvλάσσωv] 

Μvλασσω V Μvλ(άσηs?) Τ Μvλασσωv Μ Μvλάβωv ed.Rom.''· Μvλάσων coni. ed.Reg.mg (cf. Notit.) 
16 Βιyvλίωv Μ 17 Μίνδοv ed.Rom.'' 20-21 Α 198-199 desunt ίη ceteris episcoporum catalogis; cf. 
Bischofslisten p. 25-26 20 Ίλαρύμωv Η Ίλαρύμων V Ύλαρίμωv ed.Rom.* 21 Άμvζόvοs Τ edd. Άμαζό
vοs Μ 23 Κεραμων Η 24 episcopi nomen Θεοδόσιος adfertur etiam Β 190, Δοσίθεοs uero D 266, Ε 
263, F 241; cf. Bischofslisten p. 70 et adn. 329 1 Χόvων Η Χώνων ed.Rom.* 26 Ούαλεvτίαs scripsi coll. Β 
192 et D 250: Ούαλλεντ(ίαs) Η Ούάλεντοs V Ούελεντίαs Τ edd. Έλεντίαs Μ 27 Πέλτων V Τ edd. 
28 ΆταvασσοΟ scripsi coll. Β 194 et Notit.: ΆτανασοΟ Τ Μ edd. Άταv(άσσοv) Η Άταvά (sic) V 
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ACTIO PRIMA 33 

179. Stauracio episcopo Zenopoleos 

180. Leone episcopo Limyrensium 
18 Ι. Stephano episcopo Caunensium 
182. Constantino episcopo Tlensium 

183. Constantino episcopo Combensium 

184. Petro diacono et uicario Oricandensium 

18 5. Iohanne diacono et uicario Phasilidis 

186. Theophylacto diacono et uicario Cariae 

187. Gregorio episcopo Cibyrae 
188. Basilio episcopo Τ abensium 

189. Dorotheo episcopo Neapoleos 

190. Constantino episcopo Alabandensium 

191. Gregorio episcopo Heracliae 

192. Dauid episcopo Iassi 

193. Gregorio episcopo Mylassensium 

194. Sergio episcopo Begyliensium 

195. Iohanne episcopo Myndi 

196. Stauracio episcopo Stadiae 

197. Gregorio episcopo Stratoniciae 

198. Anthimo episcopo Hylarimensium 

199. Theophylacto uicario Amyzonis 

200. Niceta uicario Alicarnasi 

201. Mauriano uicario Ceramensium 

202. Theodosio episcopo Chonensium 

203. Michahel episcopo Chaeretopensium 

204. Pantoleonte episcopo V elentiae 

205. Georgio episcopo Peltensium 
206. Christophoro episcopo Atanasi 

PVE 

Ι Stauratio Ρ 1 Zenonopoleos ed. Rom. ,. 2 Lymirensium codd., cοπ. ed.Reg. (cf. gr. et Ε 229, F 220) 4 Tensium Ε 
Thensium ed. Rom. * (cοπ. ed.Reg. "'8) 6 fort. Orycandensium scribendum coll. D 232 et Ε 231, sed cf. gr. Τ et F 215 

8 Theophilacto codd., cοπ. ed.Rom. 9 Cybirae codd., cοπ. ed.Reg.* (cf. gr. et Ε 236, F 223) 13-14 Α 191-192 om. 
Ρ 13 Eracliae VE, cοπ. ed.Rom. 15 Milassensium VE 16 Begiliensium VE Beligiensium ed.Rom.'' (cοπ. La.
Co."'8 ex Ρ) 17 Mindi V edd. (corr. Hard.) Miridi Ε 18 Stauratio Ρ 20 Anthemo Ρ V Antemo Ε, cοπ. ed.Rom. 1 

Phylarimensium Ρ Philarimensium VE, cοπ. ed. Rom. 21 Theophilacto VE 1 Amizonis VE 22 Halicarnassi 
ed.Reg."· 23 Mauriano ed.Rom. (cf. gr.): Mariano codd. 24 Hichonensium Ρ V Hicdonensium Ε, cοπ. ed.Rom. 
(cf. Β 190, F 241) 25 Michael Ε Michaele ed. Rom. '' 1 Cheretopensium codd., cοπ. ed. Rom. 26 Pantoleone ed. 
Reg. * fort. recte, cf. Β 192 1 exspectauerίs Valentiae (cf. Β 192 etc.), sed Anast. Ούελεvτίαs legisse uidetur, cf. gr. Τ 
28 Cristoforo Ε 

La.-Co. 46 

PL 129,208 

Rom. 376 



Ha. 33 

34 

207. 

208. 

209. 

210. 

211. 

212. 

213. 

214. 

215. 

216. 

217. 

218. 

219. 

220. 

221. 

222. 

223. 

224. 

225. 

226. 

227. 

228. 

229. 

230. 

231. 

232. 

ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Λέοντος έπισκόπου Εuμενείας 

Παύλου έπισκόπου Άκμωνείας 

Γρηyορίου έπισκόπου Τιμενουθηρών 

Λέοντος έπισκόπου Τρανουπόλεως 

Λέοντος έπισκόπου Άλεοϋς 

Νικηφόρου έπισκόπου Λούνδων 

Γεωρyίου έπισκόπου Άππίας 

Κωνσταντίνου έπισκόπου Εuκαρπίας 

Μιχαήλ έπισκόπου Ίεραπόλεως 

Νικήτα έπισκόπου Νακωλείας 

Χριστοφόρου έπισκόπου Προμισσοϋ 

Νικολάου έπισκόπου Φυτείας 

Θεοφυλάκτου έπισκόπου Κινναβόρου 

Νικήτα έπισκόπου Αuyουστοπόλεως 

Κωνσταντίνου έπισκόπου Κοτυαείου 

Γεωρyίου έπισκόπου ΜηδαΊου 

Θεοφυλάκτου οiκονόμου καί τοποτηρητοϋ 'Ίψου 

Στεφάνου ύποψηφίου ~Οτρων 

'Ιωάννου ύποψηφίου Έκτορίου 

Κωνσταντίνου έπισκόπου Άμβλάδων 

Έπιφανίου έπισκόπου Πέρτων 

Σισινίου έπισκόπου τοϋ Φιλομηλίου 

Μιχαήλ έπισκόπου Πάππων 

Θεοδοσίου έπισκόπου Σαyαλλάου 

Σισινίου έπισκόπου Άπαμείας τής Κιβωτοϋ 

Κωνσταντίνου έπισκόπου Κονάνης 

HVTM 

1 Άμενίαs V Εύμενίαs Μ 2 Άκμονίαs V recte quidem (cf. e.g. Steph. Byz., ethn. Α 162 p. 114 Billerbeck), 
sed Άκμωνείαs traditur etiam D 254, Ε 253, F 236 Άκμώνοs Μ 3 Τιμενοuθηρών Η: Τιμενοuθήρων V Τ 
edd. Τιμάνοu θηρών Μ (possis etiam Τιμένοu θηρών, cf. Μ ίη F 247) 4 nomen Λέοντοs etiam Β 198, 
Φιλίππου uero D 256, Ε 25 5, F 240; cf. Bischofslisten p. 70 adn. 326 Ι Τραϊανοuπόλεωs V edd., sed cf. lat. et 
Bischofslisten 1.1. 5 Άλεοϋs Η Μ (cf. Β 199): Άλεοus (sic) Τ Άλέωs V Άλέοus ed.Rom."· Άλέων et sim. 
habent D 257, Ε 256, F 237, Άλίων et sim. Notit.; cf. Bischofslisten p. 70 adn. 327 6 Λούνδων scripsi coll. 
Β 200 etc., cf. lat. et Νοτίτ.: Λοβύδων HV Τ edd. Λοuβδών Μ 8 Α 214 om. HV 10 Νοuκολ(είαs) Η 

Νακολείαs Τ 11 Προμισσοϋ Τ Μ (cf. lat., exspectaueris Πρuμνησσοϋ uel Πρuμνησοϋ, sed nusquam in 
codd. traditur): Προuμύσσοu Η Προβ!σσοu V Προβuσσοϋ ed.Rom.* 12 Φuτίαs Μ 13 Κιναβόροu Μ 

Κινναβώροu ed.Rom.*, exspectaueris Κινναβορ!οu, sed nusquam in codd. traditur; cf. Bischofslisten p. 71 adn. 
33 3 14 Αύyοuστοuπόλεωs HV Τ edd., sed cf. Β 207 etc. ι 5 Κοτuαείων V Κοττuαείοu Η Τ edd. 
16 Μηδαίοu scripsi coll. Β 209 etc.: Μηδιαίοu Η Τ edd. Μοδιαείοu V Μηδιαιοϋ Μ 17 Ίψοu V: Ιψοu 
(sic) Τ Ίψοϋ Μ Ψόψ(οu) (sic) Η 18 Ότρών Η Τρώων Μ; cf. Bischofslisten p. 72 et adn. 336 
19 Έκτορίοu Τ Έκτορίων Μ, exspectaueris Στεκτορίοu (cf. Notit.) 20 Άμαψάνδων V 21 Περτών Η 

Περτων (sic) Τ 22 Φιλομιλ(ίοu) Τ 23 Πάπων Μ 24 Σαyαλλάοu Η Τ (cf. lat. et Β 220, exspectaueris 
Σαyαλασσοϋ): Άyαλασσοϋ Μ (cf. Β 220 etc., i.e. forma recentioris aetatis) Σιyαλάοu V Σαyαλλασσοϋ 
ed.Rom.mg; cf. Bischofslisten p. 73 adn. 341 25 Άπαμ!αs V 1 Κιβών Μ 26 έπισκόποu om. V semper 
abhinc usque ad catalogi finem Ι Κονάννηs Η Κονάνοu V 
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ACTIO PRIMA 35 

207. Leone episcopo Eumeniae 

208. Paulo episcopo Acmoniae 

209. Gregorio episcopo Timenutherensium 

210. Leone episcopo Tranopoleos 
211. Leone episcopo Aleus 

212. Nicephoro episcopo Lundensium 

213. Georgio episcopo Appiae 

214. Constantino episcopo Eucarpiae 

215· Michahel episcopo Hieropoleos 

216. Niceta episcopo Ν acoliae 

217. Christophoro episcopo Promissi 
218. Nicolao episcopo Phytiae 

219. Theophylacto episcopo Cinnabori 
220. Niceta episcopo Augustopoleos 

221. Constantino episcopo Cottiahii 

222. Georgio episcopo Mediahii 

223. Theophylacto oeconomo et uicario Hipsi 

224. Stephano electo Hotrensium 

225. Iohanne electo Hectorii 

226. Constantino episcopo Ambladensium 

227. Epiphanio episcopo Pertensium 

228. Sisinnio episcopo Philomilii 

229. Michahel episcopo Pappensium 

230. Theodosio episcopo Sagallai 

231. Sisinnio episcopo Apamiae Ciboti 

232. Constantino episcopo Conanae 

PVE 

3 Temenutherensium Hard. 4 Traianopoleos ed.Rom.* (cοπ. La.-Co."'8 ex Ρ) 9 Michael Ε Michaele ed.Rom.<· 1 

Hierapoleos ed. Rom. * non male, sed in codd. semper Hieropoleos traditur, cf. Β .20J etc. (Bischofslisten p. 71 corri
gendum) ι~ Phitiae VE 13 Cynnabori V Cinnibori Ε 15 Coctiahii Ε Cottyaii ed.Rom. (cf. gr. Η Τ) Cotyaei 
La.-Co. "'8 16 Mediaei ed. Rom. * 17 Theophilacto VE 1 Hypsi VE edd. 10 Hambladensium ed. Rom., cοπ. ed. 
Reg. (Amaladensium ed.Rom."'8 ex gr. Vc) 11 Philomelii ed.Reg. * non male (cf. Β .217 etc.), sed Anast. hic Φιλομι
λίοv legisse uidetur, cf. gr. Τ 13 Michael Ε Michaele ed. Rom. '' 14 Sagallei codd., cοπ. ed. Rom. (cf. gr. Η Τ) Sagal
lassi ed. Rom. "'8, cf. Bischofslisten p. 73 adn. 3 41 16 Camnae codd., cοπ. ed. Rom. 

Ha. 34 

Ma. 1000 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

2 3 3. Νικηφόρου επισκόπου Άδάδων 

Ma. 999 234. Πέτρου επισκόπου Τιτυασοu 

2 3 5. Λέοντος επισκόπου Βάρης 

236. Πέτρου επισκόπου Σελευκείας τής Πισιδίας 

237. Λέοντος ο!κονόμου καί τοποτηρητοu Σωζοπόλεως 

2 3 8. Μαριανοσ επισκόπου Μαyύδων 

239. Παύλου επισκόπου Άτταλείας 

240. Νικηφόρου επισκόπου Φόyλων 

241. Λέοντος επισκόπου Άνδίδων 

242. Λέοντος επισκόπου Σιβίλλων 

243. Μάνζωνος επισκόπου Πρακάνων 

244. Θεοδώρου Επισκόπου Γερμανικοπόλεως 

24 5. Εuσταθίου επισκόπου Κελενδέρεως 

246. Σισινίου επισκόπου Συκής 

247. Ζαχαρίου επισκόπου Καρδαβούνδων 

248. Σισινίου επισκόπου Μουσβάδων 

249. Εuσταθίου επισκόπου Λάμων 

250. Θεοφυλάκτου Επισκόπου Ζηνουπόλεως 

2 5 1. Κωνσταντίνου Επισκόπου Δαλισανδοu 

252. Άναστασίου επισκόπου Λαυζάνδων 

καθεσθέντων τε πρό τοu ίερωτάτου άμβωνας τοσ ναοσ τής άyιωτάτης μεyάλης 

eκκλησίας τής επωνύμου Σοφίας 

συμπαρόντων καί άκροωμένων τών eνδοξοτάτων καί μεyαλοπρεπεστάτων άρχόν

των τουτέστι Πετρωνδ: τοσ πανευφήμου άπό ύπάτων πατρικίου καί κόμητος τοσ 

10 

20 

θεοφυλάκτου βασιλικοσ οψικίου <καί> 'Ιωάννου βασιλικοσ οστιαρίου καί λοyο- 25 

θέτου τοσ στρατιωτικοσ λοyοθεσίου 

καί εuλαβεστάτων άρχιμανδριτών ήyουμένων τε καί μοναχών 

HVTM 

2 Τυτιάσσου Η Πιτύαs Μ Τυασοϋ ed.Rom.*, fort. Τιτυασσοϋ scribendum (cf. Notit.) 4 ηis om. V Μ Ι 

Σιδιiαs (sic) Η om. V 5 Λεοντίου Τ edd. 1 οiκονόμου καί om. V 1 Σωζουπόλεωs Η 6 Μαyέδων V 
7 Α 239 deest ίη ceteris episcoporum catalogis; cf. Bischofslisten p. 25-26 1 Άταλίαs Η Άτταλίαs V edd. 
Άταλείαs Μ 8 Φόyλων Η (cf. lat.): Φλόyων V Φλόyyων Τ edd. Φοyλών Μ 9 Λεοντίου Τ edd. 
10 Σιβ~λλών Η Σιβίλων ν Σιβύλλων Τ edd. (nomen episcopatus incertum, Συβήλων inuenitur Notit. 7, 533; 
cf. Bischofslisten p. 77 adn. 373) 12 Γερμανικουπόλεωs Η 13 Κελενδέρεωs scripsi coll. Β 229 etc.: Κιλιν
δερέων Η Καλινδέρεωs V ed.Rom.mg Βελενδέρεωs Τ edd. Κιλινδέρεωs Μ 14-15 Α 246-247 om. V 
15 Καρδαβόνδου Μ 16 Μυσβάδων Η Σμουβάδων V 17 Λαμων (sic) Τ Λαμών Η Μ, exspectaueris 
Λάμου (cf. D 315 etc., sed Λάμων traditur etiam Β 234 et Notit. 10, 736) 19 Δαλισάνδου HV 20 Α 
252 deest ίη ceteήs episcoporum catalogis 1 έπισκόπου om. V Μ 1 Λαυζανδοϋ Η Λαυζάδων Μ (sic etiam 
Notit. 10, 742), post Λαυζάνδων add." Μακαρίου έπισκόπου Άρκάνδων Τ edd.; cf. Bischofslisten p. 77 adn. 
372 21 ante καθεσθέντων add. καί Τ 1 τε] ποτέ Η 1 πρό] παρά Η 1 ίεροϋ V 23 μεyάλων V 
24 Πετρώνα Η Πρεπωνδ Τ Ι άπό ύπάτων om. Τ 25 βασιλικο0 1 om. Μ Ι καί 1 ] καί addidi coll. lat., cf. 
p. 112,22 etc. Ι όστιαρ(ίου) V (cf. p. Ι 12,22 etc.): όστειαρίου Η Τ νοταρίου Μ 27 καί 1] exspectaueris 
παρόντων καί τών ( cf. p. Ι Ι 2,2 5 et p. 222,2 5) Ι εύλαβών Μ 



10 

15 

20 

ACTIO PRIMA 37 

233· Nicephoro episcopo Adadensium 

234. Petro episcopo Tytiasi 

235· Leone episcopo Barae 

236. Petro episcopo Seleuciae tis Pisidias 

237· Leone uicedomino et uicario Sozopoleos 

238. Mariano episcopo Magydensium 

239. Paulo episcopo Attaliae 

240. Nicephoro episcopo Phoglensium 

241. Leone episcopo Andidensium 

242. Leone episcopo Sibillensium 

243. Manzone episcopo Pracanensium 

244. Theodoro episcopo Germanicopoleos 

245. Eustathio episcopo Cilindereos 

246. Sisinnio episcopo Sycae 

247. Zacharia episcopo Cardabundensium 

248. Sisinnio episcopo Musbadensium 

249. Eustathio episcopo Lamensium 

250. Theophylacto episcopo Zenopoleos 

25 Ι. Constantino episcopo Dalisandi 

252. Anastasio episcopo Lauzandensium 

sedentibusque ante sacratissimum ambonem templi sanctissimae magnae ecclesiae 
quae cognominatur Sophia 

praesentibus et audientibus gloriosissimis et magnificentissimis principibus id est 
Petrona laudabilissimo exconsule patricio et comite deo conseruandi imperialis ob-

25 sequιι et Iohanne imperiali ostiario et logotheta militaris logothesii 

et reuerentissimis archimandritis, egumenis et monachis 

PVE 

2 Τίtίasί Ε Tyasί ed. Rom. •· (cοπ. Hard. mg) 4 Seleutiae Ρ 1 tίs Pisίdίas scripsi coll. gr. (cf. e.g. D 3 ιο tίs Leru): tisshί
duae Ρ tίsshidίae V tissίdie Ε (cf. gr. Η) Pisidiae ed. Rom."' 6 Magidensium codd., cοπ. ed. Rom. 7 Aτaliae codd., 
cοπ. ed. Rom. 8 Foglensium V Flaglensίum Ε Floggensίum ed. Rom."' (cοπ. Hard. mε) 10 Sibyllensium ed. Rom."' 
(ex gr. Τ) 13 Cylίndereos VE edd., exspectaueris Celendereos, ut uidit Hard.mε, sed cf. gr. Μ 14 Sίcae VE 
15 Zaccharia Ρ Ι Cardabudensίum Ε ed.Rom. (cοπ. Hard.) 16 Musbaldensίum pac (1 exp. Ρ') 18 Zenupoleos 
ed. Rom." 20 Lauzendensίum ed. Rom. ( cοπ. Η ard.), post Lauzandensium add. Macario episcopo Arcandorum 
ed. Rom."' ex gr. Τ 24 laudatissimo ed. Rom."' 24-25 obsequii ed. Rom.mg (cf. p. ΙΙ3,20-2 ι etc.): officii codd. (an 
eποτ Anastasii?) 25 hostiario VE 1 militaris] imperialis ed. Rom."' (cοπ. La.-Co.mg ex Ρ) 26 egumenis] hegumenis 
ed. Rom. '' ( ut semper) 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

προκειμένων τών άyίων καi ό:χράντων τοϋ θεοϋ εuαyyελίων 

οί εuλαβέστατοι Επίσκοποι Σικελίας- τfis νήσου είπον· »Αξιον ήyούμεθα καi κατά 

πάντα προσfiκον τn άyίc;-t ταύτn καi ο!κουμενικn συνόδ~ πρόs eναρξιν τών μελλόν

των Εκζητεϊσθαι κεφαλαίων προοιμιάσασθαι καi θύραv τi;J λόy~ άvοΤξαι τόν προ

καθεζόμενον τfis βασιλευούσηs Κωνσταντινουπόλεως- νέαs 'Ρώμηs όσιώτατον ό:ρχι-

La.-Cο. 48 ποιμένα καi προκατάρχοντα προσφωνfϊσαι τά ε!κότα. 

Rom. 377 Ή άyία σύνοδος- είπε· Γενέσθω κατά τήν αϊτησιν τών όσιωτάτων Επισκόπων. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs καi μακαριώτατοs πατριάρχης- Κωνσταντινουπόλεως- είπεν· 

Εϋκαιρον νϋν Εστιν ε!πεϊν τήν προφητικήν Εκείνην φωνήν, fiν πολλάκις- f~κούσαμεν 

διά τοϋ εuαyyελίου κηρυττομένην· έσται τά σκολιά El) εuθείαv' καί αί τραχεΤαι 10 

El) όδούs- λεία). 8ταν yάρ τι θεόs ποιn. πaσα Εν τοϊs πραττομένοιs eπεται ΕUΚΟ

λία, 8τι βουλήματι αuτοϋ άvθέστηκεv οuδείs. ε! yάρ καi ΕΚ τfis τοϋ ό:ρχεκάκου 

Εχθροϋ προσβολfis τοϋ θέλοντος- ό:νασοβεϊν καi ταράττειν τήν άyίαν καθολικήν Εκ

κλησίαν τ~ περυσιν~ χρόν~ κατά τάs καλάνδαs τοϋ Αuyούστου μηνόs Εν τn θεο

φυλάκτ~ καi βασιλίδι πόλει προκαθεζομένων ήμών Εν τ~ σεπτ~ να~ τών σαλπίy- 15 

yων τοϋ πνεύματος- άyίων καi πανευφήμων ό:ποστόλων ΕΚινήθη πολύανδρος- οχλοs 

θυμοϋ καi πιιφίαs- yέμωv χεϊραs ήμϊν Επιβαλεϊν, Εξ ou χειρί θεοϋ Ερρύσθημεν, eχον

τεs ε!s συμμαχίαν καί τιναs εuαριθμήτουs Επισκόπους-' ών τά ονόματα έκών ύπερ
βήσομαι ώs παρά πάντων yινωσκόμενα· καi πρόs βραχύ eδοξαν κωλϋσαι τοϋ λα

ληθfiναι καi βεβαιωθfiναι τόν τfis ό:ληθείαs εuσεβfi λόyον. ό:λλ' οuν οί παρά τοϋ 20 

Ma. 1002 θεοϋ όδηyούμενοι πρc;-tότατοι ήμών βασιλεϊs, ώs οντεs τfis μέν ορθοδοξίας- ύπέρ

μαχοι, τfis δέ κακοδοξίας- ό:ντίμαχοι, OUK eδωκαν ϋπvοv TOl) οφθαλμοΤ) αuτών καί 

τοΤs- βλεφάροιs- αuτών vυσταyμόv, εωs- &ν τό σκήνωμα τοϋ θεοϋ ήτοι τήν Εκκλη

σίαν αuτοϋ ε!s eν ό:ποκαταστήσαιεν καi ε!ρηνικήν δίαιταv ταύτn παράσχοιεν. διό 

βουλft ΤΕ Καi εuδοκίc;-t θεοϋ πάλιν ΕΠi τό αuτό συνήyαyον ήμaς-. ό:λλά τάς- ύπέρ 25 

τούτων ό:yαθάs ό:μοιβάs λήψονται παρά τοϋ ταύταs πολλαπλασίωs ό:ντιμετρεϊν 

δυναμένου Χριστοϋ τοϋ παμβασιλέωs ήμών. 

4 Col. 4,3 10-11 Lc. 3,5; cf. Is. 40,4 12 Rom. 9,19 17 πικρίαs - έπιβαλείν cf. Rom. 3,14;Ps. 9,28 et 13,3 
22-23 eδωκαν - θεοu cf. Ps. 131,4-5 24 δίαιταν cf. Iob 8,6 

9-12 Εϋκαιρον - ούδείs cf. Conc. Ephes., ACO Ι l,7 p. l 57,24-26 (Ioh. Antioch. relatio ad imp.) 
περυσινι:'ίJ - ήμas cf. supra p. 14,3-16,9; Taras. epist. Ι ad Hadr. 459 Β 12 - C 13 

HVTM 8-12 Ταράσιοs - ούδείs Amf. 150' 

1 καί ante προκειμένων add. ed.Rom.* Ι τών άχράντων καί άyίων V edd., άyίων καί οιη. Τ 2 Σικελλίαs 

Η τών Σικελών V 1 τfis νήσου οιη. V 4 ζητείσθαι V 1 τών λόγων ed.Rom.", sed cf. lat. 1 άνοίξαs V 
5 βασιλευούσηs + τfis πόλεωs Η 5-6 άρχιποίμενα (sic) Μ άρχοντα ποιμένα Η άρχιεπίσκοπον V edd. 
6 προκατέχοντα V 1 προεκφωνfiσαι Μ 8 καί μακαριώτατοs om. V 9 έκείνην οιη. V 10 διά οιη. 

ν 1 κηρυττομένην οιη. ν ΙΙ ποιήσn ν edd. 12 8τι + τι:'ίJ ν Αιη edd. (ex Ν. Τ., ut uidetur) 1 καί οιη. 

HV Μ, sed cf. e.g. ACO Ι 1,3 p. 98,10 1 τοu οιη. Η 13 προβολfis V edd. 14 περυσινώ Hec (υ in alia 
litt.) VcP' (Morin): περισυνώ ν ΤΜ 15 βασιλίδι + τών Η 1 πόλ(εων) Η prob., οιη. ν 16 τοu + 
άyίου V 17 έπιβάλλειν Τ 1 θεοu χειρί Μ 1 έρρύσθημεν] έσώθημεν V 18 εύαριθμήτουs ΤΜ (cf. e.g. 
ACO IIIp. 140,35): ήριθμημένουs HV (cf. lat.) 19 eδοξαν + τοu Η 20 τόν - λόyον] τόν τfis 

εύσεβείαs λόyον τόν άληθfi Μ 22 τfis δέ] καί τfis Η Ι eδωκαν + ούδέ δώσουσιν Τ edd. (fort. ex Sept.), 
sed cf. lat. 23 αύτών οιη. V edd. 25 εύδοκίι;χ + τοu Τ edd. Ι συνήyαyεν HV 26 άyαθάs] τών 

άyαθών V edd. 1 λήψοιντο Τ Μ edd. 1 ταύταs οιη. V 1 πολλαπλασίωs] πολλαπλασιώσαντοs Η 

26-27 άντιμετρείν δυναμένου] μετρείν δυναμένου Η άντιμετροuντοs V 27 Χριστού - ήμών] θεοu ήμών V 



ACTIO PRIMA 39 

propositis sanctis et intemeratis dei euangeliis 

reuerentissimi episcopi Siceliae insulae dixerunt: Dignum ducimus et per omnia 
sanctae huic et uniuersali synodo conueniens esse perspicimus, ut ad exquirendorum 
inchoationem capitulorum sanctissimus et summus ac eximius pastor et praesul re-
giae Constantinopoleos nouae Romae prooemium faciat et ostium uerbo aperiat et La.-Co. 47 

quae congrua sunt uociferando pronuntiet. 

Sancta synodus dixit: Fiat secundum postulationem sanctissimorum episcoporum. Rom. 377 

Tarasius sanctissimus et beatissimus patriarcha Constantinopoleos dixit: PL 129,209 

Oportunum est nunc dicere propheticam illam uocem quam saepe audiuimus per 
lo euangelium praedicari: erunt praua in directa et aspera in uias planas. quando enim 

deus facit aliquid, omnis in his quae aguntur facilitas sequitur, quoniam uoluntati 
eius restitit nullus. nam etsi ex antiqui hostis immissione, qui uult concitare semper 
et conturbare sanctam catholicam ecclesiam, praeterito anno kalendis Augustis in 
deo conseruata regia urbe praesidentibus nobis in uenerabili templo tubarum spiri-

1 5 tus, sanctorum uidelicet et laudabilissimorum apostolorum, commota est multorum 
turba uirorum furore ac amaritudine plena, ut in nos manus iniceret; ex qua manu 
diuina erepti sumus, habentes in auxilium et ,,. numerabiles quosdam episcopos, quo
rum nomina uoluntarie praeterimus, quoniam omnibus nota sunt. et ad modicum 
uisi sunt prohibuisse loqui et confirmare pium ueritatis sermonem. sed mitissimi 

20 imperatores nostri diuinitus acti, cum essent horthodoxiae propugnatores et sinistrae Ma. 1001 

opinionis obluctatores, ηοη dederunt somnum oculis suis et palpebris suis dormita-
tionem, donec tabernaculum dei, id est ecclesiam eius, in unum restituerent et paci-
ficum hanc habitaculum redderent. quapropter consilio et uoluntate dei rursus in 
idipsum congregauerunt nos. uerum pro his bonas percipient uicissitudines a Chris-

25 to omnium nostrum imperatore, qui ad has multipliciter remetiendum potentissimus 
est. 

z-6 episcopi - pronuntiet cf. Grat. C. l q. 7 c. 4 (c. 4 = luo coll. trip., collectio Α, pars ΙΙ c. l apud Fournier, Melanges 
Ι p. 495-496; ΙΙ 12,1 apud Friedberg, qui uarias lectiones praebet) col. 428,15-16 

PVE 

z Sicelie Ρ"': Siciliς ΡΡ' (e exp., ί superscr., e in ς mut. Ρ') Syceliς VE 3 huic sanctae ed.Rom. * 4-5 regie Ρ 
5 proemium VE 1 hostium VE 6 pronunciet Ρ 9 prophaeticam Ρ 1 sepe codd. rz restitit - άvθέστηκεv, resistit 
ed.Rom. * ex Vulg. 1 semper] super ed.Rom. * (cοπ. La.-Co."'K ex Ρ) 13 et conturbare om. V•< (add. V 1 s.l.) Ε edd. 
(add. La.-Co."'K ex Ρ) 1 ecclesiam catholicam Ε edd. 1 Augusti ed. Rom. * 17 auxilium et + id est (idem ΡΡ' [st exp., 
abbr. m superscr. Ρ']) paucos qui scilicet (+ et Ε) facile numerari possent (glossema Anastasii, ut uidetur, ad numera
biles) Ρ i.t. Eιmg 1 numerabiles om. ed.Rom. \ exspectaueris <facile> numerabiles (cf. Theoph. p. 403,16 et Chron. trip. 
p. 273,4), sed cf. gr. HV et Anastasii glossema supra laudatum 1 episcopos + qui facile numeraή possunt ed. Rom. * ex 
glossemate supra laudato zr opiniones Ρ zz-z3 pacatum Vulg. Iob 8,6 z4 recipient ed. Rom. * 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Ha. 36 'Ημείς οίιν, ίερεϊς &νδρες, αuτον αρωyόν eπικαλεσάμενοι καi τόν φόβον αvτοu εν

στερνισάμενοι τήν τε μέλλοuσαν κρίσιν eν νc;> λαμβάνοντες αναζωσώμεθα τάς 

όσφύας τfίς διαvοίας ήμών EV aληθείι;χ καi vήφοvτες Εν πάσιν αποστολικώς τό 

ισορροπον κρίνωμεν, ϊνα πάσαν καινοφωνίαν ϋφεσίν τε καi πλεονασμόν ώς ζιζάνια 

τc;> καθαρc;> σίτ~ eπισπαρέντα αναβολfjς πάσης εκτός eκτίλλωμεν ώς τfjς αληθείας 

αντίθετα καi τfjς εκκλησίας αντίμαχα. τά yάρ Εν αvτn παραδοθέντα οϋκ είσι vαί 

καί ού, aλλά vαί είσιν eν αληθείι;χ καi μένοuσιν αρραyfj καi ακράδαντα είς τόν αίώ

να χρόνον- αψευδής yάρ ό eπαyyειλάμενος· πύλαι qδου ού κατισχύσουσιv αύτfίς. 

Καi εί πληροφορούμεθα αρεστόν είναι ενώπιον τοϋ θεοϋ, παραyενέσθωσαν oi κατά 
τόν Πεpυσινόν χρόνον αντιταχθέντες τn αληθείι;χ· Καi εϊ τίς ΕσΤΙν αuτοίς λόyος είτε 10 

αντιλοyίας η καi απολοyίας, λαλησάτωσαν· οϋτω yάρ πάσα Εξέτασις φανερά 

yενήσεται. 

Κωνσταντίνος ο οσιώτατος επισκοπος Κωνσταντίας τfjς Κύπρου είπεν· Εί δοκεϊ 

ταύτn τn άyίι;χ καi οίκουμενικn συνόδ~' κατά τά λαληθέντα παρά τοϋ άyιωτάτοu 

καi μακαριωτάτου πατριάρχου Ταρασίου είσελθέτωσαν oi όσιώτατοι eπίσκοποι oi 15 

Rom. 378 eν τούτ~ τc;> μέρει eyκληθέντες ένώπιον τfjς άyίας καi οίκουμενικfjς ταύτης συν

όδου. 

Ή άyία σύνοδος είπεν · Είσελθέτωσαν. 

La.-Co. 49 Καi είσfjλθον οί προειρημένοι Επίσκοποι· καi είσελθόντων αυτων οί Ενδοξότατοι &ρ-

χοντες είπον· Οί δεσπόται ήμών oi αyαθοi τιμίαν σάκραν καi προσκuνουμένην 20 

eκέλευσαν αποστεϊλαι πρός πάσαν τήν ίεράν ύμών σύνοδον. καi ακούσατε. 

Ή άyία σύνοδος είπε· Στερεώσει ό θεός τήν βασιλείαν τών δεσποτών ήμών τών 

αyαθών. 

Καi αyαyών έπi χείρας ό eνδοξότατος ασηκρfjτις Λεόντιος τήν αuτήν εuσεβfj σά-

κραν ανέyνω· 

2-3 άναζωσώμεθα - έν πδ:σιν cf. 1 Petr. 1,13 ;Eph. 6,14; Is. 11,5 4-5 ώς ζιζάνια - έπισπαρέντα cf. Μτ. 13,25 
6-7 2 Cor. 1,19 8 άψευδής - έπαyyειλάμενος cf. Τίτ. 1,2 Ι Μτ. 16,18 

1-2 τόν - ένστερνισάμενοι cf. Const. ap. prooem. p. 3, 14 Funk Ι 

HVTM 

l ίεροί ed.Rom.*, sed cf. p. 42,8 et Αcτ. IV 4 Β 2 Ι αύτόν άρρωyόν V άρρωyόν αύτόν Η 2 μέλλουσαν 

om. V \ λαβόντες Η 1 άναζωσόμεθα Τ 3 τfiς διανοίας om. HV 4 ίσόρρωπον V 1 καινοφωνίαν 

ed.Rom.*: κενοφωνίαν codd. 5 έκτίλωμεν Μ 6 άντίθετα - έκκλησίας Τ Μ: ύπασπισταί (sic) καί τfiς 
έκκλησίας Η om. V 1 ύπέρμαχοι Η 7 είσιν] έστιν Η om. V 1 μενοuσιν Τ 1 καί άκράδαντα om. V 
7-8 αίώνος Τ edd. αίώνιον V 8 άψευδεϊς V 1 yάρ] yάρ έστιν V edd. 9 παραyινέσθωσαν V 
10 περισυνόν ν Τ πέρυσι ed.Rom.''" ΙΙ η καί] εϊτε HV, sed cf. lat. 1 λαλήτωσαν ν λαλείτωσαν ed. 
Rom.* ex Vc ΙΙ-12 φανερά yενήσεται] yίνεται φανερά ν 13 θεοφιλέστατος Τ edd., sed cf. lat. 1 

Κωνσταντίας V: Κωνσταντ(ί)ας Μ Κωνσταντ Η Κωνσταντείας Τ ed.Rom. 1 τfiς Κύπρου] τfiς Κυπρίων 

νήσου Τ edd., sed cf. lat. 14 ταϋτα HV Ι όσιωτάτου Μ 15 καί μακαριωτάτου om. V 16 έν τι';'> 

μέρει τούτω V 1 ταύτης post άyίας Τ edd., om. V 19 είσελθόντων αύτών] είσελθόντες V 1 ένδοξότατοι 

om. V 21 ύμών] ήμών V 22 Στερεώσοι ed.Rom. Στερεώσαι Mansi, sed cf. e.g. p. 48,23-24 24 άν

αyαyών ed.Rom.'' 1 άσηκρίτης V 

25 



ACTIO PRIMA 

Nos ergo, sacrati uiri, adiutorem illum inuocantes et ίη pectore nostro timorem eius Ha. 35 

habentes futurumque iudicium ίη mente recipientes, accingamus lumbos mentis 
nostrae in ueritate et uigilantes ίη omnibus secundum apostolum aequilibraminis 
iudicium iudicemus, ut omnem uocum nouitatem, ambitum atque superfluitatem 
tanquam puro tritico superseminata zizania sine οmηί dilatione radicίtus euellamus 
utpote uerίtati obuiantia et ecclesiae repugnantia. quae enim ίη ea tradita sunt ηοη 
sunt est et non, sed est existunt ίη uerίtate et permanent incorrupta et immutilata ίη 
sempiterna saecula. sine mendacio quippe est qui repromisit dicens: portae inferi 
non praeualebunt aduersus eam. 

lo Et si certi facti fuerimus quod placabile sit ίη conspectu dei: ut conueniant qui ίη 
praeterito anno restitere uerίtati, <et> si quis est ίη illis sermo uel contradictionis uel 
etiam ratiocinationis, dicant. ita namque omnis examinatio manifesta fiet. 

Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Si uidetur huic 
sanctae ac uniuersali synodo, secundum quae dicta sunt a sanctissimo et beatissimo 

l 5 patriarcha Τ arasio, ingrediantur sanctissimi episcopi, qui ίη hac criminati sunt parte, Rom. 37s 
ίη conspectum huius sanctae ac uniuersalis synodi. 

Sancta synodus dixit: Ingrediantur. 

Et ingressi sunt episcopi qui praedicti sunt. cumque ingressi fuissent, gloriosissimi ιa.-Co. 5ο 
principes dixerunt: Domini nostri benigni honorabilem et adorandam sacram ius- PL 129,210 

20 serunt mίttere ad omnem sacratam synodum uestram. et audίte. 

Sancta synodus dixit: Confirmet deus imperium bonorum dominorum nostro-
rum. 

Et delatam ίη manibus gloriosissimus a secretis Leontius eandem piam sacram legit. 

PVE 

1 pectore] peccatore Ρ 4 ut] et ed.Rom. '' 5 tamquam VE 7 inmutilata VE 8 mendatio ΡΕ 10 fuerimus] 
sumus ed.Rom.mg 1 ut om. ed.Rom.<· 1 conueniant - παραyενέσθωσαν? 11 restiterunt ppc restiteή Ρ•< (ί exp., unt 
superscr. Ρ<) 1 et addidi coll.gr. ι:z ratiocinacionis Ρ ratiocinatio Ε 14 ac) hac V•< (h eras.) et ed. Rom. •:- 16 con
spectu VE edd. (sed cf. supra p. 9,21) 1 ac] et ed. Rom.''" I uniuersalis f': uniuersali Ρ VE Ι synodo VE 



42 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Κωνσταντίνοs καί Εiρήνη πιστοί βασιλείs ['Ρωμαίων] 

Σάκρα τοίs εύδοκίct καί χάριτι θεοϋ καί κελεύσει τfjs ήμετέραs εύσεβοϋs βασιλείαs 

συναθροισθείσιν άyιωτάτοιs έπισκόποιs έν τfi κατά Νίκαιαν συνόδ~ 

Ή οντωs κατά φύσιν τοϋ θεοϋ καί πατρόs σοφία, ό κύριοs ήμών ΊησοίJς Χριστός 
ό άJιηθιιιός θεός ήμωιι, διά τfjs έν σαρκί θειοτάτηs αύτοϋ καί μεyάληs οiκονομίαs 

άποστήσαs ήμas τfjs πλάνηs τών είδώλων, τήν ήμετέραν περιζωσάμενοs έκαινούρ

yησε φύσιν συνερyίct τοϋ συμφυοϋs αύτοϋ πνεύματος καί πρώτοs άρχιερεύs yεyο

νώs ταύτηs ύμas f~ξίωσε τfjs προσηyορίαs, ώ ίερείs άνδρεs. 

Ma. 1003 Αύτόs ούν ό ποιμήν ό καλός ό τό πεπλανημένον πρόβατον έπί τών ώμων βαστά

σαs τόν έκπεσόντα άνθρωπον τfi iδίct ποίμνη συyκαταμίξαs ταίs άyyελικαίs καί 10 

λειτουρyικαίs αύτοϋ δυνάμεσι κατήλλαξεν ήμas έν έαυτ(i), τό μεσότοιχοιι τοίJ 

φραyμοίJ Jιύσας, τήιι έχθραιι έιι τfί σαρκί αύτοίJ, εiρηναίαν διαyωyήν ήμίν χαρι

σάμενοs. διό καί εύαyyελικώs πδ:σι κηρύττων ίΞλεyε· μακάριοι οί είρηιιοποιοί' οτι 

αύτοί υίοί θεοίJ κJιηθήσοιιται. 

Τ αύτηs δή τfjs μακαριότητοs τfjs χαριζομένηs ήμίν τήν εύyένειαν τfjs υίοθεσίαs 1 5 

έντόs yενέσθαι προαιρουμένη ή ήμετέρα εύσεβήs βασιλεία πρόs εiρήνην και ομο

νοιαν πάσαν τήν 'Ρωμαϊκήν ήμών πολιτείαν διευθύνειν σπεύδομεν, έξαιρέτωs δέ τfjs 

τών άyίων τοϋ θεοϋ έκκλησιών εύταξίαs φροντίζειν βουλόμεθα καί τήν τών ίερέων 

eνωσιν διά παντόs έμπορεύεσθαι προαιρούμεθα. 

Άνατολfjs, άρκτου, δύσεώs τε καί μεσημβρίαs <πρόεδροι> [καί] πάρεισι θεοϋ εύδο- 20 

κήσαντοs διά τών αύτών τοποτηρητών μετά καί άντιyράφων τών άποσταλέντων 

yραμμάτων συνοδικών παρά τοϋ άyιωτάτου πατριάρχου. ούτοs yάρ έστιν άρχfj

θεν νόμοs συνοδικόs τfjs καθολικfjs έκκλησίαs τfjs άπό περάτων εis πέρατα δεξαμέ

νηs τό εύαyyέλιον. 

4 θεοu - σοφία cf. 1 Cor. 1,24 4-5 1 loh. 5,20 et Ιοh. 17,3 9 loh. 10,11 9-10 ό τό πεπλανημένον -
βαστάσας cf. Lc. 15,4-5; 1 Petr. 2,25 11-11 Eph. 2,14 13-14 Mt. 5,9 13 άπό περάτων είς πέρατα cf. Sap. 
8,1 

1-48,11 sacra imp. Constantini VI. et lrenae ad synodum; cf. Dolger /Mίiller, Reg. η. 346 4 Ή - Χριστός cf. 
Conc. Later., ACO ser. 11, 1 p. 50,36-37 5-7 διά τfiς - φύσιν cf. Conc. Later., ACO ser. 11, 1 p. 10, 11-13 
13-19 μακάριοι - προαιρούμεθα cf. Conc. Const. 111 (sacra Const. IV. ad Leonem 11.), ACO ser. 11, 11 2 p. 
894,32-895,3 23-14 τfiς καθολικής - εύαyyέλιον cf. Bas. epist. 251 (ad Euesenos) c. 4,24-25Courtonne111; cf. 
Act. Vll (definitio fidei) 377 Ε 11 - 380 Α 1(COGD1p.3161. 201-203) 

HVTM 

1 'Ρωμαίων interpolatum esse agnouit Kresten coll. nouella imp. lrenae (ed. L. Burgmann, Fontes Minores 4, 
1981, p. 16-24) 2 Σάκρα ante Κωνσταντίνος transp. ed.Rom.* Ι θεοϋ post εύδοκίςχ Μ 3 έπισκόπω Η 

4 Ή] Ό ν 1 τοu om. Η 1 πατρός] πνεύματος Η 6 περιζωσάμενος Η (ζ ίη alia lίττ.) ed.Rom.*: περισω
σάμενος Τ Μ om. V 7 συνεργεία Η Ι αύτοu] forτ. αύτt;'> scribendum 8 ύμaς] ήμaς HV Ι ήξίωσε + 
τυχείν Τ Μ Ι &νδρες ίερείς V ίεροί &νδρες ed.Rom."· ex laτ., sed cf. supra p. 40,1 9 Αύτός] Οi'ίτος Μ Ι ό 

ποιμήν ό καλός] ό καλός ποιμήν V 10 έγκαταμίξας V 11 αύτοu om. V 1 Ι:αυτi;'J] αύτώ V Μ 
14 αύτοί om. ed.Rom.* 15 δή Η: δέ Τ Μ οi'ίν V edd. 1 μακαριοτάτ(ης) V (propter lacunam) 1 τfiς χαρι

ζομένης - εύγένειαν τfiς om. V 16 εύσεβής om. V 17 πολιτείαν + ήμών Μ 17-19 σπεύδομεν -
προαιρούμεθα] constr. ad sensum (festinat ... cupiens ... pτocuτans Anast., qui uerborum constructionem mu
tauit) 18 έκκλησιαστικών V 10 πρόεδροι καί] πρόεδροι suppleui coll. lat., καί deleui, lac. statuit Morin 
ίη cod. Vallic. R 5, f. 53' 10-21 εύδοκήσαντοs] εύδοκία V 21 αύτών] αύτοu V 21-22 τών2 -

συνοδικών] ,,L. πρόs τά άποσταλέντα συνοδικά γράμματα" ed.Rom.m&, sed cf. p. 276,17 et p. 278,1 
11 συνοδικών γραμμάτων Τ edd. Ι παρά τών άγιωτάτων πατριαρχών Η Ι oi'iτos] ούτε Η οϋτωs Τ (quod 
Anast. legisse uidetur) 13 συνοδικώs H•c (ό superscr. Η1 ) om. V 1 είs πέρατα] eωs περάτων V 



ACTIO PRIMA 43 

Constantίnus et Hίrene fideles ίmperatores Romanorum 

Sacra sanctίssίmίs epίscopίs quί uoluntate et gratίa deί ac ίussione pίί ίmperίί nostrί 
conuenerunt ίη Nίcena synodo 

Sapientia quae uere deί et patrίs est per naturam, domίnus uίdelicet Iesus Chrίstus 
uerus deus noster, per dίuίnam suam et magnam carnίs dispensatίonem remouens 
nos ab errore ίdolorum nostram assumpsit et cooperatίone connaturalίs suί spίrίtus 
renouauit naturam. et prίmus pontifex factus hac uos appellatίone dίgnos effecit, ο 
sacratί uίrί. 

Ipse ίgίtur pastor bonus, quί ouem quae errauerat super humeros portauίt, homίnem Ma. roo4 
ro quί ceciderat proprίo gregί angelίcίs uίdelicet et admίnίstratoriίs uίrtutίbus suίs con

socίans reconcίlίauίt nos ίη semetίpso, medίoque maceriae sublato parίete soluίt 
ίηίmίcίtίam in carne sua, pacifίcam nobis conuersationem condonans. propter quod 
et euangelίce omnίbus praedicans edicebat: beati pacifici, quoniam ίpsί filii dei uoca
buntur". 

r 5 Ergo ίntra hanc beatitudinem, quae nobis nobilitatem adoptionis filiorum donauit, 
inueniri pium imperium nostrum uolens ad pacem et concordiam omnem Romanam 
rempublicam nostram dirigere festίnat, praecipue autem sanctarum deί ecclesiarum 
bοηί ordinis sollicitudinem sumere cupiens atque sacerdotum mercari semper unita
tem procurans. 

20 Orientis, septemtrionis, occidentis et meridiei praesules assunt deo uolente per uica
rios suos una cum reciprocis rescriptis ad synodicas litteras quae missae sunt a sanc
tίssimo patriarcha. ita enim est antiquitus lex synodica catholicae ecclesiae, quae a 
finibus usque ad fines suscepit euangelium. 

i ad hanc sacτam dubitanteτ τefeτt Fτeeman (p. 385 adn. 4) ueτba LC ΙΙΙ 13 p. 385,26-28 (= ΙΙΙ Cap. p. 332,26-η) = 

''Ηαdτ. p. 39,24-25 (Capitulo LIII): Quia mulier ίπ syπodo docere ποπ debet, sicut Hereπa ίπ eorum syπodo fecisse 
legitur. sed τes admodum inceτta est. 

PVE 

ι Hyreπe V Ireπe ed. Rom. <· i Sacra ante Coπstaπtiπus tτansp. ed. Rom. ,. 1 qui + ίπ ed. Rom. <· Ι ac] et ed. Rom. <· 

6 assu(m)sit Ρ V 8 sacrati scτipsi coll. gτ. (cf. supτa p. 41,1): sacri codd. ro deciderat ed. Rom. <· 13 et om. VE 
edd. Ι euaπgelic~ Ρ V 1 ipsi Ε (cf.gτ.): om. Ρ V (cf. Vulg.) 17 precipue codd. 18 cupit ed.Rom. <· 19 procurat 
ed. Rom. * io meridiei + et ed. Rom. * ii ita] ista ed. Rom. <· ex F 1 est om. ed. Rom. ,. 



44 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Τοιyαροϋν εuδοκίc;ι και επινεύσει αuτοϋ συνηyάyομεν υμαs τούς οσιους αύτοίJ 
ίερεΤs τούς διατιθεμέιιους τήιι διαθήκηιι αύτοίJ έπi θυσίαις ό:ναιμάκτοιs, ϊνα τοΤs 
8ροιs τών 6ρθώs δοyματισάντων συνόδων ή κρίσιs ύμών eφάμιλλοs yένηται καί 

Ha. 37 πaσιν ή αίyλη τοϋ πνεύματοs καταλάμψn. ούδείς yάρ &ψαs λύχιιοιι τίθησιιι αι/τόιι 
ύπό τόιι μόδιοιι, κατά τήν τοϋ κυρίου φωνήν, άλλ' έπί τήιι λυχιιίαιι, 8πωs λάμψη 

πaσι το Τς έιι τfί οlκίι;r. οϋτω yάρ καί ταΤs άνωθεν παρά τών πατέρων ήμών εuσε

βώs παραδοθείσαιs ήμΤν θεσμοθεσίαιs eξακολουθήσετε, καί αί &yιαι τοϋ θεοϋ eκκλη-

Rοm. 379 σίαι eν εtρηναίc;ι τάξει διαμενοϋσι. τοσοϋτον yάρ ύπερμαχοϋμεν τfis ό:ληθείαs καί 
πρόs τήν εuσέβειαν συντεινόμεθα καί τfis eκκλησιαστικfis φροντίζομεν καταστάσεωs 

τήν ό:ρχfiθεν θεσμοθεσίαν κρατϋναι θέλοντεs, ώστε καί στρατιωτικοΤs βουλεύμασι lo 

κατεχόμενοι καί πολιτικαΤs μερίμναιs eνασχολούμενοι, πρώτον !Ξρyον !Ξχοντεs τήν 

εtρηνικήν δίαιταν τfis καθολικfis eκκλησίαs καί eν δευτέρ~ ταϋτα τιθέμενοι, τήν 

πανίερον ύμών συναθροΤσαι οuκ ό:πεκάμομεν σύνοδον, διδόντεs έκάστ~ &δειαν, ϊνα 

La.-Co. μ δίχα πάσηs ύποστολfis λαλήσn τά βεβουλευμένα αuτ~ πρόs τό ό:κριβfi eξέτασιν 

yενέσθαι καί πλέον παρρησιασθfiναι τήν ό:λήθειαν, ϊνα καί εκποδών eλαθfl ή τών 15 

eκκλησιών διάστασιs καί ό τfis εtρήνηs πaσιν ήμΤν άρμοσθfl σύνδεσμοs. 

Καί eπειδήπερ Παϋλοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs μέλλων κατά βούλησιν θεϊκήν τοϋ 

eντεϋθεν δεσμοϋ λίιεσθαι καί καταλιμπάνειν ταύτην τήν παροικίαν καί πρόs τήν 

κατοικίαν eνδημεΤν, μάλλον δέ πρόs τόν δεσπότην Χριστόν, τfl eπισκοπfl ό:πετά

ξατο τόν μοναχικόν αίρετισάμενοs βίον, ήμών δέ eρωτησάντων αuτόν· .,τίνοs eνεκεν 20 

τοϋτο πεποίηκαs;" ό:πεκρίνατο ήμΤν 8τι ,,ει τ~ θανάτ~ καταληφθώ Εν τfl eπισκο

πfl ταίιτηs τfis θεοφυλάκτου καί βασιλίδοs πόλεωs, τό ό:νάθεμα eξω ό:πό πάσηs τfis 

καθολικfis eκκλησίαs, 8 ό:πάyει εlς τό σκότος τό έξώτεροιι, τό ήτοψασμέιιοιι τi;J 

διαβόλ~ καί τοΤς άyyέλοις αι/τοίJ, διότι σύνοδόν τινα λέyουσι yενέσθαι eνταϋθα 

Ma. 1006 καταστρέψασαν τάs εtκονικάs ό:ναζωyραφήσειs, &s ή καθολική eκκλησία κρατεΤ καί 25 

ό:σπάζεται καί πρόs ύπόμνησιν τών πρωτοτύπων ό:ποδέχεται · τοϋτό μου τήν ψυ
χήν ταράττει, τοϋτό με είs ύπόμνησιν φέρει, πώs eκφείιξομαι τό κρίμα τοϋ θεοϋ, 

διότι τοιοίιτοιs ό:νδράσι συνανεστράφην καί συνηριθμήθην." ταϋτα δέ καί τισι τών 

eνδοξοτάτων ήμών ό:ρχόντων λελάληκε· καί οϋτωs τόν βίον κατέλιπε. 

l-2 σuνηyάyομεν - άναιμάκτοις cf. Conc. Later., ACO ser. 11, Ι p. 8, 16-17 3 τώv όρθώς - yένηται cf. 
Conc. Const. ΠΙ (edictum Const. IV.), ACO ser. Π, Π 2 p. 836,8-9 8-16 τοσοCίτον - σύνδεσμος cf. Conc. 
Const. ΠΙ (sacra Const. IV. ad syn. Romae), ACO ser. 11, ΙΙ 2 p. 860,13-17 

17-29 cf. Theoph. p. 457,13-458,2 (inde uita Irenae c. 5 Halkin) 

HVTM 

l όσιωτάτοuς ed.Rom.* ex Vc 3 δοyματισασών ed.Rom.\ sed cf. e.g. Can. 7, 427 C 5 (COGD Ι p. 327 
1. 146) 1 ύμών] ήμϊν V 4 π&σα Μ 1 καταλάμψει Η 5 οπως λάμψn] ώς λάμψαι HV 6 οϋτως yάρ 

Η οϋτως ούν ν 6-7 εύσεβώς post ήμϊν Μ 7 νομοθεσίαις ν 8 έν om. Η Τ 10 νομοθεσίαν ν Μ 

11 ίΞχοντες ίΞρyοv Μ 12 τιθέμενοι + oi V 14 βουλεύματα αύτοCί V 15 έκποδών] έκ πολλών Μ 

έκποδών ed.Reg. 18 πρός τήν + έκεί HV edd. πρός τήv + άνω Μ, sed cf. lat. 19 δεσπότην om. V Ι 

τήν έπισκοπήν Η 20 μοναδικόν V 21 καταβληθώ V καταλειφθώ Τ 21-22 έν τfi έπισκοπfi] τfiς 

έπισκοπfiς Τ 22 θεοφvλάκτοu καί βασιλίδος om. V 23 είς τό έξώτερον σκότος V 1 τό ήτοιμασμένον 

Offi. V 24 τοϊς - αuτοCί] ταϊς άyyελικαίς αύτοCί δuνάμεσι V 1 λέyει V 1 ένταCίθα γενέσθαι V 25 εικο

νας V 27 φέρει] άyει V 28 σvνηριθμήθηv καί σvνανεστράφην Μ Ι δέ om. V edd. 28-29 τών 

ένδοξοτάτων om. V 29 άρχόντων ήμών V 1 έλάλησε Τ edd. 1 καταλέλοιπε Μ 



ACTIO PRIMA 45 

Igitur beneplacito et nutu eius congregauimus uos sanctos sacerdotes ipsius, qui 
disposuistis testamentum eius super incruenta sacrificia, ut diffinitionibus syno
dorum quae recte dogmatizauerunt iudicium uestrum simile fiat et cunctis splendor 
spiritus illucescat. nemo enim accendens lucernam ponit eam sub modio secundum Ha. 3s 
domini uocem, sed super candelabrum, ut luceat omnibus qui in domo sunt. sic enim 
et legislationes, quae olim a patribus nostris pie traditae sunt nobis, sequemini, et 
sanctae dei ecclesiae ίη pacifico ordine permanebunt. adeo quippe confligimus pro Rom. 379 

ueritate et ad pietatem contendimus et ecclesiastico ordini consulimus antiquam 
legislationem confirmare uolentes, ut et militaribus consiliis detenti et reipublicae 

lo curis uacantes primum opus habeamus paciferam obseruantiam ecclesiae catholicae 
et ίη secundo haec ponentes ad sacratissimam uestram ηοη fatigemur synodum 
congregandam, dantes unicuique licentiam, ut sine omni subtractione loquatur quae 
sibi uisa fuerint, ut districta examinatio fiat et magis fiducialiter ueritas agatur, La.-Co. 51 

quatinus et ecclesiarum dissensio funditus abigatur et pacis compago nobis omnibus PL 12μ1 l 

15 coaptetur. 

Et quoniam Paulus sanctissimus patriarcha, cum secundum diuinam uoluntatem a 
praesentibus uinculis absoluendus et hanc peregrinationem dimissurus atque ad ha
bitationem, immo uero ad ipsum dominum Christum profecturus esset, episcopatum 
refutauit uitam eligens monachorum, nobis autem interrogantibus eum, quam ob 

20 rem hoc fecerit, respondit quia ,,si morte praeoccupatus fuero ίη episcopatu huius 
deo conseruandae regiae urbis, anathema habebo a tota catholica ecclesia, quod ducit 
in tenebras exteriores, quae praeparatae sunt diabolo et angelis eius, eo quod syn
odum quandam dicant hic effectam quae subuertat imaginales picturas, quas catholi
ca ecclesia tenet, amplectitur et ad commemorationem principalium suscipit. hoc ani-

25 mam meam conturbat, hoc me ίη commonitionem adducit, quomodo effugiam iudi- Ma. 1005 

cium dei, pro eo quod cum huiusmodi uiris conuersatus fuerim et computatus." 
haec uero etiam quibusdam gloriosissimorum principum nostrorum locutus est, et 
sic uitam excessit. 

PVE 

1 disposuistis] Anast. διαθεμέvοus legisse uidetur 4 inlucescat VE 1 ponit Ρ: ponitque V ponit quod Ε (cοπ. f') 
5 domo] mundo Ρ 1 sic] si VE 6 sequimini VE 7-8 confligimus ... contendimus ... consulimus ed.Rom. (cfgr.): 
confligemus ... contendemus ... consulemus codd. lO uacantes - έvασχολούμεvοι. cf Theoph. p. 255,26 et Chron. 
trip. p. 156,31 10-ιr habeamus ... et ... ponentes ... ηοη fatigemur] Anast. constructionem uerborum mutauit 
ΙΙ haec] hoc ed.Rom. *, sed cf gr. 11 substractione ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 13 distincta ed. Rom. "", sed cf Act. νι 
351 C 3 1 agatur f': agat Ρ VE 17 presentibus Ρ 10 huius om. ed.Rom.''" 13-14 ecclesia catholica ed. Rom."" 
18 uita ed. Rom. ''" ex F, sed cf Μ L W s.u. excedo 11 Α 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Ταύτην οuν τήν άπόφασιν Εννοήσασα ή ήμετέρα εuσεβής βασιλεία φοβεράν οuσαν, 

καίτοι yε καί πρό τούτου ΕΚ πολλών άκηκοότες τήν τοιαύτην άμφισβήτησιν, βου

λήν ε!ς έαυτούς Εβουλευόμεθα, τί άρα όφείλει yενέσθαι. καί άπεδώκαμεν τήν 

βουλήν ήμών, ότι προχειριζομένου πατριάρχου τέλος τών λαληθέντων yίνεται. 

προσκαλεσάμενοι οuν άνδρας τούς τών Εκκλησιαστικών πραyμάτων πεπειραμένους, 

Χριστόν δέ τόν θεόν ήμών Επικαλεσάμενοι καί βουλήν μετ' αuτών ποιησάμενοι, τίς 

άρα άξιός Εστι τοu προχειρισθήναι ε!ς τήν τής ίερωσύνης καθέδραν ταύτης τής θεο

φυλάκτου καί βασιλίδος ήμών πόλεως, όμοyνώμονες καί όμόψυχοι πάντες yεyονότες 

είς Ταράσιον τόν νυνί προκαθεζόμενον Εν τ~ άρχιερατικ~ άξιώματι άπεδίδοτο ή 

ψήφος. 10 

Τοuτον οuν προσκαλεσάμενοι τά λαληθέντα καί ψηφισθέντα Επ' αuτ~ προσείπο

μεν· ό δέ οuδαμώς Επινεuσαι ήβουλήθη οuδέ συyκατάθεσιν τοϊς ψηφισθεϊσιν ήξίου 

yενέσθαι. ήμών δέ κελευσάντων αuτόν, .,Ενεκεν τίνος OVK άνέχn ύπακοuσαι;" τά 

πρώτα μέν άπεκρίνατο προφασιζόμενος ύπέρ αuτόν είναι τόν ζυyόν τής άρχιερω

σύνης· ήμεϊς δέ Εννοησάμενοι, ότι πρόφασίν τινα πεποίηται μή προαιρούμενος ύπ- 15 

Rom. 380 ακοuσαι, οuκ άπέστημεν ΕΚ τοu άνδρός, άλλ' Επεμείναμεν πεϊσαι τοu δέξασθαι 

αuτόν τήν τής άρχιερωσύνης άξίαν. αuτός οuν !δών τήν eνστασιν ήμών, τήν α!

τίαν τής παραιτήσεως διήyyελλεν ότι .,όρώ καί βλέπω τήν Επί τήν πέτραν Χριστόν 

τόν θεόν ήμών τεθεμελιωμένην Εκκλησίαν αuτοu διεσχισμένην νuν καί διερρηyμένην' 

καί ήμδς άλλοτε άλλως λαλοuντας καί τούς τής άνατολής όμοπίστους ήμών χριστι- 20 

ανούς έτέρως, καi συμφωνοuντας αuτοϊς τούς τής δύσεως, καi ήλλοτριωμένους ήμδς 

Εκείνων άπάντων καi καθ' έκάστην ύπό πάντων άναθεματιζομένους", καi ότι .. σύν
οδον οίκουμενικήν α!τοuμαι yενέσθαι τοποτηρητών εύρισκομένων ΕΚ τε τοu πάπα 

Ha. 40 'Ρώμης καi τών τής άνατολής άρχιερέων." 

Ταuτα Ενωτισαμένων ήμών, κατά πρόσωπον τών τότε παρόντων Ενταuθα ίερέων 25 

La.-Co. 53 καi τών Ενδοξοτάτων ήμών άρχόντων καi παντός τοu φιλοχρίστου ήμών λαοu τόν 

άνδρα Εξηyάyομεν· καi Επί παρουσίςι: αuτών εϊ τι ήμϊν άπελοyήσατο καi αuτοϊς 

άπεφήνατο. αuτοi δέ πάντες άκηκοότες άσμένως Εδέξαντο, αίτησάμενοι τήν ήμε

τέραν είρηνοποιόν καi εuσεβή βασιλείαν τοu yενέσθαι ο!κουμενικήν σύνοδον. 

Ταύτn οuν τfj α!τήσει Επινεuσαι Εκελεύσαμεν, τάληθές δέ ε!πεϊν τοu θεοu εuδοκή- 30 

σαντος καi ήμδς όδηyήσαντος συναθροϊσαι ύμδς. καi Επειδήπερ άπό πάσης τής 

18-19 τήν έπl - έκκλησίαν cf. Mt. 7,24-25; Lc. 6,48; 1 Cor. 10,4 

18-24 όρώ - άρχιερέων cf. Taras. apol. p. 10,1-6 et 13-15 

HVTM 31-48,4 καl έπειδήπερ - προθuμήθηη Am f. 150' 

1 ούν om. V νοήσασα Η 1 εύσεβήs om. V 3 έβοuλεuσάμεθα V Μ 4 yίνηται Μ 6 τόν + άληθι-
νόν Μ Ι καl om. Τ Ι μετ' αύτών om. Τ 1 ποιησάμενοι) έποιησάμεθα Τ 7 τοϋ om. V 8 πόλεωs ήμών 

Τ edd. Ι πόλεωs + καl Μ Ι όμοyνώμονεs - yεyονότεs] όμοyνωμόνων δέ καl όμοψύχων πάντων yεyονότων 

Τ edd. 9 νϋν V Μ 1 έν) έπl Τ Μ edd. 1 άπεδέδοτο V 13 κελεuσάντων - percontati fuissemus? 1 αύτόν] 

αύτώ V 15 νοησάμενοι. ed.Rom.* 17 άξίαν + καl HV Ι ούν om. HV Ι lδών Μ (cf. lat.): εlδώs Τ 
σuνειδώs HV edd. Ι evστασιv] έπίτασιv Τ 21 δύσεωs - ήμas) δύσεως άλλοτριούμεθα δέ ήμείs Τ Ι άλλω-

τριωμέvοus Η 22 ύπό πάντων] fort. ύπ' αύτώv scribendum, cf. p. 10,5 Ι άvαθεματιζομέvοus) άvαθε-

ματιζόμεθα Τ 23 αiτοϋμεv Η, cf. p. 10,13 25 έvωτισάμεvοι ήμείs Τ edd. 1 τότε V Μ (cf. lat.): τε Η Τ 1 

έvταϋθα om. Μ 27 εί τι - quicquid, cf. e.g. Theoph.p. 459,4 et Chron.trip.p. 304,35 1 άπελοyίσατο HV 
28-29 ήμετέραv) ύμετέραv Η 30 τfi + έπιvεύσει καί V 1 έπιvεϋσαι έκελεύσαμεv] έπεvεύσαμεv ed.Rom.* 
ex Vcmg (manu Petri Morin, qui tamen coniecturam ipse deleuit), cf. lat. annuimus Ι τάληθέs) τό άληθέs Η 

τάλληθέs (sic) ν 



ACTIO PRIMA 47 

Hanc ergo terribilem sententiam considerante pio imperio nostro, quanquam et ante 
hoc ex multis audierimus huiuscemodi iurgium, consilium nobiscum consiliati 
sumus, quidnam deberet fieri. et deliberauimus ίη consilio nostro quod, cum ordi
natus fieret patriarcha, quae dicta fuerant mox perciperent finem. accersientes ergo 
uiros ecclesiasticorum negotiorum expertos et Christum deum nostrum inuocantes 
et consilium cum eis facientes, quisnam dignus esset prouehi ad sacerdotii cathedram 
huius deo conseruandae regiae ciuitatis, et unius consilii et animi omnibus factis ίη 
Τ arasium, qui nunc ίη pontificali praesidet dignitate, dabatur decretum. 

Hunc itaque aduocantes ea quae dicta sunt et decreta super eo pronuntiauimus. qui 
10 nequaquam annuere uoluit neque consensum his quae decreta fuerant effici postula

bat. cumque nos eum, quam ob rem oboedire minime pateretur, percontati fuisse
mus, primo quidem respondit excusans se et super se esse iugum summi sacerdotii 
dicens. nos autem intelligentes quod excusationem quandem faceret proponens ηοη Rom. 380 

oboediendum, nequaquam discessimus ab eo, sed permansimus persuadere illi co-
1 5 nantes, quo susciperet summi sacerdotii dignitatem. ipse itaque uidens instantiam 

nostram causam recusationis annuntiabat quoniam ,,uideo'', inquit, ,,et conspicio 
ecclesiam, quae super petram Christum scilicet deum nostrum fundata est, scissam 
nunc et diruptam, et nos alias atque aliter loquentes et eos qui ex oriente unius 
nobiscum fidei sunt christianos uidelicet aliter, et concordantes his eos qui ex occi-

20 dente consistunt, nosque alienatos ab uniuersis illis et per singulos dies <ab> omni
bus anathematizatos [agnosco]", et quia ,,synodum uniuersalem posco fieri, dum 
uicarii tam a papa Romano quam ab orientis principibus sacerdotum inueniuntur." Ha. 39 

Haec nos innotescentes, ίη praesentia sacerdotum et gloriosissimorum principum PL 12μ12 
nostrorum et totius Christo amabilis populi nostri, qui tunc hic aderant, uirum La.-Co. 54 

2 5 eduximus. et ίη praesentia eorum quicquid nobis responderat et ipsis effatus est. at 
uero uniuersi illi haec audientes libenter acceperunt, postulantes pacificum et pium 
imperium nostrum, ut fieret uniuersalis synodus. 
Ergo huic petitioni annuimus, deo uos, ut ueritatem dicamus, congregare uolente et 
nos ad id dirigente. igitur quoniam a toto terrarum orbe collegit uos deus consilium 

28-49,1 deo - uolens - LC 1/1 14 p. 391,18-2 l (=ΠΙ Cap. p. 332,28-30; cf. p. 392,υ-14) = *Hadr. p. 16,30-33 (Ιη 
actione prima. Capitulo VII): Contra eos, qui dicunt: .Dei cooperantes (Deo cooperante Hadr.) nos direximus 
congregare vos", sive .Congregavit vos Deus consilium (concilium Hadr.) proprium statuere volens." 

Ρ VE 28-49,1 - LC, ''Hadr. 

1 considerande pac (d in t mut. Ρ') 1 quamquam VE 2 audiuerimus ed. Rom. <· 4 fieret) foret F2 edd., sed cf. Stotz 
IV,IX § 77.2 1 accersentes ed. Rom. * 5 expertos F2

: expertes Ρ VE 1 dominum Ρ 7 et animi] animi om. ed. Rom. 
animique ed.Reg. * 11 eum] cum pac (c in e mut. Ρ') 1 obedire VE 1 perconctati ΡΡ' (c superscr. Ρ2) 12 esse om. 
ed.Rom.•· 1 summi om. ed.Rom."° 14 obediendum VE 1 suadere V 15 quo Ρ: quod VE edd., sed cf. 95,25 

16 renunciationis ed. Rom. <-, sed cf e. g. p. 79, l 5 1 quoniam - οτι 1 inquid Ρ 18 dirruptam VE 1 alias scripsi coll. p. 
ΙΙ ,3 ( cf. gr.): aliud codd. 1 aliter] aliud ed. Rom. <· ex F 20 illis uniuersis ed. Rom. <· 1 ab2 add. ed. Rom. 
21 anatemizatos Ρ 1 agnosco deleui coll. gr. 2 5 affatus VE edd. 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

ο!κουμένηs ό θεόs συνήyαyεν ύμάs βουλήν τήν ο!κείαν στfiσαι θέλων, ήδη προκει

μένων τών άyίων εύαyyελίων καί νοητώs βοώντων· δικαίωs κρίνατε, στfiτε έδραϊοι 

τfis εύσεβείαs ύπέρμαχοι καί πάσαν καινοφωνίαν καί νεοφανή ε!σήyησιν eκτεμείν 

προθυμήθητε, καθώs καί Πέτροs ό πρώταρχοs τfis aποστολικfis όμηyύρεωs τήν 

Ma. 1007 aνδραποδώδη aπόνοιαν πατάξαs τό τfis Ίουδαϊκfis aκροάσεωs α!σθητήριον τft μα

χαίρι;χ aφείλετΟ" aνατείνατε τήν άξίνην τοσ πνεύματοs καί πaν δένδρον βλαστάνον 

καρπόν eρεσχελίαs καί διχονοίαs καί eπεισάκτου καινοτομίαs η ταϊs διδασκαλικαίs 

ύμών φωναίs μεταφυτεύσατε ή κανονικαίs eπιτιμήσεσι συyκόψατε καί εf ς τό πίJρ 

τfis μελλούσηs yεέννηs παραπέμψατε, ίνα όλόκληρον τfis eκκλησίαs τό σωμα άρμο

Λοyούμενον καί συμβιβαζόμενον καί τn πατρικn παραδόσει κραταιούμενον ή ε!ρήνη 10 

τοσ πνεύματοs διαφυλάξn καί τfis 8ληs 'Ρωμαϊκfis πολιτείαs ήμών ή κατάστασιs 

συyyαληνιξ"χ τfl yαλήνn τfis πίστεωs. 

Γράμματα δέ eδεξάμεθα aποσταλέντα παρά ΆδριανοΟ τοσ άyιωτάτου πάπα τfis 

πρεσβυτέραs 'Ρώμηs διά τών αύτοΟ τοποτηρητών Πέτρου τοΟ θεοφιλεστάτου πρω

τοπρεσβυτέρου καί Πέτρου τοΟ θεοφιλεστάτου πρεσβυτέρου καί ήyουμένου τών 15 

καί συνεδρευόντων ύμίν καί κελεύομεν κατά τόν συνοδικόν θεσμόν ε!s eπήκοον πάν

των aναyνωσθfiναι, καί μετά τfis δεούσηs σιyfis τούτων aκούοντεs μετά καί τών 

aποσταλέντων κεραιών Εν δυσί τετραδίοιs παρά τών aρχιερέων καί ίερέων τfis 

aνατολικfis διοικήσεωs διά 'Ιωάννου τοσ εύλαβεστάτου μοναχοσ καί συyκέλλου 

yενομένου τοΟ πατριαρχικοΟ θρόνου Άντιοχείαs καί Θωμά πρεσβυτέρου καί ήyου- 20 

Rom. 381 μένου, ήδη καί αύτών συμπαρόντων ύμϊν, δι' αύτών yνώσεσθε όποϊόν eστι τfis 

καθολικfis eκκλησίαs τό φρόνημα. 

Ή άyία σύνοδοs είπε· Φυλάξει ό θεόs τήν βασιλείαν αυτων· μακρυνεί ό θεόs 

τούs χρόνουs αύτών· επί πλέον ό θεόs χαροποιήσει αύτούs. 

Καί παρήχθη Βασίλειοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Άyκύραs καί Θεόδωροs ό Μύρων 25 

καί Θεοδόσιοs ό τοΟ Άμορίου. 

2 δικαίωs κρίνατε cf. Ioh. 7,24 στfiτε έδραίοι cf. 1 Cor. 7,37 
22,50; Ioh. 18,10 6-7 άνατείνατε - καρπόν cf. Mt. 3,10; Lc. 3,9 

5-6 πατάξαs - άφείλετο cf. Mt. 26,51; Lc. 
8 Mt. 3,10; Lc. 3,9 9-10 Eph. 4,16 

2-12 στήτε - πίστεωs cf. Conc. Const. 111 (sacra Const. IV. ad Leonem 11.), ACO ser. 11, 11 2 p. 897,9-20 

HVTM 23-50,24 Ή άyία - παρασχεθήναι Am' f. 150'-151' 

1 ύμas] ήμas Η Ι ήδη] Ιδού ed.Rom.mg ex Vcmg (Morin) ηοη male (cf. Ιδού - ecce p. 108,10 etc.), sed ήδη -
ecce inuenitur etiam 1. 21 1-2 προκειμένων + αύτών ν 2 έδραίοι] παyίωs ν 3 εύσεβείαs] έκκλησίαs 

Η Ι καινοφωνίαν ed.Rom. (cf. lat.): κενοφωνίαv codd. Ι καί νεοφανή εlσήyησιν om. V 4 καθώs καί HV: 
καθά καί Μ καί καθά Τ edd. Ι τfis όμηyύρεωs τfis άποστολικfis V Ι πανηyύρεωs Η 5 άνδραπώδη Τ 

6 άφείλατο HV Ι άνατείναντεs Μ Ι βλαστάνον HV Μ (cf. lat.): ποιοuv Τ (ex Ν. Τ. ut uidetur) edd. 
8 μεταφεύσατε φωναίs V 1 τό om. Τ 11 τοu πνεύματοs post διαφυλάξn Η 1 διαφυλάξει Η διαφυλάξοι Τ 

(φυλά sine abbr. V) 1 καί + ή V edd. 1 ήμών πολιτείαs V edd. 1 ή om. HV edd. 13 άποσταλέvτα om. 
HV 14 τιμιωτάτου V 15 πρωτοπρεσβυτέρου Η 15-16 των καί] καί των V 16 ύμίν] ήμϊν V 
(prob.) 17 καί2 om. V 18 άποσταλεισών Μ edd. Ι κeραίων Η Ι iερέων + καί Μ 19 εύλαβεστάτου] 

τιμιωτάτου V 1 μοναχοu post 'Ιωάννου Η 21 ύμϊν] ήμίv V 1 δι' αύτών Τ: καί δι' αύτωv HV Μ, sed cf. 
lat. Ι όποίοv + ύμίν Η 23 Τούτων άναyνωσθέντωv ante Ή άyία add. Τ edd., sed cf. lat. Ι Ή άyία 

σύνοδοs είπε om. Η 1 μακρύνει Η Μ μακρύνοι Amb 24 πλείστον V edd. 1 χαροποιήσοι Am' 25 Καί] 
Τούτων οϋτωs πραχθέντων Τ edd., sed cf. lat. 26 τοu om. Μ 1 Άμμορίου Am' ed.Rom." 



ACTIO PRIMA 49 

suum statuere uolens, ecce propositis sanctis euangeliis et intelligibiliter clamantibus: 
iuste iudicate, state stabiles pietatis propugnatores et omnem nouitatem uocum et 
nouiter apparentem seductionem recidere procurate, quemadmodum et Petrus pri-
mus princeps collegii apostolici, qui seruilis deceptionis amentia percussa Iudaicae Ma. 1008 

auditionis sensum gladio abstulit; extendite securim spiritus et omnem arborem ger
minantem fructum contentionis et dissensionis ac introductae nouitatis aut magiste-
rialibus uocibus transplantate aut canonicis increpationibus concidite et in ignem 
futurae gehennae transmittite, ut integrum ecclesiae corpus compactum et conue-
niens atque paterna traditione corroboratum pax spiritus custodiat et totius Roma-

10 nae reipublicae nostrae constitutio simul tranquilla cum fidei tranquillitate consistat. 

Litteras autem suscepimus missas ab Hadriano sanctissimo papa senioris Romae per 
uicarios ipsius, Petrum scilicet primum presbyterum et Petrum deo amabilem 
presbyterum et egumenum, qui et uobiscum sedere uidentur, et iubemus secundum 
ius synodicum ίη audientiam omnium recitari, et cum debito silentio his auditis una 

1 5 cum apicibus ίη duobus quaternionibus <a> summis sacerdotibus et sacerdotibus 
orientalis dioeceseos destinatis per Iohannem reuerentissimum monachum et dudum 
syncellum patriarchalis Antiochiae sedis seu Thomam presbyterum et egumenum, 
qui et ipsi ecce uobiscum assunt, per ipsas cognoscetis, qualis sit ecclesiae catholicae Rom. 381 

sensus. 

20 Sancta synodus dixit: Conseruet deus imperium ipsorum. longos faciat deus annos 
eorum. per amplius gaudere concedat illos. 

Et adductus est Basilius Ancyrae et Theodorus Myrorum et Theodosius Amorii. 

PVE 

2 piaetatis Ρ 3 apparente VE 1 seductionem - εiσήyησιν? seditionem ed. Rom. \ leg. introductionem? cf. gr. et Act. 
V 182 Β 10-ΙΙ et Act. VI 295 Ε 4 4 princeps ed. Rom. (cf. Act. IV 62 Ε 2 ): principum codd. 15 a add. ed. Rom., cf. 
gr. 16 dioceseos VE 18 ipsas (sc. litteras)] ipsos F ed.Rom."· (ipsas La.-Co.'"K ex Ρ) 21 Ancyrae ed.Rom.•·: 
Ancirae codd. 1 Ammorii ed. Rom. "· 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Καi σταθέντων αυτων Εν τ~ μέσ~ τfls αyιαs συνόδου Βασίλειοs Επίσκοποs Άyκύ

ραs είπεν· 'Όσον ήν ε!s δύναμίν μου, δεσπόται, Εξήτασα τήν ύπόθεσιν, καi πδ:

σαν πληροφορίαν δεξάμενοs προσήλθον τfι καθολικfι Εκκλησίι;χ Εyώ ό eσχατοs ύμών 

δοϋλοs. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· Δόξα τ~ θε~ τ~ θέλοντι πάντας σ~-

ζεσθαι καί είς έπίyνωσιν άληθείας έλθεlν. 

Βασίλειοs Επίσκοποs Άyκύραs από λιβέλλου ανέyνω οϋτωs· 

Θεσμοθεσία Εστiν Εκκλησιαστική κανονικώs παραδεδομένη άνωθεν καi Εξ αρχήs eκ 

ΤΕ τών άyίων αποστόλων καί τών αuτών διαδόχων άyίων πατέρων ήμών καί δι-

La.-Co. 56 δασκάλων ι αλλά yε καi τών άyίων καi ο!κουμενικών Εξ συνόδων καi τών τοπικών 10 

όρθοδόξωs αθροισθεισών συνόδων ι ώστε τούs από αίρέσεωs οίασδηποτοϋν έπι

στρέφονταs πρόs τήν όρθόδοξον όμολοyίαν καi παράδοσιν τήs καθολικήs έκκλησίαs 

έyyράφωs τήν ο!κείαν έξαρνείσθαι αϊρεσιν καi τήν όρθόδοξον όμολοyείν πίστιν. 

Οθεν καi έyώ Βασίλειοs έπίσκοποs πόλεωs Άyκύραs προαιρούμενοs ένωθήναι τfι 

καθολικfι έκκλησίι;χ Άδριαν~ τε τ~ άyιωτάτ~ πάπι;χ τfls πρεσβυτέραs 'Ρώμηs καi 15 

Τ αρασί~ τ~ μακαριωτάτ~ πατριάρχη τοίs ΤΕ άyιωτάτοιs αποστολικοίs θρόνοιs ι 

λέyω δή Άλεξανδρείαs, Άντιοχείαs καi τήs άyίαs πόλεωs, αλλά μήν καi πδ:σι τοίs 

όρθοδόξοιs αρχιεpεϋσί ΤΕ καί ίεpεϋσι ταύτην τήν παροϋσαν eyyραφόν μου όμολο-

Ηa. 41 yίαν ποιοϋμαι προσάyων ύμίν τοίs έξ αποστολικήs αuθεντίαs λαβοϋσι τήν έξου-

Μa. 1010 σίαν, έν ταυτ~ καi συyyνώμην έξαιτούμενοs παρά τfls θεοσυλλέκτου ύμών μακα- 20 

ριότητοs ύπέρ ταύτηs μου τfis βραδυτήτοs. δέον yάρ ήν μή ύστερηκέναι με πρόs 

τήν τήs όρθοδοξίαs όμολοyίαν ι αλλά τfls &κραs μου αμαθίαs καi νωθρδ:s καi f~μελη

μένηs διανοίαs έστi τοϋτΟ' όθεν καi μδ:λλον α!τώ τήν μακαριότητα ύμών έξαιτείσθαι 

καi παρά θεοϋ συyχώρησίν μοι παρασχεθήναι. 

Πιστεύω τοίνυν καi όμολοyώ ε!s eνα θεόν πατέρα παντοκράτορα καi ε!s eνα κύριον 25 

Ίησοϋν Χριστόν τόν υίόν αuτοϋ τόν μονοyενfl καi ε!s τό &yιον πνεϋμα τό κύριον 

καi ζωοποιόν ι τριάδα όμοούσιον καi όμόθρονον ι έν μιζχ θεότητι καi δυνάμει καi eξ

ουσίι;χ προσκυνουμένην καi δοξαζομένην, όμολοyών καi πάντα τά τήs ο!κονομίαs 

τοϋ ένόs τfls άyίαs τριάδοs, κυρίου δέ καi θεοϋ ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ, καθώs αί 

&yιαι καi ο!κουμενικαi eξ σύνοδοι παραδεδώκασι ι καi πδ:σαν αίρετικήν αθυροστο- 30 

μίαν αποβαλλόμενοs αναθεματίζω, καθώs αύται ανεθεμάτισαν, eξαιτούμενοs καi τάs 

5-6 l Τίιπ. 2,4 

HVTM 8-13 Θεσμοθεσία - πίστιv Amb f. 149ν 

l στάvτωv Τ edd. 1 άyίαs om. V 1 Βασίλειοs + ό Η 1 έπίσκοπος οιπ. V Μ 2 έζήτησα Η Am• 
3 ύμώv] ήμώv V 5 είπε + ώς V 1 πάvτας + άvθρώποvs Τ (ex Ν.Τ) edd. 5-6 σ~ζεσθαι] σωθfivαι Τ 

(ex Ν.Τ.) edd. 7 έπίσκοπος οιπ. Μ 8 θεσμοθεσμία Τ Ι έξαρχfis Η 10 έξί Μ Ι τοπικώς HV 
ΙΙ άθροισθεισώv όρθοδόξωv HV 12 καί παράδοσιν οιπ. ν 13 καί + πρός ν 14 Βασίλειος + ό Η 1 

πόλεωs Μ Am•: οιη. HV Τ, sed cf. lat. Ι Άyκύρας + τfiς πόλεωs Τ edd. 15 τε οιπ. V 16 άyιωτάτω 

HV 1 άyίοις Μ 17 δή om. Η δέ ed.Rom." 18 ΤΕ οιπ. ν 19 προσάyωv] καί προσάyω Τ edd. 1 

ύμίv] ήμίv V 20 ταvτι:';)] ταύτη Τ Ι καί] δέ καί Τ edd., sed cf. lat. Ι αίτούμεvοs Am• έξαιτοϋμαι Τ edd., 
sed cf. lat. 21 ήv] εί Η 22 vωθρείαs Τ edd., sed cf. lat. 23 καί οιπ. Η Ι έξαπfiσαι V edd. 25 είs2 

om. HV 26 &yιov] άΊδιοv V 28 προσκvvοvμέvηv + τέ Τ edd. Ι όμολοyώ ed.Rom." Ι καί2 οιπ. Η 
29 δέ] τέ Η 1 καί οιπ. V 29-31 καθώs - άvαθεματίζω οιη. ν•c, add. ψmg (om. άποβαλλόμεvοs) 
3 l καθώς + καί V Ι αύταί HV edd. 



ACTIO PRIMA 51 

Et stantibus eis ίη medio sanctae synodi Basilius episcopus Ancyrae dixit: Quan
tum erat ad potentiam meam, domini, quaesiui causam, et omni satisfactione accepta 
accessi ad catholicam ecclesiam ego nouissimus seruus uester. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Gloria deo, qui uult omnes saluari et ad 
agnitionem ueritatis uenire. 

Basilius episcopus Ancyrae ex libello legit ita: 

Legislatio est ecclesiastica canonice tradita desursum et ab ίηίtίο tam a sanctis apos
tolis quam a successoribus eorum, sanctis uidelicet patribus nostris atque magistris, 
sed et sanctis ac uniuersalibus sex synodibus seu localibus conciliis quae horthodoxe PL 129,213 

10 collecta sunt, ut ab heresi quacumque ad horthodoxam confessionem et traditionem La.-Co. 5 5 

catholicae ecclesiae conuersi ίη scriptis suam abnegent heresim et fidem confiteantur 
horthodoxam. unde et ego Basilius episcopus ciuitatis Ancyrae proponens uniri 
catholicae ecclesiae Hadrianoque sanctissimo papae et Τ arasio beatissimo patriarchae 
et sanctissimis [et] apostolicis thronis, Alexandriae scilicet, Antiochiae et sanctae 

1 5 ciuitatis, necnon et omnibus horthodoxis pontificibus et sacerdotibus praesentem 
hanc professionem meam in scriptis facio et offero uobis, qui ex apostolica auctori- Ha. 42 

tate potestatem sumpsistis, ίη hoc ipso etiam ueniam expetens a diuinitus collecta 
beatίtudine uestra pro hac tarditate mea. oportebat enim, ut ηοη horthodoxa conf es- Ma. 1009 

sione fraudarer, sed summae indisciplinationis meae et segnis ac neglegentis mentis 
20 est hoc. unde magis postulo a beatitudine uestra, ut expetatis et a deo indulgentiam 

mίhi concedi. 

Credo igitur et confiteor ίη unum deum patrem omnipotentem et ίη unum dominum 
Iesum Chrίstum filium eius unigenitum et in spiritum sanctum dominum et uiuifi
cantem, trinitatem consubstantialem et considentem, ίη una deitate, potentia et 

2 5 potestate adorandam et glorificandam. confiteor etiam omnia quae sunt dispensa
tionis unius sanctae trinitatίs, domini uidelicet et dei nostri Iesu Christi, quemad
modum sanctae ac uniuersales sex synodi tradiderunt, et uniuersum hereticum [et] 
sine ianua os abiciens anathematizo iuxta quod anathematizauerunt et ipsae, expe-

6-12 Basilius - horτhodoxam - Grat. C. ι q. 7 c. 4 § ι col. 428,16-24 (= luo coll. trip.; uide supra ad p. 39,2-6): Item 
Basilius episcopus Aπchirae dixit. Coπstitutio ecclesiastica habet caπoπice tradita ab aπtiquo a saπctis apostolis et 
successoribus eorum, saπctis Patribus πostris et magistris, et saπctis uπiuersalibus sex siπodis, et localibus siπodis 
orτhodoxis, ut qui ab aliqua heresi reuerτuπtur ad orτhodoxam fidem et traditioπem catholicae ecclesiae, scripto 
πegare debeaπt heresim suam et coπfiteri catholicam fidem. 

Ρ VE 6-12 - Grat. 

1 episcopusom.V 6 italegited.Rom.* 7ecclaesiasticaP1 etom.ed.Rom.* 9 ac]eted.Rom.•· ι quae]queP 1 
orτhodoxe ΡΕ 10 orτhodoxam ΡΕ ιι ecclesiae om. V 12 orthodoxam codd. 14 et' scτipsi coll. gr. (uide infra): 
seu codd. 1 et' (coπectio marginalis ad seu spectans falso loco inserta) deleui, cf. gr. 1 scilicet] sed et ed. Rom. * (interp. 
post Alexaπdriae), sed cf. gr. 15 πecποπ et] πec moπ(et) Ε (cοπ. F1

), et om. ed.Rom.•· 1 orτhodoxis Ρ 16 coπfes
sioπem ed.Rom. '' (professioπem La.-Co."'g ex Ρ) 1 facio ίπ scriptis ed.Rom. * ex F 18 orthodoxa Ρ 18-19 ut ποπ 
horτhodoxa coπfessioπe fraudarer - μή ύστερηκέναι με πρόs τήν τiis όρθοδοξlαs όμολοy!αν minus apte 20 uπde] 

exspectaueris uπde <et>, sed cf. gr. Η 1 ut expetatis et] ut et petatis F2 edd. (expetatis La.-Co."'8 ex Ρ), sed cf. gr. 
26 etom.P,sedcf.gr. 27 ac]etVedd. 1 et'om.ed.Rom.*,deleui,cf.gr. 28 sίπeίaπuaοs-άθuροστομίαν 1 
obicieπs VE Ι aπatematizo Ρ 1 aπatematizaueruπt Ρ 1 ipse codd., cοπ. ed. Rom., Anast. αύταί legisse uidetur, cf. gr. HV 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

πρεσβείας τfjς άχράντου δεσποίνης ήμών τfjς άyίας Θεοτόκου τών τε αyιων και επ-

Rοm. 382 ουρανίων δυνάμεων καί πάντων τών άyίων· καί τά &yια καί τίμια λείψανα αuτών 

μετά πάσης τιμfjς άποδεχόμενος άσπάζομαι καί τιμητικώς προσκυνώ, πίστιν eχων 

μετέχειν παρ' αuτών άyιασμού' ώσαύτως καί τάς σεπτάς εiκόνας τfjς τε οiκονομίας 

τού κυρίου ήμών 'Ιησού Χριστού, καθό &νθρωπος yέyονε διά τήν ήμετέραν σωτη

ρίαν, καί τfjς άχράντου δεσποίνης ήμών τfjς άyίας Θεοτόκου τών τε άyίων άπο

στόλων, προφητών μαρτύρων τε καί πάντων τών άyίων άσπαζόμενος καί περι

πτυσσόμενος καί τήν κατά τιμήν προσκύνησιν άπονέμων, άποβαλλόμενος καί 

άναθεματίζων eξ δλης ψυχflς καί διανοίας τήν eξ άπροσεξίας καί άπονοίας συν

αθροισθεϊσαν καί όνομασθεϊσαν έβδόμην σύνοδον, παρά δέ τών όρθώς φρονούντων lo 

ψευδοσύλλοyον eνθέσμως καί κανονικώς καλουμένην ώς πάσης εuσεβείας άλλοτρίαν 

καί κατά τf\ς θεοπαραδότου eκκλησιαστικf\ς θεσμοθεσίας τολμηρώς καί θρασέως, 

ναί μήν καί άθέως ύλακτήσασαν καί τάς άyίας καί σΕπτάς εiκόνας καθυβρίσασαν 

καί προστάξασαν ταύτας περιαιρεθf\ναι ΕΚ τών άyίων τού θεού εκκλησιών· ής 

eξf\ρχε Θεοδόσιος ό ψευδώνυμος 'Εφέσου, Σισίνιος ό Πέρyης eπίκλην Παστιλλδ:ς, 15 

Βασίλειος Πισιδίας ό κακέμφατος τρικάκαβος· οίς eματαιώθη eξακολουθήσας ό eλε

εινός Κωνσταντίνος ό yενόμενος πατριάρχης. 

Ταύτα οϋτως όμολοyώ καί τούτοις συyκατατίθεμαι· διό καί άπλότητι καρδίας καί 

La.-Co. 57 όρθfi yνώμn μαρτυρούντός μοι τού θεού τούς ύποκειμένους άναθεματισμούς πεποίη-

μαι ένταύθα. 20 

Τ οϊς χριστιανοκατηyόροις ήyουν ε!κονοκλάσταις άνάθεμα. τοϊς eκλαμβάνουσι τάς 

παρά τf\ς θείας yραφf\ς pήσεις τάς κατά τών ε!δώλων ε!ς τάς σεπτάς ε!κόνας άνά

θεμα. τοϊς μή άσπαζομένοις τάς άyίας καί σεπτάς ε!κόνας άνάθεμα. τοϊς άποκα

λούσι τάς ίεράς ε!κόνας είδωλα άνάθεμα. τοϊς λέyουσιν δτι ώς θεοϊς οί χριστιανοί 

ταϊς ε!κόσι προσέρχονται άνάθεμα. τοϊς κοινωνούσιν έν yνώσει τοϊς ύβρίζουσι καί 25 

άτιμάζουσι τάς σεπτάς ε!κόνας άνάθεμα. τοϊς λέyουσιν δτι πλήν Χριστού τού θεού 

Ma. 1011 ήμών &λλος έρρύσατο ήμδ:ς έκ τών ε!δώλων άνάθεμα. τοϊς άθετούσι τάς διδασκα-

2-4 καί τά &yια - άyιασμοϋ cf. infra p. 58,1-5 et Theod. epist. synod. p. 264,21-23 14-17 fis έξήρχε -
πατριάρχηs cf. Act. VII 400 Α 3-9 et "Act. VIII" 416 C l-7 21-54,6 ToTs - δεδέχθαι άνάθεμα cf. Act. VII 397 
D lO- Ε 6 et "Act. VIII" 416 Β 1-1 l 

14-17 fis - πατριάρχηs cf. (Ps.-)Decretum synodi a. 8431. 102-105 Gouillard 19-20 τούs - ένταϋθα -
(Ps.-) Decretum synodi a. 843 1. 72-73 Gouillard 21-54,8 ToTs - άνάθεμα = (Ps.-) Decretum synodi a. 843 1. 
84-101 Gouillard 

HVTM 18-20 Ταϋτα - ένταϋθα Amf. 151' 19-20 -Decr. 21-54,8 =Decr. 

l Θεοτόκου τfis άyίαs Τ edd. Ι τε άyίων] άyίων τέ Η Ι καl om. Μ 2 τά om. Η Ι καl τίμια om. Μ 
3 τψπικώs ν 5 Χριστοϋ + καl θεοϋ Μ 1 καθό] 8s Μ 1 ήμετέραν] ήμών ν 6 ύπεραyίαs Η 1 τών ΤΕ + 
θεοειδών άyyέλων καl τών Τ edd., sed cf. lat. 7 προφητών + καί Τ Ι τών om. Τ 7-8 άσπαζόμενοs 

καί περιπτuσσόμενοs καl] άσπάζομαι καί περιπτύσσομαι Τ edd., sed cf. lat. 8 άπονέμω V Τ edd., sed 
cf. lat. Ι fort. άποβαλλόμενοs <δέ>. cf. lat. 9 άπονοίαs καί άπροσεξίαs Η 10 καί όνομασθεΤσαν om. 
V 1 έβδόμην] ζ' Η 1 παρά δέ τών + όρθοδόξων καί Η 1 όρθώs φρονοίιντων] όρθοδόξων V 11 ψεuδο-

σίινοδον Μ edd. (ψεuδοσίιλλοyον ed.Rom.mg) Ι πάσηs + άληθείαs καί V edd., sed cf. lat. 13 καί τάs 

σεπτάs άyίαs Μ 1 κα\3 om. Η 15 Σισίννιοs V Σινίνιοs (sic) Η 1 Πέρyηs + ό ed.Rom.* 1 Πασττλas V Πα
στίλαs Τ 16 τρικάκκαβοs Τ edd. τρίκακοs ed.Rom.mg Ι άκολοuθήσαs HV 18 τοίιτοιs Τ Μ: οϋτωs Η 

οϋτω V 21 fiyouν Τ: fiy(ouν) + τοΤs Η ήyοϋντο (sic) V f~τοι Μ 1 είκονομάχοιs V 1 λαμβάνοuσι ed.Rom.* 
23 σεπτάs καί άyίαs Η Decr. 23-24 τοΤs άποκαλοϋσι - εϊδωλα άνάθεμα post προσέρχονται άνάθεμα V 
edd., sed cf. Decr. et lat. 24-25 ταΤs είκόσιν οί χριστιανοί V edd. 25 προσήλθον Τ 26 πλήν + τοϋ 
HV edd., sed cf. Act. IV 128 Ε 6 al. Ι τοϋ] καί HV 27 έρρίισατο άλλοs V Ι ήμas om. V 



ACTIO PRIMA 53 

tens etiam et intercessiones intemeratae dominae nostrae sanctae dei genitricis sanc
tarumque ac caelestium uirtutum et omnium omnino sanctorum. atque sancta et Rom. 382 

pretiosa '~ lipsana ipsorum cum omni honore suscipiens saluto et honorabiliter 
adoro, fidem habens illorum particeps fieri sanctimoniae, similiter et uenerabiles 
imagines tam dispensationis domini nostri Iesu Christi, secundum quod homo factus 
est propter salutem nostram, et intemeratae dominae nostrae sanctae dei genitricis 
atque sanctorum apostolorum, prophetarum, martyrum et omnium simul sanctorum 
salutans pariter et amplectens atque adorationem quae pertinet ad honorem impen-
dens, proiciens nihilominus et anathematizans ex tota anima et tota mente synodum 

ro quae ex stoliditate et dementia congregata et septima synodus nominata est, ab his 
uero qui recte sapiunt pseudosyllogos legaliter et regulariter appellatur, tanquam 
quae totius pietatis sit aliena et contra diuinitus traditam ecclesiasticam legislationem 
audacter et temere, quin potius et absque deo latrauerit et sanctas ac uenerabiles ima
gines conuitiis appetierit, sed et has praeceperit auferri a sanctis dei ecclesiis. de qua 

r 5 exiit Theodosius falsi nominis Ephesius, Sisinnius Pergensis cognomento Pastillas, 
Basilius Pisidiae cacemphatus tricaccabus. quos euanuit sectatus miser Constantinus PL 129,21 4 

qui fuerat patriarcha. 
Haec ita confiteor et his assentior, et idcirco ίη simplicitate cordis et recta mente deo La.-Co. 58 

mihi testimonium perhibente subiectos anathematismos facio hic. 

20 Christianorum calumniatoribus, id est imaginum confractoribus, anathema. his qui 
assumunt eloquia quae a diuina scriptura aduersus idola proferuntur ίη uenerabiles 
iconas, anathema. his qui ηοη salutant sanctas et uenerabiles imagines, anathema. 
his qui appellant sacras iconas simulacra, anathema. his qui dicunt quod sicuti ad 
deos christiani ad iconas accedunt, anathema. his qui communicant scienter eis qui 

2 5 conuitiantur et exhonorant uenerabiles iconas, anathema. his qui dicunt quod prae-
ter Christum dominum nostrum alius nos ab idolis liberauerit, anathema. his qui Ma. 1012 

2-9 atque - impendens cf LC ΙΙΙ 6 p. 360,24-361,2 (= ΙΙΙ Cap. p. 33 l,20-25; cf p. 365,1) = ""Hadr. p. 14,3-7 (Capi
tulo IV): De eo, quod Basilius, Anchire episcopus, in su~ fidei lectione post confessionem Patris et Filii et Spiritus 
sancti imaginum et lipsanorum (limpsanorum Hadr.) osculationem et adorationem inseruerit (osculatione et adora
tione inseruit Hadr.), fidem se habere dicens participare ipsis (participari ab eis Hadr.) sanctificatione, remissionem 
vero peccatorum sive carnis (om. Hadr.) resurrectionem seu vitam futuram omnino tacuerit. 25-55,5 his - ana
thema = Deusd. 1 44 p. 54,6-12 

Ρ VE 25-55,5 = Deusd. 

Ι genitricis + Mariae VE, sed cf. gr. 2 ac] et ed.Rom. ,,. 1 celestium ΡΕ 1 uirtutum - δυνάμεων (ut saepe) 1 omnino] 
nihil respondet in gr.,fort. ut uaria lectio delendum 1 sancta] sanctarum ΡΡ' (rum superscr. Ρ') 3 pretiosa + reliquias 
Ρ limsana id est reliquias E•mg (glossema Anastasii, ut uidetur) 1 limsana VE 1 ipsorum] eorum VE edd. 4 adoro] 
honoro ed.Rom. ueneror ed.Reg. *, sed cf. gr. et Act. IV 134 Ε 6 etc. 6 et] exspectaueris quam 7 atque + omnium 
Ρ Ι prophaetarum Ρ 8 atque] adque Ρ" (d in t mut. Ρ') 9 anatematizans Ρ" (h superscr. Ρ') 10 quae] que Ρ Ι stoli
ditate - άπροσεξίαs? exspectaueris incuria, cf. Epiph. serm. laud. 444 Α l 5 11 tamquam VE 12 totius + ueritatis et 
ed. Rom. "; sed cf gr. 13 deo om. Ρ", superscr. Ρ' 14-15 de qua exiit] Anast. έξήλθε legisse uidetur ("g. cui 
praefuit" ed. Rom. "'8) r 5 cognominatus ed. Rom. ,. 16 Pisidius codd., cοπ. ed. Rom. 1 catemphatus Ε 1 tricaccauus 
codd., cοπ. ed. Rom. 1 quos euanuit sectatus - οίs έματαιώθη έξακολουθήσαs (ad uerbum uertit Anast.) 19 ana
tematismos Ρ 20 calumpniatoribus Ρ 21 eloquia - pήσειs (aliis locis pήσειs - dicta, e.g. Act. V 202 C l l-12) 

24 iconas] imagines ed. Rom. ,. 25 conuiciantur ed.Reg. * 1 iconias Ρ" (ί exp.) 



54 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

λίας τών άyίων πατέρων καί τήν παράδοσιν τfjς καθολικfjς εκκλησίας, προφασιζο

μένοις καί άναλαμβάνουσι τάς φωνάς Άρείου, Νεστορίου, Εuτυχοuς καί Διοσκόρου 

ώς, ε! μή eκ τfjς παλαιάς καί καινfjς διαθήκης άσφαλώς διδαχθώμεν, οuχ έπόμεθα 

ταίς διδασκαλίαις τών άyίων πατέρων καί τών άyίων ο!κουμενικών συνόδων καί 

τft παραδόσει τfjς καθολικfjς εκκλησίας άνάθεμα. τοίς τολμώσι λέyειν τήν καθολι

κήν eκκλησίαν εϊδωλά ποτε δεδέχθαι άνάθεμα. τοίς λέyουσι ,διαβολικfjς μεθοδείας 

εϋρεμα' τήν τών ε!κόνων ποίησιν καί μή τών άyίων πατέρων ήμών παράδοσιν 

άνάθεμα. 

Ha. 44 Ταuτα μέν οϋτως όμολοyώ καί τούτοις συyκατατίθεμαι καί eξ δλης καρδίας καί 

ψυχfjς καί διανοίας άποφαίνομαι. eάν δέ' δπερ άπέστω' ΕΚ διαβολικfjς ύποβολfjς Εν 10 

Rom. 383 οί~δήποτε χρόν~ έκουσίως η άκουσίως διαστραφώ ΕΚ τών ύπ' eμou τούτων προ

ωμολοyημένων' άνάθεμα eσομαι άπό τοσ πατρός καί τοϋ υίοu καί τοσ άyίου πνεύ

ματος καί τfjς καθολικfjς eκκλησίας καί παντός ίερατικοu τάyματος άλλότριος. 

φυλάξω δέ κατά τούς θείους κανόνας τών τε άyίων άποστόλων καί τών θεσπεσίων 

πατέρων ήμών έαυτόν άπό πάσης δοσοληψίας καί α!σχροκερδείας. 15 

Ταράσιος ό άyιώτατος καί μακαριώτατος πατριάρχης είπε· Πδ:σα ή ίερατική 

όμήyυρις αϋτη τc";) θεc";) δόξαν καί εuχαριστίαν άναπέμπει eπί ταύτn σου τft όμο

λοyίςι: iΊν προσήyαyες τft καθολικfj eκκλησίςι:. 

Ή άyία σύνοδος είπε· Δόξα τc";) θεc";) τc";) ένώσαντι τά διεστώτα. 

Καί προήχθη Θεόδωρος ό εuλαβέστατος eπίσκοπος Μύρων καί είπε· Κάyώ ό 20 

άμαρτωλός καί άνάξιος πολλά ψηλαφήσας καί eρευνήσας τό κρείττον eπιλεξάμενος 

δέομαι τοu θεοu καί τfjς ύμετέρας άyιωσύνης, ϊνα μετά πάντων κάyώ ό άμαρτωλός 

ένωθώ τft άyίςι: καθολικfj eκκλησίςι:. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Φίλον τc";) δεσπότη Χριστc";) τό φιλάν-

θρωπον καί προσδέχεσθαι τούς μετανοοuντας. 25 

Θεόδωρος ό εuλαβέστατος eπίσκοπος Μύρων τό ίσον τοϋ πρώτου λιβέλλου άν

έyνω. άναyνόντος δέ αuτοu Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Καί eπί 

6 διαβολικής μεθοδείας cf. Eph. 6,1 l 

6-7 διαβολικής μεθοδείας εϋρεμα cf. Act. VI 312 Α 7-8 (Theodot. Ancyr.) 
Conc. Chalc., ACO 11 l,3 p. 41,25-26 

HVTM 9-56,18 Amf. 151'-152' 

24-25 Φίλον - φιλάνθρωπον cf. 

1 καί] κατά V 2 φωνάς + τοϋ ed.Rom.* Ι Διοσκόρου] καί λέyουσιν (cf. lat.) potius subaudiendum quam 
supplendum 4 ο!κουμενικών + ίΞξ Μ 5-6 τοίς τολμώσι - άνάθεμα post 1. 7-8 παράδοσιν άνάθεμα lat. 
6 δέχεσθαι HV, sed cf. lat. Ι μεθόδου HV 7 εϋρεμα] έφεύρεμα Τ edd., sed cf. Act. VI 3 l 2 Α 8 Ι ε!κόνων 

+ προσκύνησιν καί Μ 10 ύποβολής scripsi coll. lat. et p. 14,19 (cf. etiam Theoph. p. l 50,9 et 469,24 et 
Chron.trip. p. 121,8 et 312,18): προσβολής codd. 14 δέ + καί Μ 1 τε om. HV, sed cf. lat. 15 δωσω-

ληψίας Η δωσοληψίας Τ Am 16 καί μακαριώτατος Η Μ Am: om. V Τ edd., sed cf. lat. 17 και ευχα-

ριστίαν om. HV 1 άναπέμψομεν V 18 fΊν] ή Τ 19 τ~ 1 + άyίω V 1 τώ τά διεστώτα ένώσαντι V 
.:ιο προσήχθη V Am Ι Μύρων + τής Λυκίας Τ edd., sed cf. lat. .:ι1 post έρευνήσας add. καί Morin ίη Vc 
(coll. lat., ut uidetur) edd. .:ι3 άyίι;χ + καί Μ .:ι4 ό άyιώτατος πατριάρχης om. V Ι άyιώτατος + καί 
μακαριώτατος Μ Ι τό] καί V edd., sed cf. Conc.Chalc. 1.1. .:ι5 καί Η Μ Am: τό V edd. καί τό Τ διό 
La.-Co.mg (ex lat.) Ι προσδέχεται Η προσδέχεσθε La.-Co.mg (ex lat.) .:ι6 Θεόδωρος ό εύλαβέστατος έπί

σκοπος Μ Am (cf. lat.): Ό (om. Τ, add. ed.Rom. ex Vc) θεοφιλέστατος έπίσκοπος Τ edd. Θεόδωρος 

έπίσκοπος HV Ι ίσον ed.Rom.* .:ι6-27 άνέyνω + θεσμοθεσία (τό Θεσμοθεσία ed.Rom.*) έστίν έκκλη
σιαστική κανονικώς παραδεδομένη καί έξής ώς προτέτακται Τ edd., sed cf. lat. .:ι7 Ταράσιος om. V Ι 

άyιώτατος om. ν 
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spernunt magisteria sanctorum patrum et traditionem catholicae ecclesiae, occasi
onem praetendentes et assumentes uoces Arrii, Nestorii, Eutychetis et Dioscori 
atque perhibentes quod, ηίsί de ueteri ac nouo testamento euidenter fuerimus edocti, 
ηοη sequimur doctrinas sanctorum patrum neque sanctarum uniuersalium synodo
rum atque traditionem catholicae ecclesiae, anathema. his qui dicunt quod diaboli
cae argumentationis inuentio sit factura imaginum et ηοη sanctorum patrum nostro
rum traditio, anathema. his qui praesumunt dicere catholicam ecclesiam idola ali
quando suscepisse, anathema. 
Haec quidem ita confiteor et his assentior et ex toto corde, anima et mente pronun- Ha. 43 

10 tio. si uero, quod absit, ex diabolica summissione aliquo tempore uoluntarie uel ηοη 
uoluntarie auersus fuero ab istis quae iam professus sum, anathema sim a patre et Rom. 3s3 

filio et spiritu sancto atque <a> catholica ecclesia seu sacrato ordine penitus alienus. 
conseruabo autem secundum diuinos kanones tam sanctorum apostolorum quam 
probabilium patrum nostrorum memet ipsum ab οmηί dati acceptione seu turpi 

1 5 lucro. 

Tarasius sanctιssιmus et beatissimus patriarcha dixit: Omne hoc sacratum colle
gium deo gloriam et gratiarum actiones rependit super hac confessione quam catho
licae optulisti ecclesiae. 

Sancta synodus dixit: Gloria deo, qui uniuit inter se dissidentia. 

20 Et adductus est Theodorus reuerentissimus episcopus Myrorum et dixit: Et ego 
peccator et indignus multum pertractans et scrutans et quod melius est eligens depre
cor deum et uestram sanctitatem, ut cum omnibus et ego peccator uniar sanctae 
catholicae ecclesiae. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Grata est domino Christo misericordia, et 
2 5 idcirco recipite poenitentes. 

Theodorus reuerentissimus episcopus Myrorum exemplar primi libelli legit. cumque 
ille legeret, Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et super reuerentίssimo Theo-

3-5 perhibentes - anathema = Coll. Brit. f l8Jr 

Ρ VE 3-5 = Coll. Brit. 

1-1 occasionem om. F edd., occasionem - πρόφασιν, cf. Gloss. et ACO ser. 11, 113p.201-202; exspectaueris tamen 
excusationem, cf. can. 12, 432 C 3 (= COGD Ι p. 332 l. 641) 1 Αrίί ed.Rom. ,.. 1 Eutychetis] Euthychaetis Ρ 
Eutichetis V Euτicetis Ε Euthicetis Deusd. 3 ac] et Coll. Brit. Ι euidenter om. Coll. Brit. 4 sequemur ed. Rom. *, sed 
cf gr. (sequimur habent etiam Deusd. Coll.Brit.) 1 doctrinas] doctrinam Deusd. 1 uniuersalium om. ed.Rom. * 
(generalium ed. Rom. mg) 5 catholicae] sanctae Coll. Brit. 5-7 his qui - traditio anathema post l. 8 suscepisse 
anathema in gr. 7 anathaema Ρ l l iam] etiam pac (et del. Ρ') Ι et om. ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) υ a add. ed.Rom. Ι 

sacro VE edd., sed cf. gr. 13 canones Ε edd. 17 acciones Ρ 19 unit Eec (nit in ras.) edd. 10 Mirorum V 
Nurorum Ε 11 penractans - ψηλαφήσαs, cf. p. 65,8 14 domino + Iesu ed.Rom. * ex F 15 idcirco] ideo 
ed.Rom. '' (idcirco La.-Co.mg ex Ρ) 1 recipit ed.Rom. * (recipite La.-Co.mg ex Ρ), Anast. reddit προσδtχεσθε Ι 

penitentes codd. 16 Mirorum V Nurorum Ε 1 cumque] cum ed. Rom. * 17 legeret ille Ε legisset ille ed. Rom. *, sed 
legeret potius neglegentiae Anastasii tribuendum 
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τ~ εuλαβεστάτ~ Θεοδώρ~ επισκόπ~ Μύρων εuχαριστίαν προσάyομεν Χριστ~ 

τ~ θε~ ήμών. 

Εuθύμιος ό όσιώτατοs επίσκοποs Σάρδης είπεν · Εuλοyητόs ό θεόs ό ένώσαs 

αuτόν τfl καθολικfl εκκλησίc;χ. 

Καi προήχθη Θεοδόσιοs ό εuλαβέστατοs επισκοποs τοϋ Άμορίου καi είπε· Παν-

La.-Cο. 60 ίεροι καi θεοτίμητοι ήμών δεσπόται καi πάσα ή ίερά σύνοδοs αϋτη, κό:yώ ό άμαρ

τωλός καi ελεεινός καi πεπλανημένοs, ό πολλά κακά λαλήσαs κατά τών σεπτών 

ε!κόνων' επιyνούς τήν άλήθειαν επέyνων καi κατέyνων έαυτοϋ' καi ό:νεθεμάτισα 

καί άναθεματίζω, a ΚαΚώS ελάλησα καί εδίδαξα εν τ~ κόσμ~ τούτ~, Καi δέομαι 

καi παρακαλώ τήν άyίαν ύμών σύνοδον, ϊνα μετά πάντων τών χριστιανών δέξη- lo 

σθε κό:μέ τόν άνάξιον ύμών δοϋλον. 

Ma. 1014 Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Πολύν συντριμμόν καρδίας ενεδείξατο ό 

εuλαβέστατοs Θεοδόσιοs καi ό:ξιός εστι δοχfjς. 

Ή άyία σύνοδοs είπεν· 'Άξιόs εστι κατά τούs ίερούς κανόναs. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· 'Εάν οuδέν eτερον eστι κανονικόν τό 15 

κωλύον αuτόν, ό:ξιόs εστι. 

Θεοδόσιοs ό εuλαβέστατοs επίσκοποs τοϋ Άμορίου τόν οίκεϊον λίβελλον άνέyνω 

οϋτως· 

Tfl άyίc;χ καi ο!κουμενικfl συνόδ~ Θεοδόσιοs ελάχιστος χριστιανόs 

Όμολοyώ καi συντίθεμαι καi δέχομαι καi ό:σπάζομαι καi προσκυνώ πρωτοτύπωs 20 

τήν ό:χραντον ε!κόνα τοϋ κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ τοϋ ό:ληθινοϋ θεοϋ ήμών καi 

τήν ε!κόνα τfjs ό:σπόρωs αuτόν τεκούσηs τfjς άyίαs Θεοτόκου, καi τήν βοήθειαν καi 

Rom. 384 τήν σκέπην αuτfjς καί τάs πρεσβείαs αuτfjs έκάστηs ήμέρας καί νυκτόs επικαλούμαι 

ώς άμαρτωλόs ε!s βοήθειάν μου ώς παρρησίαν εχούσης πρόs τόν εξ αuτfjς τεχθέντα 

Χριστόν τόν θεόν ήμών. όμοίως καi τών άyίων καi πανευφήμων ό:ποστόλων, προ- 25 

φητών καi μαρτύρων καi πατέρων καi άσκητών τfjs ερήμου τάs ε!κόναs δέχομαι 

καi προσκυνώ, οuχ ώς θεούς - μή yένοιτο -, ό:λλά τήν σχέσιν καi τόν πόθον τfjς 
ψυχfjς μου' ον είχον πρός αuτούς τό πρώτον' και αρτίωs ενδεικνύμενος παρακαλώ 

πάντας αuτούς όλοψύχως πρεσβεύειν ύπέρ εμοϋ πρόs τόν θεόν' 8πωs δ~η μοι διά 

21 Ίησοϋ - ήμών cf. l Ioh. 5,20; Ioh. 17,3 

HVTM 
Amf. 152' 

19-27 Tfi άyίc;ι - προσκυνώ - Αιη f. l μ' (abbreuiatum) 27-28 ούχ ώs - ένδεικνύμενοs 

l προσαyάyομεν (sic) Η προσάyωμεν V προσαyάyωμεν Μ 1 Χριστc;:> οιη. Μ 3 Σάρδηs] fort. Σάρ
δεων; cf. Bischofslisten p. 42 adn. 160 5 προσήχθη V Am edd. 1 ό εύλαβέστατοs οιη. V εύλαβέστατοs οιη. 
Τ edd. Ι τοϋ om. V Ι Άμμορίου Am ed.Rom."° 6 ήμών] μου Τ edd. Ι αϋτη οιη. V 7 καί έλεεινόs οιη. 

V 1 σεπτών] άyίων V 8 έπιyνούς] συνϊείs Τ συνείs ed. Rom.'" 1 τfiς aληθ( είαs) Τ 1 έμαυτοϋ Am 1 aνεθε

μάτισα + σαφώs ν edd., sed cf. lat. ΙΙ δοϋλον ύμών Η 15 Ταράσιοs οιη. ν 1 άyιώτατοs οιη. ν 1 

Έάν] Ei Τ edd. 1 έστιν Ετεpον Η 16 κωλϋον Η 17-18 Θεοδόσιοs - aνέyνω οϋτωs Η Μ (similiter 
Am, uide infra): Καί aνέyνω οίίτοs ό Θεοδόσιοs ό Άμορίου τόν οiκεϊον λίβελλον V (+ eχοντα οϋτωs ed. 
Rom.<- ex Τ) Καί προήχθη Θεοδόσιος ό θεοφιλέστατοs έπίσκοποs τοϋ Άμορίου καί άνέyνω τόν οίκεϊον 

λίβελλον Ι!χοντα οϋτωs Τ 17 Άμμορίου Am edd. 17-18 aναyινώσκων οϋτωs Ι!φη Am 19-20 Tii 
άyίςι - συντίθεμαι καί οιη. Am 19 Θεοδόσιοs + ό ed.Rom.'" 20 δέχομαι καί οιη. V Ι καί &σπάζομαι 

om. Am 22 τήν 1 + άyίαν V edd. Ι τfis 1 οιη. V fort. recte 22-23 βοήθειαν αύτfis καί σκέπην V 
24 μου οιη. V 27 <διά> τήν σχέσιν Speck, Ich bin's nicht p. 340 (cf. Speck, Interpolationen p. 77), qui 
uerba ώς θεούs - μή yένοιτο - aλλά interpolata esse arbitratur, sed τήν σχέσιν refertur ad ένδεικνύμενοs, cf. 
lat. 28 8ν] f]ν Τ Μ 1 πρόs] εis HV 1 αύτούs] αύτάs Μ 1 ένδεικνύμενοs + καί V 29 πρόs οιη. Η 
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doro episcopo Myrorum grates referimus Christo deo nostro. 

Euthymius sanctissimus episcopus Sardis dixit: 
catholicae ecclesiae. 

Benedictus deus, qui uniuit eum 

Et adductus est Theodosius episcopus Amorii et dixit: Sacratissimi et deo honora- La.-co·. 59 

biles domini nostri et omnis sacra synodus haec, et ego peccator et miserabilis atque 
seductus, qui multa mala locutus sum contra uenerabiles iconas, agnita ueritate re-
cognoui et reprehendi memet ipsum, et anathematizaui et anathematizo quae male 
docui et locutus sum ίη hoc mundo, et obsecro et rogo sanctam synodum uestram ut 
cum omnibus christianis recipiatis et me indignum seruum uestrum. 

10 Tarasius sanctissimus et beatissimus patriarcha dixit: Multam contritionem cordis Ma. 101 3 

ostendit reuerentissimus Theodosius et dignus est receptione. 

Sancta synodus dixit: Dignus est secundum sacros canones. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Si nihil aliud est canonicum quod prohibeat 
eum, dignus est. 

1 5 Theodosius reuerentissimus episcopus <Amorii> proprium libellum legit ita: 

Sanctae ac uniuersali synodo Theodosius exiguus christianus 

Confiteor ac polliceor et recipio, amplector atque adoro principaliter intemeratam 
iconam domini nostri lesu Christi ueri dei nostri et iconam dei genitricis, quae illum 
sine semine peperit, et auxilium et protectionem eius et intercessiones illius unaqua-

20 que die ac nocte inuoco ut peccator ίη adiutorium meum, tanquam eam quae habeat Rom. 3s4 

confidentiam apud Christum deum nostrum, qui ex ea natus est. pari modo et sanc-
torum ac laudabilissimorum apostolorum, prophetarum et martyrum et patrum 
atque cultorum heremi iconas recipio et adoro, ηοη tanquam deos - absit -, sed 
affectum et amorem animae meae, quem habebam prius in eos, etiam nunc osten-

25 dens, rogo cunctos illos ex toto animo ut intercedant pro me ad deum, quatinus det 
mihi per intercessiones eorum inuenire misericordiam penes se ίη die iudicii. simi- Ha. 46 

17-18 Confiteor-iconam' - LC lll 7 p. 366,1-5 (= ΙΙΙ Cap. p. 331,26-29; cf. p. 367,5-7) = *Hadr. p. 15,20-24 (Ιη 
eadem actione. Capitulo V): De eo, quod Theodosius, Amori episcopus, desidiose fidem sanctae et unicae Trinitatis 
tacuerit, de imaginibus vero incaute et extraordinarie dixerit: "Confiteor et promitto et suscipio et osculo et adoro 
imagines" (quae sequuntur adferuntur infra ad p. 61,5-7). 

Ρ VE 17-18 - LC, "Hadr. 

1 episcopo om. V 1 Mirorum V Nurorum Ε 1 deo nostro Christo Ε edd. 2 Euthimius codd., cοπ. ed. Rom. 
4 Theodosίus]fort. addendum reuerentissimus, cf. gr. 1 Ammorii ed.Rom."" 5 nostri om. F edd. 6 yconas VE (ut 
saepe) 8 etrogoom.P 13 TharasiusP 15 Amoriίaddidicoll.gr.,cf.LCHadr. 16 ac]eted.Rom."·Ιchristianus 
exiguus ed.Rom.<· ex F 17 ac] et ed.Rom::- 18 dei']fort. <sanctae> dei, cf. gr. 19 illius suspectum;fort. Anast. 
intercessiones ad Christum refeπi maluit 20 tanquam - ώs (ut saepe) 1 tamquam VE 1 eam] exspectaueris eius, cf. gr. 
21 deum] dominum Ε edd. 1 et om. ed.Rom."· 22 ac] et ed.Rom."° 23 eremi ed.Rom.<· 1 tamquam VE 24 quem] 
quae ed. Rom. ,_ 26 diem VE 26-59,1 similiter + id est reliquias pac (glossema ad lipsana), similiter + idenι reliquias 
ΡΡ' prob. ( est sublin. et abbreu. superscr. Ρ'), lipsana id est reliquias Ε ""g 
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Ha. 45 τών πρεσβειών αυτων εύρείν ΕλΕΟS παρ αυτ(}> τn ημεpςι: Tf\S κρίσεωs. όμοίωs Καi 

τά λείψανα τών άyίων προσκυνώ καi τιμώ καi ασπάζομαι ώs αθλησάντων ύπέρ 

τού Χριστού καi λαβόντων χάριν παρ' αuτού ίάσειs Επιτελείν καi νόσουs θεραπεύ

ειν καi δαίμοναs Εκβάλλειν, καθώs ή Εκκλησία τών χριστιανών παρέλαβεν ΕΚ τών 

άyίων αποστόλων καi πατέρων καi eωs ήμών. 

Άνιστορείσθαι δέ εuδοκώ καi Εν ταϊs ΕΚκλησίαιs [ τών άyίων] πρωτοτύπωs τήν 
είκόνα τού κυρίου ήμών 'Ιησού Χριστού καi τf\s άyίαs Θεοτόκου ΕΚ παντοίαs ϋληs 

χρυσού καi αρyύρου καi πάσηs χρωματουρyίαs, ίνα yνωρίζηται πδσιν ή eνσαρκοs 

αuτού οίκονομία' όμοίωs ανιστορείσθαι τάs πολιτείαs τών άyίων καi πανευφήμων 

αποστόλων, προφητών ΤΕ καί μαρτύρων, ίνα yνωρίζωνται οί aθλοι καi οί αyώνεs 10 

αuτών tείs σύντομον yραφήν καit διέyερσιν καi διδασκαλίαν τών λαών, μάλιστα 

τών άπλουστέρων. εί yάρ βασιλέων λαυράτα καi είκόναs αποστελλομέναs Εν πό

λεσι καi χώραιs απαντώσι λαοί μετά κηρών καi θυμιαμάτων, ou τήν κηρόχυτον 
σανίδα τιμώντεs, αλλά τόν βασιλέα, πόσ(}> μάλλον χρή Εν ταίs Εκκλησίαιs Χριστού 

τού θεού ήμών ανιστορείσθαι τήν είκόνα τού σωτfjροs ήμών θεού καi τf\s αχράντου 15 

μητρόs αuτού καi τών άyίων πάντων καi μακαρίων πατέρων καi ασκητών. καθώs 

καi ό &yιos Βασίλειοs λέyει· ,,Επεi καi πολέμων ανδραyαθήματα καi λοyοyράφοι 

La.-Co. 61 καi ζωyράφοι πολλάκιs διασημαίνουσιν, οί μέν τ4) λόy(}> κοσμούντεs, οί δέ τοίs 

πίναξιν Εyχαράττοντεs, καi πολλούs διήyειραν είs ανδρείαν έκάτεροι." καi πάλιν ό 

αuτόs· ,,πόσα &ν eκαμεs, &νθρωπε, ίνα εϋρns eνα ΕΚ τών άyίων δυσωπούντα τόν 20 

κύριον". καi ό Χρυσόστομοs λέyει · ,, ή yάρ τών άyίων χάριs ou διακόπτεται θανά
Τ(}>, οuκ αμβλύνεται τελευτfj", αλλά καi μετά τό θανείν τών ζώντων είσi δυνατώ

τεροι, καi &λλα πολλά &μετρα. 

Ma. ιοι 5 Καi διά τούτο παρακαλώ ύμδs, &yιοι τού θεού, καi βοώ· f]μαρτοv είς τόv ούραvόv 

καί εvωπιοv ύμών· δέξασθέ με, ώs Εδέξατο ό θεόs τόν &σωτον καi τήν πόρνην καi 25 

τόν λnστήν. ζητήσατέ με, καθώs Εζήτησεν ό Χριστόs τό aπο?ιω?ιός πρόβατοv, 8 

3-4 iάσειs - έκβάλλειν cf. Mt. 10,1 et 8; Lc. 9,1-2 24-25 Lc. 15,18 et 21 
νην καί τόν λnστήν cf. Lc. ι 5,13; 7,48-50; Ioh. 8,10-1 ι; Lc. 23,40-43 
15,4-10 

25-26 τόν aσωτον καί τήν πόρ-
26-60,2 έζήτησεν - σωτηρic;χ cf. Lc. 

12-14 cf. (Ps.-) Chrys. (Seuer. Gabal.) hom. de lotione pedum p. 226 Wenger, p. 96 Wallach; cf. Hadr. epist. ad imp. 
p. 145,4-6 (gr. p. 144,4-7); Act. IV 68 Ε 4-8 17-19 Bas. ίη quadr. mart. (hom. 19), PG 3 ι, 508 D 2 - 509 Α 4; cf. 
Hadr. epist. ad imp. p. 141,1-4 (gr. p. 140,2-4); Αcτ. VI 277 Β 12-16 zo-21 Bas. ίη quadr. mart. (hom. 19), PG 31, 
μι C 7- 524 Α ι z1-22 (Ps.-) Chrys. pent. ι, PG 52, 803,43-44 

1-4 όμοiωs - έκβάλλειν - (Ps.-)Decretum synodi a. 8431. 65-68 Gouillard 

HVTM 1-4 -Decr. 17-23 ό &yιos Βασiλειοs - δvνατώτεροι Amf. ιμ'inmarg. 17-19 =Bas. 
zo-21 = Bas. z4-60,3 διά τοϋτο - μεσιτείαs Am f. ι 5 2' 

1 αύτοϋ Η Ι αύτ4> - κρίσεωs] αύτώ έν ήμέρα κρίσεωs Η 1-5 uerba όμοiωs - ήμών huic loco minus 
congrua esse concedas quam supra p. 52,2-4; Speck, Ich bin's nicht p. 336 utroque loco ea quae de reliquiis 
proferuntur interpolata esse censet 3 καί om. V 4 έκβαλεϊν V 5 καί πατέρων om. HV 6 καί fort. 
delendum, cf. lat. Ι τών άyίων deleui (possis etiam έν ταϊs τοϋ θεοϋ έκκλησίαιs uel sim.; cf. Act. VII 377 D 3 
(COGD 1 Ρ· 3141. 171-172) 8 καί 1 om. ν 1 πδσα ν 9 τάs om. ν 10 ΤΕ om. ν 1 καί 1 + τών ν 
ΙΙ fort. έν σvντόμι:.p yραφfi εis διέyερσιν scribendum, cf. lat.; uerba in codd. tradita defendit Uphus p. 69 adn. 
132 1 λαών] &λλων HV 12 λαvράτα V Μ: λαύρα τοϊs (sic) Τ λαvράτοιs VcP' (Bonafides ίη marg.) edd., 
om. Η Ι καί om. Η Τ Ι εiκόναs άποστελλομέναs Μ: άποστελλομέναs εiκόναs HV εiκόσιν άποστελλομέναιs 
Τ edd. 12-13 έν πόλει καί χώρα V 15 τοϋ θεοϋ ήμών fort. delendum, cf. LC (uide app. testim. lat.) 
16 αύτοϋ μητρόs Τ edd. 17 καί 1 om. Μ 18 πολλάκιs post λοyοyράφοι Bas. 19 έπήyειραν Bas. 
20 &ν om. Η 1 ίνα - άyiων] ίνα eνα που εϋρns ύπέρ σοϋ Bas. 23 μέτρα Η 25 ήμών Τ 1 δέξασθέ] 

δέξασθαί ν 
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liter '' et lipsana sanctorum adoro et honoro et amplector, tanquam qui decertauerint 
pro Christo et acceperint gratiam ab ipso ad sanitates efficiendas et languores curan
dos et daemones eiciendos, quemadmodum ecclesia Christianorum suscepit a sanctis 
apostolis ac patribus et usque ad nos. 

Pingi autem consentio ίη ecclesiis sanctorum principaliter iconam domini nostri Iesu 
Christi et sanctae dei genitricis ex uaria materia auri et argenti et omni colore, ut 
carnea dispensatio ipsius omnibus innotescat, similiter pingi conuersationes sancto
rum et famosissimorum apostolorum, prophetarum ac martyrum, quo innotescant 
certamina et agones eorum ίη breui scriptura ad excitationem ac magisterium popu-

10 lorum maximeque simplicium. sί enim regum ,,. laurata et iconas missas ad ciuitates PL 129,216 

uel regiones obuii adeunt populi cum cereis et incensis, ηοη cera perfusam tabulam, 
sed imperatorem honorantes, quanto magis oportet ίη ecclesiis Christi dei nostri 
iconam depingi saluatoris domini dei <nostri> et intemeratae matris eius omnium-
que sanctorum et beatorum patrum et studiosorum uirorum. quemadmodum et 

1 5 sanctus Basilius ait: ,,nam et opera magna bellorum scriptores et pictores designant, La.-Co. 62 

illi quidem sermone ornantes, isti uero tabulis exarantes, et multos ad fortitudinem 
erexerunt utrique." et rursus idem ipse: ,,quantum utique laborasti, homo, ut inue-
nires unum ex sanctis obsecrantem dominum?" et Chrysostomus dicit: ,,sanctorum 
enim gratia ηοη reciditur morte, ηοη hebescit obitu'', sed postquam defuncti fuerint, 

20 uiuis potentiores existunt, et alia multa et inmensa. Ma. 1016 

Et ideo rogo uos, sancti, et clamo: peccaui in caelum et coram uobis. suscιpιte me, 
sicut suscepit deus luxuriosum et meretricem atque latronem. quaerite me, sicut 
quaesiuit Christus ouem quae periit quamque super humeros sustulit, ut fiat gau-

10-14 si eπim - saπctorum - LC ΙΙΙ 15 p. 399,2-8 (= ΙΙΙ Cap. p. 333,1-7): Coπtra eos, qui dicuπt: "Si eπim 
imperiales effigies et imagiπes emissas ίπ civitates et proviπcias obviabuπt populi cum cereis et timiamatibus, ποπ 
cera perfusam tabulam hoπoraπtes, sed imperatorem, quaπto magis oportet ίπ ecclesiis Christi depiπgi imagiπes 
Salvatoris nostri Dei et intemerat~ matris eius et sanctorum omnium!" 

PVE 10-14- LC 

1 adhoro pac (h exp.) 1 et honoro om. V 1 qui om. Ε ed.Rom. eorum qui ed.Reg. '' 4 ac] et ed.Rom. •· 6 colore] in 
uersione canonis 82 Conc. Trull. χρωματουρyία - coloris operatio; cf Act. ΙΙ p. 177,12 etc. 9 ac] et VE edd. 
10 simplicium Ρ F': supplicium VE 1 regum + laurata (laura Ρ", ta add. pc s.l.) Grecorum uulgus apud Coπstantino
polim uocat imperiale signum. et uidendum πe forte hoc sigπum sit quod Sozomeπus historiographus Coπstantinum 
ίπ crucis usum coπuertisse memorat dicens (= Cassiodorus - Epiphanius, Hist. eccl. tripart. Ι 5,3 p. 18,23-27 ]acob! 
Hanslik): iussit uiros eruditos ex auro et lapidibus pretiosis ίη uexillum crucis traπsformari signum quod laborum 
(sic) uocabatur. hoc eπim signum bellicum iπter alia pretiosius erat eo quod imperatorem precedere et adorari a 
militibus moris esset Ρ (adnotatio Anastasii ad laurata) ιι regiones] religioπes Ρ 11 dei] domiπi Ε edd. 13 domi
πi om. F edd. 1 nostri add. F, an saluatoris dei πostri? cf gr. et LC 14 studiosorum uirorum - άσκητώv, cf Epiph. 
serm. laud. 456 Ε 4 15 post pictores desideratur multotiens - πολλάκ1s 16 sermonem VE 17 ipse idem ed.Rom. •· 
ex F 1 laborasti utique Ε edd. (laborares ed.Rom.'"8) 18 obsecraπtes Ρ 1 Christomus (sic) V Crisostomus Ε 
19 receditur Ρ reciduntur V receduntur Ε, cοπ. ed.Rom. ebescit VE 21 sancti] nihil respondet gr. τoii θeoii 
22 atque] et ed.Rom. •· ex F 1 querite Ρ 13 quesiuit VE 1 humeros + suos ed. Rom. <-



60 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

άνέλαβεν επί τών ώμων' οπως yένηται χαρα εvωπιοv τοίJ θεοίJ καί τωv ayyέλωv 

αύτοϋ επί τfi eμfi σωτηρίι;ι: καί μετανοίι;ι: διά τής τών παναyίων ύμών δεσποτών 

μεσιτείας. 

ΤοΤς μή προσκυνοϋσι τάς σεπτάς ε!κόνας άνάθεμα. τοΤς βλασφημοϋσιν ε!ς τάς 

τψίαs καί σεπτάς ε!κόνας άνάθεμα. τοΤς τολμώσι διαβάλλειν καί βλασφημεΤν τάς 

Rom. 385 σεπτάς ε!κόνας ή άποκαλεΤν αύτάς είδωλα άνάθεμα. τοΤς μή διδάσκουσιν επιμελώς 

πάντα τόν φιλόχριστον λαόν προσκυνεΤν τάς σεπτάς καί ίεράς καί τψίας ε!κόνας 

πάντων τών άyίων τών άπ' α!ώνος τ~ θε~ εύαρεστησάντων άνάθεμα. τοΤς χρι

στιανοκατηyόροις ήyουν τοΤς ε!κονοκλάσταις άνάθεμα. 

Σάβας ό εύλαβέστατος ήyούμενος τών Στουδίου είπε· 

διατάξεις καί ο!κουμενικάς συνόδους &ξιός εστι άποδοχής. 

Κατά τάς άποστολικάς 10 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· 

νυνί συνήyοροι τής άληθείας eyένοντο. 

Οϊ ποτε κατήyοροι τής ορθοδοξίας 

ΚωνσταντΤνος ό όσιώτατος Επίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου είπε· Πολύ ήμΤν 

δάκρυον eκένωσεν ό λίβελλος τοΟ εύλαβεστάτου επισκόπου τοΟ Άμορίου. 15 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· 

λαβεΤν; 

ΔοκεΤ ύμΤν τούς θρόνους αύτών άπο-

Οί εύλαβέστατοι μοναχοί είπον· Καθώς eδέξαντο αι αyιαι καί ο!κουμενικαί σύν-

οδοι τούς eξ αίρέσεως επιστρέφοντας, καί ήμεΤς δεχόμεθα. 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Άρέσκει π&σιν ήμΤν. 

Καί εκελεύσθησαν 8 ΤΕ εύλαβέστατος Βασίλειος επισκοπος Άyκύρας καί Θεόδωρος 
ό εύλαβέστατος επίσκοπος Μύρων καί Θεοδόσιος ό εύλαβέστατος επίσκοπος τοΟ 

Άμορίου καθίσαι ε!ς τούς βαθμούς καί καθέδρας αύτών. 

Εύθύμιος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Σάρδηs είπε· 

ήνεyκεν. 

Τόν 6ρθόδοξον ό θεός καλώς 

Ha. 48 Ή άyία σύνοδος είπεν· 'Ορθόδοξος τfi συνόδψ ό πατήρ τοΤς πατράσιν. 

6-9 τοίς - άνάθεμα cf. Act. VI 277 Α 13 - Β 6 

HVTM 10-20 Σάβας - ήμίν Am f. 1 μc-v 

1 δπως om. Τ Μ ϊνα Am Ι yένηται] yένο~το Τ Μ 4 τάς 1 + άyίας καί Τ edd., sed cf. lat. Ι είς om. Η 
4-5 τάς σεπτάς καί άyίας V τάς άyίας καί σεπτάς Μ 6 σεπτάς] άyίας V 7 τόν - λαόν] τόν πι

στόν λαόν καί φιλόχριστον Η 1 προσκυνείν + καί άσπάζεσθαι V edd., sed cf. lat. 1 τιμίας] άyίας V 
8 εuαρεστησάντων τώ θεώ ν 1 άνάθεμα + τοίς άμφίβολον εχουσι τήν διάνοιαν καί μή έκ ψυχής όμολο
yοΟσι προσκυνείν τάς σεπτάς είκόνας άνάθεμα Τ edd., sed cf. lat. 8-9 τοίς χριστιανοκατηyόροις - άνά

θεμα post εϊδωλα άνάθεμα (cf. supra) Τ edd., sed cf. lat. 9 τοίς om. Τ edd. Ι είκονομάχοις V 10 Σάβας] 

Σάββας HV Ι ήyούμενος + μονfjς Τ Am edd. Ι Στουδίων ed.Rom.* 10-11 τάς - συνόδους] τάς οίκουμε

νικάς διατάξεις καί άποστολικάς V 13 νϋv Μ 14 θεοφιλέστατος Τ edd., om. V 1 Κωνσταντίας Τ Am: 
Κωνσταντείας HV Μ edd. Ι τfjς om. Τ edd. 15 έκίνησεν Am Ι το02 om. V edd. Ι Άμμορίου Η Am edd. 
16 ήμίν Μ 16-17 άπολαμβάνειν Τ edd. 18 οίκουμενικαί + ίΞξ Τ edd., sed cf. lat. 19 καί om. V 
21 έκελεύσθη ν 1 ο ΤΕ Βασίλειος ό εvλαβέστατος Μ 23 Άμμορίου ed.Rom.''" 1 καί καθέδρας om. ν 1 καί 

+ είς τάς Τ καί + είς ed.Rom.* 24 ante Εuθύμιος add. τούτου ούν yενομένου Τ edd., sed cf. Ιaτ. Ι θεοφι

λέστατος Τ edd. Ι Σάρδεων Μ fort. recte 26 πατράσι + τούς όρθοδόξους ό θεός καλώς ήνεyκεν Τ edd., 
sed cf. Ιaτ. 

20 
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dium coram deo et angelis eius super salute ac poenitentia mea per interuentionem 
uestram, ο sanctissimi domini. 

His qui ηοη adorant uenerabiles iconas, anathema. his qui blasphemiam dicunt ίη 
pretiosas et uenerabiles iconas, anathema. his qui audent detrahere ac blasphemare 
uenerabiles iconas uel uocare illas idola, anathema. his qui ηοη docent diligenter Rom. 3s5 

cunctum Christi amatorem populum adorare uenerabiles et sacras ac honorandas 
iconas omnium sanctorum, qui a saeculo deo placuerunt, anathema. christianorum 
calumniatoribus, id est imagines confringentibus, anathema. 

Sabas reuerentissimus egumenus monasterii Studii dixit: Iuxta apostolica prae-
ro cepta et uniuersales synodos dignus est receptione. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Qui dudum erant rectae fidei calumniatores 
nunc facti sunt ueritatis aduocatores. 

Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: 
lacrimam euacuauit libellus reuerentissimi episcopi Amorii. 

Multam a nobis 

r 5 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Videtur uobis ut recipiant sedes suas? 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Quemadmodum susceperunt sanctae ac uniuer
sales synodi ex heresi conuersos, et nos suscipimus. 

Sancta synodus dixit: Placet omnibus nobis. 

Et iussi sunt reuerentissimus Basilius episcopus Ancyrae et Theodorus reuerentis-
20 simus episcopus Myrorum et Theodosius reuerentissimus episcopus Amorii sedere 

ίη gradibus et sedibus suis. 

Euthymius reuerentissimus epιscopus Sardis dixit: 
adduxit. 

Horthodoxos deus bene 

Sancta synodus dixit: Horthodoxus sanctae synodo, pater cum patribus. 

5-7 his qui ηοη docent - anathema - LC ΙΙΙ 7 p. 366,5-10 (= ΙΙΙ Cap. p. 331,29-332,3; cf. p. 367,24-27 etc.) = 
''Hadr. p. 15,24-26: Et post pauca (cf. supra ad p. 57,17-18): "Qui ηοη instruunt diligenter omnem Christo dilectum 
populum adorari et venerari sacras et honorandas (venerandas Hadr.) imagines omnium sanctorum, qui a saeculo 

Deo placuerunt, anathema." l 5-21 Tarasius - suis - Grat. C. 1 q. 7 c. 4 § 2-4 col. 428,24-3 1 (= luo coll. trip.; uide 
supra ad p. 39,2-6): Item Tharasius patriarcha dixit: Videtur uobis, ut sedes suas recipiant qui ab heresi reuertuntur? 
Religiosissimi monachi dixerunt: Sicut receperunt uniuersales sinodi sex ab heresi reuertentes, ita et nos recipimus. 
Sancta sinodus dixit: Placet omnibus nobis. Et iussi sunt Basilius episcopus Anchirae, et Theodorus episcopus 
Mirreae ciuitatis, et Theodosius sedere ίη gradibus suis et sedibus. 

PVE 5-7- LC, '"Hadr. 15-21 - Grat. 

l ac] et ed. Rom. ''· Ι penitentia VE 3 anathaema Ρ 4 anathaema Ρ 1 blasphaemare Ρ 6-7 uenerabiles iconas sacras 
et adorandas VE edd., sed cf. gr. 7 anathema + his qui ambigui sunt et ηοη ex animo fatentur se sacras imagines 
uenerari, anathema ed. Rom. mg ex gr. Τ 8 kalumpniatoribus Ρ 1 anathaema Ρ 9 reuerentissimus + et VE 1 egumenus 
+ dux interpretatur, intellegitur tamen et abbas siue praepositus egumenus Ρ (glossema uix Anastasio tribuendum) 
ΙΙ Tharasius Ρ 1 kalumpniatores Ρ 13 Cipri VE 14 euacuauit Ρ VP' (cf. gr. et Act. VI 2 14 Α 2): reuocauit yac (r 
eras., ο in a mut., a in u mut., a et ί superscr. V1

) Ε euocauit ed. Rom. <- (euacuauit La.-Co. mg ex Ρ) Ι Ammorii ed. 
Rom. '" 15 Tharasius Ρ 16 Reuerendi ed. Rom. •· (cοπ. Hard."'8) 1 ac] et VE edd. 19 episcopus om. VE 1 Ancir~ VE 
20 Myrorum-episcopusom.La.-Co.'-· 1 MirorumVE 1 Ammoriied.Rom.'" 21 etP:aEom.Vaced.Rom.•· 
22-24 Euthymius - synodo om. Ε 22 Orthodoxum ed. Rom. •· 24 Horthodoxus - patribus] Horthodoxus pater 
cum patribus sanctae synodo V•c (signis cοπ. νχ) edd. Orthodoxus cum synodo pater cum patribus La. -Co. mg Ι 

synodi pρc (ο exp. et ί superscr. Ρ') 

Ha.47 
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Μετά τούτους δέ προήχθησαν Ύπάτιος ό εuλαβέστατος επίσκοπος Νικαίας καi 

Λέων ό εuλαβέστατος eπίσκοπος 'Ρόδου καi Γρηyόριος ό εuλαβέστατος eπίσκοπος 

Πισινούντων καi Λέων ό εuλαβέστατος επίσκοπος τοϋ 'Ικονίου καi Γεώρyιος ό 

εuλαβέστατος eπίσκοπος Πισιδίας καi Νικόλαος ό εuλαβέστατος eπίσκοπος Ίερα

πόλεως καi Λέων ό εuλαβέστατος eπίσκοπος Καρπάθου. 

La.-Co. 64 Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· Οuκ οίδα πόθεν ε!πείν όρμηθέντες 

βουΛήν βαθεΤαν eβουλεύσασθε καί ou διά κυρίου, καί συνθήκαr; πεποιήκατε καi 

Ma. 1018 OU διά TOU πνεύματο5 αuτοϋ, παρασυνάyοντες έαυτοίς κρύβδην καί λαθραίως Τ~ 
περυσιν~ χρόν~, παρώσασθαι βουλευσάμενοι τήν άλήθειαν· καi ε! μέν άλόyως 

τοϋτο πεποιήκατε, δότε λόyον τfjς άyνοίας ύμών, ε! δέ καi μετά λόyου ψευδοϋς, 10 

προσαyέσθω ό αuτός λόyος ύμών καi άκουστός yενέσθω επί πaσιν ήμίν. καi τάς 

συμπλοκάς καi άντιρρήσεις ύμών σύμμαχον Ι!χουσα τήν μή νικωμένην άλήθειαν ή 

ίερατική όμήyυρις αϋτη διαρρήσσουσα διαρρήξει καi διαλύουσα διαλύσει ώς συν

δέσμους ψεύδους καi άδικίας καi μηδεμίαν eχούσας άληθείας ύπόστασιν. 

Rom. 386 

Λέων ό εuλαβέστατος eπίσκοπος 'Ρόδου είπεν· 

eνώπιον τfjς εκκλησίας καi τfjς άyίας συνόδου 

καi οuκ Ι!χομεν άπολοyίαν. 

Ήμάρτομεν Ενώπιον τοϋ θεοϋ καi 15 

ταύτης· ες άμαθίας yάρ eξεπέσαμεν 

Γρηyόριος ό εuλαβέστατος eπίσκοπος Πισινούντων είπε· Κατά τήν παραδοθείσαν 

πίστιν άπό τε τών άyίων άποστόλων καi πατέρων οϋτως καi όμολοyοϋμεν καi 

κρατοϋμεν. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· 

ύμίν, προσαyέσθω. 

Ε! Ι!στι λόyος Εν ύμίν' καθώς eλαλήθη 

Ύπάτιος καi οί σύν αυτ~ είπον· Οuκ Ι!χομεν πανίερε δέσποτά τι λαλfjσαι· κατά 

&yνοιαν καi άφροσύνην eλαλήσαμεν. 

20 

Τ αράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· 

άλήθειαν; 

Ποίος λόyος ύμaς Ι!στρεψεν ε!ς τήν 25 

7-8 βουλήν - αύτοΟ cf. Is. 29,15; 30,1; 31,6 12 τήν μή νικωμένην άλήθειαν cf. 1 Esdr. 3,12; 4,38 13 διαρ-
ρήσσουσα διαρρήξει cf. 3 Reg. 11,11 13-14 διαλύουσα - συνδέσμους cf. Is. 58,6 

HVTM 1-64,2 Μετά τούτους - διδασκαλία Amf. 152v-153r 

1 δέ τούτους V 1 προσήχθησαν Am 1 θεοφ~λέστατος Τ edd. 2-3 Γρηyόριος - 'Ικονίου om. M•c, suppl. 
Μ 1 intra lineas 2 ό εύλαβέστατος2 om. Am, εύλαβέστατος om. V Ι ό εύλαβέστατος έπ!σκοπος2 om. Μ 
3 Πισσινούντων V Πισινοuντος Τ edd. 1 ό 1 om. Μ 1 εύλαβέστατος om. V Μ Am 1 έπ!σκοπος om. Am 1 

τοΟ om. V 1 Ίκωνίου Μ 1 καί2 om. HV 1 Γεώρyιος] Γρηyόριος Μ 3-4 ό εύλαβέστατος2 om. V 4 καί 
Am (add. ed.Rom.*): om. HV Τ Μ 1 ό εύλαβέστατος om. V 5 ό εύλαβέστατος om. V 1 εύλαβέστατος 

έπίσκοπος om. Am 7 έποιήσατε Μ 8 έαυτούς V edd., fort. <παρ'> έαυτοϊς uel <καθ'> έαυτούς, cf. lat. 
et Socr. hist. eccl. V 21,19 Hansen 1 λάθρα Μ 9 περισυνώ V 1 παρώσασθε Μ Am 1 βουλόμενοι Η βου

λευόμενοι Τ Am 10 τοuτο om. ed.Rom.* Ι άyνωσίας HV 11 προαyέσθω Η Τ Am 11-12 καί 

άκουστός - ύμών om. yac (add. ψmg) 11 άκουστόν V2 edd. 1 έπί] έν Μ 13 ίερά ed.Rom.* Ι διαρήσ-

σουσα Η διαρρήσουσα V Μ Am 13-14 συνδεσμούς - άδικίας καί om. V 14 άδικίας om. ed.Rom., 
καί άδικίας om. ed.Reg.* 1 eχοντας Η eχουσα V 1 ύπόθεσιν V ύπόθεσίν τε καί ύπόστασιν Τ edd., sed cf. 
lat. 15 ό θεοφ~λέστατος Τ edd., om. V 16 ταύτης om. V 1 άμαθείας ed.Rom.* 1 έξεπέσομεν Τ 

18-20 Gregorii uerba ad quaestionem tractandam minime pertinent, sed mendum fort. ipsis notariis tribuen
dum, uide infra p. 66,6-8 18 ό εύλαβέστατος έπίσκοπος] εύλαβέστατος om. V ό εύλαβέστατος om. Μ 
εύλαβέστατος έπίσκοπος om. Am 1 Πισινούντων Η Am: Πισσινούντων V Μ Πισινοuντος Τ edd. 
21-24 Ταράσιος - έλαλήσαμεν om. V 22 προαyέσθω Η Τ 23 σύν αύτ4J + έπίσκοποι Τ edd. 
25 eφη V 1 έπέστρεψεν ύμaς Μ 



ACTIO PRIMA 

Post hos autem adducti sunt Hypatius reuerentιssιmus episcopus Nicaeae, Leo PL 129,21 7 

reuerentissimus episcopus Rhodi, Gregorius reuerentissimus episcopus Pisinunten-
sium, Leo reuerentissimus episcopus Iconii, Georgius reuerentissimus episcopus 
Pisidiae, Nicolaus reuerentissimus episcopus Hierapoleos et Leo reuerentissimus 
episcopus Carpathi. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Nescio unde, ut ita dicam, impetum facien- La.-Co. 64 

tes consilium altum consiliati estis et non per dominum, et f oedera fecistis et non per 
spiritum eius, collecti uidelicet apud uos ipsos clam atque latenter praeterito anno, Ma. 101 7 

uolentes depellere ueritatem. et siquidem irrationabiliter hoc fecistis, date rationem 
10 ignorantiae uestrae, si uero cum falsa quasi ratione, producatur ipsa ratio uestra et 

audita fiat coram omnibus nobis. et concinnationes et contradictiones uestras auxili
atrice quae ηοη uincitur habita ueritate sacer iste conuentus disrumpens disrumpet et 
dissoluens dissoluet ut colligationes falsitatis et iniustitiae et nullam habentes ueri
tatis substantiam. 

r 5 Leo reuerentissimus episcopus Rhodi dixit: Peccauimus ίη conspectu dei et ίη 
conspectu ecclesiae et sanctae synodi huius. per inscientiam enim cecidimus et ηοη Rom. 3s6 

habemus def ensionis nostrae rationem. 

Gregorius reuerentissimus episcopus Pisinuntensium dixit: Secundum traditam 
fidem a sanctis apostolis et patribus confitemur atque tenemus. 

20 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Si est ratio aliqua ίη uobis, quemadmodum 
dictum est uobis, proferatur. 

Hypatius et qui cum ipso erant dixerunt: Νοη habemus, sacratιssιme domine, 
quid dicamus. per ignorantiam enim et insipientiam locuti fuimus. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quae uos ratio conuertit ad ueritatem? 

PVE 

1 Nice~ PV Nicee Ε 2-3 Pysinuntensium V Pessinuntis ed. Rom. * 3 Υ conii VE 4 Pisidiae - episcopus om. 
Mansi 6 Tharasius Ρ 1 Nescio unde, ut ita dicam - Ούκ οίδα πόθεν είπεϊν? 10 nostra pac (η exp., u superscr. Ρ<) 
13 et nullam] nullamque VE edd. 16 conspectu + totius V edd. 1 insipientiam ed.Rom. •· (ex F) inscipientiam (sic) V 
19 sanctis om. ed. Rom. •· 1 atque] et ed. Rom. * io Tharasius Ρ 1 raditio pac ( di sublin. Ρ<) 2.1 erant fort. delendum, 
cf gr. et infra p. 65,ι .13 fuimus] sumus V•< (s in f mut., ί superscr. V1

) Ε edd. i4 Tharasius Ρ 



Ύπάτιος καί οί σύν αuτι:';) είποv

σκαλία. 

ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Τ ών άyίων ό:ποστόλων καί πατέρων ή διδα-

Γρηyόριος ό εuλαβέστατος επισκοπος Πισινούντων είπεν· 'Εν τfl κατά Άντιοχείαν 

συνόδ~ τών άyίων ό:ποστόλων είρηται .. τοΟ μηκέτι πλανaσθαι είς τά είδωλα τούς 

σ~ζομένους, ό:λλ' ό:ντεικονίζειν τήν θεανδρικήν στήλην τοΟ κυρίου ήμών ΊησοΟ 

ΧριστοΟ". ό:λλά καί ό μακάριος 'Ισίδωρος ό Πηλουσιώτης λέyει, 8τι .. ναοΟ λόyος 
οuδείς, 8ν ou στέφει ό:yαλμα". 

Λέων ό εuλαβέστατος eπίσκοπος 'Ρόδου είπε· Πάντα 8 εuσεβή καί ό:ληθή λέyο
μεν, εί καί ό:νάξιοι καί άμαρτωλοί eσμεν, eψηλαφήσαμεν, καί ΕΚ νομικής καί ΕΚ προ

φητικής καί Εξ ό:ποστολικής καί ΕΚ πατρικής φωνής eπληροφορήθημεν' 8τι ή ό:λή- 10 

θεια καί ή εuσέβεια οϋτως eστί, τοΟ είναι τάς άyίας καί σεπτάς είκόνας eν τfl άyίςχ 

eκκλησίςχ κατά τήν παραδοθείσαν έκπαλαι τών χρόνων συνήθειαν ό:πό τών άyίων 

ό:ποστόλων, κό:κείθεν Επείσθη μεν. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Καί πώς eτη eχων eως τών οκτώ ή 

δέκα τήν eπισκοπήν eως τοσ νσν οuκ eπείσθης; 1 5 

Λέων ό εuλαβέστατος eπίσκοπος 'Ρόδου είπεν· 'Επειδή eχρόνισε τό κακόν και η 

κακή διδασκαλία· καί eν τι:';) χρονίσαι αuτήν eξ άμαρτιών ήμών eπλάνησεν ήμaς καί 

eξέκλινεν ΕΚ τής ό:ληθείας. ό:λλ' eλπίζομεν είς τόν θεόν σωθήναι. 

Τ αράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Τ ά χρονιώτερα τών παθών δυσχερέ-

στερά πώς eστι πρός τό θεραπεύεσθαι. οϋτω καi ψυχή έv σκστσμήvn αίρέσεως 20 

ούσα τό φώς τής ορθοδοξίας δυσχερώς eπιyινώσκει. 

La.-Co. 65 Κωνσταντίνος ό όσιώτατος Επίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου είπεv- »Εδει 

Ma. 1019 ύμaς Επισκόπους όντας μή διδασκαλίας δείσθαι, ό:λλά διδασκάλους είναι έτέρων. 

Ha. 49 Λέων ό εuλαβέστατος Επίσκοπος 'Ρόδου είπεv

άμαρτίαν, οuκ ήν χρεία τής χάριτος. 

ΕΙ μή επέτειναν οί Εν νόμ~ τήν 

Σταυράκιος ό όσιώτατος Επίσκοπος Χαλκηδόνος είπεv

eσμεν ύπό νόμον, ό:λλ' ύπό χάριν. 

20 Ps. 10,2 

Άλλ' ήμείς, ό:δελφοί, οϋκ 

4-6 (Ps.-) Pamph. Hier. can. 4 p. 144, 19-146, 1 Funk ΙΙ; ad uerbum laudatur in florilegiis Μα Μο Ρα (cf. Alexakis p. 
172-173), inde Niceph.1. refut. c. 82,6-14 Featherstone 6-7 Isid. Pel. epist. IV 73, PG 78, 1133Α10-11 

HV Τ Μ 4-6 τοΟ -ΧριστοΟ = Pαmph. 6-7 Ίσίδωροs - Ο:yαλμα Am f. 1 5 3' ίη marg. 
Isid. 8-23 Λέων - έτέρωνΑmf. 153' 

1 σύν αύτ~ + έπίσκοποι Τ edd. Ι πατέρων + ήμών Μ 3 ό εύλαβέστατοs om. Τ edd. Ι Πισσινούντων 

V Μ ΠισινοΟντοs Τ edd. 5 θεανδρικήν + Ο:χραντον Τ edd. θεανδρικήν + Ο:χραντον χειροποίητον 
Pαmph. Ι κυρίου + καί σωτfίροs Cαn.αp. 6 δτι om. Μ 7 ού] μή Isid. 8 & ed.Rom. (cf. lat.): τά Η 
Τ Μ τών ν 9 eσμεν post άνάξιοι ν 10 καί έκ πατρικfίs om. ν l 1 ή om. Η 1 οϋτωs] αϋτη Am 1 

άyίςχ om. Τ Μ edd., sed cf. Ιaτ. 14 πατριάρχηs om. V Ι πώs - τών] πώs μέχριs έτών Am Ι η + καί 
ed.Rom.''", sed cf. Ιaτ. 15 τήν έπισκοπήν scripsi coll. lat.: έπίσκοποs HV Τ Μ έπισκοπών Am (uide 
supra) 17 καί 1 om. Τ \ αύτήν] αύτά Τ \ έπλάνησαν Τ 18 έξέκλιναν Τ \ άλλά Μ 19 ό άyιώτατοs 

πατριάρχηs om. V 19-20 δυσχερέστατά Μ 20 θεραπευθfίναι Τ \ καί om. ed.Rom.* 
22 Κωνσταντίνοs - Κύπρου] Κωνσταvτίvοs ό τfis Κύπρου V 1 Κωvσταvτίαs τfis om. Τ edd. (de V uide 
supra) 1 Κωvσταντίαs Η Am: Κωνσταντείαs Μ 23 ήμas Μ 1 έτέρωv om. V 24 εύλαβέστατοs 

έπίσκοποs om. V 26 όσιώτατοs eπίσκοποs om. V 1 άδ(ελφ)έ Η 



ACTIO PRIMA 

Hypatius et qui cum ipso dixerunt: Sanctorum apostolorum et patrum doctrina. 

Gregorius reuerentissimus episcopus Pisinuntensium dixit: >:· Ιη synodo sancto
rum apostolorum apud Antiochiam congregata dicitur: ,,ne ultra errent hi qui salui 
fiunt circa idola, sed pro eis imaginentur deiuirilem staturam domini nostri Iesu 
Christi." sed et beatus Isidorus Pelusiotes dicit quia ,,templi ratio nulla est quod ηοη 
coronat imago." 

Leo reuerentίssimus episcopus Rhodi dixit: Omnia quae pie ac uere dicimus, licet 
ίηdίgηί et peccatores simus, pertractauimus, et ex legali et ex prophetica et apostolica 
seu paterna uoce certi sumus effecti quia ueritas et pietas sic se habet, ut scilicet sint 

10 sanctae ac uenerabiles imagines ίη sancta ecclesia secundum traditam a priscis tempo
ribus consuetudinem a sanctis apostolis, et inde oboediuimus. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et quomodo annos ego usque ad octo uel 
decem episcopatum gerens habeo usque ίη praesens, et tu minime oboedisti? 

Leo reuerentissimus episcopus Rhodi dixit: Quoniam prolixo tempore malum et PL 129,218 

1 5 nequam magisterium prolongatum est. et dum diutius moratum fuisset, pro peccatis 
nostris seducti sumus et declinauimus a ueritate, sed speramus ίη deo saluari. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Diuturnitates passionum difficiliores sunt 
ad curandum. sic et anima quae ίη obscuro hereseos est lumen horthodoxiae difficile 
recognoscιt. 

20 Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Oportebat uos, La.-Co. 66 

cum essetis episcopi, discendi nullam necessitatem habere, sed magistros esse potius Ma. 1020 

aliorum. 

Leo reuerentissimus episcopus Rhodi dixit: Νίsί protenderent hί qui ίη lege erant Ha. 50 

peccatum, ηοη esset necessitas gratiae. 

25 Stauracius sanctissimus episcopus Chalcedonis dixit: 
sub lege, sed sub gratia. 

Sed nos, fratres, ηοη sumus 

1.Ο-1.1. Constantinus - aliorum - Grat. C. ι q. 7 c. 4 § 5 col. 428,31-33 (= Iuo coll. trip.; uide supra ad p. ;9,2-6): ltem 
Constantinus episcopus Cypri dixit: Νοη oportet nos, qui episcopi sumus, indigere doctrina, sed aliorum esse 
doctores. 

Ρ VE io-ii - Grat. 

1 ipso Ρ: ipso + erant VE eo + erant ed. Rom. ,,. ex F apostolorum et patriarcharum Ε patrum et apostolorum 
ed.Rom. (cοπ. La.-Co.) 1. Pysinuntensium VE 1 dixit + hunc locum papae Innocentii dicto comparate (comparata 
pac [a exp. et superscr. e Ρ', leg. compara?) comparacta Ε), qui de Antiochena (Anthiochaena Ρ) ecclesia scribens 
asserit (ep. 24, PL 20, 548 Α): "Vbi et nomen accepit religio christiana atque (et quae PL 20) conuentum apostolorum 
apud se fieri caeleberrimum meruit" ΡΕ (adnotatio Anastasii in textum recepta) 3 apostolorum + quae ed.Rom. 
(cοπ. Mansi) 1 Anthiochiam Ρ 1 dicitur + et ed.Rom. <· 4 statuam ed.Rom.<- 5 Hysidorus Ρ Ysidorus VE, cοπ. 
ed. Rom. <- 1 Pelusites codd., cοπ. ed. Rom. 8 pertractauimus - έψηλαφήσαμεν, cf p. 5 5 ,21 1 prophaetica Ρ 1 et 
apostolica] apostolicaque VE edd. 9 certi sumus] certissimus pac (si exp., u superscr. Ρ') 10 ac] et ed. Rom. <- 1 

prisces Ρ 11 obediuimus VE 1i Tharasius Ρ 1i-13 quomodo - geren~ habeo] Anast. πώs eτη eχω uidetur 
legisse, quod locum sensu priuauit 11. ego om. ed. Rom. <- J uel] et ed. Rom. <- 13 habeo) habeos (sic) V, om. ed. 
Rom.<- 1 et tu om. ed.Rom.•· 1 obedisti VE 17 Tharasius Ρ 18 hereseos est] est hereseos est yac (est' del. V') est 
hereseos Ε edd. 1 orthodoxiae codd. 1.Ι essetis] ceteris Ε edd. (essetis La.-Co.mg ex Ρ) 1 episcopis ed.Rom. <- ex F 
(episcopi La.-Co."'& ex Ρ) 1.3 protenderent (- έπέτειναν)] proderent Ε protendissent La.-Co.mg i4 essent pac (η 
exp. Ρ') 1.5 Stauratius Ρ 1 Chalcidonis codd., cοπ. ed.Rom. 



66 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Ύπάτιος καί οί σύν αuτ~ eπίσκοποι είπον· 

κακά παρελάβομεν. 

Έκ κακών διδασκάλων μαθήματα 

Rom. 387 Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· Έπειδήπερ είπατε κακών διδασκάλων 

κακά τά μαθήματα, ή eκκλησία eκ κακών διδασκάλων ίερεΤς δέχεσθαι ou προσίεται. 

Ύπάτιος ό εuλαβέστατος eπίσκοπος Νικαίας είπεν· Οϋτως eκράτησεν ή συνήθεια. 

Γρηyόριος ό εuλαβέστατος eπίσκοπος Πισινούντων είπεν· Ό &yιος 'Ιωάννης ό 

Χρυσόστομος λέyει· ,,eyώ καί τήν κηρόχυτον fιyάπησα yραφήν εuσεβείας πεπλη

ρωμένην." 

Σάβας ό εuλαβέστατος μοναχός και ηyούμενος τών Στουδίου είπεν· 

θεός ό όδηyήσας ύμδ:ς ε!ς τήν aλήθειαν. 

Εuλοyητός ό 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· 

ήδη ήκούσαμεν. 

Τ όν λόyον καί τήν aπολοyίαν αuτών 

(Η άyία σύνοδος είπε· Ναί, δέσποτα. 

'Ιωάννης ό εuλαβέστατος μοναχός καί πρεσβύτερος καί τοποτηρητής τοϋ aποστολι-

10 

κοϋ θρόνου Άντιοχείας eφη· ΔιαθρυλλεΤται, πανάyιε πάτερ, παρά πολλών, πώς 15 

δεΤ τούς aπό αίρέσεως προσερχομένους δέχεσθαι · καί παρακαλοϋμεν τήν άyίαν καί 
ίεράν σύνοδον, όπως eλθωσιν αί βίβλοι τών άyίων πατέρων καί θεωρώμεν καί 

aνακρίνωμεν κaκεΤθεν λάβωμεν τήν aκριβfi aσφάλειαν, όπως χρή δέχεσθαι αuτούς· 

aποροϋμεν yάρ ήμεΤς. 

ΚωνσταντΤνος ό εuλαβέστατος eπίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου είπεν· Έξαι- 20 

τοϋμεν τήν σήν μακαριότητα. δέσποτα. eλθέτωσαν τά προλεχθέντα βιβλία. όπως 

πληροφορηθέντες τάξιν aρίστην ταύτn ποιησώμεθα. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Κατά τήν αίτησιν τών θεοφιλεστάτων 

aνδρών καί τοποτηρητών καί τών όσιωτάτων επισκόπων δεΤ τάς βίβλους προκομι-

σθfiναι. 25 

7-8 (Ps.-) Chrys. (Seuer. Gabal.) hom. de legislatore, PG 56, 407,43-45; cf. Act. IV 9 Α 5-6 

HV Τ Μ 7-8 = Chrys., Am f. l 52' ίη marg. 14-19 Ίωάννηs - ήμεϊs Am f. l 54ν 23-25 Ταράσιοs -
προκομισθήναι Am f. l 54ν 

1 αύτι{) + εύλαβέστατοι Μ 1 έπίσκοποι om. V 3 άyιώτατοs om. V 5 ό εύλαβέστατοs έπίσκοποs 

om. V Ι έκράτει V 6-8 Gregorii uerba hoc loco inepte inserta sunt, sed mendum fort. ipsis notariis tribu
endum; uide supra p. 62,18-20 6 ό εύλαβέστατοs έπ!σκοποs om. V 1 Πισινούντων Η: Πισιννούντων V 
Πισινοϋντοs Τ edd. Πισσινούντων Μ 9 Σάββαs HV 1 εύλαβέστατοs μοναχόs καί om. V 1 εύλαβέστατοs] 

έλάχιστοs Η Ι ήyούμενοs + μονήs Μ Ι Στοvδίων ed.Rom.* ΙΙ ante Ταράσιοs add. όμοlωs V edd., sed cf. 
lat. 1 ό άyιώτατοs πατριάρχηs om. V 14 έλάχιστοs Η 1 μοναχόs καί πρεσβύτεροs Η: πρεσβύτεροs V Τ 
πρεσβύτεροs μοναχόs Μ Am 14-15 τοϋ άποστολικοϋ θρόνου Άντιοχεlαs] τfis Άντιοχείαs V 15 είπε Τ 

edd. 1 πατήρ V 16 αίρέσεων Τ Am edd., cf. lat. 1 προσερχομένουs δέχεσθαι] προέρχεσθαι Η προσέρχε

σθαι ν 1 άyίαν καί om. ν 17-18 καί θεωρώμεν - λάβωμεν] ώστε θεωρεϊσθαι καί άνακρίναι κάκεϊθεν 

λαβείν Am 17 θεωροϋμεν Η 18 λάβομεν V 1 άκριβήν V 20 ό εύλαβέστατοs om. Η 1 εύλαβέστα-

τοs - Κωνσταντίαs om. V 1 όσιώτατοs Τ edd. 1 Κωνσταντείαs Μ 21 τήν σήν μακαριότητα] σε V 1 

έλθέτωσαν + δέσποτα V Ι προλεχθέντα om. V 22 ταύτn scripsi coll. lat.: ταύτην codd. 23 άyιώτατοs 

om. ν 1 eφη ν 1 θεοφιλεστάτων] τιμίων ν 24 καί τοποτηρητών - έπισκόπων om. ν 



ACTIO PRIMA 67 

Hypatius et qui cum ipso reuerentissimi episcopi dixerunt: Α malis magistris doc
trinas malas accepimus. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quoniam quidem dixistis malorum magis- Rom. 3s7 

trorum malas esse doctrinas, ecclesia ex malis magistris sacerdotes admittere ηοη 
consentit. 

Hypatius episcopus Nicaeae dixit: Sic optinuit consuetudo. 

Gregorius reuerentissimus episcopus Pisinuntensium dixit: Sanctus Iohannes 
Chrysostomus dicit: ,,ego et cera perfusam dilexi picturam pietate repletam." 

Sabas reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Studii dixit: Benedictus 
ιο deus, qui direxit uos ίη ueritatem. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Rationem et defensionem eorum iam audi
uιmus. 

Sancta synodus dixit: Etiam, domine. 

Iohannes reuerentissimus monachus et presbyter et uicarius apostolici throni Αηtίο-
ι 5 chiae dixit: Flagitatur, sanctissime pater, a multis quomodo oporteat eos qui ab 

heresibus redeunt suscipi. et obsecramus sanctam et sacram synodum, ut ueniant 
libri sanctorum patrum et uideamus et perscrutemur atque inde sumamus ueram 
certitudinem, quomodo illos suscipi oporteat. hesitamus enim nos. 

Constantinus reuerentissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Expetimus a 
20 beatitudine tua, domine, ut ueniant praedicti libri, quo certi facti sic ordinem lauda

bilem faciamus. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Secundum petitionem deo amabilium uiro
rum et uicariorum atque sanctissimorum episcoporum oportet libros afferri. 

3-5 Tarasius - coπseπtit - Grat. C. ι q. 7 c. 4 § 6 col. 428,34-36 (= luo coll.trip.; uide supra ad p. 39,2-6): Item 
Tharasius episcopus dixit: Malorum doctorum mala doctriπa. Ecclesia de malis doctoribus sacerdotes ποπ recipit. 

Ρ VE 3-5 - Grat. 

1 ipso Ρ: ipso + eraπt VE eo + eraπt ed.Rom. •· ex F 1-2 malas doctriπas Ε edd. 3 Tharasius Ρ 6 Niceae PV 
Nicee Ε 8 et] ex VE edd. 9 egumiπus VE 14 et' om. Ρ 1 apostoli pac (ci pc s.l.) 15 dixit] ait Ρ 18 illos suscipi 
oporteat] oporteat uos suscipi pac illos oporteat suscipi pρc (uos exp., illos add. pc s.l.) 



68 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Κωνσταντίνος ό θεοφιλέστατος νοτάριος τοϋ εuαyοϋς πατριαρχείου είπε· Κατά 

τήν κέλευσιν τfiς ύμετέρας άyιότητος πάρεσμεν επιφερόμενοι τάς iεράς βίβλους' &σ

περ ηyάyομεν εκ τών άποκειμένων εν τfι βιβλιοθήκη τοϋ εuαyοϋς πατριαρχείου 

Κωνσταντινουπόλεως, τών τε κανόνων τών άyίων άποστόλων καί τών άyίων συν

όδων καί τοϊί άyίου πατρός ήμών Βασιλείου καί έτέρων άyίων πατέρων. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· 

τών κανονικών διατάξεων. 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Άναyνωσθήτω. 

Άναyνωσθήτω εν πρώτοις ή βίβλος 

Καί λαβών ό αuτός Κωνσταντίνος ό θεοφιλέστατος διάκονος καί νοτάριος τοϊί εu-

αyοϋς πατριαρχείου άνέyνω· lo 

Κανών τών άyίων άποστόλων πεντηκοστός τρίτος. 

Εϊ τις πρεσβύτερος τόν επιστρέφοντα άπό άμαρτίας ou προσδέχεται, άλλ' άποβάλ
Μa. 1022 λεται, καθαιρείσθω, οτι λυπεί τόν Χριστόν τόν ε!πόντα, 8τι χαρά yίνεται έv oupα

vι;J έπί έvί άμαρτωlιι;> μεταvοοίJvτι. 

La.-Co. 68 Σάβας ό εuλαβέστατος καί oi σύν αuτq> είπσν· Τοϋτο εϋδηλον καί παρά πaσιν 15 

άποδεδεyμένον' 8τι ΕΚαστον τών μετανοούντων ή εκκλησία προσδέχεται. 

Rom. 388 Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· 

Ό αuτός θεοφιλέστατος νοτάριος άνέyνω· 

"Εστι καί /Ξτερος κανών περί τούτου. 

Της άyίας εν Νικαίι:ι συνόδου κανών οyδοος 

Περί τών 6νομασάντων μέν έαυτούς Καθαρούς ποτε, προσερχομένων δέ κοινfι τfι 20 

καθολικfι καί άποστολικfι εκκλησίι:ι eδοξε τfι άyίc:ι καί μεyάλn συνόδ~' ώστε χειρο-

Ηa. 52 θετουμένους αuτούς οϋτω μένειν εν τq> κλήρ~. πρό πάντων δέ τοϋτο όμολοyfiσαι 

12-14 Can. ap. 52 p. 580,10-13Funk1; Synag. tit. XXXVIII l p. 113,7-9(indeJoannou12 p. 36,6-12); Synt. p. 73 
20-70,6 Conc. Nic. 1 can. 8, Synag. tit. XXXVIII 2 p. 113,11-19(indeJoannou11 p. 30,1-31,2); Synt. p. 87,1-19; 
cf. Αηοη. ([Ps.-] Gel. Cyz.) hist. eccl. p. 93, 12-22 Hansen 

HV Τ Μ 6-7 Άναyνωσθήτω - διατάξεων Am f. 154v 9-14 Καi λαβών - μετανοοϋντι Am f. 154v 
12-14 = Can. αp., Synag., Synt. 18-70,6 Ό αύτός - σχήματι - Am f. 154v-15 5' 20-70,6 = Synag., Synt. 

l ό θεοφιλέστατος Offi. V 1 εύαyοϋς Offi. V 2 ύμετέρας] ύμών V 1 άyιότητος] άyιωτάτατης pήσεως (sic) 
Η 1 πάρεσμεν έπιφερόμενοι] έφέρομεν V 1 ίεράς om. V 2-4 &σπερ - Κωνσταντινουπόλεως om. V 6 ή 

βiβλος έν πρώτοις V 8 είπεν om. V 1 Άναyνωσθήτω + δέσποτα V 9 Καi λαβών Η Am (cf. lat.): καi 
V om. Τ Μ 1 ό αύτός om. Am 9-10 Κωνσταντίνος - άνέyνω] πατριαρχικός νοτάριος !Ξφη V 9 ό θεο

φιλέστατος om. Am l l Κανών - άποστόλων] Τ ών άyiων άποστόλων κανών Τ edd. Ι πεντηκοστός τρί

τος] νy' Η Τ, om. V, canon numeratur νy' etiam ίη multis codd. collect. can. 12 τις + έπiσκοπος ή Am 
Synag. (om. G) Synt. Can.ap. 1 έπιστρέφοντα post άμαρτiας Η, om. V 1 άλλά Η Am 13 δτι2 om. Am 
Synag. (E-PsVa, La, R, Co, U) Synt. Can.ap. (exceptis d σ /) Ι έν + τώ HV Am Synag. (E-PsVa, ArVen) 
Can.ap. (δη) Ν. Τ. l 5 Σάββας HV Ι ό εύλαβέστατος om. V Ι εύλαβέστατος + μοναχός Τ ηοη male, sed 
cf. lat. 16 άποδεδεyμένον VcP' (Morin), cf. lat.: άποδεδειyμένον codd. 1 ΕΚαστον om. ν 1 τόν μετανοοϋν

τα V Μ 1 δέχεται V 17 άyιώτατος om. V 1 τούτου] αύτοϋ Μ 18 ante Ό αύτός add. ον V edd., sed 
cf. lat. Ι θεοφιλέστατος om. V Ι νοτάριος + τοϋ εύαyοϋς πατριαρχεiου Τ edd., sed cf. lat. 19 άyiας om. 
Τ edd. Ι όyδοος] η' V Τ Μ 20 μέν om. Μ Ι κοινfi om. Am Synag. (F Cl) Synt. 21 καi άποστολικfi om. 
V Synag. (G) Synt. (Vall) Ι καi μεyάλn om. Am, καi om. Τ edd. 21-22 χειροθετουμένους Η Τ Μ Am 
Synag. (rell.) Synt. (PV): χειροτονουμένους V Synag. (LaVi) Synt. (Vall) 22 αύτούς οϋτω euanidum ίη Τ, 
αύτούς om. ed.Rom.''. Ι τοϋτο ed.Rom. (cf. lat.), sic etiam Am Synag. (La,Cl) Synt. (Val/P'? PV): τούτων Η 
Τ Μ Synag. (rell.) Synt. (Vall•'?), om. V 



ACTIO PRIMA 

Constantinus deo amabilis notarius uenerabilis patriarchii dixit: Secundum iussio
nem uestrae sanctitatis praesto sumus deferentes sacros libros, quos attulimus ex his 
qui reiacent ίη bibliotheca uenerabilis patriarchii Constantinopoleos, tam canonum PL 129,21 9 

sanctorum apostolorum quam sanctarum synodorum et sancti patris nostri Basilii ac 
aliorum sanctorum patrum. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: 
tutιonum. 

Sancta synodus dixit: Legatur. 

Legatur ίη primis liber canonicarum insti-

Et accipiens idem Constantinus deo amabilis diaconus et notarius uenerabilis patri-
10 archii legit: 

Canon sanctorum apostolorum quinquagesimus tertius 

Si quis presbyter eum qui conuertitur a peccato ηοη susceperit, sed abiecerit, depo- Ma. 1021 

natur, quoniam tristem efficit Christum, qui dicit quia gaudium fit in caelo super uno 
peccatore paenitentiam agente. 

1 5 Sabas reuerentissimus et qui cum eo dixerunt: Hoc clarum et apud omnes accep- La.-Co. 67 

tum est quia unumquenque paenitentem ecclesia suscipit. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Est et alius canon super hoc. 

Idem deo amabilis notarius legit sanctae Nicenae synodi canonem octauum: 

De his qui se cognominant Catharos, id est mundos, sί aliquando uenerint ad eccle-
20 siam catholicam, placuit sancto et magno concilio, ut impositionem manus accipien-

Rom. 388 

tes sic ίη clero permaneant. haec autem prae omnibus eos scriptis conuenit profiteri Ha. 5 1 

19-71,5 Dionys. Exig. Conc. Nic. Ι can. 8,1-20 p. 262-263 Turner 

Ρ VE 19-71,5 = Dίonys. Εχίg. 

1 presto codd. 4 ac] et ed.Rom. ,,. 5 patrum sanctorum ed. Rom. ,,. ex F 6-7 constitutionuιη La.-Co."'8 
ιι quinquagesimus tertius] LIII VE 13 effecit ed. Rom. ,,. (efficit La.-Co."'8 ex Ρ) 14 penitentiam VE 15 reueren
tissimus om. F edd., exspectaueris reuerentissimus <monachus>, sed cf. gr. 1 eo + erant ed.Rom."" ex F 16 unum
quemque VE unumquemquam ed. Rom. 1 penitentem VE 18 Νίcςης Ρ Nicene Ε 11 scriptis Ρ Dίonys. Exig.: 
conscriptis VE ίη scriptis ed. Rom." 



ΠΡΑ~ΙΣ ΠΡΩΤΗ 

αuτούs έyyράφωs προσήκει, ότι σuνθήσονται καi ό:κολουθήσουσι τοίs τfis καθολικfis 

έκκλησίαs δόyμασι, τουτέστι καi διyάμοιs κοινωνείν καi τοίs έν τ~ διωyμ~ παρα

πεπτωκόσιν, έφ' οίs καi χρόνοs τέτακται καi καιρόs ώρισται, ώστε αuτούs ό:κολου

θείν έν πδ:σι τοίs δόyμασι τfis καθολικfis καi ό:ποστολικfis έκκλησίαs. eνθα μέν οuν 

&παντεs εϊτε έν κώμαιs εϊτε έν πόλεσιν αuτοi μόνον εύρίσκοιντο χειροθετηθέντεs, οί 

εύρισκόμενοι έν τ~ κλήρ~ eσονται έν αuτ~ τ~ σχήματι, καi τά έξfis. 

Θεόδωροs ό εuλαβέστατοs έπίσκοποs Κατάνηs τfis Σικελών έπαρχίαs είπε· 

τήν αϊρεσιν ταύτην οuδέν eχει ό ό:ναyνωσθεis κανών. 

Πρόs 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· 'Αλλά καi περί πάσηs αίρέσεώs έστιν. 

Έπιφάνιοs ό εuλαβέστατοs διάκονοs τfis άyιωτάτηs έκκλησίαs Κατάνηs τfis Σικελών 10 

έπαρχίαs καi τοποτηρητήs τοΟ έπισκόπου Σαρδανίαs είπεν· Ouτos ό κανών τότε 
περί τών Καθαρών έρρήθη. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· Άρτίωs οuν καί ήμείs κατά τόν καιρόν 
τοΟτον τήν ό:ναφυείσαν αϊρεσιν πώs όφείλομεν δέξασθαι; 

Ίωάννηs ό θεοφιλέστατοs τοποτηρητήs τοΟ ό:ποστολικοΟ θρόνου τfis ό:νατολfis 15 

είπεν· Ή αϊρεσιs χωρίζει ό:πό τfis έκκλησίαs πάντα ό:νθρωπον. 

Ή άyία σύνοδοs είπε· ΤοΟτο εϋδηλόν έστιν. 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον· Χειροθετουμένοus είπεν ό κανών δεχθήναι. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· Καί πώs νοείτε τό χειροθετούμενον; 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον· Δεόμεθα, δέσποτα, διδασκαλίαs. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· 

ροθεσίαν λέyει καί οuχί έπί χειροτονίαs. 

Μήπωs έπ' εuλοyίαs ένταΟθα τήν χει-

Οί ένδοξότατοι ό:ρχοντεs είπον· 'Εάν άλλο τό κωλύον οuκ eστιν, eνεκεν ταύτηs 

τfis μετανοίαs αuτών δεχθήσονται κατά τούs κανόναs. 

HVTM 

l αύτούs] τούτουs ν 1 συνθήσονται καί om. ν 1 καθολικfis om. ν 2 έν om. Η 2-3 παρεμπεπτω

κόσιν Τ Μ 3 καί 1 HV: δέ Τ om. Μ 1 αύτοίs V 4 καθολικfis καί om. V edd. 5 πάντεs Synag. Synt. 1 

&παντεs + χειροτονηθέντεs ed.Rom.* ex Vc (uide infra) 1 πόλει V 1 μόνον Η Τ Μ Synag. (exceptis Ps Cl 
Co): μόνοι V Am Synt. edd. 1 χειροθετηθέντεs Η Τ Synag. (F-Vi Mos L): χειροτονηθέντεs V Am Synag. 
(rell.) Synt. χειροτετηθέντεs Μ, om. ed.Rom.''· (uide supra) Ι οί om. V 6 έν τ4'J αύτ4'J Synt. ed.Rom.*, cf. 
lat. 7 ό εύλαβέστατοs om. V 1 τfis Σικελών έπαρχίαs om. Τ Μ 1 τfis + τών V edd. 1 Σικελλών Η 1 

έπαρχίαs] έκκλησίαs ed. Rom. *' sed cf. lat. et infra 1. l l 9 Τ αράσιοs - είπεν] Ό πατριάρχηs eφη ν 

10-ΙΙ Έπιφάνιοs τοποτηρητfis (sic) τfis έπισκοπfis Σαρδανίαs είπεν ν 10-ΙΙ εύλαβέστατοs - έπαρχίαs 

omnia fere euanida ίη Τ (εύλαβέστατοs διάκονοs τfis έκκλησίαs Κατάνηs Vc ex coni., ut uidetur, edd.) 
lO άyιωτάτηs Μ (cf. lat.): om. Η fort. recte (ecclesia Catanae άyιωτάτη ηοη appellatur nisi ίη Epiphanii 
subscriptione D 14 et F l 5; uide etiam infra p. 86,8) 10-ΙΙ τfis Σικελών έπαρχίαs Μ (cf. lat.): τών Σι
κελλών έπαρχίαs Η ΙΙ τοποτηρητήs] τόν τόπον έπέχων Τ τόν τόπον έπέχων + ΘωμΟ: Vc edd., sed cf. 
lat. 1 τοϋ om. Vc edd. 1 άρχιεπισκόποu ed.Rom.* recte quidem (cf. p. 18,28 etc. et Bischofslisten p. 43), sed 
mendum, quod saepius occurrit (cf. e.g. p. 86,1), potius notariis tribuendum Ι Σαρδανίαs] Σαρδονίαs Μ Σαρδν 

sine abbr. Η Σαρδινίαs ed. Rom. * 12 έρρέθη Η l 3 Τ αράσιοs - είπεν] Ό πατριάρχηs eφη V 
13-14 Άρτίωs - δέξασθαι] locus suspectus 14 άναφανείσαν HV 1 δέχεσθαι V 15 ό θεοφιλέστατοs 

om. ν 16 πάντα om. ν 17 άyία om. ν 18 εύλαβέστατοι om. ν 19 άyιώτατοs om. ν 1 ί!φη ν 

19-21 Καί - είπε om. V 19 νοείτε Τ Μ (νοείτ sine abbr. Η): νοείται ed.Rom.* (ex lat.) 23 Οί -
είπον] Ή άyία σύνοδοs είπεν V 

20 



ACTIO PRIMA 71 

quod catholicae et apostolicae ecclesiae dogmata suscipiant et sequantur, id est et 
bigamis se communicare et his qui ίη persecutione prolapsi sunt, erga quos et spatia 
constituta sunt et tempora diffinita, ita ut ecclesiae catholicae et apostolicae placita 
sequantur ίη omnibus. ubicumque uero siue ίη uillis siue ίη ciuitatibus ipsi soli 
repperti fuerint ordinati, qui inueniuntur ίη clero ίη eodem habitu perseuerent, et 
cetera. 

Theodorus reuerentιssιmus episcopus Catanae Siculorum prouιncιae dixit: Ad 
heresim hanc nil habet canon qui lectus est. 

Tarasius sanctissimusus patriarcha dixit: Sed et de omni heresi est. 

ro Epiphanius reuerentissimus diaconus sanctissimae ecclesiae Catanae Siculorum 
prouinciae et uicarius episcopi Sardiniae dixit: Hic canon tunc de Catharis, id est 
mundis, est dictus. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Nunc ergo et nos ίη tempore hoc exortam 
heresim quomodo debemus recipere? 

r 5 Iohannes deo amabilis uicarius apostolici throni orientis dixit: 
ecclesia omnem hominem. 

Sancta synodus dixit: Hoc manifestum est. 

Heresis separat ab 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Eos qui manus impositionem perceperant dixit 
regula suscipi. 

20 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et quomodo intelligitur manus impositio? 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Deprecamur, domine, ut doceamur. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Forte ίη benedictione tantum hic manus PL 12μ20 

impositionem dicit et ηοη ίη consecratione. 

Gloriosissimi principes dixerunt: Si aliud ηοη est quod prohibeat, propter hanc 

25 paenitentiam eorum suscipientur secundum kanones. 

15-16 Iohaππes - homiπem - Grat. C. ι q. 7 c. 4 § 7 col. 428,36-37 (= luo coll.trip.; uide supra ad p. 39,2-6): ltem 
Iohaππes apocrisarius orieπtalium sedium dixit: Heresis separat omπem homiπem ab ecclesia. 

PVE r5-16-Grat. 

2-3 erga - suπt om. Ρ 4 uillis] muπicipiis Dionys. Exig. (Anast. ex gr. ?) 5 reperti VE 7 Cataπe ΡΕ ro reuereπ
tissimus om. VE edd. 1 Cataπe ΡΕ 18-20 Reuereπtissimi- impositio post l. 23 coπsecratioπe habet Ε et add. Reue
reπtissimi moπachi dixeruπt: Iam diximus uidelicet forte ίπ beπedictioπe taπtum hic maπus impositioπem ut asseris 
et ποπ ίπ coπsecratioπe: deprecati te sumus ut doceamiπi (sic) 18-19 Eos - sucipi] "Veτti opoτtuit Cum maπus im
positioπe recipi caποπ praecepit" Ηατd."'8 20 iπtelligitur] Anast. legit νοείται 23 ίπ coπsecratioπe] coπsecratioπem 

ed.Rom. (cοπ. La.-Co."'8 ex Ρ) 25 peπiteπtiam VE 1 caπoπes VE edd. 



72 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· 

λοιπών αίρέσεων. 

Έρευνώμεν καί άλλους κανόνας περί 

Ή άyία σύνοδος είπε· Καί τοΟτο ό:ξιοΟμεν, Ελθέτωσαν οί κανόνες. 

Ό αuτός θεοφιλέστατος διάκονος καί νοτάριος ό:νέyνω· 

Τής Εν Έφέσ~ άyίας καί ο!κουμενικής συνόδου κανών τρίτος 

Ma. 1023 Εϊ τινες καί τών Εν έκάστn πόλει κληρικών ύπό Νεστορίου καί τών σύν αυτ~ ον

των Εκωλύθησαν τοΟ ορθώς φρονεϊν, καί τούτους τόν ίδιον ό:πολαμβάνειν βαθμόν 

Rom. 389 Εδικαιώσαμεν τούς τft ο!κουμενικft καί όρθοδόξ~ συνόδ~ συμφρονοuντας η καί συμ

φρονήσοντας η νΟν η μετά ταuτα κληρικούς Εν οί~δήποτε χρόν~ τοϊς ό:ποστατή

La.-Cο. 69 σασιν η ό:φισταμένοις η παραβαίνουσιν Επισκόποις τούς τε άyίους κανόνας καί τήν 10 

όρθόδοξον πίστιν κελεύομεν μηδόλως ύποκεϊσθαι κατά μηδένα τρόπον. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Σαφέστερος κανών περί τοΟ ζητου-

μένου κεφαλαίου. ό:ναyνωσθήτωσαν δέ καί οί λοιποί κανόνες. 

Στέφανος ό εuλαβέστατος μοναχός καί βιβλιοφύλαξ τοΟ εuαyοuς πατριαρχείου 

είπεν· "Ετι μετά χεϊρας eχομεν Επιστολάς τοΟ Εν άyίοις πατρός ήμών Βασιλείου 15 

περί τής προρρηθείσης ύποθέσεως, ε! δεκτοί ε!σιν ε!ς τήν ίερωσύνην οί ΕΚ τής αίρέ

σεως Επιστρέφοντες, καί ε! κελεύετε ταύτας ό:ναyνωσθήναι, <ό:ναyνωσθήτωσαν>. 

Ή άyία σύνοδος είπεν · Άναyνωσθήτωσαν. 

Στέφανος μοναχός ό:νέyνω· 

Έκ τής πρός Άμφιλόχιον κανονικής πρώτης Επιστολής τοΟ Εν άyίοις πατρός ήμών 20 

Βασιλείου 

Τό δέ τών Έyκρατιτών κακούργημα νοήσαι ήμaς δεϊ οτι, ίνα ό:προσδέκτους 

αύτούς ποιήσωσι τft Εκκλησίι;ι, Επεχείρησαν λοιπόν !δί~ προκαταλαμβάνειν βαπτί-

6-11 Conc. Ephes. can. 3, Synag. tit. XXXVIII 10 p. l 16, 11-16 (inde Joannou Ι l p. 59, 10--60,2); Synt. p. 104, 
10--19; cf. ACO Ι 1,3 p. 28,3-7 (synodi epistula generalis) η-74,15 Bas. epist. 188 (ad Amphilochium de can.) c. 
1,65-89 Courtonne ΙΙ = can. 1, Synt. p. 464,22-465,28; Joannou ΙΙ p. 97,20--99, 12 

HVTM 4-11 Ό αύτόs - τρόπον - Amf.155v 6-11 = Synag., Synt. 19-74,15 Στέφανοs -
παραδοχfis Am f. 156' 22-74,15 = Bas., Synt., Can. 

l Ταράσιοs - είπεν] Ό πατριάρχηs eφη ν 1 περί+ τών Μ 3 άyία om. ν 1 Καί - κανόνεs] Έλθέτωσαν 

οί κανόνες άξιοϋμεν V 4 Ό - καi Τ: Ό αύτόs θεοφιλέστατοs διάκονοs Η Ό αύτόs θεοφιλέστατοs Μ Ό 

προρρηθείs V 5 άyίαs - οίκουμενικfis om. Τ edd. 1 y' HV Τ 6-11 Εϊ - τρόπον] sic fere habent etiam 
Synag. et codd. Ρ in Synt. (= codd. pq in coll. Vat.), quorum uariae lectiones hic partim afferuntur; differt 
saepe coll. Vat. ab Ε. Schwartz edita 6 καi 1 om. Τ edd. Synt. (Ρ) 1 πόλει + ή χώρ<;ι Am Synag. (La Co U) 
Synt. (Ρ) 6-7 οντων + τfis ίερωσύνηs Synag. (La Co U) Synt. (Ρ) 7 έκωλύθησαν + διά τfis ίερωσύνηs 
V έκωλύθησαν + τfis ίερωσύνηs Synag. (R) ed.Rom.* ex Vc 1 τοϋ Η Τ Μ Synag. (Ne F-La): διά τό V edd. 
Synag. (partim) Synt. (Ρ) 1 άπολαμβάνειν τόν ίδιον V 1 άπολαβείν Synag. (Ne R U) Synt. (Ρ) 8 έδικαιώ

σαμεν ante καί τούτουs Synag. (Co U) Synt. (Ρ) Ι ante τούs τfi add. κοινώs δέ Synag. Synt. (Ρ) ed.Rom.", 
sed κοινώs δέ etiam in Anastasii codice graeco deerat 8-9 ή - συμφρονήσονταs om. Μ Synag. (E-Ne Coi 
U) 8-9 συμφρονήσανταs V Synag. Synt. (Ρ), sed cf. lat. 9 νϋν + συμφρονοϋνταs V 9-10 άποστα

τήσασιν V Synag. (rell.) Synt. (Ρ): άπιστήσασιν Η Τ Μ Synag. (Mos) άποστήσασιν Synag. (Ε-Μο Ne Co Β) 
10 ή 1 om. Η 11 τρόπον + καi χρόνον Synag. (exceptis Μα U) Synt. (Ρ) 12 άyιώτατοs om. V 1 eφη 

V 1 fort. σαφέστερόs <έστιν ό>. cf. lat. 13 κεφαλαίου] κελεύει V 14 ό εύλαβέστατοs om. V 15 Έτι] 

'Ότι V 16 περί + ταύτηs V 1 προειρημένηs Η om. V 17 ταύταs άναyνωσθfiναι] αvται άναyνωσθή-

τωσαν V 1 άναyνωσθήτωσαν suppleui coll. lat. 18 Άνάyνωθι V 19 μοναχόs + καί βιβλιοφύλαξ V 
edd., sed cf. lat. 22 Έyκρατητών HV edd. 22-23 αύτούs άπροσδέκτουs Bas. (BC) Can. (partim) 
23 έπεχείρισαν Τ 



ACTIO PRIMA 73 

Tarasius sanctιssιmus patriarcha dixit: 
heresibus. 

Scrutemur et alios kanones de residuis 

Sancta synodus dixit: Et hoc postulamus, ueniant kanones. 

Idem deo amabilis diaconus et notarius legit Ephesenae sanctae ac uniuersalis synodi 
kanonem tertium: 

Si qui etiam clericorum ,qui per singulas ciuitates sunt, a Nestorio et his qui cum eo Ma. 1024 

erant inhibiti sunt recte sapere, et hos proprium gradum recipere sanximus, eos uide- Rom. 3s9 

licet clericos qui cum uniuersali et horthodoxa synodo sentiunt uel sensuri sunt siue 
nunc siue post haec ίη quocumque tempore, nec hos episcopis qui recesserunt uel La.-Co. 7ο 

10 recesserint aut praeuaricantur tam sanctos kanones quam orthodoxam fidem iube
mus quoquomodo subici. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Euidentior canon est de capitulo quod 
quaeritur. legantur autem et reliqui kanones. 

Stephanus reuerentissimus monachus et bibliophylax '' uenerabilis patriarchii 
1 5 dixit: Adhuc prae manibus habemus epistolas sanctae memoriae patris nostri 

20 

Basilii de praedicta causa, si recipiendi sint ίη sacerdotium qui ex heresi conuertun
tur, et si iusseritis has legi, legantur. 

Sancta synodus dixit: Legantur. 

Stephanus monachus legit: 

Εχ prima kanonica epistola patris nostri Basilii ad Amphilochium 

Encratitarum autem malignitatem intelligere nos oportet quia, ut indigni receptione 
iudicarentur ab ecclesia, conati sunt iam proprio praeoccupare baptismate. unde et 

PVE 

1 canones VE edd. 3 posτulamus + uτ Ε edd. 1 canones VE edd. 4 Ephesinae ed. Rom. •· ex F 5 canonem VE edd. 
7 sunt + sacerdotio, quod ed.Rσm.•· ex gτ. V 1 recte] recta Ε edd. 1 sapere] saperenτ ed.Rσm.•· (separent Mansi) Ι 

sanximus] sancimus ed. Rom. •· ex F sancximus VP' ( c add. V1 s.l.) 1 eos] ίη uniuersum autem ante eos add. ed. 
Rom. mg, sed cf. gτ. 10 recesserint - άφισταμέvοις? fστt. eποτ Anastasii 1 canones ed. Rom. * ex F 11 quomodo Ρ 
11 de capitulo V1 s.l., om. Ε 13 queritur cσdd., cσπ. ed. Rom. 1 canones ΡΕ edd. 14 bibliophylax] biblio librorum 
cusτos phylax (sic) Ρ bibliophilax + id est librorum cusτos Ε (Anastasii glossema librorum cusτos in textum τeceptum) 
16 predicta Ρ 1 sint] sunt cσdd., cσπ. ed.Rom. (uix mendum Anastasii) 17 has om. Ε edd. 10 canonica VE edd. 



74 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

σματι· όθεν καί τήν συνήθειαν τήν έαυτών παρεχάραξαν. νομίζω τοίνυν ότι, έπει-

Ηa. 5 3 δή ούδέν έστι περί αύτών φανερώs διηyορευμένον, ήμas προσfiκεν άθετείν αύτών 

Rom. 390 

τό βάπτισμα· κ&ν τιs n παρ' αύτών εiληφώs, προσιόντα τfi έκκλησίc;χ βαπτίζειν. 

έάν μέντοι μέλλοι τfi καθόλου οiκονομίc;χ έμπόδιον eσεσθαι τοϋτο, πάλιν τc";) eθει 

χρηστέον καί τοίs οiκονομήσασι τά καθ' ήμas πατράσιν άκολουθητέον. ύφορώμαι 

yάρ, μήποτε, ώs βουλόμεθα όκνηρούs αύτούs περί τό βαπτίζειν ποιfiσαι, έμποδί

σωμεν τοίs σ~ζομένοιs διά τό τfis προτάσεωs αύστηρόν. εi δέ έκείνοι φυλάσσουσι 

τό ήμέτερον βάπτισμα, τοϋτο ήμas μή δυσωπείτω· ού yάρ άντιδιδόναι αύτοίs ύπ

εύθυνοι χάριν έσμέν, άλλά δουλεύειν άκριβείc;χ κανόνων. παντί δέ λόy~ τυπωθήτω 

τούs έπί τc";) βαπτισμc";) έκείνων προσερχομένουs χρίεσθαι έπί τών πιστών δηλονότι lo 

καί οϋτωs προσιέναι τοίs μυστηρίοιs. οίδα δέ, ότι τούs όδελφούs τούs περί Εύ

ζώϊον καί Σατορνίνον όπ' έκείνηs ονταs τfis τάξεωs προσεδεξάμεθα εis τήν καθ

έδραν τών έπισκόπων, ώστε τούs τc";) τάyματι έκείνων συνημμένουs ούκ eτι δυνά

μεθα διακρίνειν όπό τfis έκκλησίαs, οίον κανόνα τινά τfis πρόs αύτούs κοινωνίαs 

έκθέμενοι διά τfis τών έπισκόπων παραδοχfis. 15 

Οί εύλαβέστατοι μοναχοί είπον · 
πρόs 'Ρουφινιανόν έπιστολή. 

Αiτούμεθα, ίνα κομισθfi τοϋ άyίου Άθανασίου ή 

Ή άyία σύνοδοs είπε· Γενέσθω κατά τήν αϊτησιν τών εύλαβεστάτων μοναχών. 

Λεόντιοs ό ένδοξότατοs όσηκρfiτιs είπεν· 

παί τοϋ άyίου Βασιλείου έπιστολαί. 

'Εν τc";) τέωs όναyνωσθήτωσαν αί λοι-

Στέφανοs ό εύλαβέστατοs μοναχόs καί βιβλιοφύλαξ όνέyνω· 

Τοϋ άyίου πατρόs ήμών Βασιλείου έκ τfis πρόs Εύαισηνούs έπιστολfis 

20 

Ma. 1026 Οϋs δέ πέρυσιν έκ τfis Γαλατίαs μετεστείλαντο, ώs δι' αύτών δυνάμενοι τήν παρ

ρησίαν τfis έπισκοπfis όπολαβείν, τοιοϋτοί εiσιν, οϊουs ϊσασι μέν οί πρόs όλίyον 

συyyεyονότεs αύτοίs. καί μετ' όλίyα. ΕΙ δέ λέyουσιν, ότι μετενόησαν, δειξάτω- 25 

σαν αύτών eyyραφον τήν μετάνοιαν καί όναθεματισμόν τfis Εν Κωνσταντινουπόλει 

πίστεωs καί χωρισμόν τών αίρετικών καί μή έξαπατάτωσαν τούs όκεραιοτέρουs. 

23-27 Bas. epist. 25 l (ad Euaesenos) c. 3,22-26 et 3,37-40 Courτonne ΠΙ 

HVTM 21-78,15 Στέφανοs - ύπομνηστικόν - Amf. l57'-158v 23-27 =Bas. 

2 φανερώs περί αύτών Μ Ι φανερώs] είληφόs Bas. (BC) 3 προιόντα Η 4 μέλλn Am ed.Rom.* τft 

καθόλου οίκονομίι;ι] τft καθολικft έκκλησίι;ι ή οiκονομία Am ed.Rom.* Ι τούτι::~ ΗΡ' Am ed.Rom.* 5 οίκο

νομίσασι V 1 ύφορώμεθα HV 8 δυσωπείτο V 8-9 χάριν ύπεύθυvοί έσμεv Μ 10 έπί τ(ί> βαπτισμ(ί> 

έκείvων HV (quod Anast. legisse uidetur): έπί τών βαπτισμάτων έκείνων Τ έπί τόν βαπτισμόv έκείνων 

(έκείνον Bas. [BC]) Μ Bas. Can. (partim) Synt. (CP) άπό τοϋ βαπτισμοϋ έκείνων Can. (partim) Synt. (V 
pmg) forτ. recte έπί τών βαπτισμών έκείνων Synt. (Vall.) 11-12 Εύζώϊον Η Synt. (V): Ίζόην V Τ Μ edd. 
Ίζοίν Bas. (?) Ίζώιν Can. (partim) Ίζώην Synt. (Vall Ρ) Ίζόϊοv Synt. (C) Ζώϊοv Can. (partim) Am ed.Rom.mg 
12 έπ' Η 13 συνηyμένουs Μ Can. (Ο) 14 έαυτούs HV 16 ή om. Η 18 άyία om. V Ι κατά -
μοναχών om. V 19 ante Λεόντιοs add. 'Εν δέ τ(ί> μεταξύ Η Τ Μ edd. (cf. lat.), sed hoc glossema uel uari
am lectionem ad Έv τ(ί> τέωs esse suspicor Ι Λεόvτιοs - άσηκρfjτιs] Λεόvτιοs δέ άσηκρfjτιs V 21 Στέφα

νοs - άνέyνω] Καί Στέφαvοs ό βιβλιοφύλαξ άvέyvω V 23 Γαλατείαs V Γαλατών Τ edd. 25 yεyοvότεs 
Η 26 αύτώv ed.Rom. i7 άκεραιοτέρουs HV Μ Am Bas.: άπλουστέρουs Τ edd. 



ACTIO PRIMA 75 

consuetudinem suam adulterauerunt. existimo ergo ut, quia nihil est de illis manifes-
tius promulgatum, nos conueniat eorum reprobare baptisma; et si quispiam fuerit ab Ha. 54 
illis receptus, hunc cum adierit ecclesiam baptizemus. sane si futurum est, ut id 
uniuersali dispensationi fiat impedimentum, pristino more utamur et patres qui 
nostra quaeque dispensauere sequamur. uereor enim, ne f orte, cum uoluerimus 
pigros illos ad baptizandum facere, impedimento simus his qui saluandi essent ob 
prolixae percontationis mysterium. quodsi illi custodiunt baptisma nostrum, hoc a 
nobis ηοη flagitetur; ηοη enim illis praestandi gratiam debitores sumus, sed seruiendi 
censurae canonicae. omni praeterea ratione forma teneatur, ut eos qui ad illorum 

ro accessisse baptismum probantur, a fidelibus proculdubio primitus inungantur et ita 
demum sanctis mysteriis digni efficiantur. noui autem quia fratres qui circa Hizoin 
et Saturninum erant, cum essent ex illa ordinatione, ίη cathedra episcoporum susce- PL 129,221 

pimus. itaque eos qui illorum sunt ordini sociati ίam ηοη possumus ab ecclesia 
sequestrare, utpote quί regulam quandam de communione nostra ad illos constίtue-

1 5 rimus per episcoporum receptionem. 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Petimus ut deferatur sancti Athanasiί ad Rufi
nianum epistola. 

Sancta synodus dixit: Fiat secundum petitionem reuerentissimorum monachorum. 

lnterea Leontius gloriosissimus a secretis dixit: lnterim legantur reliquae sancti 
20 Basilii epistolae. 

Stephanus reuerentίssimus monachus et bibliothecarius legit: 

Sancti patris nostri Basilii ex epistola ad Euhaisenos missa Rom. 390 

Ηί autem quos priori anno de Galatia accersierunt, quo per eos possent fiduciam Ma. 102 5 
episcopatus accipere, tales sunt, quales nouerunt illi qui ad modicum quidem extitere 

25 cum illis. Et post pauca. Si uero dicunt quia poenitentίam egerunt, ostendant in 
scriptis poenitentiam suam et anathematismum Constantίnopolitanae fidei et separa-
tionem sui ab hereticis, et ηοη decipiant quosque simpliciores. 

PVE 

1 esτimo Ρ 1 uτ om. F edd. 2 improbare ed. Rom. ,,. 3 recepτus] εiληφώs (sc. τό βάπησμα) male intellexit Anast. 
(,,g. et si quispiam ab illis receperit" ed. Rom. '"&) 1 uτ id] uti ed. Rom. <· 7 prolixae perconτaτionis mysterium] Anast. 
legit μυστήριον pro αuστηρόν, ut adnotauit Hard.'"& (,,g. ob sententiae austeriτaτem" ed.Rom.'"&) 1 perconcτationis 

prc (c pc s.l.) 7-8 hoc - flagiteτur] ,,g. hoc nos nequaquam moueat" ed. Rom.'"&, sed cf. e.g. Act. IV 31 Ε το 8 illis 
om. f" illis ad F1 edd. 1 prestandi Ρ praestandum Ε edd. 9 preterea Ρ Ε 1 ratione om. Ε 1 forma τeneatur -
τυπωθήτω 9-10 eos - probantur] locus difficilis, cf. app. crit. gr., fort. eos delendum 10 a fidelibus - έπί τών 

πιστών? ιι misτeriis VE 1 Hyzoin VE Izoem ed. Rom. <· ι~ caτhedram ed.Rom. "", sed cf. e.g. p. 95,2 19 Interea -
'Εν δέ τ~ μεταξύ, cf. app. crit. gr. 2Ι reuerentissimus] gloriosissimus ν 22 ex om. ν 1 Euaisenos ed. Rom.<0

"·'' 

23 quos ed. Rom.: qui codd. 25 paenitentiam Ρ penitentiam VE 26 penitentiam VE 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Τοϋ αύτοϋ έκ τfίs πρόs τούs δυτικούs έπιστολfίs 

La.-Co. 72 'Έστι τοίνυν είs τών πολλήν ήμϊν κατασκευαζόντων λύπην Εύστάθιοs ό έκ τfίs 

Σεβαστείαs τfίs κατά τήν μικράν Άρμενίαν. δs πάλαι μαθητευθείs τ~ Άρεί~ καί, 

δτε ήκμαζεν έπί τfίs Άλεξανδρείαs τάs πονηράs κατά τοϋ μονοyενοϋs συνθείs βλασ

φημίαs, άκολουθών έκείν~ καί τοϊs yνησιωτάτοιs αύτοϋ τών μαθητών έναριθμού

μενοs, έπειδή έπανfίλθεν είs τήν έαυτοϋ, τ~ μακαριωτάτ~ έπισκόπ~ Έρμοyένει τ~ 

Καισαρείαs κρίνοντι αύτόν έπί τf\ κακοδοξίςι όμολοyίαν eδωκε πίστεωs ύyιοϋs. καί 

οϋτω τήν χειροτονίαν ύπ' αύτοϋ δεξάμενοs Εύστάθιοs μετά τήν έκείνου κοίμησιν 

εύθύs πρόs τόν έπί τfίs Κωνσταντινουπόλεωs Εύσέβειον eδραμεν, ούδενόs eλαττον 

καί αύτόν τό δυσσεβέs δόyμα τοϋ Άρείου πρεσβεύοντα. είτα έκεϊθεν διά οίασδή- lo 

ποτε αίτίαs άπελαθείs, έλθών τοϊs έπί τfίs πατρίδοs άπελοyήσατο πάλιν, τό μέν 

δυσσεβέs έπικρυπτόμενοs φρόνημα, pημάτων δέ τινα ορθότητα προβαλλόμενοs. καί 

τυχών τfίs έπισκοπfίs, ώs eτυχεν, εύθύs φαίνεται yράψαs άναθεματισμόν τοϋ 

όμοουσίου έν τ~ κατά 'Άyκυραν yενομέν~ αύτοϊs συλλόy~. κάκεϊθεν έπί τήν Σε

λεύκειαν έλθών eyραψε μετά τών αύτοϋ όμοδόξων δ: πάντεs ίσασιν. έν δέ τf\ Κων- 15 

σταντινουπόλει συνέθετο πάλιν τοϊs άπό τών αίρετικών προταθεϊσι. καί οϋτωs 

άπελαθείs τfjs έπισκοπfίs διά τό έν τf\ Μελιτινf\ προκαθnρfjσθαι όδόν έαυτ~ τf\s 
άποκαταστάσεωs έπενόησε τήν ώs ύμas &φιξιν. καί τίνα μέν έστιν, δ: προετάθη 

αύτ~ παρά τοϋ μακαριωτάτου έπισκόπου Λιβερίου, καί τίνα, δ: αύτόs συνέθετο, 

άyνοοϋμεν, πλήν δτι έπιστολήν έκόμισεν άποκαθιστώσαν αύτόν, fiν έπιδείξαs τf\ 20 

κατά Τύανα συνόδ~ άπεκατέστη τ~ τόπ~. 

Ha. 56 Άνεyνώσθη δέ καί ή πρόs Τερέντιον κόμητα τοϋ αύτοϋ πατρόs έπιστολή, έν n 
έσήμανεν ό πατήρ τήν πρόs Εύστάθιον κοινωνίαν καί άποδοχήν έκ τfίs αίρέσεωs 

έπιστρέψαντα. 

Στέφανοs ό εύλαβέστατοs διάκονοs καί νοτάριοs τοϋ εύαyοϋs πατριαρχικοϋ σεκρέ- 25 

του άνέyνω· 

2-21 Bas. epist. 263 (ad occidentales) c. 3, l-28 Courtonne ΠΙ 22-24 cf. Bas. epist. 99 (ad Terentium comitem) p. 
214-218 Courtonne Ι; cf. Act. ΠΙ p. 230,13-14 

HVTM 2-21 = Bas. 

l τούs om. Τ edd. 2 πολύν V Ι κατασκεuαζόντων + τήν V Ι ό om. V 3 Άρμενίαν] Άρμενίαν Μ Ι καί 

om. ed.Rom."· Bas. (LC), cf. lat.? 5 αύτοϋ om. Η 5-6 σuναριθμούμενοs Η ένηριθμημένοs V 6 Έρ-

μοyένη Η Έρμοyένει V 6-7 τ<;'> Καισαρείαs om. Μ 7 δέδωκε Μ 8 δεξάμενοs + ό Μ 9 πρόs -
Κωνσταντινοuπόλεωs] πρόs τόν έν Κωνσταντινοuπόλει V Bas. (L) πρόs τόν τfis Κωνσταντινοuπόλεωs Μ 

πρόs τόν έπίσκοπον τfis Κωνσταντινοuπόλεωs ed.Rom."· ex Vc lO-II δι' &s δήποτε V Am Bas. (VPM) 
ΙΙ τfis] τοίs Τ 12 pημάτια V edd. Ι όρθότητοs V edd. όρθότ sine abbr. Τ 14 Άyκύραν Τ edd. Bas. 
16 προτεθείσι Τ edd. 17 άπελθών V Ι Μελιτηνή Μ Am Bas. (VPL) 18 ύμδ:s] ήμδ:s Η Ι προσετάθη V 
19 καί τίνα] τίνα δέ Am Bas. Ι & om. HV 21 Τύαναν Τ Bas. (ΡΜ) Ι άποκατέστη Am Bas. Ι τύπω Η 

23 Εύστάθιον] ένταϋθα (sic) Η 24 έπιστρέψαντο(s) Η έπιστρέφοντα V edd. 25-26 Στέφανοs - σε

κρέτοu] Στέφανοs νοτάριοs τοϋ πατριαρχείου V 25-80,17 testimonia quae sequuntur usque ad p. 80,17 
απηρεσεν recenteriore aetate inserta esse suspicor, quia ηοη respondent iis quae p. 7 4, l 9-20 annuntiantur 
25 νοτάριοs] τοποτηρητήs Μ 25-26 πατριαρχικοϋ σεκρέτοu Μ (cf. lat. et p. 78,12-13 et p. 234,5-6): πα
τριαρχείου HV Τ edd. 



ACTIO PRIMA 77 

Eiusdem ex epistola ad occidentales directa 

Est igitur unus eorum qui multam nobis tristitiam fabricauerunt Eustathius uidelicet La.-Co. 71 

ex Sebastia minoris Armeniae proditus. qui olim ab Arrio doctus, quando profi-
ciebat ίη Alexandria malignas contra unigenitum componens blasphemias, seque-
batur illum et <inter> eos qui illi intima germanitate cohaerebant discipulis eius 
connumeratus, denique ad conscientiam rediens beatissimo episcopo Hermogeni 
Caesariensi, a quo super maligna opinione sua iudicabatur, professionem fecit sanae 
fidei. et ita consecratione ab ipso suscepta Eustathius post illius dormitionem mox 
ad Constantinopolitanum cucurrit Eusebium, nihilominus et ipsum impium dogma 

10 Arrii predicantem. deinde illinc ob aliquam causam propulsus, cum uenisset ad 
compatriotas suos, se iterum excusauit, et impium quidem sensum occultans uerbo
rum quorundam rectitudinem ostentabat. et utcumque percepto episcopatu protinus 
apparet anathematismum homousii ίη collegio quod ab eis apud Ancyram factum est 
conscripsisse. deinde cum Seleuciam peruenisset, scripsit una cum consentaneis suis 

1 5 quae cuncti nouerunt. Constantinopoli autem iterum his quae praetenderant heretici 
consensit, et taliter ab episcopatu propulsus, pro eo quod Melitenae antea depositus 
fuerit, iter sibi restitutionis excogitauit quasi ad uos proficiscens. et quae sint quae 
illi a beatissimo episcopo Liberio intentata sunt et quae ea quae ipse spopondit, igno
ramus, nisi quia epistolam detulit restituentem se, quam ostendens synodo apud 

20 Tyanam congregatae suo restitutus est loco. 

Lecta est autem et ad Τ erentium comitem eiusdem patris nostri epistola, in qua Ha. 5 5 
significauit idem pater Eustathii communionem et receptionem ab heresi iam con- PL 129,222 

uersι. 

Stephanus reuerentissimus diaconus et notarius uenerabilis patriarchici secreti legit: 

PVE 

2 igitur om. V 3 Armoeniae Ρ 1 Ario ed.Rom. "· 1 ductus pac (u' in ο mut. Ρ<) 5 <inter> eos scτipsi: eos Ρ V illos Ε 
ίίs ed. Rom. ,,_ 1 coherebant VE 1 eius - αύτοϋ hic male positum 6 ad conscientiam rediens - έπειδή έπανήλθεν εis 

τήν έαvτοϋ Anast. minus apte (.g. ad sua reuersus" ed. Rom. "'8) 10 Arii ed. Rom. * Ι praedicantem VE edd. 
ιι iterum] interim ed. Rom. * 13 omousii Ρ 15 cuncta pac (a exp., ί superscτ. Ρ') yac (a in ί mut. V•) Ε 1 nouerant Ε 
norunt ed.Rom. * 16 consentit ed.Rom. •c 17 fuerit]fuerat ed. Rom. •· 1 sibi iter Ε edd. J malam interpretationem 
quasi - ώs Anast. fort. delere oblitus est (.illud quasi redundat" ed.Rom."'8) 1 sunt ed.Rom. •· 20 congregatam Ρ V•< 
(am in ae mut. νχ) Ε 22 iam om. Ε edd. 



ΠΡΑ~ΙΣ ΠΡΩΤΗ 

'Εκ τοϋ ορου τής άyίας καί οίκουμενικfiς τρίτης συνόδου κατά τών δυσσεβών Μεσ-

σαλιανών fiyoυν Εuχητών 

ΗΗρεσεν &πασιν ήμίν καί τοίς θεοφιλεστάτοις eπισκόποις Οuαλεριαν4':> καί Άμφιλοχί(.}> 

καί πaσι τοίς τών Παμφύλων καί Λυκαόνων επαρχιών εuλαβεστάτοις eπισκόποις 

τά έν τ4'> συνοδικ4':> χαρτί(}> τυπωθέντα κρατείν άπαντα καί κατά μηδένα τρόπον 

παραβαίνεσθαι αuτά, βεβαίων οντων δηλαδή καί τών πεπραyμένων εν Άλεξαν-

Rοm. 391 δρείc;χ, ώστε τούς οντας κατά πaσαν eπαρχίαν τής Μεσσαλιανών fiyoυν Ένθου

σιαστών αίρέσεως ή καί εν ύποψίαις τής τοιαύτης yε νόσου yεyενημένους, είτε 

κληρικοί είεν είτε λαϊκοί, μεθοδεύεσθαι καί άναθεματίζοντας κατά τά eν τ4'> μνημο

νευθέντι συνοδικ4':> διηyορευμένα eyyράφως μένειν τούς μέν κληρικούς εν τ4'> κλήρ(.}>, 10 

τούς δέ λαϊκούς eν τfi κοινωνίc;χ τής Εκκλησίας. 

Ma. 1027 Πέτρος ό εuλαβέστατος άναyνώστης καί νοτάριος τοϋ εuαyοϋς πατριαρχικοϋ 

σεκρέτου άνέyνω· 

Τοϋ άyίου πατρός ήμών Κυρίλλου άρχιεπισκόπου Άλεξανδρείας Μαξίμ(}> διακόν(.}> 

Άντιοχείας ύπομνηστικόν 15 

'Έμαθον παρά τοϋ άyαπητοϋ μονάζοντος Παύλου, οτι παραιτείται ή σή θεοσέβεια 

La.-Co. 73 μέχρι σήμερον τήν κοινωνίαν τήν πρός τόν εuλαβέστατον eπίσκοπον Ίωάννην διά 

τό τινας εν τn Άντιοχέων eκκλησίc;χ η φρονοϋντας ΕΤ! τά Νεστορίου η πεφρονηκό

τας μέν, άποσχομένους δέ ίσως. δοκψασάτω τοίνυν τό σόν επιεικές, πότερόν ποτε 

οί λεyόμενοι συνάyεσθαι yυμνώς καί άναισχύντως τ4'> Νεστορί(.}> καί φρονοϋσι καί 20 

λαλοϋσιν έτέροις ή κεκαυτηριασμένην μέν eσχήκασί ποτε τήν συνείδησιν, συνάyον

ται δέ νϋν μεταμεληθέντες eφ' οίς συνηρπάyησαν, α!σχυνόμενοι δέ ίσως όμολοyείν 

τό πταίσμα· συμβαίνει yάρ τινα τοιαϋτα περί τούς άπατηθέντας yίνεσθαι. κ&ν 

ίδnς συντρέχοντας νϋν τn όρθfl πίστει, άμνησικάκει περί τών παρελθόντων· βουλό

μεθα yάρ μaλλον άρνουμένους αuτούς όρaν ή άναισχύντ(.}> yνώμn συνηyοροϋντας 2 5 

ταίς Νεστορίου κακίαις. ίνα δέ μή δοκώ μεν τιμaν τό φιλόνεικον, άσπασώμεθα τήν 

πρός τόν εuλαβέστατον eπίσκοπον Ίωάννην κοινωνίαν, συyχωροϋντες αvτ4':> καί 

3-11 Conc. Ephes., ACO 1 1,7 p. 117,2-3 et 10-18 (coll. Ατh.; definiτio contra Messalianitas) 14-80,2 Cyr. 
common. ad Maximum Antioch. (= epist. 57 = can. 6) p. 21, 14-26 Schwartz; Synt. p. 560-561; Joannou 11 p. 
284-285 

HVTM 
158v-Ι 59' 

3-11 = coll.Ath. 14-80,2 = Cyr., Synt. 19-80,17 πότερόν ποτε - άπήρεσεν - Am f. 

1 τfis άyίαs καί οίκουμενικfis τρίτηs Η (cf. coll.Ath. et lat.): τfis άyίαs V τfis άyίαs τρίτηs Τ edd. τfis οί
κουμενικfis τρίτηs Μ 1-2 Μασαλιανών Μ Am"' (ίη α' scr. ε m2

) Μασσαλιανών ed.Rom.* Μεσσαλιανπών 
coll.Ath. 2 Εύχπών V Τ Μ edd., sed cf. Ιaτ. et Theoph. p. 6μ4; Joh. Dam. de haer. c. 80,1 et 80,104 
Kotter IV 3 συνήρεσεν coll.Ath. 1 πaσιν Μ 1 Ούαλλεριαν~ Η Τ 4 πaσι + πιστοίs V 1 έπαρχίαs V 1 

εύλαβεστάτων έπισκόπων V 6 όντων + αύτών Τ edd. 7 Μεσσαλιανών Η Τ coll. Ath.: Μεσσαλιανfis 
V Μασαλιανών Μ Μασσαλιανών ed.Rom.* 8 yε om. coll.Ath. ed.Rom.•· 1 yεyενημένοιs Μ 9 άναθεμα-

τίζονταs] άναθεματίζειν τά Η Ι τά om. Η 9-10 μνημονευθένη] μεθοδευθένη HV 11 έν - έκκλησίαs] 

έν τfi έκκλησία Η 12-13 Πέτροs - άνέyνω] Είτα άνέyνω V 12 καί νοτάριοs om. Η 13 σεκρέτου + 
eχων έπί χείραs Τ edd., sed cf. lat. 15 ύπομνηστικόν] ό ύπομνησηκόs Η om. V 17 τήν 1 - Ίωάννην 

τήν πρόs τόν εύλαβέστατον έπίσκοπον Ίωάννην κοινωνίαν V 18 τό om. Cyr. (U) Ι Άνηοχέων] τfis Άν

ηοχείαs V 1 τά + τοv V edd. τοv Cyr. (G) 19 άπεσχισμένουs V 1 ίσωs + είναι Μ Cyr. (G) 20 τώ 

Νεστορ{ω Η Τ Μ Synt. (hic retinendum, quia testimonium ex traditione canonica desumptum esse uidetur): 
τά τοv Νεστορίου V Cyr. (G) τά Νεστορίου Cyr. (RU) ed.Rom.mg, om. Cyr. (L) 21 έτέρωs V edd. 
(έτέροιs ed.Rom.mg) 1 ποτε om. V 13-24 τοιαvτα - άμνησικάκει om. V 24 νvν om. Τ edd. 
25 μΟ:λλον om. V 1 αύτούs om. V 1 συνηyοροvντα Η 27 έπίσκοπον om. V 1 κοινωνίαν om. Τ Synt. 



ACTIO PRIMA 79 

Εχ diffinitione sanctae ac uniuersalis tertiae synodi contra impios Messalianos, id est 
Euchetas 

Placuit omnibus nobis ac deo amabilibus episcopis V aleriano et Amphilochio et 
cunctis Pamphylensis et Lycaonensis prouinciarum reuerentissimis episcopis, quo 
uniuersa quae in synodica chartula statuta sunt teneantur et praeuaricari nullo modo 
praesumantur, firmis uidelicet existentibus etiam his quae gesta sunt Alexandriae. 
itaque qui sunt per omnem prouinciam ex Messalianorum id est >:- Enthusiastarum Rom. 391 

heresi aut si suspectui habentur quod huiusmodi languoris existant, siue clerici sint 
siue laici, remeantes et anathematizantes in scriptis secundum ea quae in iam memo-

10 rata synodica charta promulgata sunt, maneant clerici quidem in clero, laici uero in 
communione ecclesiae. 

Petrus reuerentissimus lector et notarius uenerabilis patriarchici secreti legit: Ma. 1028 

Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandriae Maximo diacono Antiocheno 
commonitorium 

1 5 Didici a diligendo mihi Paulo monacho quia recusat pietas tua usque hodie commu-
nionem reuerentissimi episcopi lohannis amplecti, pro eo quod quidam in Antioche- La.-Co. 74 

na ecclesia male adhuc cum Nestorio uel sentiant uel iam senserint quidem, sed forsi-
tan resipuerint. probet igitur modestia tua, utrum aliquando hi qui dicuntur colligi 
nude ac irreuerenter cum Nestorio sentiant et inuicem colloquantur, licet aliquando 

20 cauteriatam habuerint conscientiam, colliguntur autem nunc acta poenitentia super 
his in quibus surrepti sunt, quamuis confiteri fortasse reuereantur excessum; acci
dunt enim quaedam huiusmodi fieri circa deceptos, licet uideas eos nunc ad rectam 
concurrere fidem. itaque ne succenseas super his quae transierunt. uolumus enim 
eos magis illorum abnegatores uidere quam irreuerenti mente aduocatos nequitiarum 

2 5 esse Nestorii. ut autem ηοη aestimemur amare contentionem, amplectamur reueren
tissimi episcopi Iohannis communionem indulgentes ei, et causa dispensationis ηοη 

13-21 Sancti- excessum = Iuo prol. 54 Β; Grat. C. ι q. 7 c. ι5 col. 433,15-27 
B-C; Grat. C. l q. 7c. 15 § l col. 433,27-32 

Ρ VE 13-21 = Iuo, Grat. 25-81,2 = luo, Grat. 

25-81,2 ut - multa = luo prol. 54 

1 Messalianos scripsi coll. ACO Ι 5 p. 355,4 al. (cf. gr.): Mesilianos Ρ V"'E: Messilianos Vrc (s add. ν•-•) Massalianos 
ed. Rom. * 2 Euchaetas Ρ Euthisiastas VP< prob. (c in t mut., e in ί mut., sias add. s.l. V1

-•) Euchitas ed. Rom. *, sed cf. 
gr. Η et Chron.trip. p. 93,16 4 Pamphilensis VE 1 Licaonensis VE 5 cartula VE 6 his que Ρ hisque Ε 7 prouin
tiam Ρ 1 Messalianorum scripsi (uide supra): Mesalianorum Ρ Meselianorum V•<E Messilianorum Vrc (s s.l., e in ί mut. 
ν•-•) Massalianorum ed. Rom. •- 1 id est + furiosorum ΡΕ edd. (Anastasii glossema ad Enthusiastarum), furiosorum id 
est enthusiastarum Ε• in marg. sup. 1 Enthusiastarum om. Ε i.t. (uide supra) edd. 8 langoris Ρ 9 in' om. Ρ 17 ma
le] nihil respondet in gr. 18 tua modestia luo Grat. 1 aliquando uncis incl. ed. Rom. *, sed cf. gr.; interpretationem 
latinam eorum quae sequuntur etiam aliis locis mendosam esse patet 1 hi qui dicuntur om. luo Grat. 19 inuicem -
έτέρο1ς? coπuptelam cruce indic. pzmg 1 licet} uel ed. Rom. •-, sed interpres legit eί pro ή 20 colligantur Vr< (a in u scr. 
V1

-•) luo Grat. 1 penitentia VE 22 licet} liceat V•< (a del.) ac si ed. Rom. *, sed interpres κάν ίδns ad praecedentem 
sententiam uidetur rettulisse 1 eos uideas V•< (signis transp.) Ε edd. 23 itaque om. ed. Rom. •- 1 succenseas + eis VP< f' 
edd. succenseas + eos V•< (ί in ο scr. νχ) succenseas + eas Ε 25 estimemur codd. 26 episcopi om. F edd., post 
amplectamur habent luo Grat. 1 causam V•< (m eras.) Ε 1 dispensationis + eius V dispensationis + eius negotium Iuo 
Grat. dispensationis + ut ed. Rom. •-, sed interpres uerborum constructionem mutauit 



80 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

ο!κονομίας eνεκα μή άκριβολοyείσθαι σφόδρα περί τούς μεταyινώσκοντας· ο!κονο

μίας yάρ, ώς εφην, δείται τό πρayμα πολλής. 

ΤοΟ αuτοΟ πατρός πρός Γεννάδιον πρεσβύτερον καί άρχιμανδρίτην 

Τό μέν εντονον ε!ς εuλάβειαν τής σής θεοσεβείας ou νΟν εyνων, άλλ' fiδειν εκπαλαι 
καί eπαινώ yε σφόδρα μετά τοιαύτης άκριβείας θέλουσαν ζήν. άλλ' ο!κονομίαι 

πραyμάτων εσθ' 8τε παραβιάζονται βραχύ τοΟ δέοντος εξω φέρεσθαί τινας, ίνα τι 

μείζον κερδαίνωσιν. ώσπερ yάρ οί τήν θάλασσαν ναυτιλλόμενοι χειμώνος eπικει

μένου καί κινδυνευούσης τής νεώς άλύοντες άποφορτίζονταί τινα τοΟ σώσαι τά 

λοιπά, οϋτω καί ήμείς Εν τοίς πράyμασιν, 8ταν μή eξf\ τό λίαν άκριβl:ς άποσ~ζειν, 

παρορώμέν τινα, ίνα μή τοΟ παντός πάθωμεν ζημίαν. καί ταΟτα yράφω μαθών, lo 

8τι ή σή θεοσέβεια λελύπηται ε!ς τόν όσιώτατον καί θεοσεβέστατον άδελφόν ήμών 

καί συλλειτουρyόν eπίσκοπον Πρόκλον ώς λαβόντα πρός κοινωνίαν τόν τής Α!λι

έων, ον οί μl:ν τής εκκλησίας θεσμοί τής Παλαιστίνης ήyούμενον οuκ ϊσασιν, eyείρει 

δl: πρός άχάλινον τοΟ πράyματος eπιθυμίαν φιλοδοξία διάκενος πικρόν εχουσα τό 

τέλος. μή άποφευyέτω τοίνυν ή σή θεοσέβεια τήν πρός τόν όσιώτατον καί θεοφι- 15 

Rom. 392 Ha. 57 λέστατον eπίσκοπον Πρόκλον κοινωνίαν· μία yάρ yέyονεν ή φροντίς eμοί τε καί τf\ 

όσιότητι αuτοΟ, καί ό τής ο!κονομίας τρόπος οuδενί τών συνετών άπήρεσεν. 

Τούτων άναyνωσθέντων οί μοναχοί είπον· ΕΙ κελεύει ή άyία σύνοδος, κομισθήτω 

ή πρός 'Ρουφινιανόν τοΟ άyίου Άθανασίου επιστολή καί άναyνωσθήτω. 

Ή άyία σύνοδος είπε· Γενέσθω ή αϊτησις των εuλαβεστάτων μοναχών. 

Στέφανος ό προειρημένος μοναχός εχων μετά χείρας τήν βίβλον άνέyνω· 

Ma. 1030 ΤοΟ άyίου Άθανασίου πρός 'Ρουφινιανόν 

20 

Κυρί~ άyαπητc;> καί ποθεινοτάτ~ συλλειτουρyc;> 'Ρουφινιανc;> Άθανάσιος eν κυρί~ 

χαίρειν. καί μεθ' eτερα· 'Επειδή φιλοκάλως καί eκκλησιαστικώς - τοΟτο yάρ 

πάλιν πρέπει τf\ σf\ εuλαβείι;ι - f~ρώτησας περί των δι' άνάyκην ύποσυρέντων' μή 25 

φθαρέντων δl: eν τf\ κακοπιστίι;ι, καί f~θέλησας yράψαι με τά δόξαντα eν ταίς συν-

La.-Cο. 76 όδοις καί πανταχοΟ περί αuτών' yίνωσκε' κύριέ μου ποθεινότατε' 8τι Εν άρχf\ μl:ν 

3-17 Cyr. ad Gennadium presb. (= epist. 56 = can. 7) p. 17,11-24 Schwartz; Synt. p. 562-563; Joannou 11 p. 
286-287 22-82,19 Ath. epist. ad Rufin. (= can. 3), Synt. p. 554-555;Joannou 11p.76,9-10.16-18 et p. 

77,17-79,19 

HVTM 3-17 = Cyr., Synt. 22-82,19 = Synt., Can. 

1 ΕVεκεv HV άκριβολοyούμεvοι Μ Cyr. (G) 2 ώς Ι:φηv om. ν 3 πατρός om. Synt. 1 Γεvάδιοv ν 1 

πρεσβύτεροv] έπίσκοποv Η 1 καί om. Η 4 εϋτοvοv ν M•c (yρά(φεται) καί εvτovov M>mg) Cyr. (RG) 
Synt. (Vind), sed cf. Cyr. ador., PG 68, 561 Β l et 601 Α 11-12 Ι εύλάβειαv] εύσέβειαv Synt. Ι i'jδηv V 
5 τοιαύτης] πάσης Τ ed.Rom.mg 1 θέλοuσι V 1 άλλ' + αί Cyr. (RL) 1 οίκοvομίαv V Μ οίκοvομία Synt. 
οίκοvομίαι + τώv Cyr. (R) 6 τιvας Μ Ι τι] τό HV 7 κερδάvωσιv Am Cyr. (GL) Synt. κερδαvοϋσιv 
Cyr. (R) Ι vαuτιλόμεvοι V Τ ed.Rom. 8 vεώς Τ Μ Cyr. (R): vηός HV Cyr. (GL) Synt. Ι άλuώvτες Synt. Ι 

τιvα + ύπέρ Cyr. (RG) ιι θεοσέβεια] θεοφίλεια Μ Cyr. (G) Ι καί θεοφιλέστατοv Τ edd. Cyr. (L), om. V 
12-13 Άλιαίωv Η Αίλιαίωv Synt. 14 δέ om. Τ Ι φιλοδοξία διάκενος] κενοδοξία Η Ι τό om. Cyr. (RL) 
Synt. 15-16 όσιώτατοv καί θεοσεβέστατοv Η εύλαβέστατοv καί όσιώτατοv V 18 οί + εύλαβέστατοι 
Τ edd., sed cf. lat. Ι κομισθήτω + ή άyία σύνοδος είπεv Η 19 έπιστολή + κομισθήτω Η 20 εύλαβώv 

Μ 21 Στέφανος - άvέyvω] Στέφανος μοναχός εφη V 23 άyαπητc;,] uίc;, Can. (exceptis Val Α Bar) 1 

σuλλειτοuρyc;, om. HV 24 καί μεθ' !Ξτερα om. V Τ Synt. καi μετ' όλίyα ed.Rom.<· 25 διά Μ Ι ύπο

σuρρέvτωv HV 26 μοι Η Can. (Val) Synt. μετά V 27 περί αύτώv post δόξαvτα Can. (excepto Val, 
om. Α Bar) 



ACTIO PRIMA 81 

subtilius uel districtius seu uehementius erga se recognoscentes agatur; dispensa
tionis enim gratia, sicut dixi, eget negotium multa. 

Eiusdem patris ad Gennadium presbyterum et archimandritam 

Intentionem quidem reuerentiae tuae, quam circa diuinum possides cultum, ηοη 
nunc tantum agnoui, sed ab olim sciebam, et laudo uehementer eam cum tanta uo
lentem districtionis diligentia uiuere. sed dispensationes rerum nonnunquam cogunt 
parum quid a debito quosdam foras exire, ut maius aliquid lucri faciant. sicut enim 
hi qui mare nauigant, tempestate urguente nauique periclitante anxiati quaedam PL 129,223 
exonerant, ut cetera salua permaneant, ita et nos, cum ηοη habemus saluandorum 

ιο omnium negotiorum penitus certitudinem, dispicimus ex his quaedam, ne cuncto
rum patiamur dispendia. et haec scribo cognoscens quod pietas tua tristetur ίη sanc
tissimum et dei cultorem fratrem et comministrum nostrum Proclum episcopum, eo 
quod admiserit ίη communionem Heliensium egumenum, quem quidem ecclesiae 
leges Palestinae praepositum ηοη nouerunt. suscitat autem ad infrunitum negotii 

ι 5 desiderium amor gloriae amarum terminum inaniter habens. igitur ne refugiat pietas 
tua sanctissimi et deo amantissimi Procli episcopi communionem; una enim fuit cura Rom. 392 Ha. 5s 
mihi et sanctitati eius, et dispensationis modus nulli sapientium displicuit. 

Ηίs lectis monachi dixerunt: Si iubet sancta synodus, afferatur ad Rufinianum 
destinata sancti Athanasii epistola et legatur. 

20 Sancta synodus dixit: Fiat petitio reuerentissimorum monachorum. 

Stephanus praedictus monachus habens prae manibus librum legit: 

Sancti Athanasii ad Rufinianum Ma. 1029 

Domino dilecto et amantissimo comministro Rufiniano Athanasius ίη domino salu-
tem. Et post alia. Quoniam amore bonitatis et ecclesiasticae instίtutionis - hoc 

2 5 enim reuera decet reuerentiam tuam - interrogasti de his qui propter necessitatem 
quidem abstracti, ηοη tamen ίη fide mala corrupti sunt, et uoluisti scribere me quae 
uisa sunt synodibus et ubique de illis, scito, domine mi aιnantissime, quia ίη primor-

3 Eiusdem - archimandriτam = luo prol. 54 C; Grat. C. 1 q. 7 c. 16 col. 434,2-3 6-ιι dispensationes - dispendia = 
Iuoprol. 54 C-D; Grat. C. 1q.7c. 16 col. 434,4-11 11-14 eτ-nouerunt = luoprol. 54 D 15-17 igiτu1·-displicuit 

= luo prol. 54 D 

Ρ VE 3 = luo, Grat. 6-ιι = Iuo, Grat. 11-14 = luo 15-17 = Iuo 

1 erga se recognoscentes - τούs μεταyινώσκονταs? 1 recognoscat agitari Grat., sed cf. luo et Coll.tr.p. apud Fried
berg 1-2 dispensatione ed.Rom. ,,. 2 gratia om. ed.Rom. ,,. 1 mulτa] mulτum luo Grat. 3 lanuarium uel lulianum 
Grat. 6 dispensationis ed. Rom. (corr. ed.Reg.) 1 nonnumquam V 8 urgente VE edd. 1 quedam Ρ 9 exhoneranτ 
VE luo Grat. 1 cera pac (τe superscr. Ρ') 10 poeniτus Ρ 1 dispicimus Ρ V"E (cf. ML W s.u.): despicimus \'Ρ' (in ί scr. e 
V1

-') Grat. edd. 1 quedam Ρ 13 miserit pac (ad superscr. Ρ') 1 Aeliensium ed. Rom. ,. 1 hegumenum Ρ episcopum 
ed. Rom. "'8, sed ipse Anast. egumenum ex uerbo praeposiτum lin. sequentis suppleuisse uidetur, cf. gr. 14 infrunita
tem Ρ V infirmitatem Ε, corr. ed. Rom. 15 inaniτer habens] Anastasium διακένωs legisse et ad εχοuσα rettulisse 
uerisimile est 16 amatissimi Ρ amicissimi luo 17 dispensionis Ρ (signa corr. in marg. Ρ') Ε 21 predicτus Ρ 

22 Athanasii + episτola VE edd., sed cf. gr. Ι Ruphinianum V Ruffinianum F ed. Rom. 23 Ruffiniano F ed. Rom. 
26 quidem om. ed. Rom. ,. 1 tamen] tam ed. Rom. ,,_ 1 me ed. Rom.: mihi codd. 27 synodis ed. Rom. \ sed cf. p. 51,9 
etc. 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

παυσαμένης τfiς yενομένης βίας yέyονε σύνοδος παρόντων καi τών όπό τών eξω 

μερών έπισκόπων, yέyονε δέ καi παρά τοϊς τήν 'Ελλάδα κατοικοΟσι συλλειτουρ

yοϊς, ούδέν δέ ήττον καi τοϊς έν Σπανίc;χ καi Γαλλίc;χ. καi ήρεσεν όπερ ώδε καί 
πανταχοΟ, ώστε τοϊς μέν καταπεπτωκόσι καί προϊσταμένοις τfiς ασεβείας συyyι

νώσκειν μέν μετανοοΟσι, μή διδόναι δέ αύτοϊς eτι τόπον κλήρου, τοϊς δέ μή αύθεν

τοΟσι μέν τfiς όσεβείας, ύποσυρεϊσι δέ δι' όνάyκην καί βίαν, eδοξε δίδοσθαι μέν 

συyyνώμην' eχειν δέ καi τόν τόπον τοσ κλήρου' μάλιστα 8τι όπολοyίαν πιθανήν 

έπορίσαντο, καί eδοξε τοΟτό πως ο!κονομικώς yεyενfiσθαι · διεβεβαιώσαντο yάρ μή 
μεταβεβλfiσθαι μέν ε!ς όσέβειαν, ϊνα δέ μή κατασταθέντες τινές όσεβέστατοι δια

φθείρωσι τάς έκκλησίας, εί'λοντο μάλλον συνδραμεϊν τfj βίc;χ καί βαστάσαι τό βάρος lO 

ή λαούς όπολέσθαι. τοΟτο δέ λέyοντες eδοξαν καί ήμϊν πιθανώς λέyειν διά τό καί 

προφασίζεσθαι αύτούς τόν Άαρών τόν Μωυσέως όδελφόν έν τfj eρήμ~ συνδραμεϊν 

μέν τfj τοΟ λαοΟ παραβάσει, όπολοyίαν δέ έσχηκέναι, ϊνα μή ό λαός ύποστρέψας 

ε!ς Αίyυπτον έπιμείνn τfj ε!δωλολατρίc;χ· καί yάρ ήν φαινόμενον εϋλοyον, 8τι μένον

τες έν τfj έρήμ~ δύνανται παύσασθαι τfiς όσεβείας, ε!σελθόντες δέ ε!ς Αίyυπτον l 5 

έπετρίβοντο καί ηϋξανον έν αύτοϊς τήν όσέβειαν. τούτου τοίνυν Ενεκα συyyνω

στόν πρός τόν κλfiρον yέyονε, τοϊς δέ όπατηθεϊσι καί βίαν παθοΟσι συyyνώμην 

διδόναι. ταΟτα καί έν 'Ρώμn έyράφη καί όπεδέξατο ή 'Ρωμαίων έκκλησία. ταΟτα 

καi τfj σfj εύλαβείc;χ δηλώ θαρρών, 8τι τά δόξαντα όποδέξεταί σου ή θεοσέβεια. 

Σάβας καί oi σύν αύτι{:> εύλαβέστατοι μοναχοί εΤπον· Οϋκ έστιν αϋτη ή φωνή 20 

τοΟ άyίου Άθανασίου μόνον, όλλά καί συνόδων διά τό λέyειν τόν αύτόν πατέρα, 

8τι καi οί 'Ρωμαϊοι καί oi 'Ελλάδος όπεδέξαντο. καί όρίζει τούς έξ αίρέσεως έπι

στρέφοντας δέχεσθαι μέν ε!ς μετάνοιαν, τήν ίερωσύνην δέ μή όπολαμβάνειν. 

Rom. 393 Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης εΤπεν· Ού περί παντός αίρετικοΟ έπιστρέ-

φοντος όποφαίνεται ό πατήρ μή δεχθfiναι, όλλά περί τών πρωτάρχων τfiς αίρέ- 25 

σεως καί τών έμπαθώς eyκειμένων καί pήμασι μέν σχηματιζομένων τήν όλήθειαν 

έπi παρουσίc;χ ορθοδόξων, περί δέ τόν νοΟν κακουρyούντων. όμως καi αύθις όνα

yνωσθήτω ή αύτή πρός 'Ρουφινιανόν έπιστολή τοΟ αύτοΟ πατρός. 

Άναyινωσκομένου δέ τοΟ χωρίου τοΟ λέyοντος· ,,ώστε τοϊς μέν καταπεπτωκόσι καί 

προϊσταμένοις τfiς ασεβείας συyyινώσκειν μέν μετανοοΟσι, μή διδόναι δέ αύτοϊς eτι 30 

12-14 cf. Εχ. 32,22-23 

HVTM 20-84,17 Σάβαs - χαλεπά - Αιη f. l 59ν-160' 

l τfis β!αs τfis yενομένηs Μ Ι yεyενημένηs V edd. Ι καί τών οιη. Can. (excepto Val, καί habent Α Bar) 
άπό τών eξω] άπ' eξω Can. (Val) Synt. 3 Ίσπανίςχ Μ edd. Can. (Mar) 5 eτι οιη. Τ Can. (exceptis 
Val Α Bar) 1 μή2 οιη. Can. (Val Α Bar) Synt. 6 ύποσυρρε!σι V παρασυρε!σι Can. (exceptis Val Α Bar) 1 

δέ οιη. Η 7 μάλιστα + δέ ν edd. 8 έκομίσαντο Can. 9 μέν οιη. Can. (exceptis Val Α) 10 είλαν-

το (sic) V εi'λαντο Can. (Val Α Bar) Synt. βαστ&σαι HV 12 τόν2] τοϋ HV 1 Μωυσέοs Η Μ 

14-15 έπψείνn - Αίyυπτον οιη. Η 14 εiδωλολατρείc;χ Can. Synt. 14-15 μένοντεs + μέν Can. 
16 έαυτοls Τ edd. 1 eνεκεν ν 16-17 σύyyνωστον HV Can. Synt. 17 συyyνώμη Μ Can. (excepto Α) 
18 διδόναι (sc. ίΞδοξε) HV Τ Can. (Val Α) Synt.: δίδοται Μ Can. (exceptis Val Α, δίδονται Col) Ι ταϋτα -
έκκλησία οιη. Can. (exceptis Val Α Bar) 1 ταϋτα 1 ] ταυτό Can. Synt., fort. etiam hic scribendum (ηίsί Anast. 
legit ταϋτα) 19 θαρρών δηλώ Μ Can. (Μ) 1 8τι + καί Can. (exceptis Val As Marf'<) 1 ύποδέξεταί Can. 
(exceptis Val Α et aliis) 20 ante Σάβαs add. Τούτων άναyνωσθέντων Τ edd. Ι Σάββας Η Ι Σάβαs + ό 
εύλαβέστατοs Τ edd. Ι εύλαβέστατοι Η Αιη: οιη. V Τ Μ edd., sed cf. lat. 21 μόνου Η Αιη Ι συνόδου 

HV 22 καί οί2 + τfis V edd. καί οί + έξ Μ 1 όρ!ζει sc. ό πατήρ, aliter Anast. 1 έξ] τfis V 24 ίΞφη V 
28 πρόs 'Ρουφινιανόν οιη. V Αιη 1 'Ρουφ!νον Η 1 τοϋ αύτοϋ πατρός οιη. V Αιη 29 Κα\ άναyινωσκο

μένου τοϋ V 30 μέν οιη. Μ 



ACTIO PRIMA 

dio quidem cessante ui, quae facta extiterat, celebrata est synodus praesentibus etiam La.-Co. 75 

et episcopis qui partium erant eorum qui foris sunt, facta est autem et penes com
ministros qui Greciam habitant, porro nihil minus et ab his qui ίη Hispania et Gallia 
sunt. et quod hic placuit, placuit et ubique, ita ut his qui cadunt et praesunt impietati 
ignoscatur quidem, cum poenitentiam gesserint, ηοη autem ulterius eis locus detur ίη 
clero, his autem qui auctores ηοη fuerint impietatis, sed per necessitatem et uim 
abstrahuntur, placuit ut et uenia detur et habeant cleri locum, maxime cum excusa-
tionem persuasoriam dederint, et placuit id dispensatorie fieri; firmauerunt enim, ne 
migrarent ad impietatem. ne autem ordinati quidam impiissimi ecclesias corrumpe-

10 rent, elegerunt potius concurrere uiolentiae et portare pondus quam perdere popu
los. hoc autem prosequentes uisi sunt etiam nobis persuasorie fari, pro eo quod 
excusarentur dicentes et Aaron Moysi fratrem ίη heremo concurrisse quidem prae
uaricationi plebis, habuisse tamen defensionem, ne uidelicet populus Aegyptum 
reuersus ίη idolatria permaneret. nam et ratio euidens apparebat quoniam manentes 

1 5 ίη heremo cessare ab idolatria possent, sin autem Aegyptum ingressi, moram ίη se 
facerent et incrementum impietatis. propter ea igitur dispensatio circa clerum effecta PL 129,224 
est, atque his qui decepti et uim perpessi fuerant, indulgentia tributa consistit. haec 
et Romae scripta et a Romanorum ecclesia sunt recepta. haec et reuerentiae tuae 
significo fidens quod ea quae approbata sunt, pietas tua suscipiat. 

20 Sabas et qui cum ipso reuerentissimi monachi dixerunt: Νοη est haec uox sancti 
Athanasii tantum, sed et synodorum. nam idem pater dicit quia et Romani et Greci 
receperunt et diffiniunt ut ex heresi conuersi recipiantur quidem ad poenitentiam, 
ηοη tamen ad sacerdotium admittantur. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Νοη de omni conuerso heretico idem pater Rom. 393 
2 5 minime suscipiendo denuntiat, sed de principibus hereseos et his qui uitiose atque 

affectuose uerbis quidem simulant ueritatem ίη praesentia horthodoxorum, ίη mente 
uero nequiter operantur. uerum legatur et iterum eadem ad Rufinianum missa eius
dem patris epistola. 

Cumque legeretur locus qui dicit: ,,ita ut his qui cadunt et praesunt impietati, ignos-
3o catur quidem, cum poenitentiam gesserint, ηοη autem ulterius eis locus detur ίη 

.14 Tarasius - dixit = Deusd. Ι 4 5 p. 54,15; Coll. Bτit. f 183v 
Coll.Bτit.f 183• 

.i7-85,3 legatur- dederint = Deusd. 1 45 p. 54,15-21; 

Ρ VE .i4 = Deusd., Coll. Bτit. .i7-8s.J = Deusd., Coll. Bτit. 

i earum quae ed.Rom.mg 3 nichil minus V nichilominus Ε nihilominus ed.Rom.<- ex F 5 penitentiam VE 
6 exspectaueτis fuerunt, ut uidit Dubielzig, sed cf. infra p. 85,1et7 7 ut et Ρ V: et ut Ε ut ed.Rom. <- 8 dis
pensatoriae Ρ V 8-9 ne migrarent] quod non migrassent ed. Rom. non male, sed mendum ipsi Anastasio imputan
dum 1.i eremo ed.Rom. * (ut semper) 14 idolatria] idolatriam Ε idololatria ed. Rom. 15 idolatria] idololatria V 
aeque bonum 1 Egyptum VE 1 ingressi + essent ed. Rom., sed potius subaudiendum quam supplendum 1 ίη se om. 
ed. Rom. <- 16 facerent + perfectam ν• s.l. 19 suscipiet ed. Rom. * io haec om. yac (add.V• s.l.) Ε edd. Ι sancti om. 
V" (add.V• s.l.) Ε edd. .1.1 definiunt Ε edd., Anast. legit όρίζοuσι 1 penitentiam VE .13 sacerdotia Ε edd. 
15 minimo Ρ" (ο exp., e superscr. Ρ•) .17 uero] autem ed.Rom. * 1 uerum om. Deusd. Coll. Bτit. 1 et om. ed. Rom.<· 1 

iterum eadem om. Deusd. Coll. Brit. 1 Ruffinianum F ed. Rom. Ruphinianum Deusd. 17-.i8 eiusdem] sancti Deusd. 
Coll. Bτit. i9 Cumque] Eumque yac pτob. (Ε in C mut. V•-•) Et cum Deusd. Coll. Bτit. 1 legeretur] lectus esset 
Deusd. Coll. Bτit. 1 cadunt + ίη eresim Deusd. cadunt + ίη heresim Coll. Brit. 30 penitentiam V p(ae)nitentiam Ε 
Deusd. Coll. Bτit. 1 ulterius eis detur locus Deusd. eis ulterius detur locus Coll. Bτit. l locus eis ed. Rom. '' 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

τόπον κλήρου' τοϊs δέ μή αuθεντοuσι μέν τfjs άσεβείαs' ύποσυρεϊσι δέ δι' άνάyκην 

Ma. lOJI καί βίαν, eδοξε δίδοσθαι μέν συyyνώμην, έχειν δέ καί τόν τόπον τοu κλήρου, μάλι-

Ηa. 60 στα ΟΤ! άπολοyίαν πιθανήν eπορίσαντο"' οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον· 'Ιδού 

καθώs προέφημεν' ό πατήρ ou δέχεται ε!s ίερωσύνην τούs eξ αίρέσεωs eπιστρέ

φονταs. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· Οuκ eστιν οϋτωs, καθώs νοείτε. ό μέν 

yάρ πατήρ τούs μή αuθεντήσανταs τfjs αίρέσεωs, άλλ' ύποσυρένταs καί βίαν 

παθόνταs άποδέχεται ε!s ίερωσύνην, μόνουs δέ τούs προϊσταμένουs ή yεννήτοραs 

τών αίρέσεων [ αuτούs] ε!s ίερωσύνην ou προσεδέξατο, εύ yε καί καλώs καί δι-

La.-Co. 77 καίωs τοΟτο άποφαινόμενοs. καί αύθιs πένταθλον οίδε τόν &yιον Άθανάσιον ή lo 

εκκλησία, ώs διωχθέντα ε!s 'Ρώμην διαφόρωs καί άτίμ~ φυyfj eξελαθέντα ύπό τών 

προϊσταμένων τfjs Άρειανικfjs αίρέσεωs· ύποστρέφοντοs δέ αuτοσ καί περιyενο

μένου τών eκκλησιών οί άντίπαλοι αuτ~ ύπεκολλώντο κατά τούs καιρούs μεταβαλ

λόμενοι · ΟΤΕ δέ παρρησίαν eλάμβανον εκείνου άναχωροuντοs, ε!s τήν προτέραν 

αϊρεσιν eπανήρχοντο καί διωyμόν κατά τών εuσεβών eκίνουν. διά τοuτο οίμαι τόν 15 

πατέρα λέyειν μή δέχεσθαι τούs τοιούτουs ε!s ίερωσύνην, ώs ύπομείναντα αύτόν τε 

καί τούs όρθοδόξουs ύπ' αuτών τά χαλεπά. 

Σάβαs ό εuλαβέστατοs μοναχόs είπεν· Άμνησίκακόs eστιν ό άνήρ. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· Πρόδηλον τοuτο· οuδέ yάρ κακόν άντί 

κακοΟ άπεδίδου τινί, διά δέ τόν τοΟ θεοΟ ζfjλον καί άσφάλειαν τfjs eκκλησίαs 20 

άπαίδευτον χρηστότατα οuκ Τjδύνατο κτάσθαι, άλλά τά πρόs eκδίκησιν τοσ θεοσ 

προετιμάτο. 

Ίωάννηs ό εuλαβέστατοs πρεσβύτεροs μοναχόs καί τοποτηρητήs τfjs άνατολικfjs 

διοικήσεωs είπε· Καλώs άνεyνώσθη ό οροs ούτοs ε!s άσφάλειαν τών άκουόντων. 

Οί μοναχοί άναλαβόντεs είπον· Άλλά τούs παρασυρένταs καί βίαν παθόνταs ό 25 

πατήρ προσίεται. ε!πάτωσαν ούν, ε! παρεσύρησαν ή βίαν ύπέμειναν, οτε άπέστη

σαν τfjs άληθείαs. 

Ύπάτιοs καί οί σύν αuτ~ eπίσκοποι είπον, οτι ήμεϊs οϋτε βίαν ύπεμείναμεν οuδέ 

παρεσύρημεν, άλλ' έν ταύτn τfj αίρέσει ήμών yεννηθέντεs άνετράφημεν καί ηuξή-

θημεν. 30 

Rom. 394 Θεόδωροs ό θεοφιλέστατοs έπίσκοποs Κατάνηs καί οί σύν αυτ~ όσιώτατοι επι

σκοποι Σικελίαs μετά καί Έπιφανίου διακόνου πόλεωs Κατάνηs καί τόν τόπον έπ-

21 άπαίδΕvτον χρηστότητα cf. Bas. reg. fus. 4, PG 31, 989 Α 4 

HVTM 23-30 Ίωάννηs - ηύξήθημΕν Am f. 160' 

2 μέν δίδοσθαι V 1 καί2 om. ed.Rom.* 2-3 μάλιστα + δέ V edd. 3 Εύλαβέστατοι om. V 1 'Ιδού] 'Ιού 
Μ 4 ό πατήρ] ώ πατέρΕs HV 6 άyιώτατοs om. V 1 eφη V 1 καθώs] ώs V 1 νοΕίτ(αι) V 7 άλλ' 

om. Μ 1 ύποσvρρένταs HV 9 αύτούs deleui (cf. lat.) 1 αύτούs Eis ίερωσύνην om. V 11 άπΕλαθέντα V 
12 ΆρΕιανiϊs V Τ Am edd. 13 αύτοϋ V 1 έπΕκολλώντο Τ edd. 16 τούs τοιούτοvs] τούτοvs Η 

18 Σάββαs Η 1 ό Εύλαβέστατοs μοναχόs om. V 1 άνήρ] πατήρ Τ edd. 19 Ταράσιοs - ΕΤπΕν] Ό μέyαs 

Ταράσιοs eφη ν 23-24 Ίωάννηs - άκοvόντων om. ν 23 πρΕσβύτΕροs om. Τ edd. 1 μοναχόs + ΤΕ Τ 
edd. 23-24 τiis άνατολικiis διοικήσΕωs Η Μ Am (cf. lat.): τών άνατολικών άρχιερέων Τ edd. 25 άνα-

λαβόντΕS om. ν 1 παρασvρρένταs HV 26 παρΕσύρρησαν HV 1 ΟΤΕ HV: ότι Τ Μ Am edd. 28 οί -
έπίσκοποι] οί λοιποί έπίσκοποι V 1 ούδέ Τ 29 παρΕσύρρημΕν V 1 yΕνηθέντΕs Η 31 ό Εύλαβέστατοs 

Μ om. V 31-32 οί - έπίσκοποι] οί λοιποί έπίσκοποι V 32 ΣικΕλλίαs HV 1 καί 1 om. Τ edd. 1 πόλΕωs 
om. V Τ edd., sed cf. lat. Ι Κατάνηs καί om. Τ 



ACTIO PRIMA 

clero, his autem qui auctores ηοη fuerint impietatis, sed per necessitatem et uim 
abstrahuntur, placuit ut et uenia detur et habeant cleri locum, maxime cum excusa- Ma. 1032 

tionem persuasoriam dederint'', reuerentissimi monachi dixerunt: Ecce <sicut> Ha. 59 

praediximus, hic sanctus pater ηοη suscipit ίη sacerdotium eos qui ab heresi conuer
tuntur. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Νοη est ita, ut intelligitis. denique pater eos 
qui auctores minime fuerint impietatis quique tracti et uim passi sunt recipit ίη sacer
dotium, praelatos uel genitores hereseon ίη sacerdotium ηοη admisit, bene hoc et 
optime atque iustissime proferens. et certe quinquies uictorem sanctum Athanasium La.-Co. 7s 

10 nouit ecclesia, quoniam et Romam frequenter impulsus et ignobili fuga a praepositis 
Arrianae hereseos est abactus. et cum reuersus ecclesias optinuisset, hostes ei adhae
rebant secundum tempora commutati. quando autem accipiebant fiduciam illo disce
dente, ad priorem heresim rediebant et persecutionem contra pios commouebant. et 
idcirco eundem aestimo dicere patrem, ne huiusmodi reciperentur ίη sacerdotium. 

1 5 nam perceperat tam ipse quam ceteri horthodoxi ab illis saeuissima. 

Sabas reuerentissimus monachus dixit: < Iniuriarum immemor est uir. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit:> Manifestum est hoc. neque enim malum 
pro malo reddebat alicui. propter zelum autem dei et munitionem ecclesiae benigni
tatem sine disciplina ηοη poterat possidere, sed ίη his ea quae ad uindictam dei sunt 

20 praeferebat. 

Iohannes reuerentissimus presbyter monachus et uicarius orientalis dioceseos 
dixit: Bene lecta est diffinitio ista ad cautelam audientium. 

Monachi repetentes dixerunt: Sed tractos et uim perpessos pater admittit. dicant PL 129,22 5 
ergo sί tracti fuerint uel uim pertulerint et ideo recesserint a ueritate. 

2 5 Hypatius et qui cum eo episcopi dixerunt quia nos neque uim sustinuimus neque 
abstracti sumus, sed ίη hac heresi nostra nati et educati sumus et creuimus. 

Theodorus deo amabilis episcopus Catanae et qui cum eo sanctissimi episcopi Sice- Rom. 394 

liae una cum Epiphanio diacono ciuitatis Catanae et locum retinente Thomae episco-

6-8 Tarasius - admisit = Deusd. Ι 45 p. 54,22-24; Coll. Brit. f 183• 

Ρ VE 6-8 = Deusd., Coll. Brit. 

1 autem] uero Deusd. Coll.Brit. 1 fuerunt VE edd., sed cf. suprap. 83,6 et infra !. 7 2 ut et] et ut Ε ut ed.Rom."° 1 

cleri] clerici VE in clero Deusd. Coll. Brit. 3 sicut add. F', cf. gr. 4 hic suspectum, cf. gr. 6 Tarasius - eos] Saπcta 
syπodus dixit: patet eos Deusd. Coll. Brit. 7 miπime] ποπ Deusd. Coll. Brit. 1 fueruπt Deusd. Coll. Brit. 7-8 sacer
dotium, praelatos + uero Deusd. Coll. Brit.; exspectaueris coll. gr. sacerdotium, <sed taπtummodo> praelatos 
8 praelatos - τούς προϊσταμένους? cf infra praepositis 1 haereseos ed. Rom. ,,. 9 certe] certo ed. Rom. ,. 11 Ariaπae 

ed.Rom. ,. 11-12 adherebaπt codd. 12-13 abscedeπte yac (ab exp., di adscr. in marg. V') Ε edd. 13 redibaπt VP' 
(e del. Ψ) edd. 1 et' - commouebaπt om. Ε 1 persecutioπes V 14 estimo VE ι 5 orthodoxi codd. 1 seuissima codd. 
16-17 Iπiuriarum-dixit add. ed.Rom. (uir scripsi, pater ed.Rom.), cf. gr.; an lacuna in Anastasii cod. gr.? 18 et] ex 
Ρ" (χ exp., t superscr. Ρ') 19 dei] saπcti Ρ 21 presbyter + et VE 1 et] ac VE 1 dioecesos ed. Rom. ,. 22 lecta] dicta 
VE, sed cf. gr. 1 ista] illa ed.Rom."· 24 uel] et VE edd. 1 pertuleriπt] perpessi VE edd. 25 eo + eraπt V•c (eras.) Ε 
edd. 26 πostra haeresi ed.Rom.''· 27 Cataπe ΡΕ 27-28 Siciliae ΡΡ' (e exp., ί superscr. Ρ') Ε edd. 28 retiπeπs VE 
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έχοντος Θωμά έπισκόπου Σαρδανίας είπον, δτι οί aναyνωσθέντες κανόνες τών 

άyίων πατέρων περί τε Ναυατιανών καi Έyκρατιτών καi Άρειανών είρηνται· 

ταύτης δέ τfjς αίρέσεως τούς ήyήτορας μετά τίνων τάξομεν; 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· 

νους ε!κόνας καί Μαρκιωνιστάς καi τούς 

πρώτος Πέτρος ό Κναφεύς καi ~ενα!'ας 

Σευfjρος. 

Εύρίσκομεν καi Μανιχαίους μή δεξαμέ

συyχυτικούς τών Χριστοϋ φύσεων· ών 

ό Ίεραπόλεως οί αίρετικοί, aλλά καi 

Έπιφάνιος διάκονος τfjς έκκλησίας 

aρχιεπισκόπου Σαρδανίας είπεν · 
νυνi καινοτομηθεϊσα ή ύπερτέρα; 

Κατάνης καί τοποτηρητής Θωμά του αyιωτάτου 

Έλάττων έστi τών προyεyενημένων αίρέσεων ή 

Τ αράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Τ ό κακόν ήδη κακόν έστι καi μάλιστα 

Ma. 1034 έπί έκκλησιαστικών πραyμάτων· τό yάρ έπi δόyμασιν έπί μικροϊς καί μεyάλοις 

άμαρτάνειν ταuτόν έστιν· έξ aμφοτέρων yάρ ό νόμος τοϋ θεοϋ aθετεϊται. 

'Ιωάννης ό εuλαβέστατος μοναχός καi τοποτηρητής τών ανατολικών θρόνων 

10 

είπεν· (Η αϊρεσις αϋτη χείρων πασών τών αίρέσεών Εστι καi κακών κακίστη, ώς 15 

τήν ο!κονομίαν τοϋ σωτfjρος aνατρέπουσα. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· Όδηyεϊ ήμάς τό pητόν τοϋ πατρός 

ήμών Άθανασίου, δτι έάν άλλη α!τία τις οuκ έyένετο τών εuλαβεστάτων έπισκό

πων, ϊνα δεχθώσιν. 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Άναyνωσθήτω καi τά λοιπά τών κανονικών χρήσεων. 20 

La.-Co. 80 Ha. 61 'Έτι Κωνσταντίνος ό εuλαβέστατος διάκονος καi νοτάριος τοϋ εuαyοϋς πατριαρ

χείου aνέyνω· 

Έκ τών πεπραyμένων τfjς άyίας καi ο!κουμενικfjς τετάρτης συνόδου τfjς έν Χαλκηδόνι 

Οί Άνατολικοί καί οί σύν αuτοϊς εuλαβέστατοι έπίσκοποι έξεβόησαν· Πάντες ήμάρ-

τομεν, πάντες συyyνώμην α!τοϋμεν. καί αύθις· Θαλάσσιος, Εuσέβιος καί Eu- 25 

στάθιος οί εuλαβέστατοι έπίσκοποι είπον· Πάντες ήμάρτομεν, πάντες συyyνώμην 

α!τοϋμεν. καi μεθ' eτερα· Καi aναστάς ό εuλαβέστατος έπίσκοπος Ίοuβενάλιος 

HV Τ Μ l l - l 3 Τ αράσιοs - άθετείται Am f. l 60' ίη marg. 20-27 Ή άylα - ίίτερα Am f. 160' 

24-88,4 = Conc. Chalc. 

1 exspectaueris άρχιεπισκόπου (cf. p. 18,28 etc. et Bischofslisten p. 43), sed mendum, quod saepius occurrit (cf. p. 
701 1 l etc.), potius notariis tribuendum Ι Σαρδινίαs ed.Rom."· 2 Ναββατιανών Η 1 Έyκρατητών Η 4 ό 

άyιώτατοs πατριάρχηs om. V 6 πρώτοs + ό Μ, πρώτοs om. V edd., sed cf. lat. 1 zενατίαs Η 

7 Σεβfiροs HV 8 Έπιφάνιοs + ό εύλαβέστατοs Μ 8-9 τfis - άρχιεπισκόπου om. V 8 τfis + 
άyιωτάτηs μεyάληs Η (cf. lat.) τfis + άyιωτάτηs Μ, uide supra ad p. 70,10 Ι τοποτηρητήs] τόν τόπον 
έπέχων Η Ι τοΟ άyιωτάτου om. Η Τ, sed cf. lat. 9 έπισκόπου Η Τ edd., sed cf. lat. et p. 18,28 etc. 1 

Σαρδανίαs] ό Σαρδωνίαs (sic) V Σαρδονίαs Μ Σαρδινίαs ed.Rom.* 1 προyεyεννημένων V 10 ή om. Η 
11 Ταράσιοs om. V 1 eφη V 12 έπl μικροίs καl μεyάλοιs] εϊτε μικροίs εϊτε μεyάλοιs ed.Rom.* ηοη male, 
cf. lat. 14 ό εύλαβέστατοs om. V 1 θρόνων] άρχιερέων Τ edd., sed cf. lat. 1 5 χείρον V edd. 1 πασών] 
πάντων V Τ edd. Ι έστι καl om. V edd., καl om. Η Μ Ι κακών κακίστη] κακόv- όυαl τοίs είκονομάχοιs· καl 

κακή V edd. (,,L. κακών κακίστη" ed.Rom.'"g) 17 eφη V 1 Όδηyεί - Docet? 18 ϋτι om. V 1 άλλη τιs 

αίτlα Μ 20 καl] δέ V om. Am 21-23 Έτι - Χαλκηδόνι] Έτι Κωνσταντίνοs ό τοΟ πατριαρχείου 

νοτάριοs άνέyνω τά τfis τετάρτηs συνόδου τfis έν Χαλκηδόνι V 21 Έτι Η Τ: om. Μ Am 23 τfis 

άyίαs - τfis έν] τη άyία καl οίκουμενικfi τετάρτη συνόδω τfi έν Μ 1 τfis έν Χαλκηδόνι om. Τ Am 24 έ-

βόησαν V 25-27 καl αύθιs - ίίτερα om. V καl αύθιs - αίτοϋμεν om. Η 25-26 Θαλάσσιοs καl Εύστά-

θιοs καl Εύσέβιοs Conc. Chalc. 27 εύλαβέστατοs om. V 1 Ίουβεννάλιοs Η 



ACTIO PRIMA 

pi Sardiniae dixerunt quia kanones sanctorum patrum qui lecti sunt, tam de Noua
tianis et Encratitis quam de Arrianis dicti sunt. huius hereseos ductores cum quibus 
taxabimus? 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Inuenimus et Manichaeos ηοη recipientes 
iconas et Marcionistas et eos qui confundunt Christi naturas, quorum primus est 
Petrus Gnapheus * et Xenaias Hierapolitanus heretici, sed et Seuerus. 

Epiphanius diaconus sanctissimae ac magnae ecclesiae Catanae et locum retinens 
Thomae sanctissimi archiepiscopi Sardiniae dixit: Minor est prioribus heresibus 
nouitas praesens an maior? 

10 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quod malum est, iam utique malum est et 
maxime ίη negotiis ecclesiasticis. ίη dogmatum quippe causa siue ίη parua siue ίη Ma. 1033 
magna <peccare> idem ipsum est. ex utrisque enim lex dei reprobatur. 

Iohannes reuerentissimus monachus et uicarius orientalium sedium dixit: Heresis 
haec peior omnibus heresibus et malarum pessima est, ueluti ea quae dispensationem 

1 5 saluatoris subuertit. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Docet nos dictum patris nostri Athanasii ut 
reuerentissimi episcopi recipiantur, nisi alia quaelibet eorum culpa facta sit. 

Sancta synodus dixit: Legantur autem cetera regularium testimoniorum. 

Adhuc Constantinus reuerentissimus diaconus et notarius uenerabilis patriarchii La.-Co. 79 Ha. 62 

20 legit: 

De gestis sanctae ac uniuersalis quartae synodi Chalcedone celebratae 

Orientales et qui cum ipsis reuerentissimi episcopi clamauerunt: Omnes pecca
uimus, omnes ueniam postulamus. Et rursus: Thalassius, Eusebius et Eustathius 
reuerentissimi episcopi dixerunt: Omnes peccauimus, omnes ueniam postulamus. 

2 5 Et post alia: Et surgens reuerentissimus episcopus Iuuenalis una cum eis contulit 

21-89,4 - Conc. Chalc., ACO ΙΙ 3,1 p. 71,13-16;p. 95,14-17;p. 258,28 

Ρ VE 11-89...ι - Conc. Chalc. 

1 canones VE edd. 1 et Encratitis ed. Rom.: et hencratitis ν•c (a in alia litt. V1
•
1

) et hencroticis Ε, om. Ρ Ι Arianis 
ed.Rom. * 1 ductores Dubielzig (cf. gr. et p. 239,14): censores VE edd., om. Ρ 5 Marτionistas VE 1 pήmus] unus 
ed.Rom.'"& 6 Petrus Fullo Gnapheus (sic) Ρ, Gnapheus i(d est) Fullo E•mg, glossema Fullo ipse Anast. in margine 
addidisse uidetur 1 sed om. Ρ 7 Catane ΡΕ Η peccare add. ed.Rom., cf. gr. 1 idem ipsum] idipsum V edd. Ι utrique 
pac (s superscr. Ρ') 1 probatur VE improbatur ed.Rom. "', sed cf. e.g. Act. IV 134 Β 6 13 Haeresis Ρ 14 ueluti - ώs Ι 

ea] a EFac (prob., a eras. f'), om. ed. Rom. <· 17 recipientes pac (tes sublin., tur superscr., e in a mut. Ρ<) Ι quelibet 
codd. 19 reuerentissimusom.ed.Rom.* 11 gestis F1 :gestaPVE 1ac]eted.Rom.*1uniuersalis]uniuersaliVE1 
synodi quartae ed. Rom. * ex F 11 Orientalis Ρ 13 Thalasius Ρ 
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&μα αύτοίs μετfjλθεν ε!s τό άλλο μέροs. καί άνεβόησαν οί Άνατολικοί καί οί σύν 

αύτοίs εύλαβέστατοι επίσκοποι· Ό θεόs καλωs fινεyκέ σε, ορθόδοξε· καλωs 

ήλθεs. καί μεθ' eτερα πλείστα· Οί Ίλλυρικιανοί εύλαβέστατοι επίσκοποι είπον· 

Πάντεs εσφάλημεν, πάντεs συyyνώμην εξαιτοϋμεν. 

Σάβαs ό εύλαβέστατοs μοναχόs καί ήyούμενοs των Στουδίου είπεν· ΕΙ δοκεί τfi 

άyίc:;χ συνόδ~, ϊδωμεν τάs χειροτονίαs των δεχθέντων, ε! άπό αίρετικων ήσαν ή οϋ. 

Ή άyία σύνοδοs είπε· Ζητείτε εν τοίs έξfjs καί περί τfjs χειροτονίαs. 

Άντώνιοs ό εύλαβέστατοs μοναχόs άνέyνω· 

Rom. 395 Έκ τfjs Εκκλησιαστικfjs ίστορίαs 'Ρουφίνου πρεσβυτέρου 'Ρώμηs 

Εύσέβιοs εν Άλεξανδρείc:;χ yενόμενοs εύρίσκει σύνοδον κροτουμένην περί τfjs αυτηs 10 

ύποθέσεωs, όλίyων μέν οντων των συνελθόντων, χάριτι δέ τfjs ύπέρ Χριστοϋ όμο

λοyίαs τά μέyιστα πράττειν καί λέyειν δυναμένων. ίΞνιοι yοϋν ζήλ~ τfjs εύσεβείαs 

ίΞλεyον .. μή θέμιs τοίs δεξαμένοιs 'Άρειον κοινωνείν", ίΞνιοι δέ εβουλεύοντο πάνταs 

δέχεσθαι μετανοοϋνταs καί άναθεματίζονταs, ϊνα μή πολλά πλήθη άνθρώπων άπόλ

λωνται, λέyοντεs 8τι ,.ούκ όφείλομεν τά έαυτων ζητείν, άλλά τό πολλοίs συμφέρον· 15 

καθώs καί ό Χριστόs ποιεί σταυρωθείs ύπέρ ήμων, ϊνα σώσn των άνθρώπων τό 

yένοs· οϋτε yάρ μόνοιs ήμίν τήν βασιλείαν των ούρανων πρεσβεύειν όφείλομεν, 

άλλά καί έτέροιs πολλοίs· 8που καί τόν υίόν τόν εν άσωτίc:;χ βιώσαντα μετανοή

σαντα ό πατήρ προσεδέξατο καί συλλήβδην εlπείν τfjs ίερωσύνηs αύτ~ μετείναι τό 

άξίωμα βουλόμενοs τήν σφραyίδα εν τ~ δακτυλί~ δίδωσι καί τήν στολήν περι- 20 

Ma. 103 5 θέσθαι ποιεί." Εκράτησε yοϋν ovτos ό κανών ΕΚ τfjs εύαyyελικfjs αύθεντίαs συν

εσφιyμένοs, καί τυποϋσιν Άστέριον μέν εν ταίs κατά τήν άνατολήν Εκκλησίαιs περί 

τούτου πρεσβεύειν, Εύσέβιον δέ ταίs Επί τfjs δύσεωs. προσετέθη δέ κατά τήνδε 

10-90,2 Rufin. hist. eccl. 10,29-30 Mommsen; uersio graeca fort. desumpta est ex antiqua uersione nunc deperdita, 
de qua uide Mommsen ΠΙ p. CCLVΠ sq.; cf. Socr. hist. eccl. ΠΙ 7, 1 p. 197, 12-14 Hansen 

HVTM 3-21 Oi Ίλλυρτκτανοi - ποτεϊ Am f. 16ov-161' 

Ι-2 άνεβόησαν - έπίσκοποτ] άνεβόησαν &παντεs ν 2 εύλαβέστατοt + καί iεροί Η 3 καί μεθ' ΕΤΕpα 

πλεϊστα] είτα ι!φασαν καί V J Ίλλυρτκοί Μ Am Ίλλυρτκοί + καi oi σύν αύτοϊs Conc. Chalc. Ι εύλαβέστατοt 

om. V J είπον om. V 4 συyyνώμην έξαττοϋμεν Η Μ: συyyνώμην άξιοϋμεν V συyyνώμην αίτοϋμεν Τ 
edd. συyyνώμηs άξτοϋμεν τυχεϊν Am συyyνώμηs άξιωθώμεν Conc. Chalc. (cf. lat.) 5 Σάββας Η J ό 

εύλαβέστατοs om. V J ήyούμενοs + μoνfis Τ edd. J Στουδίων ed.Rom.''· 6 εϊδομεν V (t ίη alia litt.) J ή μή 

Μ om. V 7 ζητεϊτατ V Μ J έν τοϊs om. Η J τfis om. V Μ 13 τόν δεξάμενον V 14-15 άπόλωνται 

HV (ο ex corr.) Μ 15 έπτζητεϊν Μ Ι τό πολλοϊs] τό τών πολλών V τά πολλοϊs (sic) Τ 18 καi2 -

βτώσαντα] καί τόν έν άσωτεlα βιώσαντα υiόν V J άσωτεία HV 18-19 μετανοήσαντα om. Μ 
19-20 αύτ~ τό άξίωμα μετεϊνατ V τό άξίωμα αύτ~ μετεϊνατ Am 20 σφραγίδα HV Am J δακτύλω V 
edd. 21 έκράτησεν ούν V J ouτos] αύτόs Τ edd. J αύθεντείαs Η 23 ταϊs] τόν HV 



ΙΟ 

ACTIO PRIMA 

se ad alteram partem. et clamauerunt orientales et qui cum ιpsιs reuerentissimi 
episcopi: Deus bene adduxit te, horthodoxe, bene uenisti. Et post alia plura: 
Illyriciani reuerentissimi episcopi dixerunt: Omnes excessimus, omnes ueniam 
mereamur. 

Sabas reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Studii dixit: Si placet 
sanctae synodo, uideamus [si] ordinationes eorum qui recepti sunt, si ab hereticis 
fuerint an ηοη. 

Sancta synodus dixit: Quaerite deinceps etiam de ordinatione. 

Antonius reuerentissimus monachus legit: 

De ecclesiastica historia Rufini presbyteri Romani 

Pergit interea Eusebius Alexandriam ibique conf essorum concilio congregato - pauci Rom. 395 

numero, sed fide integri et meritis multi - aliis uidebatur fidei calore f eruentibus 
nullum debere ultra ίη sacerdotium recipi qui se utcumque hereticae communionis 
contagione maculasset. sed qui imitantes apostolum quaerebant ηοη quod sibi utile 

r 5 esset, sed quod pluribus, uel qui mirarentur Christum, qui cum esset omnium uita, 
pro salute cunctorum humilians se descendit ίη mortem, quo scilicet inueniretur et ίη 
mortuis uita, dicebant melius esse humiliari se paululum propter deiectos et inclinari 
propter elisos, ut eos rursum erigerent, nec sibimet solis puritatis merito caelorum 
regna defendere, sed esse gloriosius, si cum pluribus illuc mererentur intrare, et ideo 

20 rectum sibi uideri, ut tantum perfidiae auctoribus amputatis reliquis sacerdotibus 
daretur optio, si forte uelint, abiurato errore perfidiae ad fidem patrum statutaque 
conuerti, nec negare aditum redeuntibus, quin potius de eorum confessione gaudere, 
quia et ille euangelicus iunior filius paternae depopulator substantiae ίη semetipsum Ma. 1036 

reuersus ηοη solum suscipi meruit, sed et dignus paternis amplexibus deputatur et 
2 5 anulum fidei recipit et stola circumdatur, per quam quid aliud quam sacerdotii decla

rantur insignia? cum igitur huiuscemodi sententias ex euangelica auctoritate prolatas 
ordo ille sacerdotalis et apostolicus approbasset, ex concilii decreto Asterio ceteris
que qui cum ipsis erant orientis iniungitur procuratio, occidentis uero Eusebio 
decernitur. additur sane ίη illo concilii decreto etiam de spiritu sancto plenior dispu-

3o tatio, ut eiusdem substantiae ac deitatis cuius pater et filius etiam spiritus sanctus 

23-25 ille - circumdatur ιf Lc. l 5,20-22 

11-91,1 Pergit-crederetur Rufin. hist. 10,29-30 p. 991,14-992,17 Mommsen 

Ρ VE 11-91,1 = Rufin. 

3 Ylliriciani Ρ Hylliriciani V Hilliriciani Ε excessimus] errauimus Conc.Chalc. 4 mereamur] postulamus ed. 
Rom.'e, sed ιf Conc.Chalc. 5 Sabbas Ρ 1 eguminus VE 6 si' deleui coll. gr. 1 si' Ρ: om. VE edd. 11-91,1 Pergit
crederetur] uerba non ex graeca uersione retranslata, sed ex ipso Rufino desumpta 12 post multi desiderantur uerba 
Rufini quo pacto post haereticorum procellas et perfidiae turbines tranquillitas reuocaretur ecclesiae, omni cura et 
libratione discutiunt quae ab Anastasio sunt praetermissa, quia in uersione graeca desunt 1 fidei post feruentibus VE 
edd. 15 mirarentur Ρ VE Rufin. (Ν): imitarentur F' (ex Rufin. ?) Rufin. (L 0' F) imitantur Rufin. (Ρ) 19 defende
rent Rufin. 21 uellent Rufin. (Ν F') 24 conplexibus Rufin. 25-26 per quam- insignia in uersione graeca omissa 
sunt 26 post insignia desunt uerba Rufini nec probabilis - indulgendo germano 27 concilii VP' F': concilio Ρ yac 
(in ο scr. ί νχ) Ε 29 concilii VP' F': concilio Ρ V" (in ο scr. ί VX) Ε 30 ac] et ed. Rom. <· 1 deitatis] diuinitatis Ε edd. Ι 

sanctus spiritus Rufin. (LN) 
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τήν σύνοδον καί τά περί τοϋ άyίου πνεύματοs διά τό άναφυfjναι πάλιν τούs χωρί

ζονταs αuτό τfjs δοξολοyίαs. 

Κωνσταντϊνοs ό εuλαβέστατοs διάκονοs καί νοτάριοs άνέyνω· 

Έκ τfjs έκκλησιαστικfjs ίστορίαs Σωκράτουs 

La.-Co. 81 Φωτεινόs ό τοϋ Σερμίου yενόμενοs έπίσκοποs μαθητήs ήν Μαρκέλλου τοϋ Άyκύραs, 5 

καί αuτόs ψιλόν άνθρωπον τόν κύριον Ι!λεyεν ώs καί Μάρκελλοs. 

Καί αuθιs ό αuτόs άνέyνω· 

Έκ τfjs έκκλησιαστικfjs ίστορίαs Σωκράτουs 

Οί δέ έν Σαρδικf\ έρήμην αuτων κατεδιήτησαν, ορον δέ πίστεωs τόν έν Νικαίc;χ έκύ

ρωσαν καί τό ,άνόμοιον' έκβάλλουσι καί άναθεματίζουσιν· άποδιδόασι δέ τούs θρό- 10 

Ha. 64 νουs Παύλ~ καi Άθανασί~, /!τι yε μήν καί Μαρκέλλ~ τ4) Άyκύραs άπολοyουμέν~ 

καi λέyοντι, ώs οuκ ένοήθησαν, &περ έν βίβλοιs έξέθετο, έπεί οτι αuτόs τούs λέ

yονταs ψιλόν άνθρωπον τόν κύριον άποστρέφεται. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs εΤπεν· 'Ήδη πλεϊσται κανονικαί βίβλοι καi 

συνοδικαi καi πατρικαi άνεyνώσθησαν, καi τούs έξ αιρεσεωs έπιστρέφονταs έδίδα- 15 

ξαν ήμas δέχεσθαι, έάν τιs α!τία πονηρά οuκ Ι!στιν έν αuτοϊs. 

Rom. 396 Ή άyία σύνοδοs είπε· Καλώs έποίησαs, δέσποτα, διά τε έπιστολών καί συνοδι-

κών συyyραμμάτων διδάξαs ήμas τήν των αίρετικων άποδοχήν έπιyινώσκειν. 

Τ αράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· 

καi πάλιν άναyνωσθήτω. 

Τ οϋ άyίου Άθανασίου τό άναyνωσθέν 

CH άyiα σύνοδος είπεν· 

ήμων. 

Άναyνωσθήτω κατά τήν κέλευσιν τοϋ άyίου πατρόs 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs εΤπεν· 

χων άναyνωσθήτω. 

'Εξ α!τήσεωs των εuλαβεστάτων μονα-

20 

Στέφανοs ό εύλαβέστατοs μοναχόs καi βιβλιοφύλαξ άνέyνω τοϋ άyίου Άθανασίου 25 

5-6 Theod. Anagn. hist. eccl., epit. 67 p. 34,23-24 Hansen; cf. Socr. hist. eccl. ΙΙ 18,7 p. 112,7-9 Hansen 
9-13 Theod. Anagn. hist. eccl., epit. 69 p. 3 5, 26-3 1 Hansen (inde Theoph. p. 4 3, 22-30); cf. Socr. hist. eccl. ΙΙ 

20, 10-13 p. 118, 18-119, 14 Hansen 

HVTM 4-13 Έκ τής - άποστρέφεται Am f. 161' 5-6 = Epit. 9-13 = Epit. 

1 τοΟ πνεύματος τοΟ άyίου Μ 1-2 διά - δοξολογίας] haec ηοη sunt ex Rufino translata, sed ίη uersio-
ne graeca explicationis causa addita, cf. lat. 1 άναφΟναι V 2 αvτήν Η 3 ό εvλαβέστατος διάκονος 

καί om. V 1 άνέyνω post Σωκράτους V 5 Σερμίου Τ Epit. (cf. lat.): Σιρμίου Μ Am edd. Σερμεία Η 
Σερμ(ίου?) V 1 έπίσκοπος] ήyούμενος V 6 καί αvτός] 8ς Am 1 c"χνθρωπον ψιλόv V 1 κύριον + ήμών V 1 

ώς καί HV Τ Epit.: ώς καί ό Μ ώς ό ed.Rom.* 7 ό αvτός om. V, ό om. Η 8 Έκ - Σωκράτους] Έκ 

τοΟ αvτοΟ Σωκράτους V 1 έκκλησιαστικfjς] αvτfjς Τ Am edd., sed cf. lat. 1 Σωκράτουs om. Τ Am edd. 
9 δέ 1 om. ed.Rom." 1 έν 1 + τfi V edd. 1 αvτων om. Η 1 κατεδίκασαν Τ (cf. lat.) 1 τόν] των V Μ edd. τά 
Epit. (Α) 10 τό] τόv ed.Rom.* Epit. (V) 1 έκβάλουσιv (sic) V 1 καί άναθεματίζουσιν om. V 1 άποδιδώασι 

V Am 12 8τι codd. Epit. (V): καί ed.Rom.* om. Am Epit. (Α); sententia defectiua fort. epitomatori imputan-
da; cf. e.g. Socr. hist. eccl. VII 19 p. 381,24-26 Hansen 14 Ταράσιος om. V 1 άyιώτατος om. V 15 πατρι-

αρχικαί V Ι αίρέσεων Μ 16 δέχεσθαι + καί Μ 17-18 συyyραμμάτωv συνοδικών Μ 19 Ταράσιος 

om. V Ι άyιώτατοs om. V 19-24 ΤοΟ - άναyνωσθήτω] ήδη πλεiσται κανονικαί βίβλοι έξ αiτήσεως τών 

εvλαβεστάτων μοναχών άναyνωσθήτωσαν Η (cf. 1. 14-15) 21 τοΟ άyίου πατρός suspectum Ι άyίου om. 
V 23-24 Ταράσιοs - άναyνωσθήτω om. V (de Η uide supra) 25 ό εvλαβέστατος om. V 



ACTIO PRIMA 

crederetur, eo quod pullularent denuo qui eundem sanctum spiritum a glorificatione 
patris ac filii separarent. 

Constantinus reuerentissimus diaconus et notarius legit: 

De ecclesiastica historia Socratis 

Photinus Sermii quondam episcopus discipulus erat Marcelli Ancyrani, et ιpse La.-Co. 82 

purum hominem dicebat dominum sicut et Marcellus. 

Rursus ipse legit: 

De ecclesiastica historia Socratis 

Qui autem in Sardice conuenerant, primum quidem horum damnauere uesaniam, et 
lo terminum fidei Nicenae corroborantes inaequalitatem respuunt et anathematizant, 

reddiderunt autem thronos Paulo et Athanasio necnon et Marcello Ancyrae ratio- Ha. 63 

nem reddenti ac dicenti quod ηοη fuerint intellecta quae in libris exposuerit, prae
sertim cum ipse eos qui dicebant Dominum purum hominem auerterit. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Iam plurimi canonici libri et synodici atque 
1 5 paterni relecti sunt et ex heresi conuersos docuerunt nos recipere, nisi forte maligna PL 129,2 27 

in eis fuerit noxa reperta. 

Sancta synodus dixit: Bene fecisti, domine, tam per epistolas quam per synodica Rom. 396 

conscripta docendo nos hereticorum agnoscendam receptionem. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Sancti Athanasii denuo legatur quod lectum 
20 est. 

Sancta synodus dixit: Legatur secundum iussionem sancti patris nostri. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Ad petitum reuerentissimorum monacho-
rum legatur. 

Stephanus reuerentissimus monachus et librorum custos legit sancti Athanasii ad 

14-16 Tarasius - reperta - Grat. C. ι q. 7 c. 4 § 8 col. 428,38-429,ι (= Iuo coll. trip.; uide supra ad p. 39,2-6): ltem 
Tharasius episcopus dixit: Ecce multi canonici libri, et sinodici, et paterni lecti sunt, et ab heresi reuertentes 
docuerunt nos recipere, si alia aliqua causa ηοη est ίη eis. 

Ρ VE 14-16 - Grat. 

1-.1 ueτba eo quod - separarent ab Anastasio secundum uersionem graecam addita sunt 1 spιntum sanctum 
ed. Rom. <· ex F 5 Sirmii Prc (e exp., ί superscr. Ρ') edd., sed cf. gr. 7 ipse] Anast. αύτόs legisse uidetur (cf. gr. Η) 
9 ίη Sardice (Sardicae V) - έν Σαρδικfi 1 horum damnauere uesaniam] Anast. κατεδίκασαν legisse (cf. gr. Τ), deinde 
έρήμην αύτών male intellexisse uidetur, "indicta caussa illos damnauere" ed. Rom. "'8 10 Nicaen~ Ρ Nicene Ε 1 

inequalitatem codd. Ι.1 quae] quaeque Ε ed. Rom. quaecumque ed.Reg. <· 16 repperta Ρ 18 reptionem pac (ce add. 
pc s.l.) 
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πρόs 'Ρουφινιανόν, ώs προyέyραπται. 

Τ αράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· 

νοϋs τοϋ πατρόs ήμών. 

Καθώs προειρήκαμεν, οϋτωs Εστiν ό 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον· Ήμείs καi πρώην εϊπομεν οί aνάξιοι δοϋλοι τfis 

άyιωσύνηs ύμών, δτι εϊ τι δέχονται αί &yιαι καi ο!κουμενικαi σύνοδοι, Εάν μή τί 

Εστι τό aντιπράττον' δεχόμεθα. 

Πέτροs ό θεοφιλέστατοs πρεσβύτεροs καi τόν τόπον Επέχων τfis aποστολικfϊs καθ
έδραs Άδριανοϋ Πάπα 'Ρώμηs είπε· Τοϋτο εϋδηλόν Εστι. καi yάρ Εν 'Ρώμn Εξ

όριστοs ήν Μακάριοs ό αίρετικόs ύπό τfjs άyίαs eκτηs συνόδου. καi τεσσαράκοντα 

ήμέραs eδωκεν αuτc";) διορίαν ό Εν άyίοιs πατήρ ήμών καi πάπαs Βενέδικτοs· καi 10 

Ma. 1038 καθ' ήμέραν aπέλυε πρόs αuτόν Βονιφάτιον τόν κονσιλιάριον αuτοϋ καi νουθετικοίs 

pήμασιν Εδίδασκεν αuτόν ΕΚ τfjs θείαs yραφfjs, καi οuδέποτε fιθέλησε διορθώ

σασθαι. τοϋτο δέ Εποίει πείσαι αuτόν καi δέξασθαι. 

Ή άyία σύνοδοs είπεν· Ε! μέν όλοψύχωs κατάθωνται οί Εξεταζόμενοι Επίσκοποι, 

χάριs τc";) θεc";) καi αuτοίs, ε! δέ ύπουλότητα eχουσι, κρινεί Επ' αuτών ό θεόs ώs Επί 15 

Άρείου καi Νεστορίου. 

Οί Εξεταζόμενοι Επίσκοποι aνεθεμάτισαν έαυτούs' λέyοντεs δτι οϋκ Εσμεν Εν ύπου

λότηπ aλλ' Εάν μή όμολοyήσωμεν καθώs ή καθολική Εκκλησία, aνάθεμα έχομεν 

aπό τοϋ πατρόs καi τοϋ υίοϋ καi τοϋ άyίου πνεύματοs. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· Έχώμεθα τών προκειμένων. 20 

Πέτροs ό θεοφιλέστατοs πρεσβύτεροs καi τόν τόπον Επέχων τοϋ όσιωτάτου πάπα 

'Ρώμηs Άδριανοϋ είπεν· "Ωs φασιν οί ίστορικοί, ό &yιos Μελέτιοs ύπό τών Άρει-

La.-Cο. 84 ανών Εχειροτονήθη, καi aνfjλθεν Επί τοϋ &μβωνοs καi Εκήρυξε τό όμοούσιον, ή δέ 

χειροτονία οuκ aπεδοκιμάσθη. 

Θεόδωροs ό όσιώτατοs επισκοποs Κατάνηs καi οί σύν αυτ~ επισκοποι Σικελίαs 25 

είπον· Άληθώs eίρηκεν ό πρωτοπρεσβύτερος τής ό:ποστολικfϊς καθέδρας. 

Τ αράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· Κατ' οuδέν τούs πατέραs εύρίσκομεν 

διαφωνοϋνταs' aλλ' ώs τοϋ αuτοϋ πνεύματοs όντεs πάντεs τό αuτό κηρύττουσι καi 

8-9 καi yάρ - συνόδου cf. Coπc. Coπst. ΠΙ, ACO ser. 11, 11 2 p. 864,6-8 (sacra Coπst. IV. ad syπ. Romae) et p. 
896,27-31 (sacra Coπst. IV. ad Leoπem 11.) 

HV Τ Μ 7-19 Πέτροs - πνεύματοs Am f. 161r-ν 11-14 Πέτροs - άπεδοκιμάσθη Am f. 161v 

17-94,3 Ταράσιοs - αίρέσεωs Am f. 161v-162' 

1 Ταράσιοs - πατριάρχηs) Καi ό άyιώτατοs Ταράσιοs V" 1 οϋτωs) uide iπfrap. 108,15 5 τι) τινα V 
edd., sed cf. lat. έάν] εί Τ edd. 6 άντιπρaττον ed.Reg.* 7-8 τf\s άποστολικf\s καθέδραs om. V 
9 ήν om. Η 10 ήμερών V edd. ποπ male, sed cf. lat. Ι διωρίαν V Ι κα\ 1 om. ed.Rom.* 11 Φονιφάτιον 

(sic) V 1 κονσιλιάριον Η Am (et Μοrίπ ίπ Vc): κονσιδιάριον (sic) V κονσιλάριον Τ Μ 13 έποίουν V Am 
έποίει + θέλων Μ Ι πεΤσαι) πρόs τό πεΤσαι Τ edd. Ι καi δέξασθαι om. V 14 κατάθοιντο Τ edd. 
1 5 ύπουλότητι V Ι αύτών scripsi: αύτούs codd. 16 Νεστορίου + καi τών όμοίων αύτοΤs Τ edd. 
17 Οί - έαυτούs] Καi άνεθεμάτισαν οί έπίσκοποι έαυτούs V 18 όμολοyώμεν Τ edd. 1 eχωμεν ed.Rom.''· 
19 τοϋ 1 om. V 1 τοϋ2 om. V 1 τοϋ 3 om. V 10 Ταράσιοs om. V 11-11 Πέτροs - είπεν) Πέτροs 
πρεσβύτεροs είπεν V 11 τόν τόπον έπέχων] τοποτηρητήs Τ edd. 11-11 τοϋ - Άδριανοϋ) Άδριανοϋ 

τοϋ άyιωτάτου πάπα 'Ρώμηs Τ edd., sed cf. e.g. p. 196,10-11 11 'Ώσπερ φασiν ed.Rom.* 
15 όσιώτατοs έπίσκοποs om. V Ι Σικελλίαs HV 16 exspectaueris πρεσβύτεροs (ut legitur bis supra); fort. 
error πotariorum Ι άποστολικf\s] καθολικf\s V 17 Ταράσιοs om. V Ι Κατ') Ώs κατ' V 
18 διαφρονοϋνταs ν 



ACTIO PRIMA 93 

Rufinianum, sicuti praescriptum est. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Quemadmodum praediximus, ita est sensus 
patris nostri. 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Nos et prius diximus indigni serui sanctitatis 
uestrae quia quicquid recipiunt sanctae ac uniuersales synodi, recipimus, nisi fuerit 
aliquid quod resistat. 

Petrus deo amabilis presbyter et locum retinens apostolicae cathedrae Hadriani 
papae Romae dixit: Hoc perspicuum est. etenim Romae in exilio erat Macarius 
hereticus a sexta synodo missus. et quadraginta dies dedit ei spatium sanctae memo-

10 riae pater noster papa Benedictus, et per singulos dies mittebat ad eum Bonifatium 
consiliarium suum et commonitoriis uerbis docebat eum ex diuina scriptura, et Ma. 1037 

nunquam uoluit corrigi. hoc autem faciebat, ut persuaderet et reciperet eum. 

Sancta synodus dixit: Si toto animo consentiunt qui examinantur episcopi, gratias 
deo et ipsis, si uero dolositatem habent, iudicet deus super illos, quemadmodum 

15 super Arrium et Nestorium. 

Episcopi qui discutiebantur anathematizauerunt se, dicentes quia ηοη sumus sub 
dolo, sed si ηοη conf essi fuerimus sicuti catholica ecclesia, anathema habeamus a 
patre et filio et spiritu sancto. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Proposita prosequamur. 

20 Petrus deo amabilis presbyter et locum retinens sanctissimi papae Romani Hadriani 
dixit: Vt aiunt historiographi, sanctus Meletius ab Arrianis est ordinatus, et ascen-
dit super ambonem et praedicauit homousion, ordinatio autem eius ηοη est repro- La.-Co. s3 
bata. 

Theodorus sanctίssimus episcopus Catanae et qui cum eo epιscopι Siceliae dixe-
25 runt: V erum dixit archipresbyter apostolicae cathedrae. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ιη nullo sanctos patres inuenimus disso
nare, sed ut eiusdem spiritus omnes existentes idem ipsum docent et praedicant. sed 

7-12 Petrus - eum - Gτat. C. 1 q. 7 c. 4 § 9 col. 429,1-7 (= luo coll.tτip.; uide supτa ad p. ;9,2-6): ltem Petrus 
apocrisarius Papae dixit: Romae exiliatus est Macharius hereticus a sancta sexta sinodo, et quadraginta dierum 
inducias dedit illi pater noster Benedicωs Papa, et cottidie mittebat ad eum Bonifatium consiliarium suum, et 
instruebat eum conmonitoriis uerbis ex diuina scriptura, et nullatenus uoluit emendari. Hoc autem faciebat, υt eum 
reciperet ίη suo ordine. 20-25 Petrus - cathedrae = Deusd. Ι 45 p. 54,26-5 5,3; Coll. Bτit. f lBJv 

Ρ VE 7-12 - Gτat. 20-25 = Deusd., Coll. Bτit. 

1 sicut ed. Rom. <· ex F scriptum ed. Rom. <· 5 ac] et ed. Rom. * 6 obsistat ed. Rom. <· ex F 7 cathςdrς Ρ 
9 quadraginta] XL VE 12 numquam VE 13 consenserint V 15 Arium ed. Rom. •· 17 sicut ed. Rom. * 
20 archipresbyter Deusd. Coll. Brit. 1 Romani om. Deusd. Coll. Brit. 1 Hadriani om. V edd. 21 Arianis Deusd. 
ed.Rom. * 22 homousion Ε Deusd.: omousion Ρ homousyon V Coll. Brit. 1 autem] uero Deusd. Coll. Brit. Ι eius] eis 
V eί Ε 22-23 reprobata] repudiata VE edd., sed cf p. 107,IJ 24 sanctissimus om. V Deusd. Coll. Bτit. Ι Catanae 
om. Deusd. Coll. Bτit. 1 eo + erant VE edd. 1 Sicaeliae Ρ" Syceliς V•< Sicilie Vr<E Coll. Brit. Siciliae Prc (ae sublin., ί 

supeτscτ. Ρ<) vrc (y in ί et e in ί mut. V>) edd. 2 5 dicit ed. Rom. '' dixit + domnus Deusd. Coll. Bτit. 
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Rom. 397 διδάσκουσιν. άλλ' ώς ο!κονομίαν τινά eπινοών ό πατήρ ό &yιος Άθανάσιος οϋτως 

eξέθετο. οθεν eκρινεν αuτούς δέχεσθαι ε!ς τόν κλfjρον 1 οσοι οίίκ ε!σι διδάσκαλοι τfjς 

αίρέσεως. 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον · 
δεχόμεθα. 

Εϊ τι eκρίθη άνά μέσον τfjς άyίας ύμών συνόδου, 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Έλπίζομεν, οτι μετά τήν σύνοδον οuδείς διαστραφήσεται, 

καθότι eν ταίς καταθέσεσιν αuτών έαυτούς οί eπίσκοποι όνεθεμάτισαν οτι .. eάν eπι
στρέψωμεν eπί τήν προτέραν αϊρεσιν 1 καθnρημένοι eσμέν ... 

Ha. 65 Κωνσταντίνος ό θεοφιλέστατος eπίσκοπος Κωνσταντίας τfjς Κύπρου είπε· Παν-

ίερε δέσποτα 1 ΕΙ μέν Επιφέρονται λιβέλλους 1 ΕΠιδιδότωσαν 1 ΕΙ δέ μή ΥΕ 1 ΠΟιΕίΤω- 10 

σαν. καί είθ' οϋτως κρινεί ή άyία σύνοδος eπ' αuτοίς. 

Οί eνδοξότατοι άρχοντες είπον· 'Έχουσι τούς λιβέλλους αuτών μετά χείρας καί 

eτοιμοί ε!σι τοϋ eπιδοϋναι. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεv- Έν τ~ τέως τά ύπόλοιπα περί τfjς 

προκειμένης ζητήσεως τών άyίων κανόνων άναyνωσθήτω. 15 

Κοσμάς ό εuλαβέστατος διάκονος καί νοτάριος καί κουβουκλείσιος τοϋ εuαyοϋς 

πατριαρχείου άνέyνω· 

Έκ τοϋ βίου τοϋ όσίου πατρός ήμών Σάβα 

Tfjς τοίνυν αyιας καί ο!κουμενικfjς πέμπτης συνόδου τfjς eν Κωνσταντινουπόλει 

συναθροισθείσης κοιν~ καί καθολικ~ καθυπεβλήθησαν άναθέματι Ώριyένης τε καί 20 

Ma. 1039 Θεόδωρος ό Μοψουεστίας καί τά περί προϋπάρξεως καί άποκαταστάσεως Εuα

yρί~ καί Διδύμ~ ε!ρημένα παρόντων τών τεσσάρων πατριαρχών καί τούτοις 

συναινούντων. τοϋ μέντοι θεοφυλάκτου ήμών βασιλέως άποστείλαντος eν Ίεροσο

λύμοις τά eν τfi συνόδ~ πραχθέντα καί πάντων τών κατά Παλαιστίνην επισκόπων 

χειρί καί στόματι ταϋτα βεβαιωσάντων καί κυρωσάντων πλήν Άλεξάνδρου τοϋ 25 

Άβίλης καί διά τοϋτο τfjς eπισκοπfjς eκβληθέντος καί eν Τ~ Βυζαντί~ ύπό σεισμοϋ 

καταχωσθέντος οί μέν Νεολαυρίται τfjς καθολικfjς έαυτούς eχώρισαν κοινωνίας, ό δέ 

πατριάρχης Εuστόχιος διαφόρως αuτούς μεταχειρισάμενος καί eπί όκτώ μfjνας τfi 

πρός αuτούς νουθεσίι;χ καί παρακλήσει χρησάμενος καί μή πείσας αuτούς τfi καθο

λικfi κοινωνfjσαι eκκλησίι;χ βασιλικαίς κελεύσεσι χρησάμενος δι' Άναστασίου τοϋ 30 

19-96,2 Cyr. Scyth. uita Sabae p. 199, 1-17 Schwartz 

HVTM 6-8 Ή άyία - έσμέν Am f. 162' 19-96,2 Tfis τοίνvν - λύμηs = Cyr. (OL VW[G}), Am f. 

l ώs om. Μ Ι έπινοών τινα Η Ι ό άyιοs] ήμών V edd., sed cf. lat. 2-3 τών αίρέσεων Η 4 είιλαβέ

στατοι om. V 1 Εί τι] 8, τι ed.Rom.mg 1 ήμών Η om. V 6 άyία om. V 8 αίρεσιν + άναθεματισμένοι 
καί Τ edd., sed cf. lat. 9 ό θεοφιλέστατοs έπίσκοποs Κωνσταντίαs om. V Ι Κωνσταντείαs Μ 10 διδό

τωσαν Η έπιδότωσαν ed.Rom.* 1 yε om. ed.Rom.* 10-ΙΙ ποιήτωσαν ν edd. ΙΙ κρίνει ν Τ 1 αίιτοίs] 

exspectaueris αίιτών, uide supra p. 92,15 12-13 Οί ένδοξότατοι - έπιδοϋναι] ίίφασαν έκείνοι (sic)" ίίχομεν 

τούs λιβέλλοvs έτοίμοvs καί δώσομεν αίιτούs V, unde ed.Rom.* ante Οί ένδοξότατοι add. Οί δέ ίίφασαv

Έχομεν τούs λιβέλλοvs έτοίμοvs καί δώσομεν αίιτούs 14 Ταράσιοs om. V 1 άyιώτατοs om. V 1 ίίφη V 1 

περί om. V 1 5 τών άyίων κανόνων suspectum, nam testimonia quae sequuntur ηοη sunt canones Ι άyίων 

om. Τ Μ edd. 16 ό είιλαβέστατοs om. V Ι καi νοτάριοs καi] ό καί Η Ι καί 1 om. Μ Ι καi κοvβοvκλείσιοs 
om. V Τ ed.Rom. (add. La.-Co.mg) 16-17 τοϋ είιαyοϋs πατριαρχείου om. Τ 16 είιαyοϋs Η Μ: om. V 
edd. 18 Σάββα Η 21 Μομψοvεστiαs Cyr. (excepto W<0

") 1 καί άποκαταστάσεωs om. Μ 26 Άβίληs 

Μ Cyr. (LVG): Άβιλfis Η Άμιλfis V Άβίλληs Τ edd. Άβέληs Cyr. (OW) 27 Νεολαvρίται HV Τ 1 έχώρι

σαν έαvτούs Cyr. (OW) 28 μηνών V 



ACTIO PRIMA 95 

ueluti quandam dispensationem excogitans sanctus pater Athanasius ita exposuit. Rom. 397 

unde iudicauit illos ίη clero suscipi qui ηοη essent magistri hereseos. 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Quicquid iudicatum est ίη medio sanctae ues- PL 129 ,228 

trae synodi, suscipimus. 

Sancta synodus dixit: Speramus quia post synodum nemo peruertetur, iuxta quod 
ίη condescensionibus suis semet episcopi anathematizauerunt quia ,,si reuersi fueri
mus ad priorem heresim, depositi simus". 

Constantinus deo amabilis episcopus Constantiae Cypri dixit: < '~'~'~ > Ha. 66 

< ::-::-::- > Habent libellos suos prae manibus et parati sunt dare. 

10 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Interim reliqua de proposita quaestione 
sanctorum canonum legantur. 

Cosmas reuerentissimus diaconus notarιus et cubuclesius uenerabilis patriarchii 
legit: 

De uita sancti patris nostri Sabae 

1 5 Sanctae igitur ac uniuersalis quintae synodi, quae Constantinopoli congregata est, 
communi et uniuersali summissi sunt anathemati Origenes et Theodorus Mopsues-
tiae et ea quae ab Euagrio et Didymo dicta sunt, de eo uidelicet quod ante substan- Ma. 1040 

tiam fuisse perhibebant et quod de restitutione ίη statum pristinum fatebantur, prae
sentibus et consentientibus quattuor patriarchis. cum autem deo conseruandus 

20 imperator noster misisset Hierosolymis ea quae ίη synodo gesta sunt, et omnes 
episcopi Palaestinae manu et ore haec confirmassent et roborassent praeter Alexan
drum Abilae, qui ob hoc ab episcopatu proiectus et Byzantii a terrae motu obrutus 
est, Noui quidem Laurenses a catholica se separauerunt communione. at uero patri
archa Eustochius diuersis modis eos aggressus et per octo menses admonitione circa 

2 5 illos et precibus usus cum ηοη ualuisset eis persuadere, quo ecclesiae catholicae com
municarent, imperialibus iussionibus usus per Anastasium ducem a Noua illos laura 

PVE 

3-4 uestrae sanctae ed. Rom. * ex F 6 condescensionibus] .g. depositionibus" ed.Rom.'"g, sed cf. p. 9,10 etc. 1 semet 
episcopi] semetipsi Ε edd. 8 lacun. indic. ed.Rom., .gr. addit. Sacratissime Domine, sί quidem deferunt libellos, 
dent. sin minus, faciant. atque ita iudicabit sancta synodus de ipsis. at illi dixerunt; habemus libellos paratos, et 
dabimus eos. Gloriosissimi principes dixerunt; habent libellos suos prae manibus" ed.Rom.mg (cf ed.Rom.co"); haec 
uerba iam ίn Anastasiί cod. gr. defuisse uidentur 9 suis V 10-11 questione (sίc) sanctorum Ρ: sanctorum questione 
V F' edd. sanctorum questionum Ε 11 legatur yac (η ίns. s.l. V') Ε 12 diaconus + et ed. Rom. * non male, an nota-
rius delendum? cf. e.g. p. 99,10 15 igitur ac om. VE edd., sed cf. gτ. 1 uniuersalis] uenerabilis ed.Rom.•· 1 Con-
stantinopolim VE ed. Rom. 17 Didimo VE, om. V'' (Didimo V• s.l.) 17-18 dicta- fatebantur] .dicta sunt de 
praeexistentia et restitutione" ed.Rom.mg 18-19 presentibus Ρ 18-19 consentientibus ac praesentibus VE consen
tientibus et praesentibus ed. Rom. * 20 Hierosolimis VE 21 Palestin~ Ρ 1 ore] hore P•<(h exp.) yac (h del.) 1 haec 
om. VE edd. 22 Abilae scrίpsi coll. gr.: Abillae ΡΡ' (inde La.-Co.'"8): Abilla e pac (lίtt. coni.) ab illa V" Achillam Vrc 
(ch s.l., abbr. add. V') Abillam Ε Abillaeum ed.Rom.coπ.<· 1 terremotu VE 23 Νοuί ... Laurenses] Neolauritae La.
Co.'"8, sed Anast. Νεολαuρίται ad uerbum ueτtίt 1 quidam Ε edd. 24 admonitionem VE edd., admonitionem + fecit 
ΕΡ' (fecit add. E•·•mg) edd. 25 usus] suis VE edd. (usus La.-Co.'"& ex Ρ) 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

δουκόs τfjs Νέαs λαύραs αuτούs έξέωσε καί τήν έπαρχίαν πάσαν τfjs αuτών f~λευ

θέρωσε λύμη<;. 

Τ αράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν. ΌρΟ:τε ΟΤΙ οκτώ μfjναs διετέλεσεν ό 

cφχιεπίσκοποs παρακαλών καί μακροθυμών έπ' αuτοίs' καίτοι yε είδώs αuτούs 

προαναθεματισθένταs έν τf\ συνόδ~. τοιyαροϋν ήδη f~νωτισάμεθα τάs κανονικά<; 

διατάξει<; καί τά συνοδικά παραyyέλματα καί τών άyίων πατέρων τήν άκρίβειαν, 

La.-Co. 85 καί πάντεs όμοφρόνωs τούs προσερχομένουs άπό αίρέσεωs τfjs οίασοϋν άπεδέξαντο. 

Rom. 398 Ή άyία σύνοδο<; είπεν· Ώs άληθώs eχει, έάν έτέρα κανονική α!τία οuκ eστιν ή 

κωλύουσα. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· Οϋτω στοιχεί πaσιν, ϊνα δεξώμεθα lo 

αuτούs; 

Ή άyία σύνοδοs είπε· Στοιχεί πάσιν. 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί έξεβόησαν· Καί ήμίν άρέσκει. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· Καί πάλιν λέyομεν· εαν ετερα κανονική 

α!τία ή καθαιροϋσα τόν προσερχόμενον οuκ eστι, δεχθήσεται· πάντωs yάρ χρή τάs 15 

κανονικάs διατάξειs φυλάττεσθαι. 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον, δτι κατά τάs ίΞξ άyίαs καί ο!κουμενικάs συνόδουs 

δεχόμεθα τούs έξ αίρέσεωs έπιστρέφονταs, μή οϋσηs τινόs αίτίαs άπηyορευμένηs έν 

αuτοίs. 

Τ αράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· Καί ήμεis πάντεs οϋτωs όρίζομεν δι- 20 

δαχθέντεs παρά τών άyiων πατέρων ήμών. 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον · 
μοναχοί, τί περί αuτών yίνεται; 

'Εάν τινεs άπελείφθησαν τfjs άyίαs συνόδου 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· Πείσομεν αuτούs έκ τών προαναyνω-

σθέντων κανόνων. δμωs τίνοs eνεκεν οuκ άπήντησαν τf\ άyίςι: ταύτn συνόδ~; 25 

Σάβαs ό εuλαβέστατοs μοναχόs είπεν· Οuκ οίδα, άλλά καθ' έαυτούs ε!σιν. 

Ha. 68 Εuθύμιοs ό θεοφιλέστατοs έπίσκοποs Σάρδεων είπε· Καθώs ήδη παρεκαλέσαμεν, 

έλθέτωσαν αί βίβλοι καi άναyνωσθήτωσαν · καί ϊδωμεν, εί δεί δέχεσθαι τούs άπό 

αίρετικών χειροτονηθένταs. 

HVTM 8-9 Ή άyία - κωλύοuσα - Am f. 161' 14-19 Ταράσιοs - έν αύτοίs Am f. 161' 

1 έξέωσεν αύτούς ν 3 Ταράσιοs om. ν 1 άyιώτατος om. ν 4 εiδώς] προειδώς Μ 7 πάντες] sc. 
oi &yιοι πατέρες Ι τούς om. V 8 Ώs - iΞχει om. Am Ι Ώs] Οϋτωs ed.Rom." fort. recte (cf. lat.) Ι έάν] εi 

V Τ edd., sed cf. e.g. infra !. 14 9 κωλύοuσα + δεχόμεθα αύτούς Am 10 Ταράσιος om. V 1 άyιώτατοs 

om. V 11 άyία om. V 13 εύλαβέστατοι om. V 1 έβόησαν V 1 ύμίν V 14 λέyομεν + ϋτι Μ 
15 χρή post διατάξεις V 17 8τι om. Am 1 ς' Η / άyίας om. V 18 αiρέσε(ων) Η 10-11 Ταρά-

σιοs - ήμών] haec potius synodo quam Tarasio tribuenda 10 Τ αράσιοs om. V / άyιώτατος om. V 
11 εύλαβέστατοι om. V 1 Ei Τ 14 Ταράσιος om. V / άyιώτατος om. V 1 Πείθομεν codd., corr. Morin ίη 
Vc, cf. lat. 16 Σάββαs Η / ό εύλαβέστατοs om. V / έαuτούς έστίν (sic) Η 17 θεοφιλέστατος έπίσκο

ποs om. V Ι Σάρδεων] Σαρδ sine abbr. HV; cf. Bischofslisten p. 42 adn. 160 Ι ήδη παρεκαλέσαμεν] cf. p. 
66,14-22? 18 εiσελθέτωσαν Μ / εϊδομεν V 



ACTIO PRIMA 97 

proiecit prouinciamque totam ab eorum pestilentia liberauit. 

Tarasius sanct1ss1mus patriarcha dixit: Videtis quia octo menses transegit archi
episcopus rogans et longanimiter agens super illos, quanquam nosset eos praeanathe
matizatos in synodo. igitur iam audiuimus canonica praecepta et synodicas denun-
tiationes et sanctorum patrum censuram, et omnes uno sensu accedentes a qualibet La.-Co. 86 

heresi receperunt. 

Sancta synodus dixit: Sic se ueritas habet, nisi alia canonica causa sit quae prohi- Rom. 398 

beat. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ita placet omnibus, ut recipiamus eos? 

10 Sancta synodus dixit: Placet omnibus. 

Reuerentissimi monachi exclamauerunt: Et nobis placet. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et iterum dicimus: si alia canonica causa 
quae deponat accedentem ηοη est, recipietur. sine dubio namque oportet canonica 
conseruari praecepta. 

1 5 Reuerentissimi monachi dixerunt quia secundum sex sanctas et uniuersales synodos 
suscipimus eos qui ex heresi conuertuntur, si ηοη est in illis aliqua causa nefaria. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et nos omnes ita diffinimus edocti a sanctis 
patribus nostris. 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Si aliqui monachi sanctae synodo desunt, quid 
20 de illis fit? 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Persuadebimus eis ex canonibus qui prae
lecti sunt. attamen quamobrem ηοη occurrerunt ad hanc sanctam synodum? 

Sabas reuerentissimus monachus dixit: Nescio, sed seorsum sunt. 

Euthymius deo amabilis episcopus Sardeorum dixit: Quemadmodum iam roga- Ha. 67 

2 5 uimus, ueniant libri et legantur, et uideamus si oporteat suscipi eos qui ab hereticis 
ordinati sunt. 

PVE 

3 quamquam VE 5 censuras ed. Rom." 1 et' quia Ε"' in ταs. edd. 9 ut recipiamus eos om. V edd. (add. ed. Rom. '"8) 
ιι exclamauerunt] dixerunt V edd. Ι nobis + omnibus V•<E, exp. V• 17 omnes om. V edd. (add. ed. Rom. '"8) Ι 

diffiniuimus VE .1.1 sacram ed.Rom."" z3 dixerunt pac (erunt subl., it abbτ. s.l. Ρ') 1 deorsum VE .14 Sardeorum Ρ 
Vr' (sic etiam in episcopoτum catalogis D 8 et F 7): Sardorum V•c (e ins. V"' s.l.) Ε Sardinorum ed.Rom. ,,. (Sardeorum 
et Sardium La.-Co.'"8) z4-z5 rogauimus iam VE edd. 



ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

ΚωνσταντΤνος ό εύλαβέστατος διάκονος καί νοτάριος είπεν· Έπειδή Εκελεύσατε 

περί τών χειροτονηθέντων ύπό αίρετικών άναyνωσθfjναι χρήσεις, μετά χε!ρας eχο

μεν τάς βίβλους, καί εi κελεύετε, άναyνωσθήτωσαν. 

Ma. 1042 Ή άyία σύνοδος είπεν· Άναyνωσθήτωσαν. 

Στέφανος ό εύλαβέστατος μοναχός καί βιβλιοφύλαξ άνέyνω· 

Έκ τfjς Εκκλησιαστικfjς ίστορίας 'Ρουφίνου 

Τ οϋτον μέν οίιν τόν Εμφύλιον διωyμόν βραχύν οντα πρότερον εiς τήν Επισκοπήν 

παρελθών Μακεδόνιος ηϋξησεν. Άκάκιος δέ καί Πατρόφιλος Μάξιμον τόν 'Ιεροσο

λύμων Εξωθήσαντες Κύριλλον άντεκατέστησαν. 

Καί μετά τοϋτο Κοσμάς ό εύλαβέστατος διάκονος νοτάριος καί κουβουκλείσιος τοϋ lo 

εύαyοϋς πατριαρχείου άνέyνω· 

Έκ τfjς Εκκλησιαστικfjς ίστορίας Θεοδώρου Άναyνώστου βιβλίου πέμπτου 

Διόσκορος yάρ παρά τό το!ς κανόσι δοκοϋν έαυτ~ τήν χειροτονίαν Επιτρέψας τfjς 

κατά Κωνσταντινούπολιν Επισκοπfjς προχειρίζεται εiς τήν αύτfjς προεδρίαν Άνατό-

Rοm. 399 λιόν τινα τόν τfjς Άλεξανδρέων Εκκλησίας τάς άποκρίσεις Εν Κωνσταντινουπόλει 15 

ποιούμενον, eχων παρευθύς καί Εύτυχfj συλλειτουρyοϋντα. πρός 8ν Ά νατόλιος 

χαριέντως eφη - τό yάρ μέλλον Τ]yνόει - .. όπου περιπεπάτηκας, ήyίακας." Επράτ

τετο δέ ταϋτα κατά τήν ύπατείαν Πρωτοyένους καί Άστουρίου. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Τί λέyετε περί Άνατολίου; ούχί eξαρ-

La.-Co. 88 χος τfjς άyίας τετάρτης συνόδου eyεyόνει; καί Ιδού ύπό Διοσκόρου τοϋ δυσσεβοϋς 20 

κεχειροτόνητο παρόντος καί Εύτυχοϋς. καί ήμε!ς yοϋν δεχώμεθα τούς άπό αίρετι

κών χειροτονηθέντας, ώς καί Άνατόλιος Εδέχθη. καί αύθις άληθώς φωνή θεοϋ 

Εστιν' δτι ούκ άποθανοϋνται τέκνα ύπέρ πατέρων ι άλλ' eκαστος τfι iδίςχ άμαρτίςχ 

άποθανεΤται, καί οτι ΕΚ τοϋ θεοϋ Εστιν ή χειροτονία. Επειδή δέ τινες τυχόν άμφι-

βάλλουσι περί Άνατολίου, άναyνωσθήτω τά περί αύτοϋ. 25 

23-24 ούκ άποθανοϋνται - άποθανεϊται cf. Ez. 18,20 

7-9 ,,Rufini graeci" hist. eccl. = Socr. hist. eccl. 11 27,7 et 38,2 p. 137,7-9 et 164, 1-2 Hansen (cf. Ε. Bihain, Byzan
tion 32, 1966, p. 87-91) 13-18 Theod. Anagn. hist. eccl. F 2 p. 99,2-8 Hansen (ex Actis Nicaenis) 24 έκ τοϋ 
θεοϋ έστιν ή χειροτονία cf. Const. ap. Vll 16, 1-2 Metzger, p. 402,4-5 Funk Ι 

HV Τ Μ 5-9 Στέφανοs - άντεκατέστησαν Am f. 162ν 7-9 = Socr. 10-16 Καί μετά - συλλει-

τουρyοϋντα Am f. 162ν 19-24 Ταράσιοs - χειροτονία Am f. 162ν 

1 ό εύλαβέστατοs διάκονοs καί om. V 2 άπό Η 3 τά βιβλία V 5 ό εύλαβέστατοs μοναχόs καί 

om. V 6 'Εκ - 'Ρουφίνου om. V 7 μέν om. V 8 δέ καί] μέν yάρ καί Socr. (μέν καί Τ) 1 τόν] τόν V 
Τ Socr. (b), cf. lat.: τών ed.Rom.* Socr. (ΑΤ) τόν τών Μ Am (incertum ίη Η) 9 έξεώσαντεs V edd. Ι άν

τικατέστησαν ΜΡ' (ίη ε scr. ι Μ•) Am Socr. (excepto Μ1, άντ' έκείνου κατέστησαν Τ) Mansi 10 ό εύλα

βέστατοs διάκονοs om. V 1 διάκονοs + καί ed.Rom.*, sed potius νοτάριοs delendum 1 καί κουβουκλείσιοs 
om. V 11 εύαyοϋs om. V 1 άνέyνω post Θεοδώρου V 12 έκκλησιαστικήs om. V 1 Άναyνώστου 

βιβλίου πέμπτου om. V 1 βιβλίον ε' (sic) Η 13 δοκοϋν] διήκον HV 14 κατά om. Η 1 έαυτήs V Τ 
15 τόν τi;s] τών V 17-18 έτράπετο V 18 κατά] μετά Ε. Schwartz, ΒΖ 34, 1934 p. 141, sed uide 
Hansen 1.1. Ι τήν om. V Ι Άστeρίου Μ edd., sed cf. lat., fort. Άστυρίου scribendum; cf. ACO 11 1,1 p. 20,5 
et PLRE 11 p. 174-175 19 άyιώτατοs om. V 20 τετάρτηs] δ' V 21 έκεχειροτόνητο V Μ 1 παρόν

τοs καί Εύτυχοϋs deest ίη lat. (potius hic delendum quam illic supplendum) 21-22 καί ήμεϊs - έδέχθη om. 
Am 21 ούν V 1 δεχόμεθα HV Μ 1 ύπό Μ 24 τυχόν om. V 



ACTIO PRIMA 99 

Constantinus reuerentissimus diaconus et notarius dixit: Quoniam dixistis de 
ordinatis ab hereticis legi exempla, prae manibus habemus libros, et sί iubetis legan
tur. 

Sancta synodus dixit: Legantur. 

Stephanus reuerentissimus monachus et librorum custos legit: 

De ecclesiastica historia Rufini 

Hanc quidem intestinam persecutionem, cum breuis esset primum, ίη episcopatum 
transiliens Macedonius crescere fecit. Acacius autem et Patrophilus Maximum 
Hierosolymitanum expellentes Cyrillum pro eo constituerunt. 

10 Et post hoc Cosmas reuerentissimus diaconus et cubuclesius uenerabilis patriarchii 
legit: 

De ecclesiastica historia Theodori Lectoris libro quinto 

Dioscorus enim contra id quod regulis placet sibi ordinationem Constantinopolitani 
episcopatus indulgens prouehit ίη eius praesulatum Anatolium quendam Alexandri-

Ma. 1041 

1 5 norum ecclesiae responsa Constantinopoli facientem, habens praesto et Eutyche Rom. 399 

comministrantem. ad quem Anatolius grato animo dixit, quod futurum erat igno-
rans: ,,quocumque ambulasti, sanctificasti." agebantur autem haec consulatu Proto-
genis et Asturii. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quid dicitis de Anatolio? nonne primas 
20 sanctae quartae synodi fuit? et ecce a Dioscoro impio ordinatus est. ergo et nos La.-Co. s7 

suscipiamus eos qui ab hereticis ordinati sunt, quemadmodum et Anatolius est PL 12μ3ο 
receptus. et rursus uere uox dei est quia ηοη morientur filii pro patribus, sed unus-
quisque suo peccato morietur, et quia ex deo est consecratio. quodsi forte aliqui 
dubitant de Anatolio, legantur ea quae sunt de ipso. 

19-2 3 Τ arasius - consecratio - Grat. C. ι q. 7 c. 4 § ι ο--ι ι col. 42 9,8-ι 5 ( = Ι uo coll. trip.; uide supra ad p. 3 9,2 -6): 
Item Tharasius patriarcha dixit: Quid dicitis de Anatholio? Nonne etiam in quarta sinodo factus est pήnceps? et ecce 
ab inpio Dioscoro ordinatus est. Et nos igitur recipiamus eos, qui ab hereticis ordinati sunt, sicut Anatholius 
receptus est. Item: Vere uox Dei est, quoniam non moriuntur filii pro patribus, sed unusquisque ίn suo peccato 
moritur; et quoniam ordinatio ex Deo est. 19-22 Tarasius - receptus = Deusd. Ι 45 p. 55,4-6; Coll. Brit. / ι83• 

Ρ VE 19-23 - Grat. 19-22 = Deusd., Coll. Brίt. 

6 Ruffini F ed. Rom. 8 transiliens + eos V 1 Acatius VE 9 Hierosolimitanum VE 10 post hos V posthac ed. 
Rom. •· 1 diaconus] monachus Ρ•< (monachus subl., diacon(us) superscr. Ρ<) 15 Constantinopolim VE 1 presto codd. 1 

Eutyche (- Εύτυχfi) scrίpsί (cf. p. 24ι,2, ubί Eutychea - Εύτυχέα): Euthychae Ρ Eutiche V" Eutichen VP' (η add. V') 
Eutice Ε Eutychem ed. Rom. •· 16 Anatholius Ρ 1 grato animo - χαριέvτωs mίnus apte (scite dixit ed. Rom. '"8; 
χαριέvτωs - eleganter Gloss.) 18 Asterii f' edd., sed Anast. legit Άστουρίου, cf. gr. 20 quartae om. VE edd. 1 

synodi + Calcedonensis Deusd. Coll. Brίt. 1 ecce om. Deusd. Coll. Brit. 1 ab impio Dioscoro Deusd. Coll. Brit. 1 

ordinatus est] παρόvτοs καί Εύτυχοϋs ίn Anastasii cod. gr. defuisse uidetur (cf. etiam Grat.), "g. ad. praesente 
quoque Eutyche" ed. Rom. mg 20-21 ergo - eos] ergo suscipiantur Deusd. Coll. Brίt. 21 ordinati sunt] ordinantur 
Deusd. Coll. Brit. 21-22 quemadmodum - est receptus] sicut ille receptus est Deusd. Coll. Brit. 24 de ipso sunt Ε 
edd. 



ΙΟΟ ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

Κοσμδ:s διάκονοs καί κουβουκλείσιοs τοϋ εuαyοϋs πατριαρχείου ό:νέyνω· 

Προοίμιον τfjs έν Χαλκηδόνι άyίαs καί ο!κουμενικfjs συνόδου 

Συνελθούσηs δέ καί τfjs άyίαs καί ο!κουμενικfjs συνόδου τfjs κατά θείον θέσπισμα 

έν τfj Χαλκηδονέων πόλει συναθροισθείσηs, τουτέστι Πασκασίνου καί Λουκινσίου 

τών εuλαβεστάτων έπισκόπων καί Βονιφατίου τοϋ εuλαβεστάτου πρεσβυτέρου 

έπεχόντων τόν τόπον τοϋ όσιωτάτου άρχιεπισκόπου τfjs πρεσβυτέραs 'Ρώμηs 

Λέοντοs καί Άνατολίου τοϋ όσιωτάτου ό:ρχιεπισκόπου τfjs μεyαλωνύμου Κωνσταν

τινουπόλεωs νέαs 'Ρώμηs. 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον· Καί τοϋτο δεχόμεθα. 

'Έτι Κωνσταντίνοs διάκονοs καί νοτάριοs τοϋ εuαyοϋs πατριαρχείου ό:νέyνω· 

Έκ τοϋ βίου τοϋ όσίου πατρόs ήμών Σάβα 

10 

Φλαβιανοϋ τοίνυν καί 'Ηλία τών πατριαρχών έν Σιδώνι, ώs είρηται, yεyονότων καί 

yράμμασι κολακευτικοίs τε καί ο!κονομικοίs πρόs βασιλέα χρησαμένων καί την έν 

Ma. 1043 Σιδώνι κατά τfjs όρθfjs πίστεωs συναθροιζομένην σύνοδον διαλυσάντων καί ε!s τούs 

ο!κείουs θρόνουs έπανελθόντων ό:yανακτήσαντεs οί περί Σωτήριχον καί Φιλόξενον 1 5 

Ha. 69 ε!s όρyην &σχετον έκίνησαν τόν βασιλέα ώs ό:πατηθέντα ύπό τfjs τών πατριαρχών 

πανουρyίαs καί προσποιήσεωs. καί λαβόντεs fiν ήθελον έξουσίαν καί χρυσίον ίκα

νόν τ~ Άντιοχείαs δήμ~ διαδώσαντεs καί πολυτρόπωs θλίψαντεs τόν Φλαβιανόν 

καί τρόπον τινά ό:ποπνίξαντεs καί καταναyκάσαντεs την έν Χαλκηδόνι σύνοδον 

ό:ναθεματίσαι οϋτωs αύτόν τfjs έπισκοπfjs έξεώσαντεs ύπερορίc;χ κατεδίκασαν. καί 20 

yνούs ό βασιλεύs καί περιχαρηs yεyονώs Σευfjρον τόν τών Άκεφάλων eξαρχον έπί

σκοπον Άντιοχείαs ό:πέστειλεν. ϋστιs Σευήροs τήs πατριαρχίαs δραξάμενοs πολλά 

μέν δεινά τοίs μη κοινωνοϋσιν αύτ~ έπεδείκνυτο, ό:ποστέλλει δέ τά έαυτοϋ συνοδι-

Rοm. 400 κά τ~ ό:ρχιεπισκόπ~ Ήλίc;χ, καί μη δεχθείs κινεί ε!s όρyην τόν βασιλέα. καί πάλιν 

ό:ποστέλλει τά αuτά συνοδικά ε!s 'Ιεροσόλυμα Τ~ ΜαΊ~ μηνί τήs εκτηs !νδικτιώνοs 25 

μετά τινων κληρικών καί δυνάμεωs βασιλικfjs. καί τοϋτο yνούs ό έν άyίοιs πατηρ 

ήμών Σάβαs ό:νελθών έν τfj άyίc;χ πόλει μετά τών άλλων τfjs έρήμου ήyουμένων 

τούs μέν έλθόνταs μετά τών συνοδικών Σευήρου τfjs άyίαs ό:πεδίωξαν πόλεωs, τό 

3-8 Conc. Chalc., ACO 111, 1 p. 56,2-7 (cf. ACO 111,2 p. 70,7-13 et 84,40-85,4) 
Sabae p. 148,9-1 μ,2 Schwarτz 

ι~-106,2 Cyr. Scyth. uita 

HVTM 
(OLVW[G}) 

3-8 = Conc. Chalc. 10-106,2 Έτι - Χαλκηδόνοs Am f. 163'-165ν 12-106,2 = Cyr. 

1 Κοσμδ:s + μοναχόs V edd., sed cf. lat. Ι καi - πατριαρχείου om. V 3 ηϊs κατά θείον θέσπισμα om. Η 
4 συναθροισθε!σηs om. Η 1 Πασκασίου Τ Conc.Chalc. (Β) Πασχασίνου Μ Conc.Chalc. (Ρ) 1 Λουκισίου V 
Λουκηνσίου ed.Rom."· 6 όσιωτάτου + πατριάρχου καi V όσιωτάτου + καi θεοφιλεστάτου Μ Conc. 
Chalc., sed cf. lat. 7 έπισκόπου HV (quod etiam Anast. legisse uidetur) 7-8 Κωνσταντινουπόλεωs] 

πόλεωs HV 9 εύλαβέστατοι om. V 10 Έτι] Είτα Am om. V 1 διάκονοs καi om. V 1 τοϋ εύαyοϋs 

πατριαρχείου om. V Τ edd., sed cf. lat. 11 άyίου V 1 πατρόs ήμων om. V 1 Σάββα Η 12 Σιδόνι Cyr. 
(LV) 13 τε om. Cyr. (OG) 14 Σιδόνι Cyr. (LV) 1 συναθροιζομένων V 15 Σωτήρηχ(ον) V 16 τόν 

βασιλέα έκίνησαν V 1 άπατηθέντεs V 1 τiis om. V 18 διαδώσαντεs Μ: διαδόσαντεs HV Am Cyr. 
(L VW•') διαδιδόντεs Τ edd. διαδόντεs Cyr. (OWP') 22 τήν πατριαρχίαν Η (prob.) Cyr. (WG) τfis πατρι

αρχείαs V Τ Am τήν πατριαρχείαν ed.Rom." 1 δραξάμενοs Τ Am Cyr.: δεξάμενοs HV Μ edd. 24 Ήλία 

Η (ut saepe) Cyr. 25 τά αύτά συνοδικά V Μ Am Cyr. (L VWG): τά συνοδικά αύτά Τ edd. τά αύτοϋ 
συνοδικά Η (cf. lat.) τά έαυτοϋ συνοδικά Cyr. (Ο) Ι ζ' Η ς' V Ι ίνδικτιόνοs Cyr. 26 μετά καί τινων V Ι 

δυνάμει βασιλικfi V 1 καi2 om. Η 27 Σάββαs Η 28 άπεδίωξε Τ edd. άπεδίοξεν Cyr. (L) έδίωξεν Cyr. 
(Ο) 
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ACTIO PRIMA 101 

Cosmas diaconus et cubuclesius uenerabilis patriarchii legit: 

Prooemium Chalcedonensis sanctae ac uniuersalis synodi 

Conueniente autem etiam sancto et uniuersali concilio secundum sacram praecep
tionem ίη Chalcedonensi urbe congregato, id est Pascasino et Lucensio reuerentis
simis episcopis et Bonifacio religiosissimo presbytero tenentibus locum sanctissimi 
archiepiscopi senioris Romae Leonis et Anatolio sanctissimo episcopo magni nomi
nis Constantinopoleos nouae Romae. 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Et hoc suscipimus. 

Adhuc Constantinus diaconus et notarius uenerabilis patriarchii legit: 

De uita sancti patris nostri Sabae 

Flauiano igitur et Helia patriarchis Sidone, ut dictum est, consistentibus et litteris 
blandis et dispensatoriis ad imperatorem utentibus atque apud Sidonem aduersus 
rectam fidem congregatam synodum distruentibus necnon et ad thronos proprios Ma. 1044 

redeuntibus, indignati hi qui circa Soterichum et Philoxenum erant, ίη iram immen-
1 5 sam commouerunt imperatorem quasi deceptum a patriarcharum astutia et simu- Ha. 7ο 

latione. et accepta potestate quam uoluerunt et auro sufficienti Antiochiae uulgo 
dato multis modis tribulauerunt Flauianum et quodammodo suffocauerunt, cogentes 
Chalcedonensem synodum anathematizare. taliter eum ab episcopatu repellentes 
exilio damnauerunt. quo comperto imperator gauisus est et Seuerum Acephalorum 

20 principem Antiochenum episcopum misit. qui Seuerus apprehenso patriarchatu 
multa quidem atrocia sibi ηοη communicantibus demonstrauit. mittit autem syno-
dica sua Heliae archiepiscopo, et ηοη receptus commouet ίη iram imperatorem. et Rom. 400 

rursus destinat sua ipsius synodica Hierosolimam Maio mense sextae indictionis cum 
quibusdam clericis et uirtute imperatoria. et hoc agnito pater noster sanctae memo-

25 riae Sabas ascendens ίη sanctam ciuitatem una cum aliis heremi egumenis eos quidem 

PVE 

1 cobuclesius Ρ cubiclesius yac (u add. V1
•

1 s.l.) 2 Pro emium (sic) V Prohemium Ε 4 Calcedonensi Ρ Chalche
donensi Ε 8 suscipiamus pac (a exp.) ιι Sydone VE 12 Sydonem V 13 desτruenτibus VE edd. Ι eτ om. Ε edd. 
18 anathaematizare Ρ 19 dampnauerunt Ρ 20 apprehensu V adprehensum Ε 22 Haelie Ρ Helye Ε 23 sua ipsius 
synodica] Anast. τά αύτοϋ συνοδικά uel τά έαυτοϋ συνοδικά legisse uidetuτ, cf. gr. Ι Hierosolymam ed. Rom. <· 

24 uirτuτe - δυvάμεωs, cf. p. 43,10 etc. 24-25 Sabas sanctae memoriae VE edd. 25 ciuitatem sanctam ed. Rom. <· Ι 

eremi ed. Rom."" Ι hegumenis Ρ 



!02 ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

δέ πλήθος τών μοναχών πάντοθεν eπισυνάξαντες eμπροσθεν τοΟ άyίου Κρανίου 

μετά τών Ίεροσολυμιτών eκραζον λέyοντες· .. ανάθεμα Σευήρ~ καί τοΤς κοινωνοΟσιν 
αuτc;> .. ' παρόντων ΕΤΙ καί ακουόντων τών ΤΕ μαyιστριανών καί aρχόντων καί 

στρατιωτών τών ύπό τοσ βασιλέως aποσταλέντων. οίιτος yάρ ό Σευήρος aλαζο

νείc;χ δεινfj κρατηθείς καί βασιλικfj δυναστείc;χ eπερειδόμενος τήν eν Χαλκηδόνι σύν

οδον μυρίοις καθυπέβαλεν aναθέμασι καί τήν ΕuτυχοΟς έτεροδοξίαν κρατΟναι φιλο

νεικών μίαν τοσ δεσπότου ΧριστοΟ τοσ υίοσ τοσ θεοσ μετά τήν ΕΚ παρθένου σάρ-

La.-Cο. 89 κωσίν ΤΕ καί eνανθρώπησιν eκήρυττε φύσιν φθαρθήν. καί φιλοτάραχος ών πολλάς 

Καινοτομίας aνεπλάσατο κατά τών ορθών τής Εκκλησίας δοyμάτων ΤΕ Καί θεσμών. 

τήν yάρ aσεβεστάτην ΤΕ καί λnστρικωτάτην εν Έφέσ~ δευτέραν σύνοδον aποδέ- ΙΟ 

χεται καί όμοίαν είναι λέyει ταύτην τfj πρότερον eν τfj αuτfj Έφέσ~ συνελθούσn · 
καί ίσους Εν διδασκάλοις αποφαίνεται Κύριλλόν ΤΕ τόν θεοφόρον τής Άλεξανδρέων 

aρχιεπίσκοπον καί Διόσκορον τόν ε!ς κοινωνίαν δεξάμενον Εuτυχή τόν αίρετικόν ώς 

όμόφρονα καί τόν άyιώτατον καί όρθοδοξότατον Φλαβιανόν τόν τής βασιλίδος 

πόλεως aρχιεπίσκοπον καθελόντα καί κατακτείναντα. καί ούτω τfj aσεβείc;χ προ- 15 

κόπτων ό αuτός Σευήρος f~κόνησεν εiς βλασφημίαν θεοΟ τήν έαυτοΟ yλώσσαν καί 

διεΤλεν eν τοΤς έαυτοΟ λόyοις τήν eν τριάδι μίαν καί aδιαίρετον θεότητα. λέyων 

yάρ καί διαβεβαιούμενος είναι τήν ύπόστασιν φύσιν καί τήν φύσιν ύπόστασιν καί 

μηδεμίαν διαφοράν eν τούτοις yινώσκων τοΤς όνόμασι τήν άyίαν καί προσκυνητήν 

καί όμοούσιον τριάδα τών θείων ύποστάσεων τριάδα φύσεων καί θεοτήτων καί 20 

θεών λέyειν τετόλμηκε. τόν τοιοΟτον τοίνυν ψυχοφθόρον καί λυμεώνα ό βασιλεύς 

Άναστάσιος f~νάyκασε τόν aρχιεπίσκοπον Ήλίαν κοινωνικόν εiσδέξασθαι. τοΟ δέ 

μηδόλως τοΟτο πρaξαι καταδεξαμένου ύπερζέσας τc;> θυμc;> ό βασιλεύς aπέστειλεν 

Όλύμπιόν τινα Καισαρέα τό δουκάτον eχοντα Παλαιστίνης, συναποστείλας αuτc;> 

Ma. 1046 τήν aπό Σιδώνος yραφεΤσαν οiκονομικήν eπιστολήν καθομολοyοΟσαν μή προσίεσθαι 25 

τήν eν Χαλκηδόνι σύνοδον, πρός τό πaσι τρόποις τόν Ήλίαν τής επισκοπής eξεώ

σαι. δστις 'Ολύμπιος μετά δυνάμεως βασιλικής παραyενόμενος καί πολλοΤς τρόποις 

καί μηχανήμασι χρησάμενος καί τήν εiρημένην eπιστολήν eμφανίσας Ήλίαν μέν τής 

eπισκοπής eξέωσε καί ε!ς τόν Άϊλaν περιώρισεν, Ίωάννην δέ τόν ΜαρκιανοΟ υίόν 

συνθέμενον τόν τε Σευήρον κοινωνικόν εiσδέξασθαι καί τήν σύνοδον Χαλκηδόνος 30 

Rom. 401 aναθεματίσαι eπίσκοπον 'Ιεροσολύμων πεποίηκε τfj τρίτη τοσ Σεπτεμβρίου μηνός 

aρχfj τής δεκάτης iνδικτιώνος. yνούς δέ 8 ΤΕ ήyιασμένος Σάβας καί οί λοιποί τής 

HVTM 

1 σuνάξαs Τ edd. 3 άκροωμένων Μ Ι τε om. Μ 4 τών om. ed.Rom.* 4-5 άλαζονία V 6 καθ

uπέβαλλεν V edd. Cyr. (W•<G) 6-7 φιλονεικών Η Τ Μ Am Cyr. (VWG): ζητών V φιλονικών Cyr. (OL) 
7 μίαν + δέ Η 8 έκήρuσσε Μ Cyr. (V) 9 ορθών] άληθινών V ορθοδόξων Cyr. (Ο) om. Η 1 τfis 

έκκλησίαs Τ Μ: τfis άληθείαs Η om. V 11 ταύτην om. HV Ι πρότερα V Ι αύτfi om. ed.Rom.* Ι σuνελ

θούσοι (sic) yec (prob., ο ίη alia litt.) σuναθροισθείσn Cyr. (Ο) om. Cyr. (WG) υ διδασκαλ(ία) V Ι τόν + 
μέyαν καί Cyr. (Ο) 13 άρχιεπισκοπfis Τ Ι Εύτuχήν Cyr. (OLV) 14 καί ορθοδοξότατον om. V 
15 άρχιεπίσκοπον om. HV 16 yλώτταν V 17 έν 1 om. Cyr. (OL) 1 λέyει V 19 yινώσκων post 
διαφοράν ΜΙ τήν +μίαν Μ 20 καί 1 om. Cyr. (LVG) 21 έτόλμησε Η Ι τοίνuν] ούν V 22 ηναyκασε 

V ΤΜ Cyr. (Ο): ήνάyκαζε(ν) Η Cyr. (LVWG) 1 Ήλίαν Η Cyr. 23 μηδόλωs - καταδεξαμένοu] μή 

θέλοντοs μηδέ ολωs τοϋτο πρδ:ξαι Cyr. (Ο) μηδόλωs πράξασθαι καταδεξαμένοu Cyr. (L) 1 πράξαι V Μ 
om. Η 24 τίνα 'Ολύμπιον (sic) Cyr. (G) Όλuμπόν τινα Cyr. (L V) :ι5 Σιδόνοs Cyr. (L V) :ι6 τfi ... 
σuνόδω Τ Ι Καλχηδόνι Am Ι Ήλίαν Η Cyr. :ι6-27 έξώσαι Μ :ι7 Όλuμποs Cyr. (L VW•<G) 
:ι8 Ήλίαν Η Cyr. :ι9 ήξίωσε Τ 1 τόν Άϊλδ:ν] τήν Αίλιέων V τόν Άϊλάν Τ Άίλαν ed.Rom.* Άιλδ: Cyr. 
(WG) τόν Ναuίλαν Cyr. (L) 30 Σεufiρον] Σεβfiρον Η Τ Am 1 κοινωνόν V 1 Χαλκηδόνοs] Καλχηδόνοs Τ 

Cyr. (G) Καλχιδόνοs Cyr. (Ο) 31 τfi y' HV τfi πρώτn Cyr. 32 άρχfi - ίνδικτιώνοs om. V 1 δεκάτηs] 

ζ' (sic) Η ένδεκάτηs ed.Rom.* Cyr. (Ο) Ι ίνδικτιόνοs Cyr. Ι τε om. Cyr. (OL V) Ι Σάββαs Η 



ACTIO PRIMA 103 

qui uenerant cum synodicis Seueri, a sancta insecuti sunt cιuιtate, multitudinem 
autem monachorum undique colligentes ante sanctam Caluariam cum Hierosolymi
tanis clamabant dicentes ,,anathema Seuero et his qui communicant eί", praesentibus 
et audientibus tam magistrίanis quam principibus et militibus qui fuerant ab impera
tore transmίssi. iste quippe Seuerus elatione dira detentus et imperiali potentiae 
innixus Chalcedonensem synodum decies millenis summisit anathematibus et Euty- PL 129,231 

chetis externam opinionem confirmare contendens unam domini Christi filii dei post 
ex uirgine incarnationem et humanationem praedicabat naturam corruptam. et ami- La.-Co. 9ο 
cus turbationis existens multas nouitates finxit aduersus recta ecclesiae dogmata seu 

10 leges. impiissimam enim et latrocinalissimam Ephesenam secundam synodum reci
pit et similem esse dicit hanc illi quae prius ίη eadem Ephesena urbe conuenit, et 
aequales ίη doctoribus pronuntiat Cyrillum deiferum Alexandrinorum episcopum et 
Dioscorum, qui ίη communionem recepit Eutychetem hereticum utpote consenta
neum suum et sanctissimum et horthodoxissimum Flauianum regiae urbis archi-

1 5 episcopum deposuit et interemit. et ita ίη impietate proficiens idem Seuerus exacuit 
ίη blasphemiam dei linguam suam et partitus est ίη suis ipsius sermonibus ηοη parti
bilem ίη trinitate deitatem. dicens enim et affirmans essentiam esse naturam et natu
ram essentiam et nullam differentiam ίη his nominibus sciens sanctam et adorandam 
et consubstantialem trinitatem diuinarum essentiarum [et] naturarum et deitatum et 

20 deorum trinitatem dicere ausus est. huiusmodi ergo animarum corruptorem et 
depopulatorem imperator Anastasius coegit archiepiscopum Heliam communica
torem admittere. qui cum nullatenus hoc agere consensisset, efferuens furore impe
rator direxit Olympium quendam Caesariensem, ducatum habentem Palaestinae, 
mittens pariter cum eo et epistolam uniuersalem, quae a Sidone scripta est, profiten-

25 tem ηοη admittendam Chalcedonensem synodum, ut omnimodis Heliam ab episco- Ma. 1045 

patu repelleret. qui Olympius cum potentatu imperiali perueniens et multis modis et 
machinamentis utens atque iam dictam epistolam manifestans Heliam quίdem ab 
episcopatu pepulit et apud Hailan exilio relegauit, Iohannem uero Marciani filium, 
spondentem et Seuerum communίcatorem admittere et synodum Chalcedonensem 

3ο anathematizare, episcopum Hierosolymarum fecit tertio die Septembris mensis ίηίtίο Rom. 401 

decimae indictionis. cum autem cognouissent sanctificatus Sabas et ceteri heremi 

PVE 

1 insecuti sunt - άπεδiωξαν, cf. Chron. trip. p. 107,ι 5 2-3 Hierosolimitanis VE 6 millies ed. Rom. '' (millenis 
La.-Co."'8 ex Ρ) 6-7 Eutychetis ed.Rom.: Euthicetis Ρ Eutichetis yac Euticetis VP' (h del.) Ε 7 externam opιnιo
nem - έτεροδοξίαν 1 filii] lesu codd., cοπ. ed.Rom., cf. gr. 1 dei + et ed.Rom.'', sed cf. gr. 9 fixit pac (n superscr. Ρ') 
fincxit V effinxit ed. Rom. * 1 ecclaesiae Ρ ecclesia VE 10 latrociniosissimam ed. Rom. * (cοπ. La.-Co. '"8 ex Ρ) 1 

Ephaesenam Ρ Ephesinam ed. Rom. '' ex F 1 secundum Ρ Ι 1 dicit esse ed. Rom. ,,_ 1 que Ρ 1 Ephesina ed. Rom. * ex F 
12 equales codd. 1 pronuntiati codd., cοπ. ed. Rom. 13 Euthychetem Ρ Eutichetem Ε 13-14 contaneum (sic) Ρ 
14 urbe Ρ 16 blasphaemiam Ρ 1 partus pac (ti pc s.l.) 16-17 sermonibus non partibilem] nihi/ respondet gr. μίαν 
καί 16 non] nori pac (ri in n mut. Ρ') 17 trinitate(m) yac (abbreu. del. V•) Ε (cοπ. f') 1 diuinitatem Ε edd. 1 essen
tiam] sententiam pac essententiam (sic) ΡΡ' (es superscr. Ρ') .g. subsistentiam" ed.Rom.'"8 17-18 naturam' + esse 
ed.Rom.•· 18 essentiam] .g. subsistentiam" ed.Rom.'"8 19 essentiarum] .g. subsistentiarum" ed.Rom."'8 1 et' om. 
ed.Rom., deleui, cf. gr. 20 dicere trinitatem VE edd. 23 Holympium Ρ Olimpium VE, cοπ. ed.Rom. 1 Palestine Ρ 
24 uniuersalem] .g. dispensatoriam" ed. Rom.'"8, sed Anast. οίκοuμενικήν legisse uel intellexisse uidetur Ι Sidone] 
sinodo ppc (ne del., no superscr. Ρ') Sydone V 25 omnimodis] omnibus modis ed.Rom. * ex F 26 Holimpius Ρ V 
Olimpius Ε, cοπ. ed. Rom. 28 Hailan Ρ V: aulam Ε Ailam ed. Rom. •- 30 Septembri VE 31 .al. undecimae" 
ed. Rom. "'8, sed cf. gr. 1 eremi ed. Rom. •-
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ερημου πατέρες ταϋτα συνθέμενον τόν Ίωάννην συναχθέντες διεμαρτύραντο αυτ~ 

Σευfjρον ε!ς κοινωνίαν μή δέξασθαι, άλλ' ύπέρ τfjς έν Χαλκηδόνι συνόδου προκινδυ-

Ηa. 72 νεύειν eχοντα πάντας συμμαχοϋντας. καί ούτως ό 'Ιωάννης οσα ύπέσχετο τ~ 

δουκί ποιεϊν παρέβη τούς πατέρας ύφορώμενος. Άναστάσιος δέ ό βασιλεύς yνούς 

τόν Ίωάννην τάς συνθήκας Τ)θετηκότα καί απομανείς τοϋ 'Ολυμπίου έκποδών yεyο

νότος αποστέλλει Άναστάσιον τόν Παμφίλου τό δουκάτον eχοντα Παλαιστίνης έπί 

τ~ παρασκευάσαι τόν Ίωάννην Σευfjρον είς κοινωνίαν δέξασθαι καί τήν σύνοδον 

Χαλκηδόνος αναθεματίσαι ή τfjς έπισκοπfjς αuτόν eξεώσαι. δστις eλθών ε!ς 'Ιεροσό

λυμα αίφνιδιάζει τόν αρχιεπίσκοπον καί βάλλει αuτόν είς τήν δημοσίαν φυλακήν. 

πάντες δέ οί τfjς άyίας πόλεως οίκήτορες eπεχάρησαν διά τό yενέσθαι αuτόν επί- 10 

βουλον καί προδότην τοu αρχιεπισκόπου 'Ηλία. Ζαχαρίας δέ τις τήν τfjς Καισα

ρέων άρχήν διέπων λαθραίως είς τήν φρουράν ε!σελθών συμβουλεύει τ~ 'Ιωάννη 

λέyων· .. ει θέλεις καλώς πρaξαι καί τfjς eπισκοπfjς μή στερηθfjναι, μηδείς σε πείσn 
La.-Co. 92 Σευfjρον ε!ς κοινωνίαν δέξασθαι, αλλά δόξον συντίθεσθαι τ~ δουκί καί λέyειν, ώς 

δτι καί ενταύθα μέν τά προτεινόμενα ποιεϊν οuκ αναβάλλομαι, αλλ' ίνα μή λέyωσί 15 

τινες κατά ανάyκην κα\ βίαν πεπραχέναι με, απολυθώ eντεuθεν καί μετά δύο 

ήμέρας κυριακfjς ούσης πράξω προθύμως τά παρ' ύμών κελευόμενα." καί τοϊς 

τοιούτοις λόyοις πιστωθείς ό δούξ αποκαθίστησιν αuτόν τfi eκκλησί~. ό οuν αρχι

επίσκοπος απολυθείς διά τfjς νυκτός &παν τό μοναχικόν είς τήν άyίαν μετεπέμψατο 

πόλιν, τούτο πάντοθεν eπισυνάξας. ώς δέ τινες αριθμήσαντες τό πλflθος άπήy- 20 

yειλαν, δτι είχε τό άθροισμα δέκα χιλιάδας μοναχών καί επειδή πδ:σα ή εκκλησία 

τόν τοσοuτον οuκ eχώρει λαόν' eδοξε συνελθεϊν &παντας κατά τήν κυριακήν είς 

τόν οίκον τοu άyίου πρωτομάρτυρας Στεφάνου ίκανόν οντα είς ύποδοχήν πλήθους, 

&μα δέ καί ύπαντfiσαι βουλόμενοι Ύπατί~ τ~ ανεψι~ τοu βασιλέως τότε άπό τfjς 

Βιταλιανοu απολυθέντι αίχμαλωσίας καί είς 'Ιεροσόλυμα εuxfis eνεκεν eλθόντι. συν- 25 

ελθόντες οuν &παντες οϊ τε μοναχοί καί οί πολϊται Εν τ~ μνημονευθέντι σεβασμί~ 

οϊκ~, συνfjλθεν δ τε Άναστάσιος ό δούξ καί Ζαχαρίας ό ύπατικός. παραyενομένου 

δέ τοu Ύπατίου κα\ μετά τοu πλήθους εiς τόν τοu πρωτομάρτυρας Στεφάνου ναόν 

είσεληλυθότος, προσδοκώντας τού δουκός τό θέλημα τοu βασιλέως yενήσεσθαι, 

ανέρχεται έπ' &μβωνοs ό αρχιεπίσκοπος eχων μεθ' έαυτοu Θεοδόσιον καί Σάβαν 30 

Ma. 1047 τούς τών μοναχών κορυφαίους καί ήyεμόνας. καί πδ:ς ό λαός eπί πολλάς τάs ώρας 

eκραζε λέyωv- .. τούς αίρετικούς αναθεμάτισαν καί τήν σύνοδον βεβαίωσαν." αμελη

Rοm. 402 τί οuν οί τρεϊς ΕΚ συμφώνου αναθεματίζουσι Νεστόριον καί Εuτυχέα καί Σευfiρον 

HVTM 

1 αύτ4> om. V Cyr. (G) αύτόν Cyr. (L VW) 2 Σεβήρον Η Καλχηδόνι Am 2-3 κινδυνεύειν V 
5 'Ολύμπου Cyr. (LVW•cG) 1 έκποδών Η Μ 6 άποστείλας V 1 τό] τόν Η 7 τc;:.] τό Cyr. 1 παρα-

σκευaσαι HV 1 Σεβήρον Η 1 είσδέξασθαι Η Τ Am Cyr. (WG) 8 Χαλκηδονίας Η 1 έξώσαι Μ 

9 φυλακήν] πρόοδον οπου ήν φυλακή V edd. 10 άyίας om. V οίκήτορες post έπεχάρησαν Μ 1 

έχάρησαν V Cyr. (Ο) 10-11 έπίβουλλον V 11 'Ηλία Η Cyr. 1 τής om. Cyr. (LVWG) 1 τής+ τών V 
12 είσελθών εiς τήν φρουράν V 13 πράξαι HV 1 πείσει Η Cyr. (LW) πεισάτω Am 14 Σεβήρον Η 1 

άλλ' άδοξον Τ 16 κατ' άνάyκην Μ \ άπολυθώ] έπίτρεψον άπολυθήναί με Am 17 ύμών + μοι V edd. 
21 οτι om. Am 22 κατά τήν (τήν om. V) κυριακήν HV ΤΜ Am Cyr. (WG): τf1 κυριακf1 Cyr. (LV), 
om. Cyr. (Ο) 23 πρωτομάρτυρος] α' μάρτυρος V 25 Βϊταλιάνου Τ 1 άπολυθέντο(ς) Η 25-26 συν

ελθόντες - πολίται] έλθόντων ούν άπάντων τών τε μοναχών καί τών πολιτών Τ edd. 26 ούν &παντες 

om. ν 26-27 οίκω τώ σεβασμίω Μ 27 8 ΤΕ δούξ Άναστάσιος ν 28 Ύπατίου] ύπατικοv HV Am 
Cyr. (0), cf. lat. Ι το0 1 om. Μ Ι Στεφάνου om. Τ edd. 29 τοΟ δουκός om. HV Ι τοv βασιλέως τό 

θέλημα Η τό TOV βασιλέως θέλημα ν 1 yενήσεσθαι] yεyενήσθαι HV γενέσθαι Cyr. (OL WG) 30 Σάββαν 

Η 31 καί 1 om. HV Ι ήyεμόνας om. V 32-33 άμελλητί Cyr. (L) άμέλει τί Cyr. (OV) 33 καί2 om. Τ 
edd. \ Σεβήρον Η 
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patres haec spopoπdisse Iohaππem, collecti coπtestati suπt πe Seuerum iπ commu-
πioπem reciperet, sed magis pro Chalcedoπeπsi syπodo discrimeπ iπcurreret, dum 
profecto illos haberet omπes auxiliaπtes. et ita Iohaππes quotquot duci pollicitus est Ha. 71 

facere praeuaricatus est patres reueritus. porro Aπastasius imperator comperieπs 
Iohaππem irritas spoπsioπes fecisse et iπsaπieπs aduersus Olympium, qui fuerat fuga 
lapsus, mittit Aπastasium Pamphili, qui ducatum habebat Palaestiπae, ut ageret, quo 
lohaππes Seuerum iπ commuπioπem susciperet et Chalcedoπeπsem syπodum aπa
thematizaret, uel huπc ab episcopatu repelleret. qui ueπieπs Hierosolymam subito PL 12μμ 
capit archiepiscopum et mittit eum iπ custodiam publicam. omπes autem saπctae 

lo ciuitatis habitatores gratulati suπt, eo quod fuerit iπsidiator et proditor Heliae archi
episcopi. Zacharias autem quidam Caesarieπsium urbis priπcipatum moderaπs clam 
iπ muπitioπem iπgressus coπsilium dat Iohaππi diceπs: ,,si uis beπe agere et πulla-
teπus episcopatu priuari, πemo tibi suadeat Seuerum iπ commuπioπem recipere, sed La.-Co. 91 

quasi repromitte duci et dic quia et hic quidem quae iπteπduπtur facere ποπ differo, 
l 5 sed πe fateaπtur quidam per πecessitatem et uioleπtiam me agere, dimittar hiπc et 

post duos dies domiπica existeπte agam alacriter quae a uobis iubeπtur." et huiusce
modi uerbis credulus dux restituit eum ecclesiae. archiepiscopus ergo dimissus per 
πoctem uπiuersum moπachicum collegium ad saπctam accersiuit ciuitatem, hoc 
uπdique colligeπs. ut autem quidam πumeraπtes multitudiπem πuπtiaueruπt quia 

20 habebat coπgregatio decem milia moπachorum et quoπiam πec tota ecclesia poterat 
taπtum capere populum, uisum est ut coπueπireπt uπiuersi per domiπicum diem iπ 
domum saπcti protomartyris Stephaπi, eo quod sufficieπs esset ad receptioπem mul
titudiπis, simul autem et properareπt obuiam Hypatio coπsobriπo imperatoris tuπc a 
Vitaliaπi captiuitate soluto et Hierosolymam oratioπis causa ueπieπti. coπueπieπ-

25 tibus ergo uπiuersis tam moπachis quam ciuibus iπ memorata coleπda domo coπ
ueπit et Aπastasius dux et Zacharias coπsularis. cumque coπsularis adueπisset et 
cum multitudiπe iπ primi martyris Stephaπi templum iπtrasset duxque putaret 
uoluπtatem imperatoris efficieπdam, asceπdit super amboπem archiepiscopus, 
habeπs secum Theodosium et Sabam moπachorum summos et duces. et omπis 

3ο populus per multas horas clamabat diceπs: ,,hereticos aπathematiza et syπodum 
robora." protiπus ergo tres ex coπseπsu aπathematizaπt Nestorium et Eutychetem Ma. lo4s 

Rom. 402 

PVE 

2 sinodo ΡΕ 1 dum] cum ed.Rom. "· 3 profectos ed.Rom. "·(cοπ. La.-Co.'"& ex Ρ) 5-6 et - mittit] .et insaniens, 
Olympio fuga lapso, mittit" ed.Rom.'"&; Anast. textum gτaecum male intellexisse uidetur 5 Holympium Ρ Olim
pium VE, cοπ. ed. Rom. 6 Palestin~ Ρ 7-8 anath~matizaret Ρ 10 perditor ed. Rom. Ι Η~Ιί~ Ρ 13 ίη om. V 
14 hic] hec F', sed cf gτ. l 5 quidam] quidem VE 18 hoc om. Ε edd. 20 millia Ε edd. 21 tantam Ρ" (a exp., u 
superscτ. Ρ') 1 per dominicos dies codd., cοπ. ed. Rom. mg 22 prothomartyris Ρ Ε protomartiris V, cοπ. ed. Rom. 
24 Hierosolimam VE 25 colenda - σεβασμί~, cf p. 211,16 etc. 26 cumque consularis om. Ρ, Hypatius ed. 
Rom. mg, sed Anastasium ύπατικοϋ legisse appaτet (cf gτ. HV) 27 protomartyήs supra !. 22 30 anathaematiza Ρ 
31 Euthychetem Ρ Eutichetem V Euticetem Ε, cοπ. ed.Rom. 
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καί Σωτήριχον τόν Καισαρείαs Καππαδοκίαs καί πάντα τόν μή δεχόμενον τήν σύν

οδον Χαλκηδόνοs. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· Τήν ό:κρόασιν eποιησάμεθα διά τών 

πατρικών ενταλμάτων. τί οuν; δεί δέχεσθαι τούs eξ αίρετικών χειροτονηθένταs; 

Ή άyία σύνοδοs είπε· Ναί, δέσποτα, f~κροασάμεθα, καί δέον δέχεσθαι. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν- Άλλά μήν καί οί πλείουs τών eν τfj 

eκτn άyίςχ συνόδ~ συνεδρευσάντων ύπό Σερyίου, Πύρρου, Παύλου, Πέτρου eκεχει

ροτόνηντο τών καθηyητών τfis αίρέσεωs τών μονοθελητών' επειδή ό:μοιβαδόν ούτοι 
τόν Κωνσταντινουπόλεωs θρόνον eκληρώσαντο, καί ό:πό τοϋ eσχάτου αuτών καθη

yησαμένου τοϋ θρόνου Κωνσταντινουπόλεωs Πέτρου eωs τfis eκτηs συνόδου eτη 10 

πλέον ou διfϊλθον η δεκαπέντε· καί αuτοί οί Εν τ~ μεταξύ χρόν~ yενόμενοι Θωμas 

καί Ίωάννηs καί Κωνσταντίνοs ό:ρχιερείs eν τ~ προδηλωθέντι χρόν~ τfis χειροτο

νίαs τών όνομασθέντων αίρετικών yεyόνασι καί eνεκεν τούτου οuκ ό:πεδοκψάσθη

σαν. eπί πεντήκοντα yάρ eνιαυτούs τό τηνικαϋτα ή αϊρεσιs διήρκεσεν. ό:λλ' οί τfis 

ΕΚτηs συνόδου πατέρεs αuτούs τούs τέσσαραs aνεθεμάτισαν Καίπερ χειροτονία l 5 

αuτών όντεs. 

Ha. 73 Ή άyία σύνοδοs είπε· Πρόδηλον. 

Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs επισκοποs Κωνσταντίαs τfis Κύπρου είπεν· Άποδέ

δεικται ίκανώs, τψιώτατοι ό:δελφοί, καί περί τούτου, ΟΤΙ οί eξ αίρετικών προσερ

χόμενοι δεκτοί ε!σιν· eάν δέ τιs eπίτηδεs πρόs αίρετικόν πορευθfj καί λάβn χειρο- 20 

τονίαν' &δεκτοs eστω. 

La.-Co. 93 Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον· 'Έχομεν καί περί τούτου τοϋ άyίου Βασιλείου 

eπιστολήν πρόs Νικοπολίταs καί δεόμεθα ό:ναyνωσθfϊναι αuτήν. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν- Άναyνωσθήτω. 

Κωνσταντίνοs διάκονοs καί νοτάριοs ό:νέyνω· 25 

6-21 Ταράσιος - eστω - Amf. l62V-163' 22-110,7 Oi εύλαβέστατοι - έπιστάμενοι Am 

l Καππαδοκείας Τ 3 άyιώτατος om. ν 3-4 διά - ένταλμάτων om. ν 3 διά Η Μ: om. Τ edd. 
non male, sed cf. lat. 5 άyία om. V 1 δέον] δεί V 6 Τ αράσιος om. V 1 άyιώτατος om. V Am 1 eφη V 
7 eκτn] ς' HV 1 άyίςχ om. V Μ Am 1 Πύρου Τ 1 Παύλου Πύρρου 1 Παύλου + καi Μ 8 μονοθελιτών Τ 

9 τοϋ om. Μ 10 eκτηs] ζ' Η ς' ν ΙΙ ού πλέον ed.Rom.* 1 δεκαπέντε] ιε' HV Am 1 Θωμδ:s] Ίσάκιος 

Η 12 άρχιερεύs Η 13 eνεκε Η 15 eκτης] ζ' Η ς' ν 1 χειροτονία] leg. χειροτονίας? cf. supra 1. 12-13 

17 άyfα om. V 1 Πρόδηλον + τοϋτο Τ edd. 18 όσιώτατος έπίσκοποs Κωνσταντείαs om. V 1 

Κωνσταντείας Μ 19 έξ] άπό Μ 19-20 προερχόμενοι Τ edd. 20 πορευθfi] προχωρήση V edd. 
(πορευθfi ed.Rom.'"g) 22 εύλαβέστατοι om. V 1 eφασαν V 24 Ταράσιοs om. V 1 άyιώτατοs om. V 
25-108,1 Κωνσταντίνος - Νικοπολίτας] Ό πατριαρχικός νοτάριος άνέyνω τήν πρός τούς Νικοπολίτας 

έπιστολήν τοϋ μεyάλου Βασιλείου V 
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et Seuerum et Soterichum Caesariae Cappadociae et omπem qui ποπ reciperet syπ
odum Chalcedoπeπsem. 

Tarasius saπctίssimus patriarcha dixit: Auditioπem fecimus per paterπa maπdata. 
quid ergo oportet? suscipitis ab hereticis ordiπatos? 

Saπcta syπodus dixit: Etiam, domiπe, audiuimus, et oportet suscipere. 

Tarasius saπctissimus patrίarcha dixit: Quίπ potius et plures eorum qui ίπ sexta 
saπcta syπodo coπsederuπt a Sergio, Pyrrho, Paulo et Petro, praeceptoribus uidelicet 
hereseos uπam uoluπtatem ίπ Christo praedicaπtium, ordiπati suπt, quoπiam hί 
uicissim Coπstaπtiπopoleos throπum sortiti suπt et a Petro, qui ex his πouissimus 

10 eidem throπo praesedit, usque ad sextam syπodum aππί plus ποπ traπsieruπt quam 
quiπdecim, et ipsi qui ίπtra hoc tempus fueruπt Thomas et Iohaππes et Coπstaπtiπus 
poπtifices ίπ praesigπato tempore, id est dum hί qui heretici ποmίπatί suπt poπtificio 
fuπcti suπt, extitisse πoscuπtur et propter ea ποπ suπt reprobati; per quiπquagiπta PL 12μ33 
eπίm aπποs tuπc heresis perdurauit. sed sextae syπodi patres ipsos quattuor aπathe-

1 5 matizauerunt, quaπquam ordiπatio eorum esseπt. 

Saπcta syπodus dixit: Clarum est. 

Coπstaπtiπus saπctissimus episcopus Coπstaπtiae Cypri dixit: Sufficieπter osten
sum est, hoπorabilissimi fratres, et de hoc quia qui ab hereticis acceduπt, suscipieπdi 
suπt; sί quis autem studio ad hereticum ierit et susceperit ordiπatioπem, sίπe recep-

20 tioπe sit. 

Ha. 74 

Reuereπtίssimi moπachi dixeruπt: Habemus et de hoc saπcti Basilii epistolam ad La.-Co. 94 

Nicopolitas et obsecramus relegi. 

Tarasius saπctissimus patrίarcha dixit: Legatur. 

Coπstaπtiπus diacoπus et πotarius legίt: 

3-13 Tarasius - reprobati - Grat. C. ι q. 7 c. 4 § 12-14 col. 429,15-26 (= luo coll.trip.; uide supra ad p. 39,2-6): Item 
Tharasius patriarcha dixit: Audiuimus mandata paterna. Quid igitur? oportet recipere ab hereticis ordinatos? Sancta 
sinodus dixit: Audiuimus, domine, et oportet nos recipere. Tharasius patriarcha dixit: Plures eorum, qui ίη sexta 
sinodo conuenerunt, a Sergio, Pirro, Petro, Paulo ordinati sunt, qui fuerunt principes hereseos Monoscelitarum, 
quoniam ίsτί continuatim ίη Constantinopolitana sede sederunt, et ab ultimo eorum, Petro scilicet, usque ad sextam 
sinodum ηοη fuerant plus quam duodecim anni. Thomas uero, et Iohannes, et Constantinus ab hereticis illis archi
episcopi facti sunt, et tamen propter hoc ηοη sunt reprobati. 16-10 Sancta - sit - Grat. C. ι q. 7 c. 4 § 15-16 col. 
429,26-30 (= luo coll. trip.; uide supra ad p. 39,2-6): Sancta sinodus dixit: Hoc manifestum est. Constantinus 
episcopus Cipri dixit: Sufficienter ostensum est, quod ab hereticis uenientes recipiendi sunt. Si uero quis sponte ad 
hereticum uadit et accipit ordinationem, ηοη recipiatur. 19-10 si- sit = Deusd. Ι 45 p. 55,6-7; Coll. Brit. f 183• 

Ρ VE 3-13 - Grat. 16-10 - Grat. 19-10 = Deusd., Coll. Brit. 

1 Sotyrichum Ρ Sotirichum VE, cοπ. ed.Rom. 3 per paterna mandata] paternorum mandaτorum ed. Rom. \ sed cf 
gr. 4 suscipere ed.Reg.'"8 (cf Grat.), sed Anast. legit δέχεσθε 7 Pyrro VE 8 unam uoluntatem ίη Christo 
praedicantium - τών μονοθελητών 11-13 id est - noscuntur] Anast. ad uerbum uertit uix recte, cf Grat. 
11-13 pontificio functi sunt om. VE edd. 13 improbati ed.Rom. improbi Mansi 14-15 anathaematizauerunt Ρ 
15 eorum om. VE 1 essent] esset Ε ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 17 Constantiae om. ed.Rom. * ex F 18 qui om. yac (ins. 
V' s.l.) Ε 19 autem + sine Ε, autem om. Deusd. Coll. Brit. 
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Έκ τfjς έπιστολfjς τοΟ άyίου Βασιλείου τfjς πρός Νικοπολίτας 

Ούκ οίδα έπίσκοπον μηδέ &ριθμήσαιμι έν ίερεΟσι ΧριστοΟ τόν παρά τών βεβήλων 

χειρών έπί καταλύσει τfjς πίστεως ε!ς προστασίαν προβεβλημένον. αϋτη έστίν ή 

έμή κρίσις. ύμείς δέ εϊ τινα eχετε μεθ' ήμών μερίδα, ταυτά ήμϊν φρονήσετε δηλον

ότι. ε! δέ έφ' έαυτών βουλεύεσθε ι τfjς Ιδίας yνώμης eκαστός έστι κύριος. ήμείς 

άθ~οι άπό τοίί αϊματος τούτου. ταΟτα δέ eyραψα ούχ ύμϊν &πιστών, &λλά τό 

τινων &μφίβολον στηρίζων έκ τοΟ yνωρίσαι τήν έμαυτοΟ yνώμην, ώς μή προσ

ληφθfjναί τινας ε!ς κοινωνίαν μηδέ τfjς χειρός αύτών έπιβολήν δεξαμένους μετά 

ταΟτα ε!ρήνης yενομένης βιάζεσθαι έαυτούς έναριθμείν τc';) ίερατικc';) πληρώματι. 

Rom. 403 Οί εύλαβέστατοι μοναχοί είπον. 'Ιδού ό πατήρ αποτρέπεται τήν τών αίρετικών 10 

Ma. 1050 χειροτονίαν έν τc';) λέyειν .. μηδέ aριθμήσαιμι έν ίερεΟσι ΧριστοΟ τόν παρά τών 

βεβήλων χειρών έπί καταλύσει τfjς πίστεως εiς προστασίαν προβεβλημένον". 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Κ&yώ &ποτρέπομαι τούς διά τοιαύτην 

αiτίαν καί τfjς πίστεως κατάλυσιν κεχειροτονημένους, καί μάλιστα εi ορθοδόξων 

έπισκόπων παρόντων, ύφ' ών ήδύναντο χειροτονείσθαι· οϋτω yάρ έστιν ή πατρική 15 

eννοια. έάν δέ συνοδική έκφώνησις yένηται καί όμόνοια τών έκκλησιών έπί ορθο

δοξίc;χ, ό τολμών &πό τών βεβήλων αίρετικών χειροτονείσθαι τf1 καθαιρέσει ύποπε

σείται. 

Ή άyία σύνοδος είπεν · Αϋτη δικαία κρίσις. 

Οί εύλαβέστατοι μοναχοί είπον· Καί πώς έν τc';) τέλει τfjς έπιστολfjς yέyραπται 20 

.. μετά ταΟτα εiρήνης yενομένης βιάζεσθαι έαυτούς έναριθμείν τc';) ίερατικc';) πληρώ

ματι"; Ιδού yάρ καί μετά τήν εiρήνην οί χειροτονούμενοι άδεκτοι. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· Ούκ eφησεν ό πατήρ &δέκτους είναι, 

&λλά μή πως βίαν ύπομένειν τούς βουλομένους ένοΟσθαι τc';) κλήρ~ τών ορθο

δόξων· καί yάρ ώς &ληθώς ούκ eξω &νάyκης καί δυσχερείας τοΟτο yενήσεται. 25 

ομως ούν ό θεσπέσιος πατήρ κατά τόν καιρόν έκείνον πλείστων όντων έπισκόπων 

6 Mt. 27,24 

2-9 Bas. epist. 240 (ad Nicopolitas) c. 3,7-18 Courtonne ΙΙΙ = can. 9, Joannou ΙΙ p. 197, 5-24 

HVTM 2-9 = Bas. 

l τfis2 οιη. Τ edd. 2 έπiσκοπον + είεν Can. Ι μηδ' άριθμησαiμην Can. 4 ταuτά Hacy Μ Bas.: τά 
αύτά Hrc (ά' Η• s.l.) Αιη Can. ταϋτα Τ 1 ήμίν post φρονήσετε V 1 φρονήσετε Τ Αιη Bas. Can. (exceptis V 
Mar), cf. lat.: φρονήσατε HV Μ 4-5 δηλονότι] τουτέστιν Η 5 έφ' έαvτών βοvλεύεσθε post κύριοs 
Η 1 έαuτοίς V Am 1 βούλεσθε Μ 1 έστiν eκαστος Can. 7 στήριζαν Η 7-8 προληφθfiναi Τ Μ Αιη edd. 
Bas. (MLC) Can. 8 τής οιη. Can. Bas. (L) 9 αύτούs ν 10 εύλαβέστατοι οιη. ν 13 Ταράσιοs 

οιη. V 1 άyιώτατος οιη. V 1 eφη V 14 καi 1 ] ήτοι Τ edd., sed cf. lat. 1 χειροτοvοvμένοvς HV 1 ε! οιη. Τ 

edd. 14-15 παρόντων έπισκόπων όρθοδόξων V 15 οϋτω] αϋτη Αιη (sed uide suprap.92,2) 16 εί 

V 17 ύπό Αιη 1 τfi οιη. Αιη 17-18 ύπόκειται HV 19 Ή - κρίσιs οιη. Αιη 1 άyία οιη. V 1 Δικαία 

αϋτη ή κρίσις V 20 εύλαβέστατοι οιη. V 1 τi:;J οιη. Η 21 αύτούς V 1 ίερατικi:;J οιη. V 22 καi οιη. 

V 1 οί οιη. Τ 1 χειροτονούμενο(ς) άδεκτο(s) Τ 23 Ταράσιοs οιη. V 1 άyιώτατοs οιη. V Αιη 1 είπεν] eφη 

V 1 eφησεν] eφη HV 24 μή πως] μήπω V 1 ύπομένοuσι Η 26-rro,1 όρθοδόξων έπισκόπων Τ edd. 



ACTIO PRIMA 109 

De epistola sancti Basilii ad Nicopolitas 

Ν escio episcopum nec connumerauerim inter sacerdotes Christi eum qui a profanis Ma. 1049 

manibus ίη distructionem fidei ad praelationem prouectus est. hoc est iudicium 
meum. uos autem, sί aliquam habetis nobiscum portionem, haec nobiscum procul-
dubio sentietis. at uero si a uobis ipsis consilium sumitis, unusquisque suae senten-
tiae dominus est, nos autem insontes α sanguine isto. porro haec scripsi ηοη de uobis 
diffidens, sed quorundam hesitationem confirmans, ex eo quo notam faciam meam 
ipsius sententiam de ηοη admittendis quibusdam ίη communionem neque illis qui 
manus eorum promotionem sumpserunt, praeterea pace facta cogite uosmet ipsos PL 129,234 

10 annumerare sacrosanctae plenitudini. 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Ecce pater execratur hereticorum ordinationem Rom. 4ο3 
dicendo ,,nec connumerauerim inter sacerdotes Christi eum qui a profanis manibus 
ίη distructionem fidei ad praelationem prouectus est". 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et ego execror eos qui ob huiusmodi cau-
1 5 sam et fidei distructionem sunt ordinati, et maxime si episcopi horthodoxi praesentes 

fuerunt a quibus poterant consecrari; sic enim est paternus sensus. sί autem synodica 
promulgatio et concordia ecclesiarum causa horthodoxiae facta fuerit, qui praesump
serit a profanis hereticis ordinari, depositioni succumbet. 

Sancta synodus dixit: Hoc iustum iudicium. 

20 Reuerentissimi monachi dixerunt: Et quomodo ιη fine epistolae scriptum est 
,,praeterea pace facta cogite uosmet ipsos annumerare sacrosanctae plenitudini"? 
ecce enim et post pacem hi qui ordinati sunt ηοη recipiuntur. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Νοη dixit pater ηοη recipiendos fore, sed 
ne forte uiolentiam sustinerent qui uoluissent uniri clero horthodoxorum; etenim ίη 

2 5 ueritate ηοη absque necessitate ac difficultate hoc fiet. uerumtamen egregius pater 
per tempus illud, cum essent horthodoxi episcopi plurimi, interdicebat alumnis 

14-19 Tarasius - iudicium - Grat. C. 1 q. 7 c. 4 § 17 col. 429,31-38 (= Iuo coll. trip.; uide supra ad p. 39,2-6): ltem 
Tharasius patriarcha dixit: Et ego refuto eos, qui ob huiusmodi causam ad fidei subuersionem ordinati sunt, et 
maxime, cum presentes essent orthodoxi episcopi, a quibus poterant ordinari. Sic est paternus intellectus. Si uero 
sinodalis consonantia fuerit, et unitas ecclesiarum de orthodoxis, qui presumpserit ab inmundis hereticis ordinari, 
depositioni subiaceat. Sancta sinodus dixit: Hoc est iustum iudicium. 14-19 qui- iudicium = Deusd. Ι 45 p. 
55,8-14; Coll.Brit.f 183v-184' 

PVE 14-19-Grat. 14-19=Deusd.,Coll.Brit. 

3 destructionem ΡΡ' (e superscr. Ρ') VP' (ί in e mut. V•) f' districtionem Ε 4 haec] Anast. legit ταϋτα 7 aesi
tationem Ρ esitationem V haesitationem ed.Rom." 1 quo] quod VP' (d add. V1

·' s.l.) edd. 8-10 neque - annumerare] 
,,g. et ne manus ipsorum impositione accepta postmodum pace facta conentur se ipsos annumerare" ed.Rom."'8; 
Anast., qui legit βιάζεσθε (uide infra), uerborum constructionem et sensum commutauit 8 qui + per V' s.l. 9 prop
terea Ε edd., sed uide infra !. 21, exspectaueris tamen postea 1 cogitate V" (ta del. VX) Ε edd., sed Anast. legit βιάζεσθε 
12 nec Ρ: ne VE neque ed. Rom. <- 1 prophanis ed. Rom. '' ex F 13 destructionem ppc ( e superscr. Ρ') VP' edd. 
detractionem V•c (s ins., a in u mut. V') 1 prolationem Ρ 15 destructionem VP' (ί in e mut. V') edd. Ι presentes Ρ 
16 consecrari + ηοη recipiantur Deusd. Coll. Brit. 1 est enim paternus Deusd. enim paternus est Coll. Brit. 1 si] sin 
ed. Rom." 1 autem] uero Deusd. Coll. Brit., cf. Grat. 17 caussae ed. Rom., sed cf. gτ. 1 orthodoxae ed. Rom., sed cf. gτ. 
18 prophanis ed. Rom. <- ex F immundis Grat. (ex priore uersione?), om. Deusd. Coll. Brit. 1 sucumbet V succumbat 
Deusd. succumbant Coll. Brit. 19 iustum + est Ε ed. Rom. (cοπ. La.-Co. ex Ρ) Deusd. Coll. Brit., sed cf. gτ. z1 pace 
om. Ρ 1 cogite] cogitate Ε edd. 



ΙΙΟ ΠΡΑzΙΣ ΠΡΩΤΗ 

όρθοδόξων όπηyόρευε τοϊs τροφίμοιs τfjs έκκλησίαs τf\ τών Άρειανών χειροτονίc;χ 

κεχρfjσθαι · οuδεμία yάρ προσfjν όπολοyία. 8τι δέ τοϋτο όληθέs - καί οuκ iJyνό

ουν τήν yνώμην τοϋ πατρόs -, οί μετ' έκεϊνον τfjs έκκλησίαs διάδοχοι τούs ύπό 

αίρετικών χειροτονηθένται;, είτα βελτιωθένταs έδέξαντο, ώs μεμαθήκαμεν διά τών 

προαναyνωσθέντων· πανταχοϋ yάρ οί πατέρεs όλλήλοιs σύμφωνοί εiσιν, έναντίω

σιs δέ οuδεμία eνεστιν αuτοϊι;, όλλ' έναντιοϋνται αuτοϊs οί τάs οiκονομίαs καί τούs 

σκοπούs αuτών μή έπιστάμενοι. 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον · Πρόσφορα τά έπιλυθέντα. 

Ή άyία σύνοδοι; είπεν· Άναyνώτωσαν οί προϊστάμενοι έπίσκοποι τούs οiκείουs 

λιβέλλουι;, ώs νυνί προσελθόντεs τf\ καθολικf\ έκκλησίc;χ. lo 

La.-Co.96Ha.76 Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· Άναyνώτωσαν, έπειδάν ή τών ζητου-

μένων δύο Κεφαλαίων CχΚριβώι; έξητάσθη ύπόθεσιι; περί ΤΕ τών προσερχομένων Εξ 

αίρέσεωs τf\ άyίc;χ καθολικf\ έκκλησίc;χ καί τών ύπό αίρετικών χειροτονηθέντων. 

Ύπάτιοs ό έπίσκοποs Νικαίαs όνέyνω τόν έαυτοϋ λίβελλον - eστι δέ ό αuτόs 

λίβελλοs, δν καί Βασίλειοs ό εuλαβέστατοs έπίσκοποs Άyκύραs έποιήσατο -, Λέων 15 

έπίσκοποs 'Ρόδου, <Λέων έπίσκοποs 'Ικονίου>, Νικόλαοs Ίεραπόλεωs, Γ ρηyόριοs 

Πισινούντων, Γeώρyιος Άντιοχείας Πισιδίας, Λέων Καρπάθοu τά ίσα τοϋ αUτοϋ 

λιβέλλου. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· Τάs όμολοyίαs yνόντεs διά τfjs όνα-

Rοm. 404 yνώσεωι; τών λιβέλλων έν ετερc;χ συνελεύσει ή αuτών aποδοχή yενήσεται, εi οuκ 20 

eστιν eτερον αuτοϊs τό κωλύον. 

Ή άyία σύνοδοι; είπε· Γενέσθω, ώs έκέλευσαι;. 

Καί έν τούτοιs έξαναστδσα ή άyία σύνοδοι; εuφήμησεν οϋτωs· Πολλά τά eτη 

Ma. 1051 τών βασιλέων. Εiρήνηs καί Κωνσταντίνου μεyάλων βασιλέων καί αuτοκρατόρων 

πολλά τά eτη. όρθοδόξων βασιλέων πολλά τά eτη. τούs καθαιρέταs τfjs yενο- 25 

μένηs καινοφωνίαι;, κύριε, κράτυνον. εuσεβfj, κύριε, ζωήν αuτοϊι;. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· 

ήμών. όμήν. 

14-15 έστι - έποιήσατο uide supra p. 50,8-54,1 5 

Ή εiρήνη τοϋ θεοϋ eστω μετά πάντων 

HVTM 23-28 Καί έν τούτοις - άμήν Am f. l66v 

l άπηγόρεvον Η Ι τούς τροφίμους Am 2 χρfjσθαι Μ Ι ούδεμία] ούδέ V Ι προσfιν om. Η 2-3 καί 

ούκ ήγνόοvν V Μ ed.Rom.mg: καί ούκ ήγνόησαν Η ούκ άγνοοvντες Τ edd., sed cf. lat. 3 διάδοχοι + οί 
(sic) Μ Ι τούς om. HV 4 χειροτονηθέντες HV Ι βελτιωθέντες HV 5 άλλήλων Η 6 ένεστιν αύτοίς 

Τ: ένεστιν έν αύτοίς Η έν αύτοίς έστιν V έστίν έν αύτοίς Μ 8 εύλαβέστατοι om. V 9 άγία om. V 
lO ώς om. Τ Ι νvνί V Τ: ένί Η ν\ίν Μ rr Ταράσιος om. V 12 άκριβώς om. HV, sed cf. lat. Ι έξετα-

σθfi Τ edd. ("L. έξητάσθη" ed.Rom.mg) άναγνωσθfj ή V 14 ό 1 om. Η Μ 1 έστι] i'jν V edd., sed cf. lat. 1 

αύτός ό V 15 ό εύλαβέστατος om. V 1 έπίσκοπος om. V Τ edd. 1 Άγκύρ(ων) Η 16 έπίσκοπος 1 ] ό 

V 1 Λέων έπίσκοπος Ίκονίοv addidi coll. p. 62,3 et 232,9 1 Νικόλαος + έπίσκοπος Τ edd. 1 Γρηγόριος + έπί
σκοπος Τ edd. 17 Πισσινούντων V Μ Πισινοvντος Τ edd. 1 Γεώργιος + έπίσκοπος Τ edd. 1 Πισιδίας + 
καί Τ Μ edd. 1 Λέων + έπίσκοπος Τ edd. Ι Καρπάθοv + άνέγνων (sic) Τ (ex coni. ut uidetur) edd., sed άν
έγνωσαν subaudiendum, non supplendum, cf. lat. 19 Ταράσιος om. V Ι έφη V 21 κωλvον Η 

22 έκέλεvσας + πανάγιε δέσποτα V έκέλεvσας + πανάγιε πάτερ ed.Rom." 23 έν τούτοις om. HV 1 έξ

αναστaσα] άναστaσα V Ι έφήμησεν V 25 καθαιρετάς Η 26 κενοφωνίας HV Μ Am Ι ante εύσεβfι 
add. δός Μ 1 αύτοίς + δός Τ edd., αύτοίς + πάρασχε Am, sed cf. lat. et p. 280,22 etc. 27 Ή om. ed. 
Rom.* 1 τοv θεοv έστω] τοv προεστώτ(ος) Η 28 aμήν om. Τ edd., άμήν + τέλος τής α" πράξεως Am 



ACTIO PRIMA ΙΙΙ 

ecclesiae ordinatione uti Arrianorum; nulla enim defensio aderat. quia uero hoc 
uerum est - et ηοη ignorabant sensum patris -, hi qui post illum sunt ecclesiae 
successores ab hereticis constitutos, deinde melioratos susceperunt, ut didicimus 
propter illa quae praelecta sunt; ubique enim patres sibi inuicem concordantes sunt, 
nec inest illis refragatio ulla, sed aduersantur eis qui dispensationes et intentiones 
eorum minime didicerunt. 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Congrua quaeque dissoluta sunt. 

Sancta synodus dixit: Legant astantes episcopi proprios libellos, tanquam acce-
dentes ad catholicam ecclesiam. 

10 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Legant, postquam duum capitulorum quae La.-Co. 95 Ha. 75 

quaerebantur subtiliter causa examinata est, tam scilicet de his qui accedunt ab heresi 
ad sanctam catholicam ecclesiam, quam de his qui ab hereticis ordinati sunt. 

Hypatius episcopus Nicaeae legit libellum suum - est autem idem ipse libellus quem 
et Basilius reuerentissimus episcopus Ancyrensium fecit -, Leo episcopus Rhodi, 

1 5 Nicolaus Hierapoleos, Gregorius Pisinuntensium, Georgius Antiochiae Pisidiae, Leo 
Carpathi exemplaria eiusdem libelli. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Professionibus notis per lectionem libello-
rum ίη alio conuentu receptio eorum fiet, si ηοη inest illis aliud quod prohibeat. Rom. 4ο4 

Sancta synodus dixit: Fiat, sicut iussisti. 

20 Et ίη his exurgens sancta synodus laudauit ita: Multos annos imperatorum. 
Hirenae et Constantini magnorum principum et imperatorum multos annos. hor- Ma. ιομ 
thodoxorum imperatorum multos annos. depositores uocum nouitatis quae facta 
est, domine, robora. piam, domine, uitam eis. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Pax dei sit cum omnibus nobis. amen. 

PVE 

1 uero] enim VE edd. 3 constitutos ... melioratos ed.Rom.: constituti ... meliorati codd. (cf gr. HV?) 4 propter] 
per ed. Rom. * fort. recte, cf gr. 5 ulla] illa pac (ί exp., u superscr. Ρ') 7 quequ~ Ρ 8 tamquam Ρ om. V 10 duorum 
Ε edd. 11-1.z qui accedunt - ecclesiam post quam de his ed. Rom. <· ex F 11. qui - ordinati sunt post scilicet de his 
ed.Rom. * ex F 1 hordinati Ρ 1 sunt ordinati VE edd. 13 Hypatius F: Hypatyus Ρ Ypatius V Hypanus Ε 1 Nicez V 
Nicee Ε 1 idem om. VE edd. 15 Ierapoleos VE 1 Pysinuntensium VE Pessinuntis ed. Rom. Pessinuntius La.-Co. * Ι 
Gregorius ed.Rom. (Georgius La.-Co.'"& ex Ρ) 1 Antiochen~ V Anthiochene Ε 16 Carpathius pac (us del. Ρ1) Car
pathii Ε, Carpathi + legerunt ed.Rom. *, sed cf app. crit. gr. 18 inest illis Ρ: est ίη illis V inest ίη illis Ε edd. 1.Ι Hi
renae scripsi coll. p. ι,6 etc.: Hir~n~ Ρ Hyrene VE Irenae ed.Rom. '' 1.J domine] da Ε edd., sed cf gr. i4 uobis VE, 
sed cf gr. 



112 

Πρ&ξιs σύv θε~ δευτέρα 

'Εν ονόματι τοϋ κυρίου καί δεσπότου Ίησοϋ Χριστοϋ τοϋ ό:ληθινοϋ θεοϋ ήμών 

βασιλείαs τών εύσεβεστάτων καί φιλοχρίστων ήμών δεσποτών Κωνσταντίνου καί 

Εiρήνηs τfis αύτοϋ θεοστέπτου μητρόs eτουs όyδόου τfis αύτών ύπατείαs, πρό 

eξ Καλανδών 'Οκτωβρίων iνδικτιώνοs ένδεκάτηs 

συνελθούσηs τfis άyίαs καi οίκουμενικfis συνόδου τfis κατά θείαν χάριν καi εύσεβέs 

θέσπισμα τών αύτών θεοκυρώτων βασιλέων συναθροισθείσηs eν τfί Νικαέων λαμ

πρc;'t μητροπόλει τfis Βιθυνών eπαρχίαs 

τουτέστι Πέτρου τοϋ εύλαβεστάτου πρωτοπρεσβυτέρου τfis κατά 'Ρώμην άyιωτά-

τηs eκκλησίαs τοϋ άyίου ό:ποστόλου Πέτρου καi Πέτρου τοϋ εύλαβεστάτου πρε- 10 

σβυτέρου μοναχοϋ καi ήyουμένου τfis κατά 'Ρώμην εύαyοϋs μoνfis τοϋ αyιου 

Σάβα eπεχόντων τόν τόπον τfis ό:ποστολικfis καθέδραs τοϋ όσιωτάτου καi μακα

ριωτάτου ό:ρχιεπισκόπου τfis πρεσβυτέραs 'Ρώμηs Άδριανοϋ 

καi Τ αρασίου τοϋ όσιωτάτου καi άyιωτάτου ό:ρχιεπισκόπου τfis μεyαλωνύμου 

Κωνσταντινουπόλεωs νέαs 'Ρώμηs 15 

καi 'Ιωάννου καi Θωμά τών εύλαβεστάτων πρεσβυτέρων μοναχών καi τοποτηρη

τών τών ό:ποστολικών θρόνων τfis ό:νατολικfis διοικήσεωs 

καθεσθέντων τε πρό τοϋ ίερωτάτου &μβωνοs τοϋ ναοϋ τfis άyιωτάτηs μεyάληs 

eκκλησίαs τfis eπωνύμου Σοφίαs 

συμπαρόντων και ακροωμένων τών eνδοξοτάτων καi μεyαλοπρεπεστάτων ό:ρχόν- 20 

των τουτέστι Πετρωνα τοϋ πανευφήμου ό:πό ύπάτων πατρικίου καi κόμητοs τοϋ 

θεοφυλάκτου βασιλικοϋ όψικίου καi 'Ιωάννου βασιλικοϋ όστιαρίου καi λοyοθέτου 

τοϋ στρατιωτικοϋ λοyοθεσίου 

La.-Co. 97 καi πάσηs τfis άyίαs συνόδου κατά τάξιν τήν προταχθείσαν eν τfί πρώτη πράξει 

παρόντων καi τών θεοφιλεστάτων ό:ρχιμανδριτών τε καί ήyουμένων καi παντόs τοϋ 25 

μοναχικοϋ πληρώματοs 

προκειμένων τών άyίων καi ό:χράντων τοϋ θεοϋ εύαyyελίων 

Νικηφόροs ό θεοφιλέστατοs διάκονοs καi χαρτοφύλαξ τοϋ εύαyοϋs πατριαρχείου 

eφη· Βασιλικόs &νθρωποs πρό τών πυλών τοϋδε τοϋ σεπτοϋ ναοϋ eστηκεν, eπι-

φερόμενοs μεθ' έαυτοϋ τόν eπίσκοπον Νεοκαισαρείαs. 30 

Rom. 405 Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· Είσελθέτωσαν. 

Ha. 77 Ό λαμπρότατοs βασιλικόs μανδάτωρ είσελθών eφη· Άπεστάλην παρά τών δε-

HVTM 

l σύν θε~ om. Μ edd. δευτέρα] β' Η, post δευτέρα add. κεφάλαιον α' HV Τ 2 ήμών θεοu Η 

3 βασιλέων HV 4 eτει όyδόω ν eτοuς η' Η 1 αύτών] αύτοσ Μ 4-5 πρό έξί (sic) ΤΜ πρό (sic) ζ' 

Η 5 ια' HV Τ Ι.1 Σάββα Η edd. 1 έπέχοντο(ς) HV 1 όσιωτάτοu καi om. V Ι.1-13 μακαριωτάτοu] 

άyιωτάτοu Μ 13 έπισκόποu V 14 όσιωτάτοu καί om. Μ Ι καί άyιωτάτοu om. HV 15 'Ρώμης + 
καί οί σύν αύτοίς έπiσκοποι Τ 'Ρώμης + καί των σύν αύτοίς έπισκόπων ed. Rom.''" 18 ίεροu V Ι τοu 

ναοu om. V 1 μεyάλης om. Μ 20 ένδοξοτάτων καί om. V 21 άπό ύπάτων om. V 22 καί' om. Μ 1 

βασιλικοu om. V 1 όστειαρίοu Η 23 τοu - λοyοθεσίοu om. V 24 κατά - πράξει om. V 25 τε om. 
V 25-26 καί παντός - πληρώματος om. V 27 άyίων καί om. V 1 καί άχράντων τοu θεοu om. Η 1 

εύαyyελiων + κεφ(άλαιον) β' Η 28 Νικηφόρος suppl. alia manus ίη Τ 29 σεπτοu om. Η 30 μεθ' 

έαuτοu] καί V 31 Ταράσιος om. V 1 άyιώτατος om. V J2 λαμπρότατος om. V 1 είσελθών om. V 1 

eφη VT: είπεν ΗΜ 
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Ιη dei nomine actio secunda 

Ιη nomine domini et dominatoris Iesu Christi ueri dei nostri 

imperio piissimorum et amicorum Christi dominorum nostrorum Constantini et 
Hirenae deo coronatae matris eius anno octauo consulatus eorum, sexto kalendas 
Octimbrias indictione undecima 

conueniente sancta et uniuersali synodo quae per diuinam gratiam et piam sanctio- PL 12μ35 
nem eorundem deo confirmatorum imperatorum congregata est ίη Nicensium clara 
metropoli Bithyniensium prouinciae 

id est Petro reuerentissimo <archi>presbytero sanctissimae Romanae ecclesiae sancti 
ro apostoli Petri et Petro reuerentissimo presbytero monacho et abbate uenerabilis 

monasterii sancti Sabae Romae siti retinentibus locum apostolicae sedis almi et 
beatissimi archiepiscopi senioris Romae Hadriani 

et Τ arasio almo et sanctissimo archiepiscopo magni nominis Constantinopoleos no
uae Romae 

r 5 et Iohanne ac Thoma reuerentissimis presbyteris monachis et uicariis apostolicarum 
sedium orientalis dioeceseos 

sedentibusque ante sacratissimum ambonem templi sanctissimae magnae ecclesiae 
quae cognominatur Sophia 

praesentibus et auscultantibus gloriosissimis et magnificentissimis principibus id 
20 est Petrona famosissimo exconsule patricio et comite deo conseruandi imperialis ob

sequιι et Iohanne imperiali ostiario et logotheta militaris logothesii 

et omni sancta synodo secundum ordinem ίη prima actione signatum La.-Co. 98 

praesentibus etiam et deo amabilibus archimandritis et egumenis atque omni mona-
chica plenitudine 

2 5 propositis sanctis et intemeratis dei euangeliis 

Nicephorus deo amabilis diaconus et chartophylax uenerabilis patriarchii dixit: 
Regius homo prae foribus huius uenerabilis templi stat, ducens secum episcopum 
Ν eocaesariae. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ingrediantur. Rom. 405 

3 ο Clarissimus regius mandator ingressus dixit: Missus sum a dominis nostris bonis, Ha. 78 

PVE 

r In - secunda] Secunda actio ed. Rom. <- capitulum primum add. Ρ in maτg. sup. cap(itulum) 1 ante Ιη add. VE 
3 et amicorum Christi om. V•c (add. V' in fine et initio lineaτum) Ε 4 Hyrenae V lrenae ed. Rom. <· 1 octauo om. V, 
octauo post eorum ed. Rom. <· 5 Octobrias Ε edd. 7 Nicaensium Ρ 8 Bytiniensium Ρ Bythinensium VE, cοπ. 
ed.Rom. 9 archipresbytero scτipsi coll. p. 19,10 etc., cf. gτ.: primo presbytero ed.Rom.''. ro presbytero + et 
ed.Rom.''· 14 Romae] "g. ad. Et Episcopis qui cum eis erant" ed.Rom.mg ex gτ. Τ 16 sedium orientalis + sedium V 
E•'(eras.) 1 dioceseosVE 18 quePV 19 presentibusP :z3-:z4 plenitudinemonachicaed.Rom.'·exF :z6 aίτΡ 

27 11 (sc. capitulum) ante Regius add. V•mg Ε, cf. gτ. Η 1 uenerabili Ρ 
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σποτών ημων τών όyαθών, ίνα Ενέyκω τόν εύλαβέστατον Επίσκοπον Νεοκαισα

ρείας πρός τήν θεοσεβfj καi άyίαν ύμών σύνοδον, ον καi παρέστησα. 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Ό θεός φυλάξει τούς εuσεβείς βασιλείς ήμών. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε πρός τόν Επίσκοπον Νεοκαισαρείας· Ώς 

Ma. 1054 ογνωστός σοι παρfjλθεν ή όλήθεια eως τοϋ νϋν, ή ώς Εyνωσμένης κατεφρόνησας; 

καi Εάν ώς &yνωστός σοι παρfjλθε, μή α!δεσθftς τόν ορθόν λόyον μαθείν, ώσπερ 

οuκ nσχύνθης τόν διεστραμμένον. 

Γρηyόριος ό εuλαβέστατος Επίσκοπος Νεοκαισαρείας είπε· Πίστευσον, δέσποτα, 

ώς &yνωστος, α!τώ δέ μαθείν· καi ώς κελεύει ό δεσπότης καi ή άyία σύνοδος. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Λέyε, τί θέλεις μαθείν; 10 

Γρηyόριος ό εuλαβέστατος Επίσκοπος Νεοκαισαρείας είπεν· Ήνίκα πδ:σα ή όμή

yυρις αϋτη τό Εν λαλεί καi φρονεί, eμαθον καi Επληροφορήθην, ότι ή ό:λήθεια αϋτη 

Εστiν ή νϋν ζητουμένη καi κηρυσσομένη· καi κατά τοϋτο κόyώ α!τώ συyyνώμην 

τών πρώην μου κακών καi θέλω μετά πάντων καi φωτισθfjναι καi διδαχθfjναι · τά 
yάρ πλημμελήματα καi τά άμαρτήματά μου &μετρά ε!σι. καi ώς ό θεός κατανύξει 15 

τήν ίεράν σύνοδον καi τόν πανάyιον δεσπότην. 

Ταράσιος ο αyιώτατος πατριάρχης είπεν· Μήπως ώς παραπετάσματι πανούρy~ 

τό έαυτοϋ φρόνημα συσκιάσαι θέλων pήμασι σχηματίζn τήν όλήθειαν, περί δέ τόν 

νοϋν κακουρyείς; 

Γρηyόριος ό εuλαβέστατος επισκοπος Νεοκαισαρείας είπε· Μή yένοιτο· τήν ό:λή- 20 

θειαν όμολοyώ, καi ou μή ψεύσομαι ούδέ μή pςχδιουρyήσω τόν λόyον μου. 

Τ αράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεv- ~Ωφειλες ΕΚ τών όνέκαθεν χρόνων ό:ν

οίξαί σου τά ώτα καi Παύλου τοϋ θείου ό:ποστόλου ό:κοϋσαι λέyοντος· κρατεΤτε 

τάς παραδόσεις' aς παρελάβετε είτε διά Jιόyου είτε δι' έπιστολfίς ήμων' καi 

23-14 2 Thess. 2,15 

18-19 pήμασι - κακουργείs cf. Conc. Later., ACO ser. 11, 1 p. 240,25-26 

Naz. epist. 102 c. 8,4 Gallay 

HVTM 4-ΙΙ6,8 Ταράσιοs - τούτου Amf. l5J'-154' 

18-19 περί - κακουργείs - Greg. 

l ήμων om. ed.Rom.* Ι εύλαβέστατον om. V 1 παρέστησαν Η 3 φυλάξη Η φυλάξοι ed.Rom.* 1 εύ

λαβείs ed.Rom.* 4 ό άγιώτατοs πατριάρχηs om. V Ι εΤπε post Νεοκαισαρείαs Τ ed.Rom.* Ι πρόs τόν 

έπίσκοπον] τι';) έπισκόπ~ V edd. Ι Νεοκαισαρείαs om. V, Νεοκαισαρείαs + άποσταλέντα παρά των βασι
λέων καi τfi άγία παραστάντα συνόδω Am (uide supra) 5 ή ώs Η Τ Am: ή καί V ή Μ Ι κατεφρόνησαs] 

έγνωσμένωs Τ edd., sed cf. lat. 6 αίδεσθείs HV 8 Γρηγόριοs - εΤπε] Γρηγόριοs ό Νεοκαισαρείαs εΤπε 

V Am Ι ό εύλαβέστατοs om. Τ edd. 9 κελεύ(ειs) codd., corr. ed.Rom. 10 Ταράσιοs om. V Ι άγιώτα

τοs om. V Ι eφη V ΙΙ Γρηγόριοs om. V Ι εύλαβέστατοs έπίσκοποs om. V Am Ι Νεοκαισαρείαs έπίσκο

ποs Μ 12 έπληροφορήθ(η) HV 13 νυνi Τ edd., νuν + καi Μ Ι ζητουμένη Η Τ: ήγουμένη Μ om. V 1 

καί 1 om. V Ι κηρυττομένη V χειροθεουμένη (sic) Η Ι κατά] διά V edd. Ι καi έγώ Μ 14 πρώην μου] 

κακων μου Η Ι μετά πάντων] πάντωs V Ι καί διδαχθήναι καί φωτισθήναι V 15 μου om. V Ι είσι] έστι 

Η Τ 17 Ταράσιοs om. V 17-11 ό - pςχδιουργήσω om. V•', add. V1
-

2 '"g 17 άγιώτατοs om. V 1 eφη 

V Ι ώs + έν V 18 έαυτοu] σόν V edd. σαυτοu Am Ι ante φρόνημα add. ή Τ Ι συσκιaσαι Η Τ Ι pήματι 

V 10 Γρηγόριοs om. V Ι εύλαβέστατοs] έλάχιστοs Η, om. V Am Ι έπίσκοποs om. V Am 21 ού μή] 

ούδ' ού μή Am, μή om. Μ Ι ψεύσωμαι ed.Rorn.* 1 ούδέ μή - λόγον μου] τόν λόγον μου ή pςχδιουργήσω 

V Ι μή2 om. Μ 21 Ταράσιοs orn. V Ι άγιώτατοs om. V Ι eφη V 1 Όφείλειs codd., corr. ed.Rom. 



ACTIO SECVNDA 

ut adducerem reuerentissimum episcopum Neocaesariae ad piam et sanctam syn
odum uestram, et exhibui. 

Sancta synodus dixit: Deus conseruet pios imperatores nostros. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit ad episcopum Neocaesariae: Vt ignota tibi Ma. 1053 

praeteriit ueritas usque nunc, an ut notam hanc paruipendisti? et si ut ignota tibi 
praeteriit, ne confundaris rectum sermonem ediscere quemadmodum ηοη es con-
fusus peruersum. 

Gregorius reuerentissimus episcopus Neocaesariae dixit: Crede, domine, ut igno
ta, peto autem discere. et ut iubet dominus et sancta synodus. 

ιο Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Dic, quid uis discere? 

Gregorius reuerentissimus episcopus Neocaesariae dixit: Cum tota haec caterua 
unum dicat et sapiat, didici et certus sum quia ueritas haec est quae nunc quaeritur et 
praedicatur, ac per hoc ego peto ueniam priorum malorum meorum et uolo cum 
omnibus et illuminari et doceri. delicta enim et peccata mea immensa sunt. et sicut 

ι 5 deus ad compunctionem duxerit sacram synodum et sanctissimum dominum meum, 
ita fiat. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ne forte quasi uelamento astutiae proprium PL 129,2 36 

sensum adumbrare uolens uerbis simulas ueritatem, mente autem malignanter ope-
raris? 

20 Gregorius reuerentissimus episcopus Neocaesariae dixit: Absit, ueritatem confi
teor, et ηοη mentiar neque falsum faciam uerbum meum. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Debueras a prioribus annis aperire aures 
tuas et Paulum diuinum apostolum audire dicentem: tenete traditiones quas acce
pistis siue per sermonem siue per epistolam nostram, et iterum Timotheo et Tito scri-

PVE 

2 fort. <quem> et exhibui, cf. gr. 3 Sancta - nostros om. Ε 5 notam + tibi V" (eras.) Ε edd. 8 Credo V ed. Rom. 
(corτ. ed.Reg.) 12 sapiat + et ed. Rom. •c 1 exspectaueris certus <factus> sum, cf. gr. 13 <et> ego? cf gr. 14 inmen
sa VE 15 deus om. Ε dominus ed. Rom. •· 16 ita fiat Anast. suo Marte addidisse uidetur .z1 mentior VE edd . 
.z4 iterum] rursum ed. Rom. * 
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πάλιν Τιμοθέ~ καi Τiτ~ yράφοντος· τάς βεβήλοuς κεvοφωvίας παραιτεϊσθε. τi 

βεβηλότερον καi κενοφωνότερον τού λέyειν χριστιανούς είδωλολατρfjσαι; 

Γρηyόριος ό εύλαβέστατος eπiσκοπος Νεοκαισαρείας είπε· Κακόν ήν· καi όμολο

yούμεν, κακόν ήν. aλλ' οϋτως eπράχθη καi οϋτως eπράξαμεν. καi διά τούτο αί

τούμεν συyyνώμην τών πλημμελημάτων ήμών. όμολοyώ' δέσποτα' eμπροσθεν τfiς 

τιμιότητος τfjς άyιωσύνηs ύμών καi πάντων τών aδελφών τfiς άyίας συνόδου, 8τι 

ήμάρτομεν καi f~νομήσαμεν καi κακώς eπράξαμεν, καi συyyνώμην αίτούμεν περί 

τούτου. 

La.-Co. loo Τ αράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· 

λιβέλλου πάλιν τά κατ' αύτόν yνωσώμεθα. 

Λέyομεν, ϊνα τfi έξης aκροάσει μετά 

Rom. 406 Ή άyία σύνοδος είπεν· Ώς κελεύει ή άyιωσύνη σου, ό προεστώς επισκοπος μετά 

λιβέλλου eλθέτω eν τfi έξfjς πράξει, καi κατά τό παριστάμενον πραχθήσεται. 

10 

Λεόντιος ό εύκλεέστατος βασιλικός aσηκρfjτις είπε· Μέμνηται ή πανίερος καi θεό

λεκτοs σύνοδος' ώς τfi προyενομένn συνελεύσει θεία yράμματα aνεyνώσθησαν τών 

θεοφυλάκτων μεyάλων βασιλέων ήμών· εν οίς eνεφέρετο μνήμη τών συνοδικώς aπο- 15 

σταλέντων yραμμάτων παρά τοϋ άyιωτάτου καi μακαριωτάτου πάπα τfjς πρεσβυ

τέρας 'Ρώμης καi τών εύαyεστάτων aρχιερέων τfjς aνατολfjς eν δυσi τετραδίοις· ών 

καi νυνi προκομισθέντων ύποβάλλομεν πρός τό παριστάμενον. 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Άναyνωσθήτωσαν οί λίβελλοι τού όσιωτάτου καi μακα-

ριωτάτου πάπα Άδριανού τfjς πρεσβυτέρας 'Ρώμης. 20 

1 τάs - παραιτείσθε cf. l Tim. 6,20; Tit. 3,10 

14-17 θεία - τετραδίοιs cf. sacra imp. ad syn. p. 48,13-19 

HVTM 

1 yράφοντοs om. V Ι καινοφωνίαs ed.Rom.* (sic intellexit Anast., sed uide infra κενοφωνότερον) Ι παραιτεί

σθαι V edd. 2 βεβηλώτερον V 1 καί] ή V 1 κενοφωνότερον Η Μ Am: καινοφωνότερον Τ edd. (cf. lat.) κε
νοφώτερον V 1 χριστιανούs Μ Am: χριστιανοϊs HV Τ 3 εύλαβέστατοs έπίσκοποs om. V Am 6 τιμιό

τητοs τfis] τιμιωτάτηs ed.Rom."- ex Vc, om. V 1 πάντων] πάσηs V 1 τών άδελφών om. V 7 καίJ om. V 
7-8 περί τούτου om. ν 9 όσιώτατοs ν 1 eφη ν 10 πάλιν om. vac, add. v•-2 mg 1 post πάλιν fort. coll. 
lat. έλθόντοs αύτοϋ supplendum Ι κατά Η Ι yνωσώμεθα] yνώμεν Τ edd. yνωσόμεθα V 11 ό προεστώs 
om. V 11-12 έπίσκοποs μετά λιβέλλου] ovτos V 12 έπί τό έξήs πράξει (sic) Η, om. V 13 ό εύκλε

έστατοs βασιλικόs om. V 13-14 καί θεόλεκτοs om. V 13-14 θεόλεκτοs Η Μ (cf. lat.): θεοσύλλεκτοs Τ 
(ex coni. ut uidetur, cf. p. 260,26 al.) edd. fort. recte 14 σύνοδοs] άyιωσύνη ύμών V 16 καί μακαριω

τάτου om. V 17 τfis άνατολfis om. V 18 νϋν Μ 1 ύποβάλωμεν Μ 19-20 οί λ!βελλοι - 'Ρώμηs om. 
V 20 Άδριανοϋ om. Μ 
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bentem: prof anas uocum nouitates deuita. quid enim profanius et magis uocum no
uitas est quam dicere Christianos idololatras esse? 

Gregorius reuerentissimus episcopus Neocaesariae dixit: Malum erat, et confite
mur quia malum erat. sed ita gestum est, et ita gessimus. et ideo postulamus ueniam 
delictorum nostrorum. confiteor, domine, coram honorificentia sanctitatis uestrae et 
omnium fratrum sanctae synodi quoniam peccauimus et iniquitatem fecimus et male 
patrauimus, et ueniam postulamus super hoc. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Dicimus, ut sequenti actione cum libello La.-Co. 99 

rursus eo ueniente quae illius sunt cognoscamus. 

10 Sancta synodus dixit: Vt iubet sanctitas tua, episcopus qui astat cum libello ueniat, Rom. 406 

et ίη sequenti actione secundum quod placuerit agetur. 

Leontius inclytus et regius a secretis dixit: Meminit sacratissima et diuinitus electa 
synodus, qualiter praecedenti conuentu diuinae litterae lectae sint deo conseruato
rum magnorum imperatorum nostrorum, in quibus continebatur memoria littera-

15 rum quae synodice missae sunt a sanctissimo et beatissimo papa senioris Romae et 
uenerabilibus summisque sacerdotibus orientis in duobus quaternionibus, quibus et 
nunc allatis suggerimus ad quod placuerit. 

Sancta synodus dixit: 
nioris Romae. 

PVE 

Legantur libelli sanctissimi et beatissimi papae Hadriani se-

1 uocum nouitates (sic etiam Vulg.) - καινοφωvίαs 1 deuίta Anast. fort. ex Vulg. (Tit. 3,10) z ydolatras VE ίdolatras 
ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 9 eo ueniente Ρ V (eo V1

-' s.l.): conueniente Ε edd. Ι agnoscamus ed.Rom.* ιι eιfort. post 
actίone transponendum, cf gr.; an error Anastasii? ιz ίnclitus VE 1 collecta ed. Rom. ,,. ex gr. Τ 18 Adrίanί VE 
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Ma. 1055 Καί ό:νέyνω Νικηφόρος ό εuκλεέστατος βασιλικός ό:σηκρfjτις. 

'Ερμηνεία yραμμάτων 'Ρωμαίων Άδριανοϋ τοϋ άyιωτάτοu πάπα 'Ρώμης 

Ha. 80 Δεσπόταις εuσεβεστάτοις καί yαληνοτάτοις νικηταϊς τροπαιούχοις τέκνοις ήyαπημέ

νοις τ~ θε~ καί κuρί~ ήμών Ίησοϋ Χριστ~ Κωνσταντίν~ καί Ε!ρήνn αuyούστοις 

Άδριανός δοϋλος τών δούλων τοϋ θεοϋ 

Ό θεός ό είπών lκ σκότους φως λάμψαι, ό λυτρωσάμενος ήμaς τfίς lξουσίας 

τοίJ σκότους διά τfjς σαρκώσεως τοϋ υιου αuτοϋ τοίJ aληθινοίJ φωτός' Εν i;':> 
εvδόκησε παν τό πλήρωμα τfjς θεότητος κατοικfίσαι καi δι' αvτοίJ πάντα 

ό:νακαινίσας καί Εν αuτ~ ε!ρηνεύσας διά τοίJ αίματος τοίJ σταυροίJ αvτοίJ τα εν 

τ~ οuραν~ καί τά eν τfj yfj όντα διά τό πλfjθος τοϋ πλούτου τfjς άyαθότητος lo 

αuτοϋ' lπιβλέψας είς τό πρόσωπον τfjς Εκκλησίας αuτοϋ τήν ύμετέραν εuσέβειαν 

καί προωρισμένην yαληνότητα τfjς βασιλικfjς eπιεικείας ε!ς τήν τελειότητα τfjς 

πίστεως νϋν καλέ σαι κατηξίωσεν, ίνα πάσαν τήν φαυλότητα τοϋ ψεύδους δι' ύμών 

καλύψn καί φανερώσn τήν άλήθειαν. 

Μαθόντες yάρ τά παρά τfjς ύμετέρας yαληνότητος καί εuσεβείας καταπεμφθέντα 15 

ήμϊν λίαν ηuφράνθη ή καρδία ήμών καί τοσαύτης ό:yαλλιάσεως καί χαράς eνεπλή

σθημεν' οσην άνθρωπίνη yλώσσα εlπεϊν οuκ εuπορεϊ. τοιαύτη yάρ χαρά ήμϊν ό:ν

έτειλε διά τfjς ύμετέρας κελεύσεως, οϊαν περί τών πρώην σχισμάτων τfjς αίρέσεως 

πλfjξιν εϊχομεν. 

Περί δέ τών Εν τfj εuσεβεί ύμών κελεύσει eμφερομένων τών πρώην yενομένων εν τfj 20 

ύμετέρςι: βασιλίδι πόλει eνεκεν τών σεβασμίων ε!κόνων' τό οπως οί προβεβασι-

20-!20,6 Περί - κρατείν haec ex lat. uersa sunt, ηοη ex ipsa sacra graeca desumpta; cf. Lamberz, ,,Falsata" p. 225 
adn.41 

HVTM 

l άνέyνω + τούτοus ν 1 Νικηφόροs οιη. ν 1 εύκλεέστατοs βασιλικόs οιη. ν 2 Έρμηνία ν Έρμηνεί(αν) Τ 

(quod Anast. legisse uidetur) Ι 'Ρωμαϊκών Τ edd., sed cf. ACO ΠΙ p. π3,25 et η Ι τοϋ άyιωτάτοu οιη. V 1 
πάπα + τfίs πρεσβuτέραs Τ edd., sed cf. lat. 3-4 post ήyαπημένοιs spatium ίη HV Μ 4 τ<;:J + έν HV 
έν τ~ θε~ ed.Rom.mg ex lat. Ι αύyούστ(οιs) Τ (cf. lat.): αύyούστη HV Μ 5 Άδριανόs] ex lat. έπίσκοποs 
supplendum esse conieceris (cf. Speck, lnterpolationen p. 169), sed έπίσκοποs deest etiam ίη Hadr. epist. ad Taras. 
(infra p. 174,7) 6 y' (sc. κεφάλαιον) ante Ό Η 8 ηύδόκησε ν 10 τά οιη. Μ l l ήμετέραν ν 

rr-12 εύσέβειαν - έπιεικεiαs male respondent uerbis latinis 13 νϋν post τελειότητα Η, οιη. V edd. 
l 5 παρά] περί Μ 16 ήμίν + yράμματα V edd., sed cf. lat. Ι εύφράνθη Μ εύφράνθημεν Τ Ι τη καρδία Τ 

16-17 έπλήσθημεν V 17 δσην + ή V Μ 18 περί] παρά V 1 τά ... σχίσματα Η 1 τfίs αiρέσεωs οιη. 

yac (add. ν• s.l.) 19 είχομεν πλfίξιν V 20-120,10 Περί - άνεπέμψαμεν] sententia defectiua fort. interpreti 
imputanda 
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Et legit Nicephorus inclytus et regius a secretis interpretationem litterarum latina- Ma. 1056 

rum Hadriani papae Romani. 

Hadrianus episcopus seruus seruorum dei dominis piissimis et serenissimis uicto- Ha. 79 

ribus ac triumphatoribus filiis diligendis ίη deo et domino nostro Iesu Christo Con- PL 96, 12Ι6 

stantino et Hirenae augustis 

Deus qui dixit de tenebris lucem splendescere, qui eripuit nos de potestate tenebrarum 
per incarnationem filii sui ueri luminis, ίη quo complacuit omnem plenitudinem dei
tatis habitare et per eum renouare omnia et in ipso pacificans per sanguinem crucis 
eius siue quae in caelis siue quae in terris sunt per multiplices diuitias bonitatis suae, 

lo in faciem ecclesiae suae respiciens uestram praescitam et praedestinatam serenissimam PL 96, 1217 

et imperialem clementiam ad fidei nunc integritatem uocare dignatus est, ita ut omni 
falsitatis nubilo procul exploso per uos uictricem faciat ueritatem. 

Quantum enim relationibus uestrae piissimae tranquillitatis ad nos uenientium didi
cimus, etiam ipso auditu nimis noster exultans releuatus est animus et tantum iocun-

1 5 ditatis gaudium ίη cor nostrum ascendit, ut lingua humana explicare nullus sufficiat 
sermo, quia nimirum magis nobis laetitia de uestris iussionibus nunc orta est, quam 
dudum pro schismaticorum heresi meror afficeret. 
De his quippe ίη ipsis uenerandis iussionibus uestris ref erebatur quae pridem facta 
sunt ίη uestra regali ciuitate propter uenerabiles imagines, qualiter qui ante uos 

20 regnauerunt eas destruxerint et ίη inhonestate atque iniuria posuerint - utinam ηοη 

6 2 Cor. 4,6 et Col. 1,13 7 ueri luminis cf. Ioh. 1,9 7-9 Col. 1,19-20; cf. Col. 2,9 10 cf. Ps. 83,10 

3-173,3 Hadriani !. epistula ad imperatores Constantinum VI. et Irenam σε 2448). monendum est hanc epistulam 
non ex graeco retrouersam, sed ipsius Hadriani uerba continentem iam in priore uersione latina ex Hadriani epistu
larum registro insertam fuisse. Anastasius uero priorem uersionem repetens in testimoniis ex patribus graecis allatis 
uerba Hadriani saepissime interpretationi graecae accommodauit, ceteris locis peπaro immutauit 18-1.ι1,5 De
tenere cf. sacra imp. ad Hadr. p. 5,9-16 (inde α qualiter ad verbum fere) 

3-173,3 Hadr. epist. exscripta est in Vita Hadriani p. 297-310 Gaudenzi 3-5 Hadrianus - augustis = Ans. Ι 84 p. 
58,6-8; Deusd. IV 11 p. 404,24-26 (inscr. Εχ ΙΙ. actione synodi VII. uniuersalis CCCL episcoporum) 

Ρ VE 3-173,3 = Vita 3-5 = Ans., Deusd. 19-1.ι1,5 - sacra 

1 Nicaephorus Ρ 1 inclitus VE 3-5 Hadrianus - augustis] superscriptionis ordinem imperatorum et papae ab Ana
stasio secundum epistularum Nicolai !. papae rationem inuersum esse suspicor (cf. gr. et Liber diurnus Ρ-77 et 181 
Foerster, cf. etiam e.g. epist. Agathonis papae, ACO ser. ΙΙ, ΙΙ 1 p. 53,η-15). 3 ΠΙ (sc. capitulum) pιmg, cf. gr. Η 
3-4 uictoribus Ρ (cf. gr.): imperatoribus V edd. Ans. Deusd. (uictoribus ed.Rom.'"K) uictoribus imperatoribus (sic) Ε 
Vita 4 ac triumphatoribus om. Ans. Deusd. 1 filiis - Christo] exspectaueris amatoribus dei et domini nostri Iesu 
Christi, cf. Liber diurnus !. !., epist. Agathonis !. !. etc.;fort. etiam haec immutatio Anastasio imputanda, cf. e.g. Nicol. 
!. epist. 93 p. 540,24 Perels 1 dilegendis Ρ 5 Hiren~ Ρ Ans.: Hyren~ VE Vita Deusd. Irenae ed.Rom. * 7-8 deitatis 
om. Vulg. (inuenitur tamen e.g. Conc. Ephes., ACO Ι 5 p. 238,29; Rufin., Orig. in Rom., PG 14, 949 Α); cf. Col. 2,9 et 
ACO Ι 5 p. 144,14 et 154,6 8 renouare] reconciliare Vulg. 1 et' om. Vulg., sed cf. gr. 1 ίη ipsum Vulg. (uar. lect. ίη 
ipso) 10 destinatam Ε Vita 11. falsitates Ρ 13 enim om. La.-Co. *, sed cf. gr. 1 relationibus] relationibus litterarum 
ed. Rom. mg ex gr. V 1 uenientium] sc. legatorum 14 etiam - auditu] nihil respondet in gr. 1 reuelatus Ρ 16 leticia Ρ Ε 
Vita 1 horta Ρ V Vita 17 scismaticorum VE Vita 1 heresim VE Vita Ι affecerit ed. Rom. •· non male merore afficeretur 

Gaudenzi 18 quippe + quae Ρ 1 referebantur Gaudenzi 20 destruxerunt Vita 1 inhonestatem ... iniuriam sacra 1 

posuerunt Vita 



120 ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Ma. 1058 λευκότες ύμών κατέστρεψαν καί eν ό:τιμίςχ καί ϋβρει κατέθηκαν αuτάς - είθε μή 

Rom. 407 λοyισθείη αuτοίς ή άμαρτία eκείνη· κρείττον yάρ fiν αuτοίς μή eμβαλείν χείρας 

αuτών είς τήν εκκλησίαν -, 8τι πaς ό λαός ό ών Εν τοίς ό:νατολικοίς μέρεσιν eπλα
νήθησαν καί Εν τfj !δίςχ βουλήσει, ώς έδοξεν, eχρήσαντο αuταίς, eως οίi ό θεός 

fiyειρεν ύμaς βασιλεύειν τούς eν ό:ληθείςχ ζητοίίvτας τήv δόξαv αuτοίί καί τά 

παραδοθέντα παρά τών άyίων ό:ποστόλων καί πάντων τών διδασκάλων κρατείν 

καί τιμάν τάς σεβασμίους είκόνας τάς διά τfjς ό:νοίας τών αίρετικών κατενεχθείσας, 

La.-Co. 101 ό:ρτίως δέ διά τfjς εuσεβοϋς ύμών κελεύσεως εύρόντες τό θέλημα ύμών eν τούτοις, 

τ~ παντοδυνάμ~ θε~ ύπεpευξάμενοι ύπέρ τοϋ ύμετέρου Κράτους δόξαν καί εuχα-

ριστίαν ό:νεπέμψαμεν. 10 

Τούτου δέ eν πληροφορίςχ καί πάσn βεβαιώσει έστω ή θεοπρόβλητος ύμών βασι

λεία' 8τι τό μέyα έρyον τοϋτο' 8 eπεχειρήσατε' ε! τελειωθfj διά τfjς μεσιτείας ύμών 

καί ό:ποκατασταθfj ή ό:ρχαία όρθοδοξία eν τοίς μέρεσιν αuτfjς καί σταθώσιν αί σε

βάσμιοι είκόνες εν τfj ό:ρχαίςχ αuτών ό:ποκαταστάσει, μέτοχοι έχετε yενέσθαι τοϋ Εν 

θείςχ τfj λήξει πάλαι βασιλέως κυροϋ Κωνσταντίνου καί τfjς κυράς 'Ελένης τών τήν 15 

όρθόδοξον πίστιν τρανωσάντων καί βεβαιωσάντων καί eπί πλείον τήν άyίαν καί 

πνευματικήν μητέρα υμων καί καθολικήν 'Ρωμαϊκήν eκκλησίαν ύψωσάντων καί μετ' 

εκείνους πάλιν τών όρθοδόξως προβεβασιλευκότων ύμών καί κρατησάντων' καί οϋ

τως ό:ναδειχθfjναι έχει καί τό ύμέτερον εuσεβέστατον καί θεοδώρητον όνομα νέου 

Κωνσταντίνου καί νέας 'Ελένης Εν πάσn τfj οίκουμένn eπαινετώς διαφημιζόμενον' δι' 20 

ών ή άyία καθολική καί ό:ποστολική εκκλησία ό:νακαινίζεται. 

Καί μάλιστα, eάν τfj παραδόσει τfjς όρθοδόξου πίστεως τfjς eκκλησίας τοϋ άyίου 

Πέτρου καί Παύλου τών κορυφαίων τών ό:ποστόλων eξακολουθήσn καί eναyκαλί

σηται καί καθώς οί eξ ό:ρχfjς προηyησάμενοι ύμών βασιλείς καί eτίμησαν τόν βικά

ριον αuτών καί Τ]yάπησαν αuτόν έξ οlιης τijς καρδίας αuτών' τό ύμέτερον θεοδώ- 25 

Ha. 81 ρητον κράτος τιμήσn τήν άyιωτάτην 'Ρωμαϊκήν eκκλησίαν τών κορυφαίων ό:ποστό-

25 Deut. 6,5 

HVTM 

1 κατέθηκαν + έαυτούs καί V edd. 2 έμβάλλειν Μ 4 ί:δοξαν V ί:δοξεν + έκάστ~ Τ edd. 1 αύταϊs -
illis, quod interpres ad imagines rettulisse uidetur 6 τών2 om. ed.Rom.''· 7 quae sequuntur usque ad p. 128,2 
έξισάσει saepe ηοη respondent ίίs quae ίη lat. leguntur; id eo explicandum esse existimo quod interpretatio graeca 
hac ίη parte epistulae aetate recentiore (i.e. Photii temporibus) immutata est, cf. Lamberz, ,,Falsata" p. 219-226 Ι 

σεβασμίαs ν Μ σεβασμ sine abbr. Η 8 ύμών'] ήμών ν 9 ύπέρ om. Τ 11 Τούτου scripsi: Τοίίτο 
codd. 1 ί:στω + είδυϊα Τ edd. 12 8] ώ Η 1 έπεχειρίσατε V 1 τελειωθii] πληρωθfi Μ 1 ύμών] ήμών V 
13 καί' - όρθοδοξία] nihil respondet in lat. 1 αύτfis] αύτοϊs Η edd. 13-14 σταθώσιν (κατασταθώσιν Μ) 

... άποκαταστάσει] exspectaueris άποκατασταθώσιν ... στάσει; cf. p. 126,22 al. 13-14 σεβάσμιαι V Μ 
edd. 14 εχετε yενέσθαι] yενήσεσθε Τ edd. 15 κίί(ρ) HV Ι τfis] "L. μακαρίαs" ed.Rom.mg Ι κυρas] κίί 

sine abbr. V κύ sine abbr. Η 16 τρανωσάντων καί om. V Ι πλείω HV πλέον ed.Rom.':- 16-17 καί 

(fort. delendum) πνευματικήν post 'Ρωμαϊκήν habent V Τ Μ (om. Η), transposui coll. lat., cf. ed.Rom.mg 
17 ήμών καί V, καί om. Τ edd. Ι καθολικήν + καί ed.Rom.* Ι μετά Η 18 καί' Τ (fort. ex coni., cf. lat.): 
om. HV Μ 19 άναδειχθfiναι εχει] άναδειχθήσεται Τ edd. 1 καί' fort. delendum 1 καί2 om. V 21 αyια + 
καί V 1 καί άποστολική om. V 22 έάν] έν Μ 23 τών' om. Τ edd. 1 έξακολουθήσn] έπάπολαύση (sic) 
V 23-24 έναyκαλίζηται Η έναyκαλίσηται + τόν Βικάριον αύτών Τ edd. 24 καί καθώs scripsi coll. lat.: 
καθώs καί codd. Ι έξ άρχfis προηyησάμενοι om. yac (πρό eras.), add. V2 s.l. Ι ύμών om. ed.Rom.''. Ι καί 

έτίμησαν] de iis quae sequuntur usque ad p. 122,9 χαρακτfiραs αύτών cf. Lamberz, ,,Falsata" p. 223-224 

25 αύτόν om. Η Τ edd. Ι τfis om. Μ Ι αύτών' + τιμήσn δέ ed.Rom.* ex Τ (uide infra) 26 τιμήσn scripsi: 
καί τιμήση HV Μ τιμήσει δέ Τ Ι 'Ρωμαϊκήν άyιωτάτην Η Τ edd. Ι κορυφαίων] άyίων Η κορυφαίων + τών 
Τ 
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illis imputetur; melius enim illis fuisset ηοη mittere manus eorum ίη ecclesiam -, Rom. 4ο7 
quia et omnis populus qui ibidem est, immo ίη oriente, modo errauerunt, et pro sua 
uoluntate usi sunt illis, usque quo deus erexit uos regnare, qui ίη ueritate quaeritis 
gloriam eius et quae tradita sunt a sanctorum apostolorum et omnium simul sanc-
torum magisterio tenere. quibus reserantes et uenerabiles imagines ad uestrum piis-
simum imperium laudabiliter exaratas repperientes atque hereticorum abicientes 
uesaniam seu ίη diuinae examinationis iudicio principum, qui manus miserunt ίη La.-Co. 102 

ecclesiam, iaculum deputantes uestram a deo promotam ίη triumphis imperialem 
potentiam insontem esse ab eorum saeuitia prorsus credidimus. unde omnipotentis 

lo dei clementiam exorantes referimus grates, si fine tenus ea quae uestra sanxit et 
coepit serenitas perficitur. 
Constantes estote. quodsi perseuerantes permanseritis ίη ea quam coepistis hortho
doxa fide et per uos partibus illis ίη pristino statu erectae fuerint sacrae ac ueneran
dae imagines, sicut piae memoriae domnum Constantinum imperatorem et beatam 

l 5 Helenam, qui fidem horthodoxam promulgauerunt atque sanctam catholicam et 
apostolicam spiritalem matrem uestram Romanam ecclesiam exaltauerunt et cum 
ceteris horthodoxis imperatoribus utpote caput omnium ecclesiarum uenerati sunt, 
ita uestrum a deo protectum clementissimum nomen nouum Constantinum et ηο- Ma. lo57 

uam Helenam habentes, per quos ίη primordiis sancta catholica et apostolica ecclesia 
20 robur fidei sumpsit, et ad eorum instar uibrantissime ac ίη toto orbe terrarum uestra 

opinatissima ίη triumphis imperialis fama laudabiliter diuulgatur. 

Magis autem, sί horthodoxae fidei sequentes traditiones ecclesiae beati Petri aposto
lorum principis amplexi fueritis censuram et sicut antiquitus uestri praedecessores 
sancti imperatores egerunt, ita et uos eam honorifice uenerantes eius uicarium ex ίη-

25 timo dilexeritis corde potiusque uestrum a deo concessum imperium eorum secutum 
fuerit horthodoxam secundum sanctam nostram Romanam ecclesiam fidem, ipse Ha. 82 

3-4 cf. Ioh. μ8 

PVE Vita 

l fuerat sacra 1 eorum] suas Vita, cf sacra 2-3 quia - illis] locus difficilis (eadem fere quae in codd. tradita sunt legit 
graecus interpres),facilius intellegitur sacra (uide infra) 2 quia et scripsi coll. sacra (ubi quoniam et): et quia codd. 
2-3 omnis - illis] omnem populum qui hic est, immo orientalem, eodem modo seduxerunt et in propήam uolun
tatem retraxerunt sacra 2 qui- modo] qui est in orientalibus partibus ed.Reg. •· ex gr. Ι immo om. ed. Rom. •·, sed cf. 
sacra 1 modo] eodem modo Vita (cf. sacra), sed nihil respondet in gr. 3 queritis Ε Vita 4-5 a- magisterio] locus 
suspectus, cf. gr. et sacra, ubi legitur a sanctis apostolis suis et omnibus simul doctoribus 5 quibus (sc. iussionibus?)] 
quas ed. Rom. •- fort. recte; in iis quae sequuntur usque ad p. ι 29,4 coaequari saepe non congruit interpretatio graeca 
9 seuitia codd. 1 credimus V edd. 10 si VE Vita: sine Ρ F' edd. 1 tenus Ρ V Vita: tenemus Ε tenentesque F' edd. Ι 

sanxit F: sancxit Ρ VE 1 l cepit VE 1 perficiatur Vita (perficiantur Gaudenzι) perficiet F' perficere ed. Rom. *, leg. 
perficiuntur? 12 cepistis VE 13 uos + ίη ed.Reg.'" non male, sed uide infra p. 129,3 14 dominum ed.Rom. •· ex F 
16 spiritualem VE edd. 18-20 ita- instar] locus difficilis (ex gr. nihil fere colligitur); exspectaueris ita uestrum ... 
clementissimum <imperium> nomen ... [et] ad eorum instar 18-19 nomen -habentes] constructio ad sensum, 
exspectaueris nomen noui Constantini et nouae Helenae habens 20 uibrantissima ed. Rom. •· 2 l fort. diuulgabitur 
scribendum, cf. gr. 23 fuerit Ρ 1 nostri Vita 26 Romanam nostram Ε Vita edd. 
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λων' οίς Εδόθη Εξουσία παρ' αuτοϋ τοϋ θεοϋ λύειν ΤΕ καί δεσμείν άμαρτίας Εν Τ~ 

οuραν~ καί Εν τft yft' αuτοί ύπερασπισταί yενήσονται τοϋ ύμετέρου κράτους' καί 
πάντα τά βάρβαρα eθνη τοίς ϊχνεσιν ύμών ύποταyήσεται, καί όπου άν πορευθfiτε, 

νικητάς ύμaς aναδείξουσιν. 

Αuτοί yάρ οί &yιοι καί κορυφαίοι τών aποστόλων οί τήν καθολικήν καί όρθόδοξον 

πίστιν έναρξάμενοι έyyράφως Εθεσμοθέτησαν τήν αυτων πίστιν κρατείν πάντας 

τούς μετ' αuτούς διαδόχους μέλλοντας yίνεσθαι τών θρόνων αuτών καί Εν αuτft 

διαμένειν !iως τής συντελείας. καί οϋτως καί κρατεί ή ήμετέρα Εκκλησία καί τψζχ 

τούς άyίους χαρακτήρας αuτών. όθεν καί !iως τής σήμερόν εlσι περικεκοσμημέναι 

Rom. 408 καί κεκαλλωπισμέναι αί έκκλησίαι ήμών ΕΚ τών σεβασμίων εlκόνων αuτών, καθώς Ιο 

καί ό μακαριώτατος καί άyιώτατος πάπας Σίλβεστρος μαρτυρεί έν aρxft τής ορθο

δοξίας ήμών τών χριστιανών, ότε ό έν θείc;χ τft λήξει πάλαι Κωνσταντίνος ό βασι

λεύς εlς τήν πίστιν έπέστρεψεν. 

'Ημέρας yάρ παρελθούσης καί νυκτός ήδη yενομένης επετρεψε σιωπήν yενέσθαι. 

καί κοψωμένου αuτοϋ' Ιδού παρέστησαν αuτ~ οί &yιοι άπόστολοι 8 ΤΕ Πέτρος καί 15 

Παϋλος λέyοντες· ,,Επειδή <οvκ> έπέτρεψας, ώ βασιλεϋ, νηπίων αίματεκχυσίαν yε

νέσθαι, περί τοϋ νοσήματος, ού eχεις, Ιδού άπεστάλημεν παρά Χριστοϋ δοϋναί σοι 

σωτηρίαν. άκουσον yοϋν τής νουθεσίας ήμών καί ποίησον πάντα, όσα έντελ-

HVTM 

1 θεοϋ + λόyου Τ edd. δεσμεύειν V 2 αύτοί] καί yάρ αύτοί Τ edd. 3 ύποταyήσονται Μ 

5 δ:y101 καί om. V 6 άρξάμενοι HV 7 μετ' αύτούs] μετά ταϋτα αύτών Η 8 καί' om. ed.Rom."· Ι 

ύμετέρα Η 9 αύτών sc. τών άποστόλων ΙΙ καί' om. ed.Rom.* Ι ό μακαριώτατοs καί άyιώτατοs] ό 

άyιώτατοs καί μακαριώτατοs Η Μ 1 καί άyιώτατοs om. V 14 eπέστρεψε V (prob.) 15 αύτc;J om. V 1 

8 ΤΕ om. Μ 16 ούκ suppleui (,,ex l. ούκ eπέτρεψαs siue eφριξαs" ed.Rom.mg) 1 eπέτρεψαs] επέστρεψε ν 

prob. 1 ώ om. ed.Rom.* 1 νηπίων post yενέσθαι Μ 1 αίματεκχυσίαν] αίματοθυσίαν V αiματοχυσίαν Μ 
18 yοϋν om. ν 
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princeps apostolorum, cui a domino deo ligandi soluendique peccata in caelo et in 
terra potestas data est, crebro uobis protector existens omnesque barbaras nationes PL 96,1220 

sub uestris prosternens pedibus ubique uos uictores ostendet. 
Etenim eius insignia dignitatis pandit sacra auctoritas, quantaque ueneratio eius sum
mae sedi exhibenda sit a fidelibus cunctis per orbem. dominus enim eundem claui
gerum regni caelorum cunctis praeposuit principem, et hoc ab ipso honoratur priui
legio quo ei claues collatae sunt regni caelorum. isto itaque tam praecelso praelatus 
honore promeruit confiteri fidem supra quam fundatur ecclesia Christi. beatam con
fessionem beatitudo secuta est praemiorum, cuius praedicatione sancta uniuersalis 

10 illustrata est ecclesia, et ex ea ceterae dei ecclesiae fidei documenta sumpserunt. 
Nam ipse princeps apostolorum beatus Petrus, qui apostolicae primitus sedi prae- Rom. 408 

sedit, sui apostolatus principatum ac pastoralis curae successoribus suis, qui in eius 
sacratissima sede perenniter sessuri sunt, dereliquit. quibus et auctoritatis potesta-
tem, quemadmodum a saluatore nostro domino deo ei concessa est, et ipse quoque 

1 5 suis contulit ac tradidit diuino iussu successoribus pontificibus, quorum traditione 
Christi sacram effigiem sanctaeque eius genitricis apostolorumque uel omnium sanc
torum ueneramur imagines. ex eo enim, quo Christi dei nostri ecclesiae quietis et 
pacis apertae sunt f ores, hactenusque depictae ecclesiae imaginibus sunt ornatae 
beato atque sanctissimo papa testante Siluestro. ίη ipsis enim exordiis christianorum, 

20 cum ad fidem conuerteretur pius imperator Constantinus, sic legitur: 
Transacta die nocturno regi facto silentio somni tempus aduenit. et ecce assunt 
apostoli sancti Petrus et Paulus dicentes: ,,quoniam flagitiis tuis posuisti terminum 
et effusionem innocentum sanguinis horruisti, missi sumus a Christo Iesu domino 
dare tibi sanitatis recuperandae consilium. audi ergo monita nostra et fac omnia 

25 quaecumque indicabimus tibi. Siluester episcopus ciuitatis Romanae ad montem Sy-

1-2 cui- est cf. Mt. 16,19 

21-125,27 = Act.Silu. (ueτsίo Α 1), pατtίm editi α Pohlkamp et Levison (uide conspectum editionum): Pohlkamp p. 
369 adn. 46=l.21 - p. 125,3 Transacta - leprae; p. 369 adn. 47 = p. 125,8-13 Exurgens - salutis; Levison p. 240--241 
= p. 125,18-19 post finem - Paulus et p. 125,19-27 Siluester- memorabat 

11-15 beatus - pontificibus = Coll. Βτίt. f lOO' (inscτ. Adrianus papa Constantino et lrenae augustis) 17-125,27 cf. 
LC ΙΙ IJ p. 259,20--24 (= ΙΙ Capit. p. η6,15-18; cf. p. 260,3-11; deest ίn *Ηαdτ.; cf. Fτeeman p. 259 adn. 2 et p. 260 
adn. 1): De eo, quod ad suum errorem confirmandum dicunt beatum Silvestrem, Romanς urbis antestitem, aposto
lorum imagines Constantino imperatori deτulisse, cum tamen eas ηοη legaτur adorare iussisse; cf. (Ps.-)Constant. 
Constίt. c. 7-8 p. 69-74 Fuhτmann 19-20 ίη - Constantinus = Ηαdτ. p. 39,26-27 22-125,27 quoniam - memorabat 
= ιs• p. 485,7-23 (Ρτ f 17V-18") = Epit. p. 536,28-537,11 (pτaecedunt ueτba Ιη actibus [quoque add. Epit.] Silvestri 
papae leguntur apparuisse Constantino imperaτori ίη visione apostoli sancti Petrus et Paulus eique ίτa dixisse) 

PVE Vita 11-15 = Coll.Bτit. 19-20 = Ηαdτ. 21-125,3 = Act.Silu. 22-125,27 = LS•, Epit. 

3 ostendat ed. Rom. •· 4 pandit F': pandet Ρ pandat VE Vίta edd. 1 sacra post dignitatis ed. Rom. * ex F 6 celorum 
VE 7 celorum Ε 1 isto] iste ed. Rom. <- 11 apostolicam primitus sedem Coll. Bτit. Ι sedi primitus ed. Rom. <· 12 sui] 
qui F' ίn ταs. 1 pastoralem curam Coll. Bτit. 1 qui ίη eius] quin eis Ε (cοπ. F') 13 perhenniter VE Vίta 1 dereliquid Ρ 
reliquit Coll. Bτit. 14 et om. Coll. Bτit. 17 ueneramur ed. Rom.: uenerantur codd. 1 enim + tempore Gaudenzi 1 

nostri Ρ F': nostre VE Vita 1 ecclesiae] tempore add. f"ng 18 actenusque VE 1 depictae] exspectaueτis coll. p. 127,9 
depictis, sed cf. gτ. 19 Siluestro testante ed. Rom. * ex F 1 exordiis] ex ipsis Ρ 20 pius om. Ηαdτ., foτt. hic delendum 
21 nocturnum Act. Silu. 1 regi F' Act. Silu. ( cf. gτ.): regis Ρ VE Vita 1 adsunt VE 22 sancti apostoli Ε Vita edd. 
apostoli sanctus Act. Silu. 1 dicentes + ei Act. Silu. 1 tuis om. Act. Silu. 23 innocentis Act. Silu. 1 domino + nostro 
Act.Silu. 25 indicabimus] indicamus LS Epίt. Act.Silu. (cf. gτ.) 1 ad] apud Act.Sίlu. 25-12s,ι Siraptim Vίta Syrapti 
LS Soractem Epit. ed. Rom. •· Soracten Act. Silu. 



124 ΠΡΑ!ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

λόμεθά σοι· καί πέμψας μετακάλεσα! Σίλβεστρον τόν επισκοπον τόν Εκφυyόντα ΕΚ 

La.-Co. 104 σοϋ διά τόν διωyμόν' δν eχεις' καί σήμερον όντα Εν τι:;> ορει Συράπτn κεκρυμμένον 

Εν σπηλαίοις πετρών μετά τοϋ κλήρου αuτοϋ. αuτός σοι σκευάσει κολυμβήτραν 

εuσεβείας, Εν n βαπτίσει σε καί yενήσεται Εν σοί ίασις τής τε λέπρας καί πάντων 

τών νοσημάτων σου. καί τούτου τοϋ &yαθοϋ yενομένου εiς σέ εuθέως Επίτρεψον 

κατά παντός τόπου τάς 'Ρωμαίων Εκκλησίας &νακαινισθflναι. σύ δέ έαυτόν καθά

ρισον &ποθέμενος πάσαν τήν τών εiδώλων λατρείαν, καί θεc;> μόν<f' τι:;> &ληθινc;> 

προσκύνησον καί κατά τό θέλημα αuτοϋ πορεύου." 

Διεyερθείς δέ Εκ τοϋ ϋπνου παραχρflμα συνflξε πάντας τούς τοϋ παλατίου αuτοϋ, 

καί τόν σκοπόν τοϋ Ενυπνίου αuτοϋ Εξηyήσατο αuτοΤς, καί εuθέως &πέστειλεν Εν lo 

τι:;> ορει Συράπτn, Εν c;, Τjν ό &yιος Σίλβεστρος κεκρυμμένος μετά τοϋ κλήρου αu

τοϋ' σχολάζων Εν &ναyνώσεσι βίβλων. καί ίδών κυκλόθεν στρατόν Επιστάντα 

αuτc;> καί ύπολαβών, 8τι είς μαρτύριον ζητεΤται, είπε τι:;> κλήρ<f' αuτοϋ· .,lδού vίίv 

καιρός εvπρόσδεκτος' lδού vίίv ήμέρα σωτηρίας." καί Εξελθόντι eρρήθη αuτc;> 

παρά τών στρατιωτών, περί ού ζητεΤται κεφαλαίου. καί eλθών πρός τόν βασιλέα 15 

Ma. 1059 μετά τριών πρεσβυτέρων καί δύο διακόνων καί iδών αuτόν είπεν· .,εiρήνη σοι, ώ 

βασιλεϋ' ΕΚ τοϋ οuρανοϋ άνωθεν καί νίκη." 

Ό οίιν βασιλεύς iλαρc;> ομματι καί άπλfi τfi καρδί'iΧ δεξάμενος τούς λόyους αuτοϋ 

πάντα 8σα &ν &πεκαλύφθησαν αuτc;> eξηyήσατο τι:;> άyί<f' Σιλβέστp<f'. μετά οίιν 

τήν eξήyησιν Τ]ρώτησεν αuτόν ό βασιλεύς· ,.οϋς είδον Πέτρον καί Παϋλον, ποΤοι 20 

θεοί είσιν;" ό δέ άyιώτατος Σίλβεστρος &ποκριθείς είπεν αuτc;> · .,οίίτοι μέν θεοί 

οuκ είσι, δοϋλοι δέ καί μαθηταί τυyχάνουσι τοϋ κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ, οϋς 

eξελέξατο εiς τό Επιστρέψαι πάντα τά eθνη πιστεύειν εiς αuτόν." ό δέ &κούσας 

ταϋτα πάλιν ήρώτησεν αuτόν, εί άρα είσί πώ ποτε iστορίαι αuτών. τότε ό &yιος 

Σίλβεστρος &ποστείλας διάκονον eπέτρεψεν αuτc;> eνέyκαι τάς τών άyίων &ποστό- 25 

λων εiκόνας. &ς ίδών ό βασιλεύς μεyάλως eκραύyασεv- .,ούτοί είσιν οϋς είδον Εν 

όράματι καί οuκέτι δυσπιστώ· yενέσθω κολυμβήτρα τής σωτηρίας μου." καί yενο-

Ηa. 84 μένης κολυμβήτρας eβαπτίσθη καί παραχρήμα ίάθη. 

HVTM 

l μετακάλεσον Τ edd. 2 διά - eχειs] δι' δν eχειs διωyμόν ν 1 Συράπτn scripsi coll. lat. et 1. l l: 

Συραππή Η Συραπτή V Συρράπτή (sic) Τ Σωραπην& (sic) Μ Σωράκτει ed.Rom.<· 1 κεκρυμμένων V 
3 σπηλαίω Τ Ι σκευάσει (- ostendet?)] παρασκευάσει V edd. Ι κολϊμβήτραν Μ 4 τε om. V edd. 
5 έπίτρεψαι V 6 τάs] τών V edd. 7 άποθέμενοs post λατρείαν V 1 μόνω θεώ Μ 9 έκ] aπό Τ 

10 αuτοίί om. HV 1 έξηyησάμενοs Τ 1 aπέστειλεν εuθέωs V 11 όρει Συράπτn Τ: όρει Συραππή Η όρει 

Συραπτή V Σωραπην& (sic) όρει Μ όρει Σωράκτει ed.Rom.* 1 ήν post κεκρυμμένοs V 12 aναyνώσει V 
Τ edd. 1 κίικλωθεν Τ edd. 1 έπιστάντα στρατόν V 13 αuτι;'> post κυκλόθεν V, om. ed.Rom.* 1 καί -
ζητείται om. ed.Rom.''. 14 έρήθη Η έρρέθη ed.Rom.* 15 κεφαλαίου om. V 16 μετά - διακόνων] 

μετά τρείs πρεσβυτέρουs καί δύο διακόνουs Η 19 &ν om. Τ edd. Ι ούν] yοίίν ed.Rom.* 20 βασιλεύs 

+ Κωνσταντίνοs V βασιλεύs + λέyων Τ edd. 21 &yιos V 1 αuτι;'> om. V 22 τυyχάνουσι post Χριστοίί 
V 23 eθνη + καί Τ 24 ταίίτα om. V 1 πώ] ποίί Τ edd. 1 ίστορίαι] αί ίστορίαι V edd. 1 ό &yιos om. V 
25 διακόνουs Μ 1 αuτι;'> om. V 26 μεyάλωs om. V 28 κολυμβήτραs om. V 1 ίάθη Η Μ 
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raptim persecutiones tuas fugiens ίη cauernis petrarum cum suis clericis latebras fo- La.-Co. 103 

uet. hunc cum ad te adduxeris, ipse tibi pietatis piscinam ostendet. ίη quam dum te 
tertio merserit, omnis te ualetudo ista deseret leprae. quod dum factum fuerit, hanc 
uicissitudinem saluatori tuo compensa, ut omnes iussu tuo per totum orbem Roma-
num ecclesiae restaurentur. tu autem ίη hac parte purifica te, ut relicta omni super-
stitione idolorum deum unum qui uerus et solus est adores et excolas et ad eius uo- Ma. 1060 

luntatem attίngas." 

Exurgens itaque a somno statim conuocat eos qui obseruabant palatium, et secun
dum tenorem somnii sui misit ad montem Syraptim, ubi sanctus Siluester ίη cuius-

10 dam christiani agro persecutionis causa cum suis clericis receptus lectionibus et ora
tionibus insistebat. at ubi a militibus se conuentum uidit, credidit se ad martyrii co
ronam euocari, et conuersus ad clerum omnem qui cum eo erat dixit: ,,ecce nunc 
tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis". prof ectus itaque, ut dictum est, peruenit 
ad regem. cui nuntiatus cum tribus presbyteris et duobus diaconibus ingressus dixit: 

15 ,,pax tibi et uictoriae de caelo ministrentur." PL 96,1221 

Quem cum rex alacri animo et uultu placidissimo suscepisset, omnia illi quae facta, 
quae dicta sunt, quae etiam reuelata sunt, secundum textum superius comprehensum 
exposuit. post finem uero narrationis suae percunctabatur qui isti essent dii Petrus et 
Paulus, qui illum uisitarent ob causam salutis suae et eius latebras detexissent. Sil-

20 uester respondit: ,,hi quidem dii ηοη sunt, sed idonei serui Christi et apostoli electi 
ab eo et missi ad inuitationem gentium, ut credentes salutem consequantur." cum
que haec et his similia augusto diceret papa, interrogare coepit augustus utrumnam 
istos apostolos haberet aliqua imago expressos, ut ex pictura disceret hos esse quos Rom. 4ο9 
reuelatio docuerat. tunc sanctus Siluester misso diacone imaginem apostolorum ex-

25 hiberi praecepit. quam imperator aspiciens ingenti clamore coepit dicere ipsos esse 
quos uiderat nec debere iam differre episcopum ostensionem piscinae, quam istos 
promisisse suae saluti memorabat. Ha. 83 

1.i-13 2 Cor. 6,2 

Ρ VE Vita 8-13=Act.Silu. 18-i7=Act.Silu. 

1 laτebram LS Epit. Act. Silu. i ipse VE Epit. Act. Silu. ( cf. gr.): ίsτe Ρ LS 1 pietatis om. V" ( add. V• in fιne lineae) Ε 
Vita edd. 1 pisciπam pietaτis Act. Silu. 1 qua Epit. Act. Silu. 1 dum] cum Act. Silu. 3 te Vita LS (Pr,_, s.l.) Epit. 
Act. Silu., cf. gr.: om. codd. edd. 1 ualiτudo Ε Vita Act. Silu. 1 isτa om. VE Vita edd. 1 deserit VE Epit. 1 factum om. V'' 
(add. ν•-z s.l.) Ε, facτum post fuerit Vita 4 τuο saluaτori LS Epit. 1 orbem τοτum VE Vita edd. 5 iπstaureπτur Ρ 
6 ydolorum VE Vita 6-7 ueriτaτem Epit. 8 Exsurgeπs LS Act. Silu. 1 iτaque] igiτur Act. Silu. 1 staτim om. Epit. 
9 somπi Ε edd. 1 Siraptim Vita Syrapti LS Soractem Epit. Act. Silu. edd. 10 causa] tempore Vita 1 ι at ubi a 
miliτibus se] cum qui se a miliτibus Act. Silu. 1 martirii VE ι .1 euocari] uocari Vita 1 omπem om. LS Epit., cf.gr. 
14 diacoπibus + ίπτrοίuίτ eτ V" (exp. et in marg. adscr. iπgressus dixit ν•-1 ) diacoπibus + ίπτrοίuίτ Ε diacoπis + ίπτrο
ίuίτ ed. Rom." 1 dixit] iπtroieπs dίχίτ Vita ι 5 celo VE 16 quae illi LS Epit. 17 quaeque dicta Epit. 1 relata LS 1 

suπt' om. LS Epit. 18 percoπtabaτur pac (u et c superscr. Ρ') LS Epit. Ι ίsτί dii esseπt Act. Silu. esseπt ίsτί dii ed. Rom.''. 
19 uisitasseπt Vita 1 ob + quam LS Epit. 1 laτebram LS Epit. .10-.11 hi - missi Anast. ex gr., ut uidetur: hos quidem 
deos dici ποπ debere, sed esse idoπeos seruos Christi et aposτolos ab eo missos Act. Silu. hos quidem deus ( domiπus 
Epit.) πoster sibi idoπeos seruos Christi et apostolos elegit ab eo missos LS Epit. io hii VE (cf. Stotz IV, VIII § 
60.4) 1 sed idoπei] seddidoπii (sic) Ρ sed ydoπei Ε .1.1 his Ε Vita LS Epit. Act. Silu.: is prc (om. pac, is add. pc s.l.) V 1 

similiter ed.Rom. ''· Ι cepit VE .13 aposτolos codd. Act.Silu.: om. LS Epit., cf. gr. 1 ymago VE (ut saepe) i4 docuisset 
LS Epit. 1 imagiπes Epit. 1 aposτolorum + sibi VE edd. i4-i5 exiberi VE .15 praecipit ed. Rom. <- 1 cepiτ VE 
i6 differre episcopum LS Epit. Act. Silu.: differre spiriτum saπcτum codd. Vita differre per spiriτum saπcτum factam 
ed. Rom. ,,. 1 osteπsioπe Vita i 7 promississe Ρ praemisisse V 
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Rom. 409 Καί αναμνησθείς τοϋ αyαθοϋ ou eπαθεν απήρξατο κακείνος ποιείν Εκκλησίας, ανα
στηλών εν αύταίς τάς αύτάς σεβασμίους εiκόνας εiς σέβας καί ανάμνησιν τοϋ eναν

θρωπήσαντος κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ καί πάντων όμοϋ τών άyίων, ώστε eπι

στρέψαι τόν χριστιανισμόν εiς φώς καί αλήθειαν καί πόθον τοϋ θεϊκοϋ σεβάσματος 

καί απαλλαyfjναι πάντας εκ τfjς τών eθνών ε!δωλολατρίας καί δαιμόνων πλάνης. 

Καθώς ό &yιος Γ ρηyόριος ό διάδοχος τών αποστόλων eκήρυξε τοϋ πάντας ανθρώ

πους αyραμματίστους καί μή δυναμένους αναyνώναι θεωρείν τάς εύαyyελικάς ίστο

ρίας καί δι' αύτών ανάyεσθαι πρός. δόξαν καί ανάμνησιν τfjς ενσάρκου ο!κονομίας 

τοϋ κυρίου καί δεσπότου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ. καί πάντες οί ορθόδοξοι καί χρι

στιανικώτατοι βασιλείς σύν πάσι τοίς ίερεϋσι καί eντίμοις ανδράσι τοίς θεράπουσι lo 

τοϋ θεοϋ &μα παντί τ4) χριστιανικωτάτ~ λα4) κατά τήν αρχαίαν παράδοσιν τών 

άyίων πατέρων καί eδέξαντο καί eκράτησαν καί eχουσι τάς αύτάς σεβασμίους εiκό

νας ε!ς ανάμνησιν καί κατάνυξιν καρδίας καί μέχρι τοϋ παρόντος σέβονται αύτάς, 

καί Εν τοίς μέρεσι δέ αύτοίς ίΞως τοϋ προπάππου ύμών όρθοδόξως eσεβάσθησαν. 

La.-Co. 105 Άλλ' αύτός ό πρόπαππος ύμών Εξ ύποβολfjς τινων ασεβών κατήνεyκεν εν τοίς αύ- 15 

τόθι τάς ίεράς ε!κόνας, καί έκτοτε πλάνη μεyάλη εν τοίς αύτοίς μέρεσι τfjς Γραικίας 

ηuξήθη καί μέyα σκάνδαλον Εν 8λ~ τ4) κόσμ~ yέyονεν. αλλ' ouαi εκείνοις, δι' οϋς 

τά σκάνδαλα ε!ς τόν κόσμον εiσfjλθον' καθώς αvτή ή aί\ήθεια μαρτυρεί. 8θεν Εν 

μεyάλn θλίψει yέyονε Γρηyόριος καί Γρηyόριος οί μακαριώτατοι αρχιερείς τοϋ καθ' 

ήμaς 'Ρωμαϊκοϋ θρόνου, οίτινες εν τοίς καιροίς eκείνοις ήσαν, καί πολλάκις τόν πρό- 20 

παππον τfjς ύμετέρας εuσεβοϋς yαλήνης eδυσώπησαν' ϊνα αί αvταί σεβάσμιοι 

ε!κόνες εν τfι !δίςι: στάσει αποκατασταθώσιν· αλλ' οuδαμώς εiς τάς αuτών σωτηριώ

δεις δεήσεις eκλίθη. καί μετά ταϋτα ό κϋρ Ζαχαρίας καί Στέφανος καί Παϋλος καί 

ίΞτερος Στέφανος οί προηyησάμενοι ήμών άyιώτατοι αρχιερείς τόν πάππον καί τόν 

πατέρα τfjς ύμετέρας εvσεβοϋς yαληνότητος περί τfjς αποκαταστάσεως τών αuτών 25 

ίερών ε!κόνων eδυσώπησαν- όμοίως δέ καί ή ήμετέρα εuτέλεια μετά μεyάλης ταπει-

Μa. 1062 νοφροσύνης τήν ύμετέραν βασιλείαν δυσωπεί, ίνα καθώς εκ τών άyιωτάτων πατέ

ρων τών προηyησαμένων ήμών καί δοκιμωτάτων αρχιερέων eδεξάμεθα, eν ταϊς 

eκκλησίαις διά μνήμην τάς ίστορίας αναστηλώσωμεν καί τήν ίεράν εiκόνα τοϋ κυ

ρίου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ κατά τήν σάρκωσιν τfjς αvτοϋ ανθρωπομορφίας eν τfι 30 

αvλfι τοϋ θεοϋ καταστήσωμεν, &μα καί τfjς άyίας αvτοϋ μητρός καί τών άyίων καί 

μακαρίων αποστόλων προφητών ΤΕ Καί μαρτύρων καί όμολοyητών, καί διά τόν 

HVTM 

l τοϋ - eπαθεν] οίi eπαθεν άyαθοϋ ν κάκείνοs om. ν 2 αύτάs] αύτών ν om. Η, sed cf. 1. l 2 

σεβασμίαs HV edd. 3 όμοϋ om. V edd. 3-4 έπιστρέψαι - φώs] ,,έπιστρέψαι εls τόν χριστιανισμόν 

καi εls φώs etc. lat." ed.Rom.mg, interpres sententiam quatinus gentilitas etc. male intellexisse uidetur 
6 Καθώs + καi Η fort. recte (cf. lat.) καθώs + είπε V' s.l. (uide infra) 1 ό &yιos om. V 1 ό2 om. V 1 έκήρuξε 

om. V 8 ύπόμνησιν Η 10-ΙΙ τοίs θεράποuσι τοϋ θεοϋ] τοίs θεραπεύοuσι τόν θεόν V edd., sed cf. lat. 
ι~ σεβασμίαs ed.Rom.* 14 δέ αύτοίs] exspectaueris έκείνοιs (cf. lat. et p. 182,8) Ι προπάππα Η 

15 αύτόs] οίiτοs ν ΟΤΕ Η 1 πρόπαποs Η 1 άσεβών τινων ν Μ 1 έν τοίs om. ν 16 αύτοίs (- ipsius ?)] 
αύτόθι Μ, exspectaueris έν τοίs μέρεσι τiis αύτiϊs Γραικίαs (cf. p. 128,1-2) Ι Γραικίαs + καί Γαληλαίαs V 
17 δι' ών Η (cf. Ν. Τ.), sed δι' οϋs potius mendum interpretis 18 είσi;λθον Η Μ: είσi;λθ sine abbr. V Τ 
είσi;λθε ed.Rom.* 1 καθώs] ώs V 1 αύτή] αύτόs V edd. 19 yέyοναν Τ yέyονασι ed.Rom.* 20 οϊτινεs] 

ΟΪ V 1 ήσαν έκείνΟlS V 21 ΕVσεβοϋs Offi. V 1 yαλήνηs] yαληνότηΤΟS V ΠΟΠ maJe (cf. J. 25 et p. l 18,l 5, sed cf. 
lat. et p. 160,13) Ι σεβάσμ sine abbr. V σεβάσμια~ ed.Rom.* 22 κατασταθώσιν HV 22-23 σωτηριώδοus 

ed.Rom.* 23 δεήσειs] αίτήσειs V 1 κϋριs Μ κύριοs ed.Rom.* 24-25 τόν πατέρα καί πάππον V 
25 εύσεβοϋs yαληνότητοs] εύσεβείαs V εύσεβοϋs βασιλείαs ed.Rom.* 26-27 όμοίωs - δuσωπεί] senten-
tiae latinae simulque - quaesumus ίn unam contractae sunt 26 εύτέλεια] εύσέβεια V 27-28 πατέρων om. 
ed.Rom.* 28 ταίs + άyίαιs V 30 άνθρωπομορφίαs + καί Τ 32 καίJ om. Η 
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Ecce, ut praemissum est, sanctorum figurae ab ipsis sanctis fidei nostrae rudimentis 
apud omnes fuerunt christianos atque in ecclesiis eorum sacrae figurae expressae at
que depictae hactenus fuerunt, quatinus gentilitas paganorum conspecta diuinae 
scripturae depicta historia ab idolorum cultura et daemonum simulacris ad uerum 
christianitatis lumen atque amoris dei culturam uerti deberet. 

Sicut et praecipuus pater atque idoneus praedicator beatus Gregorius huius aposto
licae sedis praesul ait: ,,ut hi qui litteras nesciunt, saltem ίη parietibus uidendo legant 
quae legere ίη codicibus ηοη ualent." hoc quippe sancti probatissimi patres ipsas 
imagines atque picturas diuinae scripturae et gesta sanctorum in ecclesiis depingi sta-

10 tuerunt, et cuncti horthodoxi ac christianissimi imperatores et omnes sacerdotes ac 
religiosi dei famuli atque uniuersus christianorum coetus, sicut a primordio traditi
onem a sanctis patribus susceperunt, easdem imagines atque picturas ob memoriam 
piae compunctionis uenerantes obseruauerunt et in partibus illis usque in tempora 
proaui serenitatis uestrae horthodoxe coluerunt. 

l 5 Sed ipse uester proauus per quorundam impiorum immissiones easdem deposuit La.-Co. 106 

sacras imagines, et ex hoc error magnus in ipsius Greciae partibus accreuit et ingens 
scandalum in uniuersum euenit mundum. sed ue illi per quem scandala ίη mundo Ma. 1061 

uenerunt, sicut ipsa ueritas testatur. unde magno dolore constricti dominus Grego-
rius atque item Gregorius beatissimi pontifices, qui illo ίη tempore existebant, eun-

20 dem uestrae tranquillissimae pietatis proauum suis apostolicis exarationum apicibus 
deprecati sunt ut ab eadem nouae praesumptionis temeritate resipisceret easdemque 
imagines ίη pristino statu restitueret; sed nullo modo eorum saluberrimis deprecatio
nibus inclinatus est. et postmodum domnus Zaccharias et Stephanus atque Paulus et 
item Stephanus praedecessores nostri sancti pontifices saepius auum seu genitorem 

2 5 uestrae serenissimae tranquillitatis pro statuendis ipsis sacris imaginibus deprecati PL 96,1224 

sunt, simulque et nostra pusillitas cum magna humilitate uestram studuit clementis-
simam imperialem potentiam constanter postulare. et demum subnixius quaesumus 
ut, sicut a sanctis patribus et praedecessoribus nostris probatissimis pontificibus sus-
cepimus, diuinae scripturae historiam in ecclesiis pro memoria piae operationis et 

3 ο doctrina imperitorum depingimus et sacram imaginem domini dei et saluatoris Iesu 
Christi secundum incarnatam eius humanam formam ίη aula dei constituimus simul-

17-18 ue-uenerunt cf. Mt. 18,7 18 ueritas cf. Ioh. 14,6 

7-8 = Greg. Μ. epist. 9,209 (ad Serenum Massil.) l. IJ-14 Norberg 

6-8 Sicut - ualent ad hunc locum spectant LC 11 2J p. 277,28b-30 (= 11 Capit. p. 237,14-16) et '"Hadr. p. 37,26-30 

PVE Vita 7-8 = Greg. 

1 rudimentis + apud omnes fidei rudimentis VE (coπectio marginalis in textum recepta) z eorum] sanctorum Ε 
Vita edd. 3 actenus VE 4 demonum VE 5 adque Ρ atque + ad Vita 7-8 legantq(ue) pac (u~ ins. pc s.l.) 8 hoc] 
ob hoc f' Vita edd.fort. recte 10 ac'] atque VE Vita edd. 11 c~tus V cetus Ε Vita 13 in'] ad ed.Rom."" 15 per 
quorundam VE: procorundam (sic) Ρ 16 Graciae pac (e add. pc s.l.) 17 sandalum pac (c add. pc s.l.) Ι mundum de
uenit Ε edd. 17-18 sed-uenerunt om. Ε 17 ίn mundo Ρ: in uniuerso mundo V Vita in uniuersum mundum ed. 
Rom. * 18 domnus Vita f ort. τecte ( uide infra) 19 ίn om. ed. Rom. * zo exarationem VE ZJ dominus Ε edd. 1 

Zacharias VE Vita edd. z4 sepius Ρ 1 seu] et ed.Reg. ,_ z5 imaginibus sacris VE Vita edd. z9 historiae scripturam 
Ε edd. 30 imperitorum Ρ νec(it in alia litt.) F' Vita: imp(er)atorium (sic) E•<(i' exp.) imp(er)atorum V•< (pτob.) Erc 1 

saluatoris + nostri VE Vita ed.Reg. * saluatoris + domini nostri ed. Rom. 
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πόθον σεβώμεθα. λοιπόν δέ και η ύμετέρα επιεικεστάτη βασιλεία δυναστείαν Εν 

Rom. 410 τοϊs μέρεσι τfjs αuτfjs Γραικίαs ποιfjσαι κελεύσει καί τήν 6ρθόδοξον πίστιν Εξισάσει, 

ϊνα, καθώs yέyραπται, yέvηται μία ποίμvη καί είς ποιμήv· επειδή Εν δλV? τ~ κό

σμV?, δπου Εστίν ό χριστιανισμόs, αί αuταί σεβάσμιοι ε!κόνεs παρά πάντων των 

πιστοτάτων τιμώνται, δπωs διά τοϋ όρατοϋ χαρακτfjροs εls τήν Ο:όρατον θεότητα 

τfjs μεyαλειότητοs αuτοϋ ή διάνοια ήμών άρπαyfl πνευματικfl τάξει κατά τήν σάρ

κα, Τ]ν ό υίόs τοϋ θεοϋ διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν δέξασθαι κατηξίωσε. καί τόν 

λυτρωτήν ήμών τόν Εν τοϊs οuρανοϊs ύπάρχοντα προσκυνώμεν καί Εν τ~ πνεύματι 

δοξάζοντεs α!νώμεν, δτι, καθώs yέyραπται, ό θεός πvεuμά Εστι, καί κατά τοϋτο 

δοξάζοντεs πνευματικωs προσκυνοϋμεν τήν αuτοϋ θεότητα. Επεί μή yένοιτο ήμϊν ι 10 

ϊνα τάs αuτάs ε!κόναs, καθώs φλυαροϋσί τινεs, θεοποιήσωμεν- ό yάρ μόχθοs καί ό 

πόθοs ήμών, ον έχομεν, ε!s τόν πόθον τοϋ θεοϋ καί των άyίων αuτοϋ Εστιν. καί 

καθώs ή θεία yραφή ήμών έχει, τάs αuτάs ε!κόναs ε!s μνημόσυνον τοϋ σεβάσματοs 

ήμών έχομεν, φυλάττοντεs τήν καθαρότητα τfjs πίστεωs ήμών. 

Ha. 85 Έπεί ό πλάστηs καί δημιουρyόs ήμών κύριοs ό θεόs, ό κατά τήν Ιδίαν εικοvα καί 15 

όμοιότητα ΕΚ τfjs ϋληs τfίς yfίς πλάσας τόv άvθρωποv καί φωτίσαs αuτόν, αuτ

εξούσιον κατέστησεν αuτόν. καί αuτόs ό πρώτοs &νθρωποs αuτεξούσιοs ύπάρχων 

θείc;χ Επινεύσει πάντα τά έμψυχα καί τά πετεινά τοϋ οuρανοϋ καί πάντα τά κτήνη 

τfjs yfjs !δίοιs 6νόμασιν Εκάλεσεν. ό δέ 'Άβελ έκ τωv πρωτοτόκωv τfls ποίμνηs 

αύτοu δώρα προσήyαyεν tδίyι βουλήσει κυρίCJ? τ~ θε~. περί OU aναyινώσκομεν, 20 

La.-Co. 108 δτι Επέβλεψεν ό κύριοs έπi 'Άβελ καi έπi τοΤς δώροις αύτοu. είτα καί ό Νώε 

μετά τόν κατακλυσμόν !δίc;χ βουλήσει κατασκευάσαs θυσιαστήριοv έκτισε καί ΕΚ 

πάvτωv τωv Κτηvωv Καί πετειvωv καθαρά δώρα έπJ τό αuτό θυσιαστήpιοv τ~ 

θε~ προσήyαyεν. όμοίωs δέ καί Άβραάμ, καθώs yέyραπται, !δίςχ βουλήσει θυσια

στήριοv έκτισε πρόs τιμήν καί δόξαν τοϋ θεοϋ, καθώs Ενεφανίσθη. καί ό 'Ιακώβ δέ 25 

φυyών Εκ προσώπου τοϋ Ο:δελφοϋ αuτοϋ Εν ϋπνοιs τούs Ο:yyέλουs τοϋ θεοϋ είδεν 

Ο:ναβαίνονταs καί καταβαίνονταs διά κλίμακοs καί Επ' αuτfjs τόν κύριον λαλοϋντα 

HVTM 

1 σεβόμεθα Η Ι δέ] ούν V edd. Ι δuναστείαν] interpres potentiam legisse uidetur 2 κελεύσn ed.Rom." Ι 

καi om. yac (add. V1 '"g) Ι έξισάσει Η Μ: έξισάση VP' (σάση V1 ίη ras.) Τ έξισώσn ed.Rom." 4 σεβάσμιαι 

ed.Rom.''. 5 πιστών Η recte? cf. lat. Ι θειότητα Τ Μ 6 fort. post τάξει lacuna statuenda, cf. lat. 
7 άναδέξασθαι Μ Ι κατηξίωσε] κατεδέξατο Η 8 πνεύματι] πατρi Μ 9-10 αίνώμεν - δοξάζοντεs 

om. Η 9 καθώs] ώs ν 10 προσκuνώμεν ν 1 θειότητα Τ edd. άyαθότητα ν ΙΙ-13 ό yάρ μόχθοs -
eχει] interpres uerba latina male intellexit 11-12 μόχθοs ... πόθοs] πόθοs ... μόχθοs ν 12 πόθοs] 

κόποs Μ Ι αύτοϋ] αύτόs Η 13 θεία ήμών yραφή Μ Ι ήμών yραφή Μ 17 αύτόν om. Τ 18 τά' om. 
V" (ins. V' s.l.) 19 πρωτοτοκίων V 20 αύτώ Η Ι βοuλήσει post θε~ Η 21 ό1 om. Τ edd. Ι ό' om. 
HV 22-25 καi - eκτισε om. yac (add. V1 '"g) 23 πτηνών HV Ι fort. καθαρών scribendum, cf. lat. et 
Sept. 1 δώρα - holocausta 24 δέ om. V edd. 1 καθώs] ώs V 25 ό om. HV 27 διά κλίμακοs om. ν•c 
(add. V' s.l.) 
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que et sanctae eius genitricis atque beatorum apostolorum, prophetarum, martyrum 
et confessorum ob eorum amorem designantes ueneramur, ita et uestra clementis- Rom. 4 10 

sima imperialis potentia partibus eiusdem Greciae faciat nostrae horthodoxae fidei 
coaequari, ut, sicut scriptum est, fiat unus grex et unum ouile; quia ίη uniuerso mun-
do, ubi christianitas est, ipsae sacrae imagines permanentes ab omnibus fidelibus ho
norantur, ut per uisibilem uultum ad inuisibilem diuinitatis maiestatem mens nostra 
rapiatur spiritali affectu per contemplationem figuratae imaginis secundum carnem 
quam filius dei pro nostra salute suscipere dignatus est. eundem redemptorem nos-
trύm, qui ίη caelis est, adoramus et ίη spiritu glorificantes collaudamus, quoniam, 

10 iuxta ut scriptum est, deus spiritus est et ob hoc spiritaliter diuinitatem eius adora
mus. nam absit a nobis ut ipsas imagines, sicut quidam garriunt, deificemus, sed 
affectum et dilectionem nostram quam ίη dei amore et sanctorum eius habemus, 
omni modo proferimus. et sicut diuinae scripturae libros, ipsas imagines ob memo
riam uenerationis habemus, nostrae fidei puritatem obseruantes. 

15 Ν am creator noster dominus deus, dum ad imaginem et similitudinem suam de limo Ha. 86 

terrae plasmasset hominem, sagacitatis industria illustrans ίη proprio considerationis 
arbitrio eum constίtuit. et ipse primus homo ex proprio arbitrio diuina inspiratione 
cuncta animantia et uniuersa uolatilia caeli et omnes bestias terrae propriis nomini-
bus appellauit et ίη ea appellatione permisit animantia permanere. etiam et Abel 

20 diuino ignitus spiritu de primogenitis gregis sui munera ex proprio considerationis 
arbitrio domino optulit, pro quo legimus quod respexisset dominus ad Abel et ad La.-Co. 107 

munera eius. porro et Noe post diluuii inundationem et ipse superna inspiratione Ma. 1064 

suo arbitrio propriae adinuentionis consideratione altare domino aedificauit et de 
cunctis pecoribus et uolucribus mundis holocausta super eodem altari domino optulit. 

25 simili modo Abraham, sicut scriptum est, suo arbitrio altare aedificauit ad honorem 
et gloriam dei, qui apparuit eί. sicque lacob fugiens Esau fratrem suum, dum in som
nis angelos dei ascendentes ίη caelum et descendentes per scalam atque innixum ipsius 

4 fiaτ-ouilecf. Ioh. 10,16 10-ΙΙ deus-adoramus cf. Ioh. 4,24 15-16 cf. Gen. l,26-27et2,7 17-19 eτ ipse-
appellauit cf. Gen. 2,19-20 19-22 cf. Gen. 4,4 23-24 Gen. 8,20 25 Gen. 22,9 26-131,1 cf. Gen. 28,12-13 

4-14 quia - obseruantes = Hadr. p. 56,10-19 (praecedunt uerba dudum Herene et Constantino imperatoribus pro 
sacris imaginibus erectione predicandum emisimus, dicentes) 13-14 = LC ΙΙ 30 p. 303,1-3 (= ΙΙ Capit. p. 238,7-9) = 
''·Hadr. p. 42,29-31 (Capiτulo 1): Contra eos, qui dicunt: "Sicut divinae Scriptur; libros, iτa imagines ob memoriam 
venerationis habemus ηοsτrς fidei puritatem observanτes." cf Freeman p. 303 adn. 1 15-131,6 creaτor - mihi = Vall. 
f 154' (inscr. Ablatio de synodo que facta est tempore Adriani pape et Terasii (sic) patriarche Consτanτinopoliτani, 
sub Constantino et Herene imperatoribus, propter imagines) 

Ρ VE Vita 4-14=Hadr.• 13-14=LC,"·Hadr. 15-131,6=Va/l. 

1 prophaetarum Ρ 3 potentia + in Vita 1 n(ost)rae Ρ Vr<(n V1
-' s.l.): u(est)rae ν•c Ε Vita edd. 4 coequari codd. 

7 spiriτuali V Vita edd. speciali Ε 9 adoremus ed. Rom.co"* 1 conlaudamus VE conlaudemus ed. Rom. '-· 10 spiriτus 

+ sancτus Ρ 1 spiήτualiter VE Vita edd. ΙΙ garriant Hadr. 12 amorem ed.Rom. ,.. 13 praeferimus VE Vita 
ed.Rom. * (proferimus La.-Co.""8 ex Ρ) 1 ipsas] ίτa LC Hadr.b 14 puritate Hadr.• seruantes VE Vita edd. 
15 noster] omnipotens Vall. 1 deus om. Vall. 16 plasmasset] formauit Vulg. (plasmauit Vet. Lat. [Rufin. et al.]) 
18 caeli om. Vall. 19 et' - permanere deest in gr. 1 ea Ρ Vall.: ipsa VE Vita edd. 1 permisit (sc. deus)] permansit Vall. 
20 spiriτu(m) Vall. 1 munera] numera Vall. 21 optulit V Vita Vall.: obτuliτ ΡΕ edd. 1 dominus) deus VE Vita edd. 
22 et Noe posτ Vall. ed. Rom. ", cf. gr.: post Noe et codd. Vita 1 inundatione VE 23 propriae adinuentionis 
consideratione] pleonasmus Hadriano, non librariis tribuendus; cf. infra p. 13 1,4-5 1 proprio Vall. 1 eτ + τollens Vulg., 
sed cf. gr. 24 eodem om. Vulg., sed cf. gr. 1 altari Ρ: altare yec (a' ex e cοπ. V 1

-') Ε Vita Vall. edd., sed cf. Stotz IV, 
!Χ§ 18.5 1 domino om. Vulg., sed cf gr. 1 obτuliτ Vita edd. 25 Abraam Vall. 1 hedificauit Vall. 26 sic quoque Vall. 
sic ed. Rom. •· 26-η somniis Vita 27 ipsi Vita ed. Rom. *, om. Vulg. 
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πρόs αuτόν· καί ό:ναστάs ίδίςχ βουλήσει έπfjρε τόν λίθον, ον είχε πρόs τήν κεφαλήν 

αuτοΟ, καί στήσαs αuτόν καί έκχέαs eλαιον έπάνω αuτοΟ έκάλεσε τόν τόπον 

Βαιθήλ λέyων· οι/κ έστιιι eτερόν τι εί μή οίκος θεοίJ. περί ού οuδαμώs ό θεόs ώρ

yίσθη αuτq>' δι' ον τόν λίθον eστησεν ίδίςχ βουλήσει. διό tϊνα μικρόν τι τfjs ίστο

ρίαs είπωt· έyώ εlμι ό θεός Βαιθήλ, ού eχρισαs τόν λίθον καί ηύξω μοι ειlχήιι. 

Καί yάρ yαληνότατα τέκνα, μεyάλοι ό:ρχηyοί καί όρθόδοξοι βασιλείs, πάντα δσα 

Ma. 1063 είs τήν ό:νθρωπίνην κατανόησιν πρόs δόξαν θεοΟ ό:νήκοντά είσιν, ό:ρεστά yίνονται 

τq> θεq>. 

Καί πάλιν ό αυτοs 'Ιακώβ έπί τό άκροιι τfjς pάβδου αι/τοίJ προσεκύιιησε, πίστει 

Rorn. 411 τfjs ό:yαπήσεωs τοΟτο ποιήσαs, περί fis καί ό μακάριοs ΠαΟλοs ό ό:πόστολοs έν τfj 10 

πρόs Έβραίουs έπιστολfj φησι, δτι ou τήν pάβδον, ό:λλά τόν κρατούντα αuτήν Εν
δειξιν ό:yαπήσεωs ποιήσαs προσεκύνησεν. είτά τε καί ήμείs κατά πόθον καί ό:yά

πησιν, f']ν πρόs τόν κύριον καί τούs άyίουs eχομεν, τούs χαρακτfjραs έν είκόσιν 

ίστοροΟμεν, οuκ έν σανίσι καί χρώμασι τήν τιμήν eχοντεs, ό:λλ' αuτών ών τήν όνο

μασίαν αί είκόνεs φέρουσι. 

Πάλιν δέ ό:ναyινώσκομεν πρόσταyμα τc;:> Μωσεί yενέσθαι παρά κυρίου λέyοντοs· 

ποιήσεις ίλαστήριοιι έκ χρυσίου καθαροίJ δύο πήχεωιι τό μfjκος καί μιδ:s ήμίσεοs 

πήχεοs τό πλάτος καί δύο χερουβίμ χρυσa έλατά έξ ό:μφοτέρων τών μερών 

όρώντα. καί μετά μικρόν· έπιθήσεις τό μαρτύριον, ο δώσω σοι, πρόs τό καλύψαι 

τήν κιβωτόν· καί λαλήσω σοι άιιωθειι τοίJ ίλαστηρίου, τουτέστι μέσοιι τωιι 20 

χερουβίμ τωιι δύο τωιι όιιτωιι έπάνω τfjς κιβωτοίJ τοίJ μαρτυρίου. ό:λλά καί έν 

βήλοιs καί έν τc;:> σκεπάσματι τοΟ σκηνώματοs τών χερουβίμ eρyον ύφαντόν έκ δια

φόρων χρωμάτων yενέσθαι προσέταξε. 

Κατανοfjσαι δέ έστι, yαληνότατοι δεσπόται καί τέκνα, μεyάλοι ό:ρχηyοί, δτιπερ ό 

παντοδύναμοs κύριοs καί θεόs ήμών μέσον τών χερουβίμ χειροποιήτων τυyχανόν- 25 

των ύπέρ σωτηρίαs τοΟ λαοΟ λαλfjσαι κατηξίωσε. διό ό:δίστακτόν έστι πάντα τά 

έν ταίs έκκλησίαιs τοΟ θεοΟ πρόs eπαινον καί εuπρέπειαν τοΟ οίκου αuτοΟ συστα

θέντα &yια καί σεβάσμια είναι yινώσκεσθαι. 

HVTM 

1 τή κεφαλfi HV 3 Βεθήλ V Ι εi μή] άλλ' ή Μ (ex Sept.?) Ι περί ού] καί Τ 3-4 ούδαμώς - αύτi;J] 

ούδαμώς ώρyίσθη αύτώ ό θεός V ό θεός ώρyίσθη αύτώ ούδαμώς Μ 4 δι' ον] διότι Τ edd. recte quidem 
(cf. lat.), nisi mendum interpretis 4-5 ϊνα ... εϊπω] μετά ... είπεν ed.Rom.* ηοη male, sed dubium, quid 
legerit interpres ίη lat. 5 ό om. Τ edd. 1 Βεθήλ V 10 έν] έπί Μ ιι-υ φησι - προσεκύνησεν] 

interpres uerba latina male intellexit 12 είτά] οϋτω ed.Rom."· fort. recte, cf. lat. Ι τε] τι Μ 13 fiν] ον 

V 1 πρός - apud 13-14 ίστοροϋμεν έν εiκόσιν V 14 έν fort. delendum, cf. lat. 1 σανίδι ed.Rom."· 1 

ί!χοντες] exspectaueris παρέχοντες Ι αύτών] έν αύτοϊς Τ edd., exspectaueris αύτοϊς 16 δέ om. V Ι Μωσfi 

Η (prob.) V 1 γενέσθαι om. V 1 κυρίω λέyοντι Η 17 δύο πήχεων] ,,L. δ. π. καί ήμίσεος" ed.Rom.mg 1 

πηχέων Η Ι ήμίσεως Η•'(ο Η'-2 s.l.) 18 πήχεως Η om. Μ Ι χρυσά HV 19 μετά] κατά V 20 ίλα

στηρίου] θυσιαστηρίου Τ•' (ίλαστηρίου superscr. Τ'-') Μ 21 μαρτυρίου] μυστηρίου Η 22 βήλοις -
cστtinis (αύλαίαις Sept.) 25 τών om. Μ 26 ύπέρ - λαοϋ om. V'', ύπέρ τής τοϋ λαοϋ σωτηρίας ίηs. V' 
s.I. post κατηξίωσε 
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scalae loquentem sibi dominum aspiceret, surgens protinus suo arbitrio tulit lapidem 
quem supposuerat capiti suo, erexitque in titulum, fundens oleum desuper, appellauit- PL 96,1225 

que locum illum Bethel dicens: non est hic aliud nisi domus dei et porta caeli. pro 
quo nequaquam omnipotens deus iratus est quod lapidem illum erexit ίη titulum suo 
arbitrio et consideratione. unde post paululum ίη eadem historia geneseos fertur 
dictum illi fuisse: Ego sum deus Bethel, ubi unxisti lapidem et uotum uouisti mihi. 

Ecce, serenissimi domini filii magni principes, omnia quae humana consideratione ad 
laudem dei parantur, ηοη sunt prohibenda, potius autem omnino creatori nostro do-
mino constant esse placabilia. 

lo Nam idem ipse Iacob proprio demum arbitrio summitatem uirgae filii sui Ioseph de
osculatus est, fidei dilectione hoc agens, sicut beatus Paulus apostolus ίη epistola ad Rom. 411 

Hebreos testatur. ηοη uirgae, sed tenenti eam honoris ac dilectionis affectum exhi-
buit, sicque et nos pro amore et dilectione quam apud deum et sanctos eius habemus, 
honorabiles eorum effigies imaginibus depingentes ηοη tabulis et coloribus honorem 

15 exhibemus, sed illis pro quorum honore consistunt. 

Rursusque legimus praeceptum fuisse Moysi a domino deo nostro, cum dicitur: fa
cies et propitiatorium de auro mundissimo. duorum cubitorum et dimidii erit longi
tudo eius, semis et cubiti latitudo. duos quoque cherubim aureos et productiles facies 
ex utraque parte oraculi. et post paululum: ad cooperiendam arcam, in qua pones 

20 testimonium quod dabo tibi. inde praecipiam et loquar ad te super propitiatorium, 
scilicet ac medio <duorum> cherubim, qui erunt super arcam testimonii. sed et ίη 
cortinis atque opertorio tabernaculi cherubim textrino opere diuersis coloribus fieri 
praeceptum est. 

Considerandum quippe est, tranquillissimi domini filii magni principes, quod omni-
25 potens dominus deus noster inter eosdem cherubim manu factos existentes ob salu

tem populi sui loqui dignatus est. pro quo dubium ηοη est quod omnia quae ίη 
ecclesiis dei ad laudem et decorem ipsius constituta sunt, sancta ac ueneranda esse 
noscantur. 

1-3 cf Gen. 28,18-19 3 Gen. 28,17 6 Gen. 3 l,IJ 10-11 summitatem - agens cf. Hebr. ΙΙ,21; Gen. 47,3 l 
16-19 Exod. 25,17-18 19-21 Exod. 25,20-22 21-22 ίη cortinis-fieri cf. Exod. 26,1-6 et 14 

10-133,19Nam-Aegypti= Vall.f 154'-"' 

PVE Vita 10-133,19 = Vall. 

1 loquente VE dicentem Vulg. 1 protinus] ergo Vulg. 2 quem] que Vall. 1 subposuerat Ε Vita sup(er)posuerat Vall. 1 
erexitque] et erexit Vulg. 3 locum illum] nomen urbis (uar. lect. urbis + illius) Vulg. (nomen loci illius Vet. Lat.) 
4 erexerit Vall. Ι titulo ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 5 eadem om. La.-Co.<· 6 uncxisti V Vita Vall. umcxisti (sic) Ε 
9 constated.Rom.•· 10 isdem Vall. 11 apostolusom. Eedd. 12EbreosEHebraeosed.Rom.*1 tenentieamom. 
Vall. 12-13 exhibuit affectum VE edd. affectum exhibens Va/l. 13 sicque Ρ Vall.: sic VE Vita edd. 1 deum] 
dominum Ε edd. 14 imaginesq(ue) Vall. 1 honorem om. Va/l. 16 Rursumque Ε Vita edd. Rursu(m) itaque Va/l. 1 
cum dicitur] inquiens Vall. ( cf. gr., cum dicitur fort. coπectio Anastasii) 17 mundissimo] purissimo Vall. 1 duorum -
erit] duos cubitos et dimidium tenebit Vulg. 1 duob(us) cubitis Vall. 1 dimidii Ρ: dimidium VE Vita ed.Rom. (cοπ. ed. 
Reg.) dimidio Vall. 18 semis et cubitis Ρ semisse et cubito Vall., cf. cubitum ac semissem Vu/g., semis hic foτt. inde
clin. 19 paululum] paulum et Vall." (et del.) 1 arcam] sc. facies propitiatorium, cf. Vu/g. 20 eloquar ed. Rom. * 1 
supra Vulg. 21 medio duorum scripsi coll. Vu/g. et gr.: medios codd. Vita mediorum Vall. 1 erunt scripsi co/l. Vu/g.: 
erant codd. Vita (inceτtum ίn Vall.) 1 archam VE 22 cortinis pec (ο ex u cοπ. ?) V•< Vita Vall. (cf. Vulg.): curtinis ypc 
(u supra ο V') Ε 1 textrili Vall. 24 quippe] namque Vall. 25 deus om. ed.Rom. <· 28 noscuntur Vall. 
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Προσθείναι δέ εστι καί τοϋτο, γαληνότατοι δεσπόται, πρόs τήν τών απιστων πλη

ροφορίαν καί διόρθωσιν τών πεπλανημένων, όπερ ό θεόs τ~ θεράποντι αύτοϋ Μω

σεί προσέταξεν, καθώs εν τfi βίβλ~ τών Άριθμών όναγινώσκεται, διά τόν λοιμόν 

τόν επελθόντα αύτοίs λέγων· ποίησοv όφιv καί θές αι/τόv ε!s σημείον· καί οστιs 

κρουσθfi καί ϊδn αύτόν, ζήσεται. έποίησεv ούν Μωσfίς όφιv χαλκοίJv καί eθετο 

αι/τόv ε!s σημείον· καί πάντεs οί κρουόμενοι καί θεωροϋντεs αύτόν !ώντο. 

~Ω τfis όνοίαs τών φρυαττομένων κατά τfis πίστεωs καί θρησκείαs τών χριστιανών, 

οτι συνειθίσθησαν μή σέβεσθαι τάs σεβασμίουs ε!κόναs εν αίs ίστορίαι ε!σί τοϋ σω

τfiροs ήμών καί τfis γεννητρίαs αύτοϋ καί πάντων τών άγίων, ών ή δύναμιs σuν-

La.-Co. 109 ιστζχ καί σ~ζει τό όνθρώπινον γένοs. εάν γάρ τόν Ίσραηλίτην λαόν πιστεύωμεν 10 

Ha. 88 διά τfis όράσεωs τοϋ χαλκοϋ οφεωs σ~ζεσθαι εκ τfis φθορδ:s αύτών, Χριστοϋ τοϋ 

θεοϋ καί σωτfiροs ήμών καί τών άγίων αύτοϋ θεωροϋντεs καί σεβόμενοι τούs χα

ρακτήραs διστάζομεν σ~ζεσθαι; μή γένοιτο ήμίν διστάσαι μηδέ όποστfiναι ΕΚ τfis 

παραδόσεωs τών άγίων πατέρων μηδέ εκ τfis διδαχfϊs αύτών εκκλίναι. 

Καί Σολομών δέ ό βασιλεύs εν τ~ να~ ~ eκτισε τ~ θε~ χερουβίμ ε!s δόξαν θεοϋ 15 

εποίησε καί εκ διαφόρων χρωμάτων κατεκόσμησεν αύτόν. λοιπόν δέ καί ήμείs καί 

πάντεs οί όρθόδοξοι τήν όμολογίαν τfis πίστεωs ήμών καί τήν ώραιότητα τοϋ 

οϊκου τοϋ θεοϋ ΕΚ διαφόρων χρωμάτων καί κοσμήσεωs ζωγράφων ποιοϋμεν. Επεί 

καί Ήσα'ί'αs ό προφήτηs είπεV' εν τfί ήμέpι;χ έκείvn έσται θυσιαστήpιοv τ(JJ θε~ εν 

Rom. 412 μέσ~ τfis γfis Α!γύπτου καί στήλη εχόμενα τών όρίων αι/τfίς καί έσται εlς ση- 20 

μεΤοv καί ε!s μαρτύριον κυpί~ τ~ θε~ εν γfi Αlyύπτου, βοήσουσι δέ πpός κύpιοv 

Ma. 1066 όπό προσώπου θλιβόντων, καί άποστελεΤ αι/τοΤς σωτήρα καί ύπέρμαχον λυτρού-

HVTM 

6 θεωροϋντεs] όρώντεs V 7 καί θρησκείας om. V 8 σuνείθισαν Η σuνεθίσθησαν Μ Ι σεβασμ sine 
abbr. V σεβασμίαs Μ 9 yενήτριαs Η lO πιστεύομεν HV 11-13 έκ - σ~ζεσθαι om. Vc edd. 
ΙΙ-12 τοϋ θεοϋ ήμών καί σωτfjροs ν 13 διαστάσαι Η 14 έκ om. ν 15 Σολομών ν (ο' V") Μ: 
Σολομών Η Τ 16 κατεκόσμησεν] κατεσκεύασεν Τ edd. (κατεκόσμησεν ed.Rom.mg ex Vcmg) 17 &παν

τεs V 18 ζωyράφων] ζωyραφίαν coni. Speck, lnterpolationen p. l 87, cf. lat. (an ζωyραφιών scribendum?) 
19 Ήσα!αs V edd. 20 exspectaueris έχομένη 21 Αίyύπτω Η Μ Αiyύπτ sine abbr. V 22 ύπέρμαχον 

om. V", add. V1 ίη fine lineae 1 ύπέρμαχον + τόν V edd. 
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Etiam hoc, serenissimi domini filii, addendum est ad incredulorum satisfactionem et 
directionem errantium quod deus famulo suo Moysi praecepit dicens - ίη libro enim 
,Numeri' ita legitur - contra pestem quae ίη eos irruerat: fac serpentem et pone eum 
pro signo; qui percussus aspexerit eum, uiuet. fecit ergo Μ oyses serpentem aeneum et 
posuit pro signo; quem cum percussi aspicerent, sanabantur. 

Ο insania frementium contra fidem et religionem christianam, ut asserant ηοη colere Ma. 1065 

aut uenerari imagines, ίη quibus figurae sunt saluatoris [effigies] et eius genitricis uel 
sanctorum, quorum uirtute subsistit orbis atque potitur humanum genus salute. La.-Co. 110 

aenei serpentis inspectione credimus Israheliticum populum a calamitate iniecta libe- Ha. 87 

10 rari, et Christi dei nostri et sanctorum effigies aspicientes atque uenerantes dubi
tamus saluari? absit tali nefariae temeritati cedere assensum; patrum priscas sequa-
mur traditiones et ab eorum doctrina nulla declinemus ratione. PL 96,1228 

At uero et Salomon rex ίη templo quod aedificauit cherubim ad gloriam dei fecisse 
legimus et diuersis coloribus idem adornauit templum. ob hoc quippe nos et omnes 

1 5 horthodoxi ob confessionem fidei nostrae et pulchritudinem domus dei uarietatem 
colorum atque ornamenti picturam adhibemus. quemadmodum Isaias propheta 
uaticinans ait: in die illa erit altare domini in medio terrae Aegypti et titulus iuxta 
terminum eius domini eritque in signum et in testimonium domino exercituum in ter
ra Aegypti; clamabunt enim ad dominum α f acie tribulantis, et mittet eis saluatorem 

3-5Num.21,8-9 13-14 Salomon - templum cf 3 Reg. 6 17-135,1 ls. 19,19-20 

1-12 addendum - ratione = Acta Conc. Later. α. 769 apud Hadr. p. η,28-28,1 (= MGH Concilia ΙΙ 1 p. 91,10-21 
Werminghoff), ubi pτaecedunt uerba .Antea iam hoc predictis sacris conciliis predecessorun1 meorum 
sanctissimorum pontificum explanatum est, dicentes etiam hoc sanctissimi patres". 

9-11 - LC Ι 18 p. 189,2-6 (= Ι Capit. p. 104,η-15) = '-Ηαdτ. p. η,24-28 (Ιη actione quinta [sic]. Capitulo XXVI): 
Quod vana sit spes eorum, qui salutem suam ίη imaginibus ponunt dicentes: .sicut Israheliticus populus serpentis 
~nei inspectione servatus est, sic nos sanctorum effigies aspicientes salvabimur." cf Freeman p. 189 adn. 1 17 cf LC 
ΙΙ 11 p. 256,ηb-257,2 (= ΙΙ Capit. p. 236,6-10; deest in ''"Ηαdτ.): Quomodo intellegendum est, quod per Esaiam 
prophetam scribitur: ,Erit altare Domini ίη medio terrae Aegypti', quod capitulum illi stolide et minus docte ad 
imaginum adorationem referre nituntur. 

Ρ VE Vita 1-12 = Ηαdτ. 9-11 -LC, ""Ηαdτ. 

1 -3 Etiam - irruerat] Ει ίη libro Numeri praecepit dominus ad Moysen nec plura Vall. 1 domini om. ed. Rom. <· 

2 preceperit Ηαdτ. 3 Numerorum ed.Reg. \ sed Numeri etiam in Ηαdτ. 1 quae] que ΡΕ qui Ηαdτ. 1 ίη eos] eis 
Ηαdτ. 1 fac + inquiens Vall. (omissione explicandum, uide supra ad !. 1-3) 1 serpentem + eneum Vall. serpente Ηαdτ. 
6 insaniam Ρ insania + contra (sic) Vall. 1 asserantur yac (ur del.) asseram Ε 7 uenerare Ηαdτ. 1 figuratae f' Vita 
edd. 1 sint Ηαdτ. 1 effigies, quod deest in Vall. Ηαdτ. (cf gτ.), est uατ. lect. (cf infra effigies aspicientes) uel glossema 
in textum receptum, cf Lamberz, Studien p. 3 5-36 1 et eius] eiusque Vall. eius Ηαdτ. 1 genetήcis yac (ί in e scr. Ψ) 
Ηαdτ. 8 salutem Ε (cοπ. f') Vita Vall. Ηαdτ. 9 Hisraeliticum Vall. lsraeliticum ed. Rom. <- 10 et' om. Vall. Ηαdτ. 
(fort. ab Anastasio additum) 1 dei] domini ed. Rom. ,,. ex F 1 et sanctorum om. Vall. 11 tali] talib(us) Vall. talius 
Ηαdτ. 1 temeritatis Vall. Ηαdτ. 1 cedere] scelere Vall. 1 assensu Vall. amensum (sic) Ηαdτ. 1 prisscas Vall. priscam 
Ηαdτ. 13 At] Ad Ρ 1 Salomon rex codd. Vall. (inconcinnitas toleranda): Salomonem regem ed.Reg.<- 1 hedificauit 
Vall. 1 dei om. pac (ins. s.l. Ρ<) 14 idem adornauit] ipsum adorauit ίη (uel ut) Vall. 1 templo Vall."' (ο ίn um mut.) 
15 ob om. Vall. (cf gτ.), fort. ab Anastasio suppletum, cf Lamberz, Studien p. 36-37 1 confessione Vall. 1 pulcritu
dine(m) Vall. 1 dei + per Vall. (cf gτ.), del. Anast. ut uidetur, cf Lamberz !.!. 16 ornamentis ed.Rom.<· 1 picturarum 
ed.Reg. 1 exhibemus ed. Rom."" 1 quemadmodum] quatenas (sic) Vall. 1 Esaias V Vita Vall. Esayas Ε 1 prophaeta Ρ 
17 uaticinatus ed.Rom.<· 17-18 altare - domino V in ταs. 17 titulus Vulg. ed. Rom.: titulum codd. Vita Vall. (fort. 
sic in ipsa Hadriani epistula scriptum erat) 18 eritque] et erit Vulg. 19 enim] etenim Ε edd. 
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μενον αuτούι;. καί ό ψαλμ~δόι; δέ Δαβίδ ύμνεϊ λέyωv- έξομολόyησις και ωραιό

της ενωπιον αύτοu. καί πάλιν ό αuτόι;· κύριε ήyάπησα εύπρέπειαν οίκου σου 

καί τόπον σκηνώματος δόξης σου. καί πάλιν τήν eλευσιν καί τήν σάρκωσιν τοσ 

uiou τοσ θεοσ καί σωτfiροι; ήμών εuαyyελιζόμενοι; ό αuτοι; μεyάλωι; τό πρόσωπον 
αuτοu κατά τήν eνσαρκον αuτοu ο!κονομίαν προσκuνεϊσθαι ένουθέτησε λέyων· 

έξεζήτησέ σε τό πρόσωπόν μου, τό πρόσωπόν σου κύριε ζητήσω. καί πάλιv

τό πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οί πλούσιοι τοσ λαοσ. καί πάλιν- έσημειώθη 

έφ' ήμaς τό φως τοu προσώπου σου, κύριε. Οθεν καί ό &yιοι; Αuyουστϊνοι; ό 

μέyαι; διδάσκαλοι; έν ταϊι; νοuθεσίαιι; αuτοu eφη· ,,τί έστιν ε!κών θεοσ ε! μή πρόσ-

ωπον θΕΟU, Εν ~ Εσημειώθη ό λαόι; TOU θεοiJ;" ΙΟ 

HVTM 

Ι ψαλμ~δόs δέ οιη. ν 1 ύμνεi λέγων] λέγειν Ι-Ζ ώραιότηs] μεγαλοπρέπεια Η Ζ ό αύτόs οιη. ν 

3 τήν2 οιη. V 4 ό αύτόs εύαyyελιζόμενοs V 5 οίκονομίαν αύτοϋ V 1 αύτοϋ2 οιη. Η 1 eνοuθέτησε 

λέγων] eθuμίασε κuρίω τώ θεώ καί eνοvθέτησεν ήμiν λέγων Η 6 eξεζήτησέ - μου add. interpres ex Sept. 
8 καί οιη. Τ edd. 1 άγιος] μέγας V (uide infra) 1 ό2] καί V 9 μέγας οιη. V 
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et propugnatorem qui liberet eos. sicut eximius prophetarum beatus Dauid cecinit 
dicens: confessio et pulchritudo in conspectu eius. et idem ipse: domine, dilexi deco- Rom. 412 

rem domus tuae et locum tabernaculi gloriae tuae. et iterum aduentum redemptoris 
nostri atque incarnationem ipsius filii dei annuntians magnopere uultum eius secun-
dum humanitatis ipsius dispensationem adorari praemonuit inquiens: uultum tuum, 
domine, requiram. et post: uultum tuum deprecabuntur omnes diuites plebis. et 
rursus: signatum est super nos lumen uultus tui, domine. hinc et beatus Augustinus 
praecipuus pater et optimus doctor ίη suis admonitionum sermonibus ait: ,,quid est 
imago dei ηίsί uultus dei, ίη quo signatus est populus dei ?" 

2 Ps. 95,6 2-3 Ps. 25,8 5-6 Ps. 26,8 6 Ps. 44,13 7 Ps. 4,7 

8-9 quid - deίJ Augustini locus nondum inuentus; fort. conferendum ίn ps. 66, 4,30-33 Dekkers/Fraίpont 

2-3 cf. LC Ι 29 p. 224,12b-14 (= Ι Capit. p. 105,5-6; deest in *Hadr.): Quomodo intellegendum sit, quod scήptum 
est: ,Domine, dilexi decorem domus tuς'; quem decorem isti imagines intellegunt. 5-7 cf. LC Ι 2J p. 209,6-<; (= Ι 
Cap. p. 104,27-29; deest in ""Hadr.): Quod ίη eo, quod scriptum est: ,Signatum est super nos lumen vultus tui, 
Domine,' sive ,vultum tuum, Domine, requiram,' nihil manufactς imaginis intellegendum est, ut illi dicunt. LC Ι 
24 p. 212,29-213,2 (= Ι Capit. p. 104,30-31; deest in ""Hadr.): Quod non ad ullam manufactam imaginem pertineat, 
quod scriptum est: ,Vultum tuum deprecabuntur omnes divites plebis', sicut illi autumant. 8-9 quid - deίJ = LC // 
16 p. 263,21b-24 (= Capit. // p. 236,28-30; deest in ''Hadr.): Quod non pro materialibus imaginibus ut illi aiunt 
beatus Augustinus dixerit: "Quid est imago Dei, nisi vultus Dei, ίη quo signatus est populus Dei?" 

PVE Vita 8-9 quid - deίJ = LC 

Ι sicut] et sicut Vita J prophaetarum Ρ 3 tabernaculi etiam Psalt.Rom.: habitationis Vulg. iuxta LXX 1 redemtoris Ρ 
V 5 etiam Psalt.Rom. et LC: faciem tuam Vulg. 6 deprecabunt Ρ 1 omnes etiam Psalt.Rom. et LC, om. Vulg. 
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'Εν τ~ μεταξύ δέ καί ό &yιος Γρηyόριος ό Νύσσης Επίσκοπος περί τοϋ Άβραάμ λό

yον συνεστήσατο λέyων· .. Είδον πλειστάκις τήν Επιyραφήν τοϋ πάθους καί ούκ 
ό:δακρυτί παρfjλθον eρyον τέχνης ε!ς πρόσωπον προσαχθέν ίστορίαs" καί τά 

λοιπά. 

Έκ τfjς έρμηνείας αύτοϋ τfjς ε!ς τά »Αισματα τών Άισμάτωv- .. Καθώς λοιπόν ή 
yεyραμμένη διδαχή λέyει, ϋλη τίς Εστι παντελώς Εν διαφόροις βαφαϊς ό:ναπληροϋσα 

τήν τfjς ψυχfjς μίμησιv- ό yάρ πρός τήν ε!κόνα θεωρών τήν ΕΚ τfjς τέχνης διά χρω

μάτων ό:ναπληρουμένην σανίδα ούκ ΕΚ τfjς βαφfjς τήν όμοιότητα φέρει, ό:λλά πρός 

τήν θεωρίαν τοϋ πρωτοτύπου ό:νάyεται." 

1-160,5 testimonia ex patribus graecis quae sequuntur ab epistulae interprete graeco ex lat. translata sunt, non ex 
ipsis operibus graecis desumpta; de fontibus uide app. font. lat. 

HVTM 

1 Έν τc\J μεταξύ] interpres interea pro inter cetera (cf. LS• Epit.) legisse uidetur 1 δέ καί om. ed.Rom.* 1 Νύσηs 

Η 1-i λόyον - λέyων] λέyει V i πλειστάκιs] nihilrespondetinLS•bEpit., πολλάκιs Greg.Nyss. 1 τήν 

έπιyραφήν - imaginem - εικονα 3 ε!s om. V 1 πρόσωπον - faciem - οψιν 1 προαχθέν HV 5 τfis2] τά 
V om. Η Ι λοιπόν om. V edd., sed cf. uero LSb 5-6 ή yεyραμμένη διδαχή λέyει - conscripta doctrina dicit 
- κατά τήν yραφικήν έπιστήμην 6 βαφαΤs] yραφαΤs Μ 7 τfis ψuχfis - animantis - τοϋ ζφοu Ι διά + 
τών V 8-9 οίικ - άνάyεται] interpres, cum Gregorii Nysseni uerba ignoraret, suo Marte uersionem lati
nam emendare studuit 9 άνάyεται] uerba tantummodo, quam per colores magister demonstrauit fort. ab 
ipso interprete praetermissa sunt 
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lnterea et beatus Gregorius Nisenus episcopus inter plura quae ίη sermone quem de 
Abraham instituit ita dixit: ,,Vidi multotiens conscriptionem imaginis passionis et 
ηοη sιne lacrimis uisionem praeterii operae artis ad faciem afferentis historiam" et 
cetera. 

De interpretatione eius ίη Cantica Canticorum: ,,Sicut conscripta doctrina dicit, 
materia quaedam est omnino ίη diuersis tincturis, quae complet animantis imitatio
nem; qui enim ad imaginem conspicit ex eadem arte per colores completam tabulam, 
ηοη tincturis praefert contemplationem, sed ad uisionem depictam conspicit tantum
modo, quam per colores magister demonstrauit." 

1-161,5 uersiones latinae testimoniorum graecorum, quas exflorilegiis latinis desumptas esse constat, seruatae sunt in 
iis operibus, quae in app. testim. laudantur. ex quibus LC LSb Vall. testimonia ex priore Actorum uersione latina 
sumpserunt, LS• ex apographo quodam Hadriani epistulae, quo concilium Parisiense α. 825 usum est, protulit, Coll. 
Brit. ex ipso Hadriani epistularum registro hausit, Anast. uero in his testimoniis afferendis Hadriani uerba saepissime 
uersioni graecae accommodauit. 

2-3 - Greg. Nyss. deit. p. 1J8,20-1J9,3 Rhein: Είδον πολλάκtς έπί yραφfίς είκόνα τοϋ πάθους, καί ούκ άδακρuτί 
τήν θέαν παρfίλθον, έναρyώς τής τέχνης ύπ' όψtν άyούσης τήν iστορiαν. 

5-9 - Greg. Nyss. hom. Ι in cant. p. 28,8-IJ Langerbeck: "Ωσπερ δέ κατά τήν yραφtκήν έπ1στήμην ϋλη μέν ης 
πάντως έστίν έν δtαφόροtς βαφαiς ή σuμπληροϋσα τοϋ ζt;Jou τήν μiμησtν, ό δέ πρός τήν είκόνα βλέπων τήν έκ τής 

τέχνης δtά τών χρωμάτων σuμπληρωθεiσαν ού ταiς έπtχρωσθεiσαtς τ.:;> πiνακ1 βαφαiς έμφtλοχωρεi τ.:;> θεάμαη, 

άλλά πρός τό είδος βλέπεt μόνον, 8 δtά τών χρωμάτων ό τεχνίτης άνέδεtξεν, οϋτω προσήκεt καί έπί τής παρ
ούσης yραφfίς μή πρός τήν ϋλην τών έν τοiς pήμασt χρωμάτων βλέπεtν κτλ. 

1-4 - LS• p. 486,35-37 (Pr f 20') = Epit. p. 538,16-18: Beatus Gregorius Nysenus episcopus inter cetera, ubi de 
Abraham sermonem instituit: • Vidi", inquit, .imaginem passionis et ηοη sine lacrimis visionem (visione Epit.) 
praeterii, opere artis ad faciem deducens historiam" et cetera. - LSh p. 5 13,22-24 (Ρτ f 64'; cf Dung. responsa c. 
Claudium p. 24 Zanna, PL 105, 470 D): ltem beati Gregorii Nyseni episcopi inter plura, ubi de Abraham sermonem 
instituit: • Vidi imaginem passionis et ηοη sine lacrimis visionem transivi opere (opus Werminghoff! artis ad faciem 
deducens historiam" et cetera. - cf Hadr. p. 33,9-10; LC ΙΙ 17 p. 267,8-11. 

5-9 - LSb p. 513,25-29 (Ρτ f 64'-v): ltem ipse ίη interpretatione ίη (ίη om. ΡΤ'", add. Pr,_, s.l.) cantica canticorum: 
,,Sicut vero conscripta doctrina (conscripta doctrina - κατά τήν yραφtκήν έπ1στήμην) materia quaedam est ita 
(fort. delendum, cf gr. et Anast.) omnino ίη diversis tincturis quae complet (complent Prl'', η add. Pr,_, s.l., sed cf gr. 
et Anast.) animantis imitationem, qui vero ad (del. Werminghoff, sed cf gτ.) imaginem conspicit ex eadem arte per 
colores completam tabulam, ηοη tincturis praefert contemplationem, sed ad (ad Ρτ"' pτob., eras., sed cf Anast.) visio
nem depictam conspicit tantummodo, quam per colores magister demonstravit." 7-9 - LS• p. 486,38-40 (Ρτ f 
20'-v) = Epit. p. 538,19-21: ltem idem ίη (ltem ίη eadem Epit.) interpretatione cantici canticorum: .Qui, inquit, 
imaginem conspicit ex eadem arte per colores completam tabulam, ηοη tincturis praefert contemplationem, sed ad 
visionem depictam conspicit tantummodo, quam per colores magister demonstravit." 

PVE Vita 1-4 - LS•, Epit., LSb 2-3 - Gτeg. Nyss. 5-9 - LSb 5-9 - Greg. Nyss. 7-9 - LS•, Epit. 

1 lnterea - 'Εν τ.:;> μεταξύ Anast. ex gτ. 1 Nyssenus ed. Rom. '' Nazanzenus Vita 1 quae ίη sermone] sc. sunt, ut aτbi

tτatur Dubielzig; an quem delendum ( cf gr.)? 2 multoties ed. Rom. * 1 conscriptionem imaginis Anast. ex gτ. 
3 opere codd. Vita edd., sed hic operae scribendum aτbitroτ, quia Anast. constructionem mutauit 5 Sicut - dicit 
Anast. ex gr. 7 enim Anast. ex gr. 



138 ΠΡΑ~ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Έπεί καί έν τfi έπιστολfi τοϋ άyίου Βασιλείου τfi πρός Ίουλιανόν τόν παραβάτην 

έμφέρεται· .. Καθώς έκληρονομήσαμεν έκ τοϋ θεοϋ τήν ήμετέραν άμεμπτον πίστιν 

των χριστιανών' όμολοyώ καί eπομαι καί πιστεύω είς eνα θεόν, πατέρα, παντο

κράτορα, θεόν τόν πατέρα, θεόν τόν υίόν, θεόν τό πνεϋμα τό &yιoV" eνα θεόν 

ταϋτα τά τρία προσκυνώ καί δοξάζω. όμολοyώ δέ καί τήν τοϋ υίοϋ eνσαρκον 

οίκονομίαν, είτα καί τήν άyίαν Μαρίαν τήν κατά σάρκα τεκοϋσαν αύτόν θεοτόκον 

όμολοyώ' δέχομαι δέ καί τούς άyίους aποστόλους, Προφήτας ΤΕ καί μάρτυρας τούς 

πρός τόν θεόν λιτανεύοντας ι ότι διά τfjς μεσιτείας αύτών i'λεώς μοι yίνεται ό φιλ

άνθρωπος θεός καί τήν άφεσιν των άμαρτιών δωρεϊται. διό καί τάς ίστορίας των 

είκόνων αύτών τιμώ καί προσκυνώ φανερώς· τοϋτο yάρ παρεδόθη έκ τών άyίων lo 

αποστόλων καί ού κωλυτέον ι aλλ' έν πάσαις ταϊς έκκλησίαις ήμών τήν αύτών aνα

στηλοϋμεν ίστορίαν." 

1-ΙΖ textus ηοη retrouersus (uide app. font. lat.) exstat ίη Act. IV 72 Ε - 73 Α 

HVTM l0-12 τοϋτο - ίστορίαv = Nicet. η. 8 (pars 2) 

3 πατέρα om. ed.Rom.", sed cf. LSb et Vall. 6 τήv2 om. Η 6-7 όμολοyώ θεοτόκοv V 7 καί' om. 
ed.Rom.* Ι τούs om. V 9 θεόs] κύριοs V 1 ίστορίαs - figuras - χαρακτf\ραs 9-10 τώv εικοvωv om. 
V•< (add. V2 s.J.) 10 φανεpώs - specia/iter - Κατ' έξαίρετον, quod interpres uerbίs praecedentίbus conίun
xίt 1 παρεδόθη] παραδοθέν έστι ν 1 έκ] παρά ν ΙΙ κώλuται v•c κεκώλuται VΡ<(εκ ν·-· s.l.) 1 πάση τή 

έκκλησία ν 1 αύτήv ν 



ACTIO SECVNDA 139 

Ιη epistola beati Basilii ad Iulianum transgressorem missa refertur: ,,Secundum id 
quod a deo hereditate possidemus nostram immaculatam christianorum fidem, con-
fiteor, sequor et credo ίη unum deum, patrem omnipotentem, deum filium, deum 
spiritum sanctum; unum deum haec tria adoro et glorifico. confiteor autem et filii 
incarnatam dispensationem et dei genitricem, quae secundum carnem eum genuit, 
sanctam Mariam; suscipio uero et sanctos apostolos, prophetas et martyres, qui ad Ma. 1068 

deum deprecationem faciunt, quia per eorum interuentionem propitiator mihi effi-
citur misericordissimus deus et remissionem mihi facinorum donat. pro quo et figu-
ras imaginum eorum honoro et adoro et ueneror specialiter. hoc enim traditum est a 

10 sanctis apostolis nec est prohibendum, ac ideo ίη omnibus ecclesiis nostris eorum 
designamus historiam." 

ι-ιι - (Ps.-)Bas. epist. 360 (ad Iulianum imp.) p. 220 Courtonne ΙΙΙ; cf. Νουθεσία γέροντοs (= Μο f 165°-166') p. 
ΧΧΧΙΙΙ Melioranskij = l. 914-<)19 Mitsides (ex simili fonte orta est uersio latina in hac epistula adhibita). uerba in 
Act. IV 72 Ε - 73 Α (inde Basilii editiones) tradita sunt haec (inserui uarias lectiones selectas codicis Μο; de ceteris 
testibus uideatur Alexakis p. 145-147): Τοϋ έν άγίοιs πατρόs ήμών Βασιλείου έκ τήs έπιστολiis αύτοϋ τήs (έκ τήs 
έπιστολiis αύτοϋ τiis] έπιστολή HV) πρόs Ίουλιανόν τόν παραβάτην· Κατά τήν θεόθεν έπικεκληρωμένην ήμίν 

(ήμών έπικεκληρωμένην Μο) άμώμητον τών χριστιανών πlστιν (άμώμητον πίστιν τών χριστιανών V edd. 
άμώμητον πίστιν τοίs χριστιανοίs Μο) όμολογώ καί συντίθημι πιστεύειν (πιστεύω Μο, cf. LSh Vall.) είs eνα θεόν, 
πατέρα, παντοκράτορα, θεόν τόν πατέρα, θεόν τόν υίόν, θεόν τό πνεϋμα τό άγιον· eνα θεόν τά τρία προσκυνώ 

καί δοξάζω. όμολογώ δέ καί τήν τοϋ υίοϋ eνσαρκον οίκονομίαν καί θεοτόκον τήν κατά σάρκα τεκοuσαν αύτόν 

άγίαν Μαρίαν· δέχομαι δέ καί τούs άγίουs άποστόλουs, προφήταs καί μάρτυραs καί είs τήν πρόs θεόν ίκεσlαν 

τούτουs έπικαλοϋμαι (τούτουs έπικαλοϋμαι om. Μο, cf. LSh Vall.) τοϋ δι' αύτών ήγουν (+ διά V edd.) τήs 
μεσιτείαs αύτών ϊλεών μοι γενέσθαι τόν φιλάνθρωπον θεόν καί λύτρον μοι τών πταισμάτων γενέσθαι καί δοθήναι 

(χαρίσασθαι Μο, cf. LSh Vall.). όθεν καί τούs χαρακτήραs τών είκόνων αύτών τιμώ καί προσκυνώ, καί (om. V 
edd. Μο, cf. LSh Vall.) κατ' έξαίρετον τοϋτο παραδεδομένον (τούτων παραδεδομένων Τ edd.) έκ (καί έκ V eκ τε Μ 
Μο) τών άγίων άποστόλων καί ούκ άπηγορευμένον (άπηγορευμένων Τ edd.), άλλ' έν πάσαιs ταίs έκκλησίαιs 
ήμών τούτων άνιστορουμένων. 

ι-ιι - LSh p. 5ΙΙ,4-12 (Pr f 59'-v); Vall. f 154•: Ιη epistula quoque beati Basilii ad Iulianum transgressorem ita 
legitur (ltem sancti Basilii ίη epistola ad Iulianum imperatorem missa LSh): "Secundum id quod (id quod - τήν) 

divinitus (a Deo Vall.) datam (om. Vall.) haereditariam nobis (hereditariam nostram Vall.) inmaculatam 
Christianorum fidem confiteor et promitto (acquiesco Vall.): credo (crede Vall.•<; cf. καί συντίθημι· πιστεύω Μο) 
ίη unum Deum patrem omnipotentem, Deum patrem, Deum filium, Deum spiritum sanctum; unum Deum haec tria 
adoro et glorifico. confiteor autem et filii incarnatam (incarnati Ρτf'< [ί in alia litt. + ras.] Werminghoff. sed cf. gr.) 
dispensationem et Dei genitricem quae secundum carnem eum genuit sanctam Mariam. suscipio vero et sanctos 
apostolos, prophetas et martyres et ad Deum deprecationem (et ad Deum deprecationem - καί είs τήν πρόs θεόν 

iκεσίαν omissis uerbis τούτουs έπικαλοϋμαι, quae desunt in Μο), quae per eos, scilicet illis mediantibus, 
propitiatorem mihi efficit misericordissimum Deum et remissionem mihi facinorum condonari. pro quo et figuras 
imaginum eorum honoro et adoro, specialiter (- κατ' έξαίρετον) hoc traditum ( + tam LSh) a sanctis apostolis et ηοη 
prohibitum, sed ίη omnibus ecclesiis nostris eorum designantes historiam." 

PVE Vita ι-ΙΙ - LSh, Vall. ι-ιι - (Ps.-)Bas. (Act. IV) 

ι fort. epistola <quoque>, cf. gr. et Vall. 1 refertur Anast. ex gr. 1 fidem christianorum VE Vita edd. 1-3 fort. 
confiteor <et>, cf. gr. et LSh Vall. 3 sequor- credo Anast. ex gr. 1 omnipotentem + deum patrem LSh \lall. (cf. gr.), 
ab Anastasio fort. consulto hic omissum, ut uidit Dubielzig; cf. tamen Act. IV 71 Ε 6 6 prophaetas Ρ 6-8 qui -
donat Anast. ex gr. 8 deus Ρ (cf. gr. et LSh Vall.): dominus VE Vita edd. 9 et ueneror Anast. suppleuisse uidetur 



ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

La.-Co. 112 Πάλιν δέ τοϋ αuτου εκ τοϋ λόyου τοϋ είs τούs άyίουs τεσσαράκοντα μάρτυραs· 

,,'Επεί καί πολέμων τρόπαια καί νίκαs καί λοyοyράφοι πολλάκιs καί ζωyράφοι δια

σημαίνουσιν, οί μέν τc";> λόy~ κοσμοϋντεs, οί δέ τοϊs πίναξιν eyχαράττοντεs, καί 

Rom. 413 πολλούs πρόs άνδραyαθίαν διήyειραν έκάτεροι. & yάρ ό λόyοs τfjs ίστορίαs ύπ

έyραψε, ταϋτα yραφή σιωπώσα διά μιμήσεωs δείκνυσι." 

2-5 uersionem graecam ex Bas. codd. recentiore aetate correctam esse suspicor ( cf. lat. et LSb); textus non retrouer
sus (uide app. font. lat.) exstat ίη Act. VI 277 B-C 

HVTM 

l δέ + έκ Τ edd. Ι αύτοu + άyίου Τ edd. Ι τεσσαράκοντα] μ' V 2 τρόπαια - triumphos - άνδραyα

θήματα 4 πρό5] εi5 HV Ι άνδραyαθίαν] άνδρείαν , sed cf. LSb Ι διήyειρεν Η Ι έκάτεροι Τ ( ex Bas. ?) : om. 
HVM 4-5 ύπέyραψε] fort. locus lacunosus,cf.per auditum LSb,per auditum depixitAnast. (διά τf\5 
άκοf\5 παρίστησι Bas.) 5 δεικνύει Η 



ACTIO SECVNDA 

Item eiusdem de sermone ίη sanctos quadraginta martyres: ,,Nam et bellorum PL 96,1229 

triumphos ac uictoriae et sermonum conscriptores multotiens et pictores significant, La.-Co. r 11 

quidam quidem uerbo adornantes, quidam uero tabulis praesignantes, et multos utri-
que ad uirilitatem excitauerunt. quae enim sermo historiae per auditum depixit, haec 
conscripta silens admonitio per imitationem demonstrat." 

1-5 - Bas. in quadr. mart. (hom. 19), PG 31, 508 D 2 - 509 Α 6. excerptum initio longius exstat in Act. VI 277 B-C, 
cuius uerba in codicibus V Τ Μ ( deest Η) tradita sunt haec: Καί yάρ ( + καί Τ) ό &yιος Βασίλειος έν τ4J 

έyκωμιασηκί\J (έyκωμίω V Τ) τών άyίων τεσσαράκοντα μαρτύρων λόy~ αύτοϋ οϋτως φησ{· Δεϋρο δή ούν eίς 

μέσον αύτούς άyαyόντeς διά τής ύπομνήσeως, κοινήν τήν παρ' (άπ' PG) αύτών ώφέλeιαν τοίς παροϋσι 
καταστησώμeθα, προδe{ξαντeς πaσιν ώσπερ έν yραφf1 τάς τών άνδρών άριστeίας. έπei καί πολέμων άνδραyα

θήματα καi λοyοyράφοι πολλάκις καί ζωyράφοι διασημαίνοuσιν, oi μέν τί\J λόy~ κοσμοϋντeς (διακοσμοϋντeς 

PG), oi δέ τοίς πίναξιν έyχαράττοντeς, καi πολλούς διήyειραν (έπήyeιραν PG) eίς (πρός V PG) άνδρeίαν 
έκάτeροι. & yάρ ό λόyος τής ίστορίας δι' (διά τής PG) άκοής παρίστησι, ταϋτα yραφή (yραφική PG) σιωπώσα 
διά μιμήσεως δeίκνuσι (ένδeίκνuσι V Τ). 

1-5 - LSh p. 511,η-16 (Pr f 59•): Item ipse ίη sermone sanctorum XL (XL"' sic Pr) martyrum: "Nam et bellorum 
triumphos ac victoriae (exspectaueris uictorias coll. uers. gr., sed uictoriae habent etiam Anast. codd.) et sermonum 
conscriptores multotiens et pictores significant, quidam autem verbo adornantes, quidam vero tabulis praesignantes, 
et multos uterque ad virilitatem excitaνerunt. quae enim sermo historiae per auditum, haec conscripta silens 
admonitio per imitationem demonstrat." 

PVE Vita 1-5 - LSh 1-5 - Bas. (Act. VI) 

2 uictorias ed. Rom. non male ( cf. gr.), sed uictoriae habet etiam LSh 1 multoties ed. Rom. ,_ 4 per auditum depixit] 
Anast. uersionem latinam cum uersione graeca confudit, nisi forte uersio graeca lacunosa est Ι depinxit Ε Vita edd., sed 
cf. Stotz IV, VIII § 118.4 et MLW s.u. 5 conscripta silens admonitio] Anast. fort. ideo nihil mutauit, quod alia legit 
in gr. atque nunc in codd. gr. exstant ( cf. app. font. gr.) 



ΠΡΑz/Σ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Πάλιν δέ ΕΚ τοσ λόyου του αyίου 'Ιωάννου επισκόπου Κωνσταντινουπόλεωs τοσ 

Χρυσοστόμου τοΟ είs τήν παραβολήν τοΟ σπόρου· ,,'Ένδυμα βασιλικόν έάν ίιβρί

σns' οuχί τόν ένδυόμενον αuτό ίιβρίζειs; οuκ οίδαs' οτι οστιs τfι ε!κόνι τοσ βασι
λέωs ϋβριν προσάyει, πρόs αuτόν τόν βασιλέα ήyουν τό πρωτότυπον καί τήν 

άξίαν αuτοσ Επιφέρει τήν ϋβριν; οuκ οίδαs, οτι οστιs τήν είκόνα τήν ΕΚ ξύλου καί 

Ha. 89 Ma. 1067 χρωμάτων λοιδορεί, οuχ ώs πρόs &ψυχον τολμήσαs κρίνεται, άλλ' ώs κατά τοΟ βα

σιλέωs; δισσώs yάρ τq, βασιλεϊ προσφέρει τήν ϋβριν." 

1-7 textus non retrouersus laudatur partim in Act. VI 325 D, lacunose traditur apud Ioh. Dam. imag. 1161 

HVTM 

1 τοϋ άyίου - Κωνσταντινουπόλεωs om. V 2 τοϋ' om. Η 3 αύτόν ed.Rom.* 3-5 ούκ οίδαs, 

8τι - έπιφέρει τήν ϋβριν ed.Rom.* in marg. (cf. Lamberz, Editio Romana p. 346-347) 5 8τι om. Η 1 ξύλων 

Η 6 χρώματα Η Ι άλλ' ώs] άλλά ed.Rom.* 



ACTIO SECVNDA 143 

Item beati Iohannis archiepiscopi Constantinopolitani, qui et Chrysostomi, de para
bola seminis: ,,Indumentum imperiale si contumeliis affeceris, nonne ei qui in
duitur contumelias irrogas? nescis quia sί quis imagini imperatoris iniuriam infert, 
ad ipsum imperatorem, id est ad ipsum principale et ad eius dignitatem refert iniu- Ha. 90 

riam? nescis quod quisquis imagini, quae ex ligno et coloribus est, maledicit, ηοη 
iudicatur, ueluti sί contra inanimatum quiddam praesumptiose gesserit, sed tanquam Rom. 413 

is qui contra imperatorem egerit? dupliciter enim imperatori contumeliam infert." 

2-7 - (Ps.-)Chrys. enaπ. in parab. seminis = Seuer. Gabal. sigill., PG 63, 544,7-15 (cf. Uthemann, Severian von 
Gabala p. 18-28): Ένδυμα βασιλικόν έάν ύβρίσnς. ού τόν ένδεδυμένον ύβρίζεις: ούκ οίδας ότι, εί είκόνα 

βασιλέως τις ύβρίσει, είς τό πρωτότυπον τής άξίας φέρει τήν ϋβριν: ούκ οίδας ότι, έάν τις είκόνα τήν άπό 

ξύλου fι άνδριάντα χαλκοϋν κατασύρn. ούχ ώς είς άψυχον ϋλην τολμήσας οϋτω κρίνεται, άλλ' ώς κατά 

βασιλέως χείρας έκτείνας άφανίζεται: ϋλη άψυχος τοϋ βασιλέως είκόνα φέρουσα τήν έαυτής ϋβριν είς 

βασιλέα άνάyει. prior uersio latina (cf. app. testim.), quam uix intellegas, ab Anastasio uersioni graecae accommo
data est. cf. Hadr. p. 17,η-19 (ex Actis Conc. Later. α. 769, ut uidetur) et inde α uerbis Vesιem imperialem 
Coll. Brit. Il f lOlv-102' (ex Hadr.): Iιem sancti Seueriani episcopi Gaualensis de homelia, ίη qua demonstrauit scrip
turas per Dominum explanatas et cetera: "Vestem imperialem si iniuriaueris, numquid (numquid + ηοη Coll. Brit.) 
qui eam induit, iniurias? nescis, quoniam si quis imaginem imperatoris iniuriauerit (iniurat Coll. Brit.), ίη prime 
forme (formam Coll. Brit.) dignitatis adfert iniuria (iniuriam Coll. Brit.)? nescis, quoniam si quis imago, quae 
(imaginem quam Coll. Brit. imaginem quae Uthemann) a ligno detrahet (detrahit Coll. Brit.), ηοη sicut inanimata 
materia ( om. Coll. Brit.) audens sic iudicatur, sed sicut qui aduersum imperatorem manus extendens fedatur materia, 
sine anima imperatoris, segregata ab imperatore? imago enim omnino ferente, eius iniuria ad imperatorem adtingit" 
etc. 

1-7 - LSh p. 510,32-37 (Pr f 58V); Vall. f 154v-155'; Coll.Brit. f loo'""'; accedit inde α /. 2 nonne LC // 19 p. 
270,14-22: ltem beati Iohannis Chrysostomi de parabola seminis (ltem - seminis] ltem beatus Iohannes 
archiepiscopus Constantinopolitanus, qui et Chrysostomus, ubi parabolam seminis exponit, sic ait Vall., inscr. om. 
LC Coll. Brit.): "Indumentum imperiale si iniuriaueris (iniuraueris Vall.), (inc. LC) nonne eum, qui induitur 
(induetur LC Vall.), iniurias? nescis, quia, si quis imaginem imperatoris iniuriat, ad eum ipsum (ipse Vall.ac, -um 
superscr. Val/.') imperatorem principaliter (principaliterque ColL Brit.) dignitati eius adfert (affert LC afferet ValL) 
iniuriam? nescis, quia, si quis imaginem ex ligno aut ex colore detrahit (detrahet LC detraet sic Vall.), ηοη sicut ad 
elementum sine anima ausus (ausus + est fecisse Vall.) iudicatur, sed sicut aduersus imperatorem dissegregatam 
(dissegregata LC) imaginem totidem imperatoris gestans eius (ei LC) iniuriam ad imperatorem deducit 
(dissegregatam - deducit] et talis iniuria ad imperaιorem deducitur Vall.)?" 

PVE Vita 1-7 - LSh, ValL, Coll. Brit. 2-7 - (Ps.-)Chrys., Hadr., Coll. Brit.ll 2-7 - LC 

1 Chrysostomi Ρ: Crisostomi VE Vita Chrysostomus ed.Rom.*, sed nihil mutandum, cf. Vall. (qui et - τοϋ, cf. von 
den Steinen, Entstehungsgeschichte p. 19 adn. 1) 3 imperatores pac (in e scr. ί Ρ<) 4 principalem ed. Rom. •· ex F, sed 
cf. gr. 5 quisquis] si quis ed. Rom. * (sic etiam LC LSh Coll. Brit. Vall., sed cf. gr.) 6 iudicatur ed. Rom., cf. LC LSh 
Coll. Brit. Vall.: iudicetur codd. 1 praesumtiose V praesumptuose ( + se ed.Reg. *) ed. Rom. * 1 tamquam Ρ 7 is Vita 
ed.Rom.: his codd. 



144 ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Καί πάλιν ΕΚ τοϋ λόyοu τοϋ αύτοϋ πατρός τοϋ εiς τήν αyιαν πέμπτην τfjς πασχα

λίας· .. Πάντα Εyένοντο εiς δόξαν θεοϋ, εiς χρfjσιν δέ ήμετέραv- νέφη πρός τήν 

τοϋ ύετοϋ διακονίαν, ή yfj πρός καρποφορίαν πλήθους, θάλασσα τών πλεόντων 
άφθονος· πάντα δοuλεύοuσι τ~ ό:νθρώπ~, μδ:λλον δέ τfι εiκόνι τοϋ θεοϋ. ούδέ 

yάρ οτε βασιλικοί χαρακτfjρες καί εiκόνες Εν ταϊς πόλεσιν εlσφέρονται καί ό:παν

τώσιν άρχοντες καί λαοί μετά Επαίνων, τήν σανίδα τιμώσιν ή τήν κηρόχuτον yρα

φήν, ό:λλά τήν ίστορίαν τήν βασιλικήν. ούτως καί ή κτίσις ού τό Επίyειον είδος 

τιμξΧ' aλλά τήν ούράνιον ίστορίαν εύλαβεϊται ... 

ι-8 textus non retrouersus (uide app. font. lat.) laudatur ίη Act. IV 68 D-E 

HVTM 

ι τοίί αύτοίί πατρόs om. V Ι τοίίJ om. Η Ι πέμπτην] ε' V 3 υίετοίί HV 4 τι:;:. om. ed.Rom.* Ι 

άνθρώπ~ ed.Rom.mg (cf. LC LSb Vall. Anast.): θεώ codd. 5 yάρ om. Η 7 ίστορίαν - figuram - χα

ρακτfjρα (uidesuprap. 138,9) 7-8 βασιλικήν - άλλά τήν om. ΗV,κατά καί post ίστορίαν τήν habet V, 
lac. indic. VJ 8 ίστορίαν om. HV Ι εύλαβοίίνται HV 



ACTIO SECVNDA 145 

Et iterum de sermone eiusdem patris habito ίη quinta feria paschae: ,,Omnia facta 
sunt propter gloriam dei et usum nostrum: nubes ad imbrium ministerium, terra ad 
fructum abundantiam, mare nauigantibus absque inuidia est; omnia famulantur 
homini, magis autem imagini domini. neque enim quando imperiales uultus et ima
gines ίη ciuitates introducuntur et obuiant iudices et plebes cum laudibus, ηοη tabu
lam honorant uel supereffusam cera scripturam, sed figuram imperatoris. sic et crea
tura ηοη terrenam speciem honorat, sed eandem ipsam caelestem figuram reueretur." 

1-7 - (Ps.-)Chrys. hom. in quintα feria pαschαe = <Seuer. Gαbαl. hom. de lotione pedum>, ed. Α. Wenger, REB η, 
1967, p. 226 (cod. Ρ); ed. Wαllach p. 96 (codd. ABCD); cf. Wαllach p. 94-102; Uthemαnn, Severian von Gαbαla p. 
35-45. testimonium exstαt etiam in Act. IV 68 D-E in codd. Η Τ Μ (uαriae lectiones notαntur infrα HIV τιν Μ1Υ); 

Ρα f 252'; Μο f 235•; Ioh. Dαm. imαg. ΙΙΙ 122 (pαrtim; inde in Act. IV codd. V f 40• et Η f IJ3' in mαrg.): Τά 
πάντα yάρ έyένετο διά δόξαν μέν αύτοϋ (Πάντα[+ ούν Μο] έyένοντο διά [είς Η1Υ] δόξαν θεοϋ Act. IV Ρα Μο), 
χρήσιν δέ ήμετέραν, ήλιος ίνα άνθρώπους (άνθρώποις CD) μέν (om. BCD) καταλάμπn (ήλιος - καταλάμπn om. 
Act. IV Ρα Μο), νεφέλαι (νεφέλη Act. IV Ρα Μο, νεφέλαι + δέ Ρ Α) είς τήν τών όμβρων διακονίαν (+ καί Ρ Α), yfi είς 
τήν τών καρπών εύθηνίαν (εύθηνίαν + καί PAC), θάλαττα είς τήν τών έμπόρων άφθονίαν. πάντα σοι λειτουρyεί 
(σοι λειτουρyεί] συλλειτουρyεί PBCD Μο; cf. suprα omnia famulantur; sed omnia tibi ministrant Anast.IY) τ~ 
άνθρώπ~ (τ~ θε~ HIV M1V Ρα; cf. deo Anast.1Y), μάλλον δέ τfι είκόνι τοϋ θεοϋ (δεσπότου ACD). (inc. Ioh.Dαm.) 
ούδέ yάρ δτε (όταν PACD Ioh. Dαm. Μο) βασιλικοί χαρακτήρες καί είκόνες είς πόλιν είσφέρονται (είσφέρωνται Ρ 
/oh.Dαm. φέρονται D Η'ν) καί (om. H 1V MIV Ioh.Dαm. Ρα; cf. Anast.1v) ύπαντώσιν (+ αύταίς TIV) άρχοντες καί 
δήμοι μετ' εύφημίας καί φόβου (καί φόβου om. Act. IV Ρα Μο), ού σανίδα τιμώντες (τιμώσι ed.Rom. ex Act. ΙΙ?) 
ούδέ (ού CD Ioh.Dαm. Μο η ΡΑΒ) τήν κηρόχυτον yραφήν (+ τοϋτο ποιοϋσι ΡΑ), άλλά τόν χαρακτήρα τοϋ 
βασιλέως(+ τιμώντες BCD). οϋτω καί ή κτίσις (des. Ioh.Dαm.) ού τό yήϊνον σχήμα (σκεϋος ΡΑΒ) τιμξί (om. Η1ν 

M1V Ρα Anast.ιv), άλλά τόν έπουράνιον χαρακτήρα αίδείται. cf. etiam Νουθεσία yέροντος (Μο f 166•) p. ΧΧΧΙΙΙ 
Meliorαnskij = /. 92ο--<)22 Mitsides. cf. Hαdr. p. 47,11-17 (= MGH Concilia Ι Ι l p. 92,21-26 Werminghoff) et inde 
α uerbis quando imperiales Coll. Brit. 11 f 103' (ex Hαdr.): Nam ίη praedecessoribus nostris sanctis pontificibus 
conciliis (i.e. Conc. Lαter. α. 73 l et 769) sancti Iohannis Chrysostomi ita fertur sententiam inter cetera: "Omnia tibi 
ministrant homini, magis autem imagini <Dei> (αdd. Hαmpe); quia nec quando imperiales uultus et imagines ίη 
ciuitatem introibunt et obuiant iudices et senatus cum laude et honore ηοη tabulam honorantes (adorantes 
Coll. Brit.) neque effuse cere (cerς Coll. Brit.) scripturam, sed uultum imperatoris, sic et mundus hominum ηοη 
terrenam speciem honorantes, sed caelestem uultum uenerentur (uenerentur uultum Coll. Brit.)" etc. cf. etiam Act. 
Ip. 58,12-14 

1-7 - LC ΙΙ 19 p. 270,22-271,4; LSb p. 510,25-31 (Pr f 58'-v); Vαll. f 155': Et iterum idem (Et iterum idem] ltem 
Iohannis archiepiscopi Constantinopolitani, qui et Chrysostomi LSb seriem testimoniorum Chrysostomicorum 
inuertens) de eodem patre (om. Vαll.) sermone ίη quinta feria paschae (de eodem - paschae] Iohannis Chrysostomi ίη 
sermone coenae Domini LSb [locus corruptus et lacunosus; nαm hic titulus αd testimonium quod Hαdr. p. 47,31-34 
laudαtur spectαre uidetur]): "Omnia facta sunt propter gloriam Dei, usui (usu LC) vero (autem LSb) nostro: nubes 
ad imbrium ministerium, terra (terram LC) ad fructuum (frumenti LSb) abundantiam, mare ad navigandum (ad 
navigandum Vαll.: navigantium LC ad negotiandum copiose et interp. LSb) absque inividia. Omnia famulantur 
homini, magis autem imagini (imaginis Vαll.) Domini (Dei LC). Neque enim quando imperiales (imperialis LC) 
vultus et imagines ίη ciνitates introducuntur et obviant iudices et plebes cum laudibus, ηοη tabulam honorantes 
neque effusae cerae scripturae (effuse cere cetere scripturam sic Vαll. effusas ex aere figuras Werminghoff [sed Pr 
trαdit effusae cerae scripturae]), sed figuram imperatoris, sic et creatura (et creaturam LC et impictura [αn legendum 
etiam pictura?] Vαll.) non terrenam speciem honorat (honorant Vαll.), sed eandem ipsam caelestem figuram (figura 
LC) reveretur (reverentur Vαll.)." - Εχ αlio fonte testimonium sumpsit Hαdr. p. 47,ΙΙ-17 (cf. αpp. font.) 

Ρ VE Vitα 1-7- LC, LSb, Vαll. 1-7 - (Ps.-)Chrys. 3-7-Hαdr., Coll.Brit.11 

3 fructum (= fructuum, cf. Stotz IV, VIII § 45.3) Ρ V Vitα: fructuum Ε edd. 1 habundantiam codd. fort. retinendum 
(cf. Stotz ΙΙ /, VII § l 19.4) 4 domini Ρ, cf. LSb Vαll.: dei VE Vitα edd., cf. LC 5 ηοη om. ed. Rom. •·, sed cf. LC LSb 
V αll.; Anαst. constructionem uerborum uersioni grαecαe αccommodans negαtionem delere oblitus est 6 caera Ρ ceram 
Vitα 1 scripturae Vitα 7 eandem ipsam caelestem] caelestem ipsam ed. Rom." I ipsam post caelestem iter. V Vitα 



ΠΡΑ!ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Όμοίωs δέ καί τοϋ μακαρίου Κυρίλλου eκ τfjs είs τό κατά Ματθαίον &yιον εuαy

yέλιον έρμηνείαs προφέρομεν λέyοντος .. Ζωyραφεϊ yάρ ή πίστιs τόν eν μορφfi 

τοϋ θεοϋ ύπάρχοντα λόyον, ώs καί ή τfjs ζωfjs ήμών λύτρωσιs προσηνέχθη τ~ 

θε~ τήν καθ' ήμδ:s όμοίωσιν ύποδύs καί yενόμενοs &νθρωποs." 

Καί πάλιν ό αuτόs μετά μικρόν· .. Ε!κόνων ήμϊν άποπληροϋσι χρείαν αί παραβο
λαί των σημαινομένων τήν δύναμιν, οίονεί πωs καί οφθαλμών παραθέσει καί άφfi 

χειρόs ύποβάλλουσαι καί τά Εν !σχναϊs eννοίαιs άφανωs eχοντα τήν θεωρίαν." 

HVTM 1-4 =Ρα f. 252ν 5-7 =Ρα f. 252ν 

1 μακαρίου] άyίου V Ρα 1 Κυρίλλου+ Άλεξανδρείαs Ρα 1 τfίs] τοϋ V 1-2 είs - εύαyyέλιον] είs τόν 

Ματθαίον άyίου εύαyyελίου (sic) Ρα 2 έρμηνείαs - λέyοντοs οιη. Ρα λέyοντοs suspic. ed.Reg.mg (cf. 
lat.): λέyοντεs (λέy sine abbr. V) codd. 3 τοϋ οιη. V Ρα Ι ώs] 8s Μ Ρα Ι καί orn. Ρα Ι ή οιη. Μ 

5 Καί - μικρόν] Καί μετ' όλίyα Ρα 6 τήν δύναμιν τών σημαινομένων Ρα Ι παραθεϊσαι Η παρενθέσεις 

Ρα 



ACTIO SECVNDA 147 

Similiter et beati Cyrilli ex interpretatione sancti euangelii secundum Matheum ser
monem proferimus: ,,Depingit enim fides quod ίη forma dei existit uerbum, sicut 
et nostrae uitae redemptio oblata est deo secundum nos carne indutus et factus 
homo." 

Et idem ipse post pauca: ,,Imaginum nobis explent opus parabolae significantium 
uirtutem, ac si et oculorum adhibitione et palpatu manus suggerant etiam ea quae ίη 
exilibus cogitationibus inuisibiliter habent contemplationem." 

z-4 Cyτilli locus nondum inuentus; foτt. confeτendum]. Reuss, Matthaus-Kommentaτe aus deτ Gτiechischen Kiτche 
(TU 61), Beτlin 1957, p. 182 (fr. 93,7-20) 5-7 cf. Cyτ. comm. ίn Lc. (in catenis), PG 72, 624 C 12 -D 3: 'Ρητtον δέ 
καί eτι, ότι είκόνες είσίν ωσπερ αί παραβολαί πραγμάτων ούχ όρατών, νοητών δέ μαλλον καί πνευμα

τικών· 8 γάρ iδείν ούκ eνεστι τοίς τοϋ σώματος όφθαλμοίς, τοϋτο δείκνvσιν ή παραβολή τοίς τής διανοίας 
όμμασι, διά τών έν αiσθήσει καί οίον άπτών πραγμάτων διαμορφοϋσα καλώς τήν τών νοητών ίσχνότητα. 

1-4 - LC ΙΙ 20 p. 212,15-26 (Quod - Matheum = ΙΙ Capit. p. 237,<J-1 l = *Ηαdτ. p. 33,6-8 [Ιπ eadem actioπe (i.e. 
quarta [sic]). Capitulo XXXVII]): Quod ποπ ad adoratioπem imagiπum pertiπeat, ut illi adseruπt, seπteπtia beati 
Cirilli ίπ expositioπe evaπgelii secuπdum Matheum. Ιπ eo etiam, quod dicuπt beatum Cyήllum, Alexaπdriπae urbis 
aπtestitem, dixisse: "Depiπgitur eπim fides, quod ίπ forma Dei exsistit verbum, sicut et πostrae vitae redemptioπe 
oblatus est Deo, secuπdum ποs similitudiπem et factus homo", quamquam aut iπterpretis iπperitia aut scήptoris 
vitio semipleπum seπsum habere videatur, ποπ tameπ ibi quodammodo imagiπum adoratio innuitur. - LSh p. 
5 l l,25-27 (Ρτ f 60'...,,): ltem beati Cyrilli Alexaπdriπi episcopi ίπ sermoπe Matthei evaπgelistae: "Depiπgiτur eπim 
fides, quod ίπ forma Dei existit verbum, sicut et πostrae vitae redemptioπe oblatus est Deo, secuπdum πostram simi
liτudiπem iπdutus et factus homo." 

5-7 - LC ΙΙ 20 p. 272,26-273,22α: Sed πeque ίπ eo quiddam huiusce erroήs, ποπ dicam adfirmatio, sed πec etiam 
meπtio fit, quod dicuπt eum post pauca dixisse: "lmagiπum πobis expleπt opus parabolae sigπificaπtium virtute, cui 
quomodo et oculorum adhibeή et palpatu maπus afferri ίπ vestigiis meπtibus iπapparibiliter habeπs visioπem." 
Quoπiam ergo hic liber apud ποs ποπ habetur, qui utique Graeco sermoπe editus esse a praefato doctore perhibetur, 
huius capituli seπsus ίπ iπcoπpositis et ίπ iπpropriis dictioπibus ίτa πobis per coπiecturam seπsus quaereπdus est, 
veluti quis ίπ pulvereis vel ίπ cuiuslibet materiae sordidis iπvolucris πummos quaerat. - LSh p. 5 l l,28-30 (Ρτ f 
6ov): Et idem ipse post pauca: "Imagiπum πobis expleπt opus parabolae sigπificaπtium virtutem, cuidam quomodo 
et oculorum adhiberi et palpatu maπus afferri ίπ vestigiis meπtibus iπapparabiliter habeπs visioπem." 

PVE Vita 1-4 - LC, LSh 5-7 - LC, LSh 

1 Matthaeum ed.Rom. * 3 deo] deus f' 
sigπificaπtes codd. 6 et 1 om. ed. Rom. •· 

iπdutus + est pac (sublin.) 5 sigπificaπtium scτipsi coll. LC LSh gτ.: 



ΠΡΑΖ.ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Πάλιν του αyιου Άθανασίου έπισκόπου Άλεξανδρείας περί τής ένανθρωπήσεως τοΟ 

κυρίου, ou ή άρχή· ,,'Ικανώς μέν έκ πολλών όλίyα λαβόντες έyράψαμεν." eπει

τα· .,Καi αuτΟ: τΟ: έν ξύλοις yραφόμενα μορφfis παρελθούσης eξω pύποις πάλιν 

άναyκα'ίον τό αuτό άναλαβέσθαι καi ένώσαι, οuτινός έστιν ή μορφή, τοσ άνα

καινίσαι δυνηθfiναι εiκόνα έν τft αuτft ϋλn καi στοιχεί~. διΟ: yΟ:ρ τήν αuτήν μορ

φήν καi τήν ϋλην, όπου καi yράφεται, ou καταβάλλεται, άλλ' έν αuτft συνιστο

ρε'ίται." 

HVTM 1-7 =Ραf.253• 

ι Πάλιν om. Ρα έπισκόπου Άλεξανδρείαs om. Ρα 2. ov - άρχή om. Ρα 3 αύτά) ταύτα Ρα Ι 

παρελθούσηs + έκ τοϋ ed.Rom.* ex Ath., ut uidetur Ι ίίξω) δίχα Ρα Ι pύποιs scripsi coll. LC LSb Anast.: 
pύπου codd. pύπου καί Ρα 4 άναyκαίον - ένώσαι om. Ρα Ι τόν αύτόν ed.Rom.* ex Ath., sed cf. LC 
LSb Anast. Ι ένώσαι) .. ϊσ. άνανεώσαι" ed.Rom.mg Ι μορφή) yραφή V 5-6 διά - ϋλην] male uertit per eius 
enim formαm et ipsα mαteria (cf. app. testim. lat.) 5 τήν αύτήν] τήν αύτοϋ Η ed.Rom.* (ex Ath., ut uide
tur), sed cf. lat. 6 τήν ϋλην] ϋλην Ρα ή ϋλη ed.Rom. * ex Ath. Ι καί2 om. Μ Ρα Ι γράφεται + καί V Ρα Ι 

αύτf1) αύτώ ν 



ACTIO SECVNDA 149 

Item sancti Athanasii episcopi Alexandriae de humanatione domini, cuιus initium 
est: ,,Sufficienter quidem de multis pauca sumentes intimauimus." et post: ,,Et 
ipsa quae scribitur ίη lignis abolita forma per exteriores sordes iterum necesse est id 
ipsum resumere et unire cuius est forma, ut renouari possit imago ίη eadem materia 
et elemento; per eandem enim formam atque materiam, ubi et conscribitur, ηοη 
deicitur, sed ίη ea ipsa configuratur" et cetera. 

2-6 - Ath. incarn. (inc. Αύτάρκωs έν τοίs πρό τούτων έκ πολλών όλίyα διαλαβόντεs) 14,1-5 p. 167 Thomson 
(rec.long. et rec.br.); cf. Doctr.Patr. 45, VII p. 327,10 Diekamp (ex simili fonte οτtα est uersio latina in Hadr. epist. 
adhibita): Ώs yάρ τfis yραφείσηs (έyyραφείσηs rec.br. Doctr.Patr.) έν ξύλ~ μορφfis παραφανισθείσηs έκ τών 
iΞξωθεν pύπων, πάλιν χρεία τοuτον (τούτου rec.br. Doctr.Patr.; interpres lat., qui ταύτόν legisse uidetur, id ipsum 
ueτtens uerba Athanasii sensu priuauit) παραyενέσθαι (παραyίνεσθαι Doctr.Patr.), ou καί (καί om. Doctr.Patr.) 
iΞστιν ή (ή om. rec.brev. Doctr. Ραtτ.) μορφή, ϊνα άνακαινισθηναι ή είκών δuνηθfi έν τfi αύτfi ϋλn - διά yάρ τήν 

έκείνοu yραφήν καί αύτή ή ϋλη έν fi (έν fi] iΞνθα rec.br. Doctr.Patr.) καί yέyραπται ούκ έκβάλλεται, άλλ' έν αύτfi 
άνατuποuται -, κατά τοuτο κτλ. 

1-6 - LC ΙΙ 14 p. 261,17-262,2: Sententia nempe beati Atanasii, Alexandrinae urbis episcopi, quam illi 
inconsequenter, sicut et cetera divinarum scripturarum testimonia, ad suum errorem adstruendum protulerunt, 
prorsus huic rei extranea esse detegitur, cum non ίη ea quaedam cuiuslibet imaginum adorationis vel tenuiter mentio 
fiat, sed ad conparationem rei, de qua sermo fiebat, fassus sit imagines ίη eadem materia atque elemento recuperari 
posse dicens: .Sicut ea, quae scribitur ίη lignis, forma abolita exterioribus sordibus iterum necesse est ίη idipsum 
recuperari atque uniri his, cuius est forma, ut innovari possit imago ίη eadem materia atque elemento; per eius enim 
formam et ipsa materia, ubi et conscribitur, non deicitur, sed ίη ea ipsa configuratur." - LSb p. 5 IJ,IJ-18 (Ρτ f 
63•): ltem sancti Athanasii episcopi Alexandriae de humanatione Domini, cuius initium: .Sufficienter quidem de his 
multis pauca sumentes intimavimus." et post: .Sicut ea, quae scribitur ίη lignis, forma abolita exterioribus sordibus, 
iterum necesse id ipsum recuperari atque uniri is (= his; ei Werminghoff), cuius est forma, ut innovari possit imago ίη 
eadem materia atque elemento. per eius enim formam et ipsa materia, ubi et conscribitur, non deicitur, sed ίη ea ipsa 
configuratur." 

PVE Vita 1-6 - LC, LSh 2-6 -Ath., Doctr. Patr. 

2 Ει om. Vita scribuntur yac (prob.) F edd. 3-4 necesse - resumere] id ipsum (om. Vita) necesse est ίη omnibus 
Ε Vita idipsum necesse est ίη omnibus resumere ed. Rom. * 4 et om. Ε Vita 1 ut om. Mansi 5 per om. V, .g. 
propter" ed. Rom. mg, sed cf. LC LSh 1 eandem - materiam Anast. ex gr. ( cf. app. crit. gr.) 1 atque] et ed. Rom. * 1 materia 
Vedd. 



ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Καί eτερον πάλιν τοΟ μακαρίου Άμβροσίου πρός Γ ρατιανόν τόν βασιλέα eκ τοΟ 

τρίτου βιβλίου κεφαλαίου eννάτου· .. Τί yάρ; μή ποτε καί τήν θεότητα καί τήν 

σάρκα αuτοσ προσκυνοΟντες μερίζομεν τόν Χριστόν; η ΟΤΕ eν αuτi;) τήν θείαν εί

κόνα καί τόν σταυρόν προσκυνοΟμεν, μερίζομεν αuτόν; μή yένοιτο." 

Πάλιν τοΟ άyίου Έπιφανίου eπισκόπου Κωνσταντίας τfjς Κύπρου· .. Μή yάρ βα
σιλεύς eχων είκόνα δύο είσί βασιλείς; ό.λλ' ό βασιλεύς είς eστι καί μετά τfjς είκόνος." 

HVTM 1-4 =Ρα f. 261v 5-6 =Ρα• f. 261v, Nicet. η. 20 

1 Καi eτερον πάλιν om. Ρα 1 μακαρίου] άyiου Ρα 1 Άμβροσίου + ό:ρχιεπισκόπου Μεδιολάνων Ρα fort. 
recte, cf. Ioh.Dam. et LSb 2 τρίτου] y' V Ι έννάτου] θ' HVT Ι Τί yάρ μή codd. sine interp. 3 fι δτε] 

όπότε HV 5 Πάλιν om. Ρα• Nicet. Ι έπισκόπου - Κύπρου om. Ρα• Nicet., έπισκόπου om. ed.Rom.* Ι 

Κωνσταντείαs Μ edd. Κωνσταντ sine abbr. Η Ι yάρ + εί Τ edd. 6 έχων] έχει Τ edd. Ι βασιλείς είσiν 
Ρα• 1 άλλ' V Μ Ρα• Nicet. (cf. lat.): άλλά Η μενοvν Τ οϋμενουν ed.Rom."· ex Vcmg (Morin) 



ACTIO SECVNDA 

Item beati Ambrosii ad Gratianum imperatorem ex libro tertio capitulo ηοηο: 
,,Numquidne quando et deitatem et carnem eius adoramus, diuidimus Christum? aut 
quando ίη ipso et dei imaginem et crucem adoramus, diuidimus eum? absit." Ma. 1069 

Item sancti Epiphanii episcopi Constantiae Cypri: ,,Numquid enim et imperator 
pro eo quod habet imaginem duo sunt imperatores? sed imperator unus est etiam . . ,, 
cum ιmagιne. 

2-3 - Ambr. incarn. 7,75,1z5-127 p. z6z Faller (cf LC 11 15 p. z6z,z4-z6 et z63,9-1z [uide app. testim.]; Hadr. p. 
μ,35-39): Numquίd, cum et dίuίπίtatem eίus adoramus et carπem, Chrίstum dίuίdίmus? Numquίd, cum ίπ eo ίma
gίπem Deί crucemque ueπeramur, dίuίdίmus eum? - Ioh.Dam. imag. 11/ II6,1-z.5-8Kotter11/ (ex similifonte 
orta est retrouersio latina in Hadr. epist. adhibita): Άμβροσίοu έπισκόποu Μεδιολάνων πρός Γρατιανόν τόν 
βασιλέα περί τfiς ένσάρκοu οiκονομίας τού θεού λόyοu· ... "Άρα οίίν μή, όπότε καί τήν θεότητα αύτού καί 
τήν σάρκα προσκuνούμεν, μερίζομεν τόν Χριστόν ή, οτε έν τ4J αύτ4J καί τήν τού θεού είκόνα καί τόν 

σταυρόν προσκuνούμεν, διαιρούμεν αύτόν; Μή γένοιτο . 

.ι-6 - Epiph. haer. 65,8,10 p. 1z,10-11 Holl 11/; Pab f z61v: Καί yάρ καί οί βασιλεiς ού (ού aπte δύο Pab) διά τό 
έχειν εiκόνα (εiκόνας Pab) δύο εiσί βασιλεiς, άλλά βασιλεύς εΤς σύν τfi εiκόνι. 

1-3 - LC 11 15 p. z6z,18-z7. z63,7-15: Beatί ίgίtur Ambrosίί, Medίolaπeπsίs ecclesiae sacerdotίs, seπteπtίam, ut 
illorum errorί faveret, ordίπe, seπsu verbίsque turbasse perhίbeπtυr. ordiπe scilίcet, quia ποπ ίπ lίbro tertio, capίtυlo 
ποπο, ut illi somπiaπt, sed ίπ libro ποπο exarata reperίtυr. seπsu, quia, cum ille dixerit: "Numquid, cum et dίvίπί
tatem eίus adoramus et carnem, Chrίstum dίvίdίmus?", ίllί dίxeruπt: "Numquίdπe, cum et deίtatem et carnem eίus 
adoramus, dίvίdίmus Chήstυm?" ... Ille eπίιη, ut ίη duarum naturarum proprίetatibus uπam Dοιηίπί veri Dei verί
que homiπίs persoπam adseveraret, ait: "Numquίd, cum et dίvίπίtatem eίus adoramus et carπem, Chήstυm dίuί
dίmus? Numquίd, cum ίπ eo ίmagίπem Deί crucemque veπeramur, dίvίdίmus eum?" lstί vero ex hac seπteπtίa ίma
gίnum adoratίonem adstruere πίteπtes dίxeruπt: "Numquίdπe, quaπdo et deίtatem et carπem eίus adoramus, dίvίdί
mus Christum? aut, quaπdo ίπ ίpso et Deί ίmagίπem et crucem adoramus, dίvidίmus eum?" - LSb p. 513,1~z1 (Pr 
f 64'); Vall. f 155': ltem beatί Ambrosίί Mediolaπeπsίs episcopί (Mediolaneπsίs epίscopί om. Vall.) ad Gratίaπum 
ίmperatorem, ex lίbro tertίo capίtυlo ποπο: "Numquίdπe (Numquίdπam Vall. Werminghoff), quaπdo et deίtatem et 
carπem eius adoramus, dίvίdίmus Chrίstum? Aut quaπdo ίπ ίpso (ίπ ίpso om. Vall.) et Deί (om. Vall.) ίmagίπem (+ 
eius Vall.) et crucem adoramus, dίvίdίmus eum? Absit." 

.ι-6 - LSb p. 511,34-3 5 (Pr f 6ov); Vall. f 15 5': ltem saπctί Epίphanίί (Epyphaπίί LSb) epίscopί Constaπtiae Cyprί: 
"Εteπίιη (ηοηπe et Va/l., cf uers. gr.) ίmperatores pro eo (eo om. Ρτ•", ins. Pr,_, s.l.), quod (pro eo quod om. Vall.) 
habeπt ίmagίπes (+ et tameπ Vall.) ποπ duo suπt ίmperatores, sed (+ uπum Va/l.) ίmperator uπus cum ίιηagίπe." 

PVE Vita 1-3 - LC, LSb, Vall. 2-3 -Ambr., Ioh.Dam . .ι-6 - LSb, Vall. 4-6 - Epiph. 

1 capite ed.Reg. * Ι octauo Vita 2 πumquίdπam ed.Reg. '' 1 eius om. ed. Rom. * 4 epίscopί post saπcti Vita, om. Ε 
edd. 1 ίmperator Ε Vita edd. (cf gr.): ίmperatores Ρ V (fort. neglegentia Anastasii), cf LSb Vall. 5 ίmperatores + 
ποπ saπe ed. Rom. * ex gr. Τ 



ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Πάλιν του αyίου Στεφάνου επισκόπου Βόστρων- .. tΟϊτινεs δέt περί τών ε!κόνων 
τών άyίων όμολοyοϋμεν, ΟΤΙ παν l!pyoν τό yινόμενον Εν ονόματι τοϋ θεοϋ &yαθόν 

HVTM 

ι Βοστρών HV aeque bonum Ι Οϊτινεs δέ (δή ed.Rom.*)] locus lacunosus uel corruptus, exspectaueris Βό
στρων πρόs τιναs περί τών άyίων είκόνωv- Περί δέ τώv άyίων είκόνων κτλ., cf. LSb Vall. Anast. (qui ta
men uerba ad quosdam [- πρόs τιναs?] neglexit) z όμολοyοϋμεν (inde Anast. confitemur) - confidimus -
θαρροϋμεv Ι yενόμενον ed.Rom.* 



ACTIO SECVNDA 1 53 

ltem sancti episcopi Stephani Bostron de imagine sanctorum: ,,De imaginibus uero PL 96, 1232 

1-159,21 - Steph. Bost. fτ. contτα Iudαeos p. 663-668 Μeτcαtί (= Opeτe mίnοτί Ι p. 202-206) ex Ambτos. Α 84 sup. (= 
As); Thummel, Fτuhgeschίchte p. 364-367 (n. 77) secundum Μeτcαtί; Α. Alexαkίs, Stephen of Βοstτα: Fταgmentα con
trα Iudαeos (CPG 7790), ]QB 43, 1993, p. 51-55 (testibus As et floτilegiίs Ρα Μα et Actίs Nicαenis ίtα usus, ut unum 
textum constίtueτet). αlία τecensio exstαt αpud Ioh. Dαm. ίmαg. ΙΙ Ι 73 et 72 (hoc oτdίne), unde Actoτum codίces V (f. 
39') et Η (f. 132' ίn mατg.) testίmonίoτum seτίem ίn Act. IV suppleueτunt. ταtίonem quαe ίnteτ uατίαs testimonii ueτ
siones ίnteτcedit dilucide explicαuit Uthemαnn, Nochmαls zu Stephαn von Βοstτα p. 101-137. αdfeτuntuτ hic ueτbα 
codicis Ambτosίani (= As) ex edίtionίbus Meτcαti et Thummel desumptα, quίbus inseτtαe sunt (usque αd ueτbα τιμή 
καί προσκύνησιs) uατίαe lectiones selectαe floτilegίoτum Ρα f 263v-264' et Μα f 12v-14': Στεφάνου (+ τοv άγιω
τάτου έπισκόπου Ρα Μα) Βοστρών έκ τοv κατά 'Ιουδαίων λόγου (έκ τοv - λόγου om. Ρα Μα) περί eίκόνων 
τών άγίων. Περί δέ τών eίκόνων (+ τών άγίων Ρα Μα) θαρροvμeν, ότι πδ:ν έργον γινόμενον έν όνόματι 

(els [ + τό Ρα] όνομα Ρα Μα) τοv θeov καλόν έστιν καί άγιον. eτερον δέ έστιν elκών, καί άλλο άγαλμα 

(άλλο άγαλμα As: eτeρον είδωλον Ρα Μα) ήγουν ζώδον (ζ4>διον Meτcαti, ήγουν ζώδον om. Ρα Μα). ήνίκα 
γάρ ό θeόs τόν Άδάμ eπλασeν ήγουν (eπλασeν ήγουν om. Ρα Μα) eμeλλeν κτίζeιν, Ελeγeν· ,Ποιήσωμeν 

άνθρωπον κατ' elκόνα ήμeτέραν καί (καθ' Ρα Μα) όμοίωσιν. καί έποίησeν ό θeόs (ό θeόs om. Ρα Μα) τόν 
άνθρωπον έν elκόνι θeov (αύτοv Ρα Μα).' τί οίίν; έπeιδή ό άνθρωποs elκών έστιν τοv θeov (έπeιδή ότι 

eίκών έστιν τοv θeov ό άνθρωπος Ρα Μα), elδωλολατρeία έστίν (ίnceτtum in As: τe Ρα, om. Μα) καί άσέ
βεια; μή γένοιτο. εl γάρ ό Άδάμ είκών δαιμόνων (εlκών δαιμόνων ό Άδάμ Ρα Μα), άπόβλητος ήν (άρα Ρα 

Μα) καί άπρόσδεκτος (εύπρόσδεκτος Ρα)· άλλ' έπειδή (άλλ' έπειδή] έπειδή δέ Ρα Μα) eίκών θeov έστιν 

(om. Ρα Μα), τίμιός έστιν καί πρόσδeκτος (eύπρόσδεκτοs Ρα Μα). πδ:σα οίίν (ούκοvν πδ:σα Ρα Μα) είκών έν 
όνόματι κυρίου ή άyyέλων ή προφητών ή μαρτύρων καί (ή Ρα Μα) δικαίων άγία έστίν. ού γάρ τό ξύλον 

προσκυνε!ται, άλλ' έν τ~ ξύλ~ [ ..... ]ν ([τών θeωρουμένω]ν Thummel, sed exspectαueτis τών έν τ~ ξύλ~ 

θεωρουμένων) μνημονεύεται (άλλ' έν - μνημονεύεται As: άλλ' ό τ~ ξύλ~ μνημονευόμενοs σεβάζεται [ + δέ 
Μα] καί θεωρούμενος τιμδ:ται Ρα Μα). πάντες γάρ ήμεΤs (γάρ ήμεΤs As: οίίν Ρα Μα) τιμώμeν τούς άρχοντας 
καί προσκυνοvμεν έποι (sic) άμαρτωλοΤς (έποι άμαρτωλοΤς As [καίτοι άμαρτωλοΤς ThummefJ: εl καί άμαρ

τωλοί εlσι Ρα Μα). τί οίίν; ούκ όφείλομeν μάλλον προσκυνεΤν τούς άγίους τούs δούλους τοv θεοv (τούς 

δούλους τοv θeov om. Ρα Μα) καί διά μνήμην αύτών έγείρειν elκόνα (εlκόνας + καί άναστηλοvν Ρα Μα), ίνα 
μή ληθαρyηθώσιν; (+ ναί Ρα Μα) άλλ' έρε!ς (έρεΤ τις Ρα Μα), ότι αύτός (om. Ρα Μα) ό θεός προσέταξεν μή 

1-159,21 - LSb p. 511,36-512,30 (Ρτ f 6ov-62v); Vαll. f 155'; αccedit pατtim Coll. Bτit. f lOov: Iτem saπcti Stephaπi 
episcopi Bostroπ ad quosdam de imagiπibus saπcτorum: .De imagiπibus vero (om. LSb) saπctorum coπfidimus, quo
πiam omπe opus, quod fίτ ίπ Dei ποmίπe, boπum esτ et saπctum. Aliud est eπim (eπim esτ Vαll.) imago eτ aliud simu
lacrum, id est staτuπculum. Quaπdo eπim Deus Adam plasmavit, videliceτ eum (et LSb) coπdidisset (coπdidiτ Weτ
minghoff), dicebat: ,Faciamus homiπem ad imagiπem πostram et similitudiπem, eτ fecit homiπem imagiπi (eτ feciτ -
imagiπi om. Vαll.) Dei.' Quid eπim? Ergo quia imago Dei esτ homo (est homo Dei LSh), idolaτria est, id est idolorum 
cultura, (+ est LSb) et impietas? Nequaquam (πequam Vαll.) fiat (om. Vαll.). Sί eπim Adam imago daemoπum, abiec
tus fuiτ et iπacceptabilis; sed quia imago Dei est, hoπorabilis est et acceptabilis. Omπis eπim imago ίπ πomiπe domiπi 
aut aπgelorum aut prophetarum auτ aposτolorum aut martyrum auτ iustorum saπcta est; (inc. Coll. Bτit.) ποπ eπim 
(om. Coll. Bτit.) ligπum adoratur, sed is (eum Vαll.), qui ίπ Ιίgπο commemoratur et coπtemplaτur (coπτemplatur 
Coll. Bτit. Weτminghoff: coπtemplatus LSb coπteplaτus sic Vαll.), hoπoratur. Omπes eπim ποs hoπoramus iudices et 
saluτamus, eτiamsi (si etiam Vαll.) peccatores sίπτ (des. Coll. Βτίt.). Quid ergo? Numquid ποπ debemus adorare 
saπctos Dei servos et propter memoriam eorum coπstίtuere et erigere imagiπes, πe (quod ποπ LSb) obliviscaπtur? 
Sed dices, quia ipse Deus praecepit (+ et LSb) ποπ adorare ποs maπufacta (maπufactos LSh). Dic iτaque, ο Iudaee, 
quale super terram ποπ est maπufactum posτ facturam Dei? Quid ergo? Arca Dei, quae ex ligπis Sethim fabricata 
atque coπstructa est, ποπ fuit maπufacta? Ετ altare et propitiatorium et urπa, quae habuit maππa, et meπsa eτ lucerπa 
et τaberπaculum iπterius (iπterius Vαll. Weτmίnghoff: iπferius LSb) et exterius ποπ fueruπt ex operibus maπuum 
homiπum (+ et Vαll.), quae Salomoπ fecit? Et cur ,saπcta saπctorum' vocaπtur, maπufacta existeπtia? Ιτa Cherubim 
et seπarum (seπas Vαll.) alarum ίπ circuitu propitiatorii ποπ fueruπt statuae et imagiπes aπgelorum, opera maπuum 
homiπum? Ετ quomodo ποπ abiciuπtur? Sed quia (que Vαll.) per praeceptum Dei imagiπes factae suπt aπgelorum, 
saπcta sunt, licet statuae fuerint. Etenim idola geπtium, quia imagines fuerunt daemoπum, Deus prohibuit et coπ
demπavit eas (ea Weτminghoff). Nos autem ad memoriam saπctorum imagines facimus Abrahae (Abrae Vαll.), 

Moysi (+ et LSh), Heliae, Esaiae (Isaiae + et LSh), Zachariae et reliquorum (liquorum sic Vαll.) prophetarum, aposτo
lorum et martyrum sanctorum, qui propter Deum iπterempti suπτ, uτ (inc. Coll. Bτit.) omnis, qui νίdeτ eos (sanctos 
Coll. Bτit. pτopteτ omissίonem) ίπ imagine (ίη imagine] imagines Vαll.), memoretur (memoratur Coll. Bτit. LSb αnte 
cοπ.) eorum et glorificet (glorificat LSb αnte cοπ. glorificaviτ Coll. Bτit.) Deum, qui glorificaviτ eos. Decet enim eis 
(eis LSb Vαll. Coll.Bτit.ac: eos Coll.Bτit.P' Weτmίnghoff) honor et adoratio (oratio Vαll.) et commendatio secundum 

PVE Vitα 1-159,21 - LSb, Vαll.,pατtim Coll.Bτit. 1-159,21 - Steph. Bost. 



ΠΡΑz/Σ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Rom.414 έστι καί ό:yιον· άλλο yάρ έστιν είκών, καί άλλο άyαλμα, τοuτέστι ζ~διον. δτε yάρ 

HVTM 

1 άλλο'] άλλη V 1 άλλο' + έστίv Μ 



ACTIO SECVNDA 155 

sanctorum confitemur quoniam omne opus quod fit ιη dei nomιne bonum est et 

προσκυνεϊν ήμaς χειροποιήτοις (χειροποίητα Μα χειροποιητά Ρα). είπέ ούν (om. Ρα Μα), ώ Ίουδαϊε, ποίουν 
(ποϊον Mercαtι) έπί τfiς yfjς (ποίουν έπί τfjς γής As: ού [ό Μα] ταίίτα τολμών λέγεις [λέγειν Μα] έπί yfjς 
Ρα Μα) οϋκ έστιν χειροποίητον μετά τήν δημιουργίαν τοίί θεοίί; τί ούν (τί ούν om. Ρα Μα); ή κιβωτός τοίί 
θεοίί ή έκ ξύλων άσήπτων τεκτονευθεϊσα (τεκτωνηθεϊσα Ρα τεκτονηθεϊσα Μα) ούκ ήν χειροποίητος; καί τό 

θυσιαστήριον καί τό ίλαστήριον καί ή στάμνος (+ ή έχουσα τό μάννα καί ή τράπεζα καί ή λυχνία Ρα Μα) 
καί ή σκηνή ή έσωτέρα καί ή (om. Ρα Μα) έξωτέρα ούκ ήσαν άπό έργων (άπό έργων As: έργα Ρα Μα) 
χειρών άνθρώπων, άπερ (+ Μωϋσής καί Ρα Μα) ό (om. Ρα Μα) Σολομών (+ ίίστερον Ρα Μα) έποίησεν; καί 
διά τί ,"Αγια Άγίων' όνομάζονται (ώνομάζοντο Ρα Μα), χειροποίητα όντα; είτα καί τά χερουβίμ καί τά 

έξαπτέρυγα (καί τά έξαπτέρυγα om. Ρα Μα) τά κύκλ~ τοίί θυσιαστηρίου (ίλαστηρίου Ρα Μα) ούκ ήσαν 
είκόνες άyyέλων (om. Ρα Μα), έργα χειρών άνθρώπων; καί πώς ούκ άποβάλλονται (άπεβάλλοντο Ρα Μα); 
άλλ' (om. Ρα Μα) έπειδή κατά πρόσταξιν θεοίί είκόνες άyyέλων έγένοντο (om. Ρα), άγιά (άγιαι + ήσαν καί 
Ρα Μα) είσιν, κάν ζώδα (ζt;>δια Mercαtι) ύπήρχον (κάν ζώδα ύπήρχον As: κάν [καί Μα] έκ ξύλων χειρο

ποίητα Ρα Μα). τά γάρ (ούν Ρα Μα) είδωλα τών έθνών, έπειδή είκόνες δαιμόνων ήσαν, & (om. Ρα Μα) ό 
θεός άπηγόρευσεν καί κατηγόρευσεν (καί κατηγόρευσεν om. Ρα Μα). ήμεϊς ούν είς άνάμνησιν (μνήμην Ρα 

Μα) τών άγίων τάς είκόνας ποιοίίμεν Άβραάμ καί (om. Ρα Μα) Μωσή (Μωϋσέως Ρα Μα), 'Ηλία καί (om. Ρα 
Μα) Ήσαiου, Ζαχαρίου (om. Ρα Μα) καί τών λοιπών προφητών, άποστόλων καί μαρτύρων άγίων τών διά 
θεόν άναιρεθέντων, ίνα πaς ό όρών αύτούς έν είκόνι (είκόσι Ρα Μα) μνημονεύn αύτόν (αύτών Thίimmel) 

καί δοξάζn (αύτόν καί δοξάζn om. Ρα Μα) τόν θεόν τόν δοξάσαντα αύτούς. πρέπει γάρ αύτούς (αύτοϊς Ρα 
Μα) ή (om. Ρα Μα) τιμή καί προσκύνησις (Μα spαtio post προσκύνησις relicto reliquαm testimonii pαrtem, cuius 
uerbα infrα seorsum laudαntur, lacunosαm et αb As multis locis αbeπαntem prαebet, Ρα uero αbhinc usque αd finem 
testimonii retrouersionem grαecαm in Actis Nicαenis trαditαm exscripsit [uαriae lectiones in αpp. crit. gr. αdferuntur}) 
καί ή μνήμη κατά τήν δικαιοσύνην αύτών, ίνα πάντες οί θεωροίίντες αύτούς σπεύσωσι καί αύτοί μιμηταί 

γενέσθαι τής πολιτείας αύτών. καί τί γάρ έστιν ή τιμή τfjς είκόνος (ή τιμής προσκύνησις Thummel, prαetu
lerim ή προσκύνησις coll. LSb Vαll. Coll.Brit. [ή τιμή τfiς είκόνος fort. glossema pro προσκύνησις in textum 
receptum]) εί μή τιμή μόνον, καθώς ήμεϊς οί άμαρτωλοί προσκυνοίίμεν άλλήλους κατά τιμήν (+ καί Mercαtι) 
άγάπην: τόν γάρ θεόν ήμών άλλως προσκ[υνοίί]μεν καί δοξάζομεν καί τρέμομεν. είκών ούν έστιν άφομοί

ωσις τοίί έν αύήi γραφέντος. οί ούν άσεβεϊς οί άγαθών (leg. άγαθόν, uide infrα Μα) μή πράττοντες μή έξ 

[ ..... ]ν (μηδέ [καί τώ]ν Thummel, cf. infrα Μα et LSh) άγίων μνημονεύον[ ..... ]λύσωσιν (μνημονεύον[τες μή 
κω]λύσωσι Thummel) τούς εύποιοίίντ[ας καί] τιμώντας τούς άγίους καί τούς δούλους τοίί θεοίί καί (καί 

iustitiam eorum, ut omnes, qui vident eos, festinent et ipsi imitatores effici actionum (actionis Vαll.) eorum. Quae 

PVE Vitα 
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ό θεός τόν Άδάμ έπλασε, τουτέστιν eδημιούρyησεν, eλεyε· ποιήσωμεν aνθρωπον 

La.-Co. 113 κατ' εικονα και ομοίωσιν ημων. καi έποίησεν άνθρωπον eν ε!κόνι θεοίJ. τί yάρ; 

ότι ε!κών θεοϋ eστιν ό άνθρωπος, άyαλμά eστι, τουτέστιν ε!δωλολατρία, καί ασέ

βεια; μηδαμώς yένοιτο. ε! ό Άδάμ ε!κών δαιμόνων ήν, eκβεβλημένος ό:ν ήν καί 

απρόσδεκτος· αλλ' ότι ε!κών θεοϋ eστι, τετιμημένος eστί καί εύπρόσδεκτος. πάσα 

yάρ ε!κών Εν ονόματι κυρίου η τών αyyέλων η προφητών η αποστόλων η μαρτύ

ρων η δικαίων yινομένη άyία eστίν. ού yάρ τό ξύλον προσκυνε!ται, αλλ' αύτό τό 

eν τ~ ξύλ~ θεωρούμενον καί μνημονευόμενον τιμάται· πάντες yάρ ήμείς προσκυ-

Μa. 1070 νοϋμεν τούς άρχοντας καί ό:σπαζόμεθα, ε! καί άμαρτωλοί ε!σι. διά τί λοιπόν ούκ 

όφείλομεν προσκυνήσαι τούς άyίους τοϋ θεοϋ δούλους καί ε!ς μνημόσυνον αύτών lo 

συστήσαι καί eyείραι τάς ε!κόνας αύτών, ίνα μή ληθαρyηθώσιν; ό:λλά λέyεις, ότι 

αύτός ό θεός προσκυνείσθαι χειροποίητα ό:πηyόρευσεν. ε!πέ, ώ 'Ιουδαίε, τί eστι τό 

eπάνω τής yής μή ον χειροποίητον μετά τό ποιηθήναι ύπό τοϋ θεοϋ; τί λοιπόν; ή 

κιβωτός τοϋ θεοϋ ή ΕΚ τής ξυλής Σεθήμ κτισθείσα καί κατασκευασθείσα οϋκ eστι 

χειροποίητος; καί τό θυσιαστήριον καί τό \λαστήριον καί ή στάμνος, όπου ήν τό 15 

μάννα, καί ή τράπεζα καί ή λυχνία καί τό σκήνωμα τό Ενδότερον καί τό eξώτερον 

Ha. 92 οϋκ ε!σιν eξ eρyων χειρών ό:νθρώπων, &περ Σολομών eποίησε; καί ίνα τί ayια 

των άyίων καλοϋνται ύπάρχοντα χειροποίητα; τί yάρ; τά Χερουβίμ καί τά έξα-

HVTM 

3 ό om. Τ edd. Ι άyαλμά] interpres, ne eandem rem bis redderet, άyαλμα selegit pro idolatria Ι είδωλο

λατρία - idolorum cultura 4 μηδαμώs] μή ν 1 Εκβεβλημένοs - abiectus - άπόβλητοs 1 άν om. ν 
5 aλλ' - εύπρόσδεκτοs om. HV, lac. indic. VJ 6 aποστόλων + η προφητών (iterum) V 7 γενομένη 

ν 10 αύτών] αύτοίs ν ΙΙ καi Εyείραι (Εyείραι V) VTM: δuναμένοus Η 1 λιθαρyηθώσιν ν H•<(in ι 

scr. η Η 1 ) Τ 13 δv] ού V edd. Ι μετά τό ποιηθήναι (inde cum sit factum Anast.) - post facturam - μετά 

τήv δημιοuρyίαv 1 τού om. Μ 1 τί λοιπόν] τί δή Η 14 ΕΚ τfis ξuλfis Σεθήμ - ex lignis Sethim (cf. Vulg. 
Exod. 26,15) - ΕΚ ξύλων aσήπτων 1 Σεθείμ Μ edd. 1 καταuyασθείσα HV 15 τό' om. ν 16 τράπεζα + 
ό ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 1 ή' om. Τ 1 τόJ om. V 17 είσιv] eστιv (abbr.) V &περ + ό Η Μ 
18 καλείται ν 
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sanctum; aliud enim est imago et aliud simulacrum, id est statunculus. quando enim 
deus Adam plasmauit, id est condidit, dicebat: f aciamus hominem ad imaginem 
nostram et similitudinem. et fecit hominem ad imaginem dei. numquid enim, quia La.-Co. 114 

imago dei est homo, ideo simulacrum, id est idolorum cultura, est et impietas? ne-
quaquam fiat. sί enim Adam imago daemonum esset, abiectus utique et inaccepta-
bilis esset; sed quia imago dei est, honorabilis est et acceptabilis. omnis enim imago 
ίη nomine domini aut angelorum aut prophetarum aut apostolorum aut martyrum 
aut iustorum facta sancta est. ηοη enim lignum adoratur, sed id quod ίη ligno con-
spicitur et memoratur, honorificatur; omnes enim nos adoramus principes et salu- Rom. 414 

10 tamus, licet peccatores sint. cur ergo ηοη debemus adorare sanctos dei et seruos et ίη 
memoriam eorum constituere et erigere imagines eorum, ne obliuioni tradantur? sed 
dicis quia ipse deus interdixit adorare manufacta. dic itaque, ο Iudaee, quid est super 
terram quod ηοη sit manufactum, cum a deo sit factum? numquid arca dei, quae ex 
lignis Sethim fabricata atque constructa fuit, manufacta ηοη est? et altare et pro-

15 pitiatorium et urna, ίη qua erat manna, et mensa et candelabrum et tabernaculum in
terius et exterius ηοη fuerunt ex operibus manuum hominum, quae Salomon fecit? et Ha. 91 

cur sancta sanctorum uocantur, manufacta existentia? numquid Cherubim et sena-

2-3 Gen. 1,26-27 12 deus - manufacta cf. Leu. 26,1 13-14 arca - fuit cf. Exod. η,10 etc. 14-16 et altare - exterius 
cf. Hebr. 9,1-7 17 Hebr. 9,3 17-159,1 Cherubim - erant cf Exod. 38,6; ls. 6,2 

<τούs> Alexakis, sed μνημονεύονταs cum τιμώνταs coniungendum; cf. etiam LSb) μνημονεύονταs αυτων. τόν 
μισθόν yάρ τfis (om. Thummel) άyαθοερyίαs λήψονται, οί δέ άσεβείs καθώs άλοyίστευτοι ίίξουσιν άτιμίαν 

ώs τοϋ δικαίου άμελήσαντεs καί τοϋ κυρίου άποστατούμενοι. μνήμηs οuν ίίνεκεν έν είκόσιν yράφονται καi 

τιμώνται καί προσκυνοϋνται οί άyιοι ώs δούλοι τοϋ θεοϋ καi ύπέρ ήμών τό θείον έξιλεούμενοι. άξιον yάρ 

έστιν μνημονεύειν τών ήyουμένων [ ... ] ((ήμών] Thummel, cf. LSb) καί εύχαριστείν τ~ θε~ (+ με As'). 

Μα post τρέμομεν (uide supτa) multis omissis habet haec: είκών έστιν, ώ ouτos, άφομοίωσιs τοϋ έν αύτfl 

yραφέντοs. οί yάρ άσεβείs oi άyαθόν μή πράττοντεs μηδέ τών άyίων μνημονεύειν θέλοντεs μή κωλυέτω
σαν, μή σκάνδαλον τιθέτωσαν τοίs έμποιοϋσιν καί άναστηλοϋσιν τάs τών άyίων είκόναs. ούτοι yάρ τόν 

μισθόν τfis άyαθοερyίαs λήψονται. μνήμηs ούν eνεκεν έν είκόσι περιyραφόμενοι καί τιμώμενοι καi προσκu

νούμενοι οί άyιοι ύπέρ ήμών τό θείον έξιλεοϋνται. 

enim est adoratio nisi honor tantummodo, sicut et nos peccatores adoramus et salutamus nos alterutrum secundum 
honorem et dilectionem? (des. Coll. Brit.) Etenim Deum nostrum (nostrum + ηοη Werminghoff ex Mansi; sed cf. gτ. 
et Steph. Bost.) aliter adoramus et glorificamus et contremescimus (contremiscimus Weτminghoff ex Mansi). lmago 
est similitudo eius, quia (qui LSh) ίη ea conscriptus est. Impii (lmpii - recedentes om. Vall.) autem, qui bonum ηοη 
agunt, neque sanctorum commemorantes ηοη prohibeant neque scandalizent eos, qui benefaciunt et honorant 
sanctos et servos Dei et commemorantur eorum; mercedem enim bonae operationis accipient. Impii vero secundum 
quod cogitaverunt habebunt desolationis inhonorationem, sicut id quod iustum (iustum + erat Werminghoff ex 
Mansi) negligentes et a domino recedentes. (inc. Coll.Bτit.) Propter (Et propter Vall.) memoriam namque ίη imagini
bus conscribuntur (conscribentur Vall.) et honorantur, immo et adorantur sancti sicut servi Dei, ut pro (om. Coll. 
Bτit.) nobis divinitatem sint (om. Vall.) exorantes (des. Coll. Bτit.) atque implorantes; dignum enim est commemorari 
doctorum nostrorum et gratias referre Deo." 

10-11 et ίη memoriam - tradantur cf. LC ΙΙ 22 p. 275,11-IJ (= ΙΙ Capit. p. 237,14-16) = •·Hadτ. p. 49,6-8 (Capitulo 
XVIII): Quod ηοη bonam habeant memoriam, qui, ut (om. Ηαdτ.) ηοη obliviscantur sanctorum vel certe ipsius 
domini, idcirco imagines erigunt. 13-14 numquid- est cf. LC ΙΙ 26 p. 286,19-21 (= ΙΙ Capit. p. 237,24-26) = 
*Ηαdτ. p. 41,15-17 (Capitulo LVIII): Quod non parvi sit erroris manufactas imagines arcae testamenti Domini 
coaequare (quoequari Ηαdτ.) conari, ut illi ίη sua synodo facere conati sunt. 

PVE Vita 

3 nostram post similitudinem Ε edd., cf. Vulg. 4 simulacrum Anast. ex gτ. 5 demonum VE 6 est' post accepta
bilis ed. Rom. * ex F 7 prophaetarum Ρ 1 aut martyrum om. Mansi 9 memoratur + ac VE Vitα 10 licet + et Ε 
Vita dei et Ρ Ε Vita: et dei V; et Anast. suo Μ arte addidisse uidetuτ ( cf. p. 159, 15- 16), deest in gτ. et in LSh Vall. 
11 et erigere om. La.-Co. •· 14 Sechim Ρ 1 et' om. Ε Vita 16 hominum ante operibus ed. Rom. •· ex F 
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πτέρυγα κύι<λ~ τοϋ θυσιαστηρίου ούκ ήσαν ζc.ί:>δια καί εικονεs τών αγγέλων, έρ

γον χειρών ανθρώπων; καί πώs ούκ έκβλήσκονται; 8τι δέ διά προστάγματοs θεοϋ 

εiκόνεs έγένοντο τών αγγέλων, &γιαί εiσι, κδ:ν ταϋτα ζc.ί:>δια ήσαν. καί γάρ τά 

εiδωλα τών έθνών, 8τι εiκόνεs δαιμόνων ήσαν, ό θεόs κατέβαλε καi κατέκρινεν 

αυτα. ήμείs δέ πρόs μνημόσυνον τών άγίων εiκόναs ποιοϋμεν f~γουν Άβραάμ, Μω

σέωs, Ήλιοϋ, ΉσαΊου, Ζαχαρίου καi τών λοιπών προφητών, αποστόλων καi μαρ

τύρων άγίων τών διά τόν κύριον συντριβέντων, ϊνα πδ:s ό θεωρών αύτούs έν εiκό-

νι μιμνήσκηται αύτών καi δοξάζn τόν κύριον τόν δοξάσαντα αύτούs· πρέπει γάρ 

αύτοίs τιμή καi προσκύνησιs καί ανατίθεσθαι τά ήμέτερα πρόs αύτούs κατά τήν 

δικαιοσύνην αύτών, ϊνα πάντεs οί θεωροϋντεs αύτούs σπεύσωσι καi αύτοί μιμηταi lo 

γενέσθαι τfjs πράξεωs αύτών. ποία γάρ έστιν ή τfjs προσκυνήσεωs τιμή εi μή 

μόνον καθώs καί ήμείs οί άμαρτωλοί προσκυνοϋμεν καί ασπαζόμεθα αλλήλουs κατά 

τιμήν καί αγάπησιν; τί γάρ; τόν κύριον ήμών &λλωs προσκυνοϋντεs καi δοξάζοντεs 

καί τρέμοντες. εικων έστιν όμοιώσεωs αύτοϋ' 8τι έν αυτn εγράφη. ασεβείs δέ οί 

τό αγαθόν μή πράττοντες μήτε τών άγίων μνημονεύοντες μή κωλύωσι τούς καλο- 15 

Rom. 415 ποιοϋνταs μηδέ σκανδαλίζωσι τούς τιμώνταs τούς άγίουs καί δούλους τοϋ θεοϋ καί 

μνημονεύοντας αύτών· μισθόν γάρ αγαθόν τfjς καλfjs πράξεωs λήψονται, οί δέ 

ασεβείς, καθώs διελογίσαντο, eξουσι τήν κατάλυσιν τfjs ατιμίας, καθώς τοϋ δικαίου 

fιμέλησαν αποστάντες από τοϋ θεοϋ. διά δέ τό μνημόσυνον τών άγίων εiκόνες 

γράφονται καi τιμώνται καί προσκυνοϋνται ώς δούλων τοϋ θεοϋ καί ύπέρ ήμών 20 

τήν θεότητα λιτανευόντων καί δυσωπούντων· άξιον γάρ έστι μνημονεύειν τών 

ήγουμένων ήμών καί εύχαριστίας προσφέρειν τ~ θε~." 

HVTM 9-22 καί άνατiθεσθαι - τί;':> θεί;':> =Ρα f. 263v-264' 

l ζt;Jδια scripsi coll. p. l 54,1 et LSb Vall.: ζώα codd. (cf. Anast.) l-2 eρyον Η Τ Μ (cf. Anast.): eρyα ν (cf. 
LSb Vall. Steph.Bostr., sed talis ,correctio' facile a quolibet librario introducitur) 2 έκβλήσκονται HV (cf. The-
oph. p. l8μο): έκβάλλονται Μ έκβέβληται Τ edd. Ι προστάγματος + τοϋ Μ 3 κάν ... ζt;Jδια scripsi coll. 
p. l 54,ret LSb Vall.: καί ... ζώα codd. (cf. Anast.) 4 κατέβαλλε V 5-6 Μωvσέος Η Μ 6 Ήλ!οv Η 
Ήλιού (sic) Τ 1 Ήσαiοv Η Μ 7 διά τόν κύριον] διά Χριστόν V 8 μιμνήσκεται V μνήσκεται Η 1 δοξά

ζει V δοξάση Μ 1 κύριον] θεόν Η 1 αύτούς] αύτόν V 9 άνατiθεσθαι τά ήμέτερα - commendαtio - μνήμη 

(?) 10 πάντες - μιμηταί] πδ:ς ό θεωρών σπεύση καί αύτός μιμητής Μ 1 πάντες - αύτούς om. ν (lac. 
indic. VJ) π-12 ποία - καθώς] interpres male uertit quαe enim est αdorαtio nisi honor tαntummodo sicut, 
quod habent LSb Vall. Coll.Brit. 12 κατά + τήν HV Ρα 13 τi yάρ - etenim (cf. LSb Vall.)? οϋτω ed. 
Rom.* ex Anast.; τi yάρ - άσεβείς locus suspectus 1 ήμών + ούκ ed.Rom.* ex Anast., sed cf. LSb Vall. et 
Steph.Bost. 13-14 προσκvνοϋντες - τρέμοντες] προσκvνοϋμεν, δοξάζοντες μέντοι (+ καί ed.Rom.*) τρέ
μομεν Τ (ex coni. uidelicet) edd. 14 είκών + δέ Τ edd. Ι όμοιώσεως] exspectaueris όμοiωσιs (cf. LSb Vall.), 
sed cf. Anast. Ι αύτοϋ + ό άνθρωπος Τ, lac. indic. VJ Ι άσεβείς δέ - impii uero, exspectaueris οί δέ άσεβείς 
(uide infra) 15 κωλύωσι Μ Ρα: κωλύσωσι Η κωλύσοvσι V κωλvέτωσαν Τ edd. 15-16 καλλοποιοϋν

τας V καλωποιοϋντας Μ 16 σκανδαλiζωσι Μ Ρα: σκανδαλiσωσι Η σκανδαλiζοvσι V σκανδαλιζέτωσαν 
Τ edd. Ι τούς' om. V 17 άyαθόν om. Ρα 18 άτιμ!ας] άπιστ!ας Μ άτιμ!ας + χάριν Τ 19 απο om. 
V 1 τοϋ om. Μ 20 δοϋλοι V 1 καίJ om. Ρα 21 θεώτητα V θειότητα Η Τ 1 καί δvσωπούντων om. V 1 

yάρ] δέ Τ edd. 
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rum alarum animalia, quae ίη circuitu altaris erant, ηοη fuerunt imagines angelorum, 
opus manuum hominum? et quomodo ηοη abiciuntur? quia uero per praeceptum 
dei imagines factae sunt angelorum, sanctae sunt, et haec animalia erant. etenim ido
la gentium, quia imagines fuerunt daemonum, deus deposuit et condempnauit ea. 
nos autem ad memoriam sanctorum imagines facimus, Abrahae uidelicet, Moysi, 
Heliae, Esaiae, Zachariae et reliquorum prophetarum, apostolorum et martyrum 
sanctorum, qui propter deum interempti sunt, ut omnis qui uidet eos ίη imagine me
moretur eorum et glorificet dominum qui glorificauit eos; decet enim eos honor et 
adoratio et commendatio nostra secundum iustitiam eorum, ut omnes qui uident eos 

lo festinent et ipsi imitatores effici actionis eorum. qualis enim est adorationis honora
tio nisi tantum quemadmodum et nos peccatores adoramus et salutamus alterutrum 
per honorem et dilectionem? ita et imaginem domini nostri ηοη aliter adoramus, 
glorificamus et contremescimus, quia imago est similitudinis eius et ίη ea ipse depic-
tus est. ergo quicumque pii sunt et bonum quidem agunt et sanctorum memores Ma. 1072 

1 5 sunt nec prohibent benefacientes nec scandalizant eos qui honorant sanctos et seruos 
dei, quin potius memorantur eorum, mercedem bonam ex bona operatione perci- PL 96,1233 

pient, impii uero secundum quod cogitauerunt habebunt desolationem inhonora-
tionis, pro eo quod illud quod erat iustum neglexerint et a deo recesserint. propter 
memoriam enim sanctorum imagines pinguntur, honorantur et adorantur sicut ser-

20 uorum dei et pro nobis diuinitatem deprecantium et implorantium; dignum enim est 
commemorari praepositorum nostrorum et gratias referre deo." 

10-12 qualis - adoramus cf. LC ΙΙ 24 p. 280,IIb-14 (= ΙΙ Capit. p. η7,19-21, deest in *Ηαdτ.): Quum praeter Deum 
solum nihil aliud debeat adorari, aliud est hominem adorare caritatis eτ salutationis officio, aliud imagines 
manufactas. 

PVE Vita 

1 animalia] Anast. legit ζώα 3 et haec animalia Anast. ex gτ. καί ταύτα ζώα 4 demonum VE Ι condemnauit VE 
Vita 6 Haeliae Ρ Ely~ Ε 1 lsaiae ed. Rom. * 1 prophaetarum Ρ 7 deum] dominum ed.Reg. * 1 omnes Ε edd. Ι uident Ε 
edd. 7-8 memorenτur ed. Rom. •· ex F 8 glorificent ed. Rom. * ex F 9 nostra Anast. ex gτ. 1 iusticiam Ρ 10 acτio

nes Ρ 10-11 qualis - tanτum Anast. ex gτ. 12-14 ίτa - est] Anast. sententiam suo Maτte emendauit 12 adoramus 
+ et Ε Vita edd. 13 contremiscimus F• edd. 1 similitudinis Anast. ex gτ. όμοιώσεωs 14-17 ergo - percipient Anast. 
(qui in gr. εύσεβείs legisse uidetur) ueτborum constructionem atque sensum penitus mutauit 17 consolaτionem V"' 
(con in de mut., so ίns. yι-• s.l.) Ε Vίta 18 illut Ρ om. V•' (illud yι-• s.l.) 19 enim] eorum Ρ 1 adorantur et honoran
tur VE Vita edd. 20 et implorantium om. VE Vita edd. 21 praeposiτorum Anast. ex gr. 
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La.-Co. 116 Έκ τοϋ λόyου τοϋ μακαρίου Ίερωνύμου πρεσβυτέρου 'Ιεροσολύμων· .. Καί yάρ ώς 
συνεχώρησεν ό θεος προσκυνείν παν eθνος χειροποίητα, 'Ιουδαίους δέ τάς πλάκας 

eκείνας, &ς eλατόμησε Μωϋσfjς, καί τά δύο χερουβίμ τά χρυσeχ, οϋτως και ημιν 

τοίς χριστιανοίς eδωρήσατο τον σταυρον καί των άyαθων eρyων τάς ε!κόνας yρά

φειν καί προσκυνείν καί δείξαι το eρyον ήμών." 

Λοιπον ταύτας αuτάς, εuσεβέστατοι καί yαληνότατοι δεσπόται καί τέκνα, τάς 

προειρημένας χρήσεις των άyίων πατέρων περιήλθομεν βραχέως. καί τfjς θείας 

yραφfjς τfjς παλαιeχς καί νέας διαθήκης ή ίστορία μαρτυρεί περί τfjς παραφυλακfjς 

Ma. 1071 τοϋ θείου σεβάσματος 8: προς eπαινον τοϋ θεοϋ Εν ταίς eκκλησίαις ε!ς μνημόσυνον 

τfjς εuσεβοϋς Ερyασίας τft τοϋ θεοϋ Επινεύσει Καθιστάμενά ε!σι Κατά τήν Παρά- 10 

δοσιν των άyίων πατέρων. tπερί συστάσεως των ίερών ε!κόνων καί τfjς θείας 

yραφfjς eν ζωyραφίι;χ ύπάρχουσι t, καθώς eν ταύτn τft άποστολικft άναφορζχ τft 

θεοκυρώτ~ yαλήνn τfjς ύμετέρας δυναστείας μετά πάσης ταπεινώσεως καί ε!λικρι

νοϋς καρδίας eπετηδεύσαμεν άναyάyαι. Οθεν καί teκ των διαφόρων καί εuδοκψω

τάτων πατέρων λεπτομερώς μαρτυρίας των τάς αuτάς ίεράς ε!κόνας συστησάντων 15 

τηρητέον eστίt, καθώς Εν ταίς βίβλοις αuτων εύρίσκομεν, τft ύμετέρι;χ eπιεικεστάτn 

βασιλείι;χ eπετηδεύσαμεν άναyάyαι, δυσωποϋντες μετά μεyάλου πόθου καρδίας τήν 

ύμετέραν πρι;χότητα. καί ώς παρών καί yονυπετών καί τοίς ύμετέροις ϊχνεσι κυλιν

δούμενος ίκετεύω καί eνώπιον τοϋ θεοϋ παρακαλώ καί όρκίζω· τάς αuτάς ίεράς 

εiκόνας eν αuτft τft θεοφυλάκτ~ καί βασιλίδι πόλει καί eν άμφοτέροις μέρεσι τfjς 20 

HVTM 1-5 =Ρα f. 264' 

l Έκ τοϋ λόyου om. Ρα 1 μακαρίου] άyίου Ρα 1 πρεσβυτέρου] Επισκόπου ν 2 προσκυνεϊ ν 1 eθvos + 
τά ed.Rom." Ι χειροποιητά Ρα Ι 'Ιουδαίοι ν•c Ίουδαίοιs ypc edd., sed cf. Vall. et Anast. δέ om. Ρα 
3 Εκείναs om. V, Εκείναs + εύδόκησεν Τ edd., sed cf. Vall. et Anast. 1 ήλατόμησε Ρα 1 Μωϋσfis] ό Μωϋσfis 

Τ edd. ό Mωσfis Μ Ι χρυσά HV 4 τοϊs χριστιανοϊs om. HV Ι τών άyαθών eρyων] interpres male uertit 
(nisi locus corruptus) sαnctorum bonαs operαtiones - τά τών άyίων άνδραyαθήματα 5 τό eρyov ήμών] ma
le uertit (uide supra) αffectum nostrum eτgα ipsos - τήν δτάθεσιν ήμών τήν πρόs αύτούs 6 ταύταs αύτάs -
hαec ipsα 7 περιήλθομεν βραχέωs Μ (ed.Rom. ex lat.): περιήλθον μετά βραχέοs V περιήλθον μέν βραχέωs 
Η Τ Ι <άλλά> καί ed.Rom.<- ex lat. ηοη male 8 ή om. V 9 σεβάσματοs + οττ Τ edd., sed cf. lat. Ι 8 
scripsi coll. lat. (an infra εiστ delendum?): τά V Τ Μ, om. Η ΙΙ-12 περί - ύπάρχουστ] locus desperatus, 
fort. coll. lat. <καί> περί συστάσεωs τών iερών εiκόνων καί τfis θείαs yραφfis iστορίαι ύπάρχουσι (cf. supra 
τfis θείαs yραφfis ... ή ίστορία μαρτυρεί) intellegendum, ,,L. περί τfis συστάσεωs τών iερών εiκόνων καί 

παρά τfis θείαs" ed.Rom.mg η ζωyραφίc;ι - historia? Ι ύπαρχούσηs V edd. 1 ταύτn scripsi coll. lat.: αύτή 
codd. 13 δυναστείαs - potentiae 14 καρδίαs om. V 1 άναyαyεϊν Τ edd. 14-16 Οθεν - Εστί] locus 
obscurus uel corruptus, temptauerim coll. lat. e.g. οθεν καί <ο> ΕΚ διαφόρων καί εύδοκιμωτάτων τών πατέρων 

μαρτυριών τών αύτάs τάs ίεράs εiκόναs συστησάντων λεπτομερώs <παρα>τηρητέον Εστί 14 καί' + τάs 
ed.Rom.<- 1 τών om. ed.Rom." διαφόρων καί om. V 15 λεπτομερώς + τάς Μ 1 μάρτυρας V 
16 τηρηταία V 1 εύρίσκομεν + καί Τ edd., sed cf. lat. 16-17 τfi ύμετέρc;ι - άναyάyαι om. V 17 άν

αyαyεϊν Τ edd. Ι δυσωποϋντεs] δυσωπώ + δέ Τ edd., sed cf. lat. 18 καί2 om. Τ edd. 19 καί' om. Μ 
20 άμφοτέροτς ( - ceteris ?) HV: τοϊς άμφοτέροις Τ edd. άμφοτέροτs τοϊς Μ 



ACTIO SECVNDA 161 

De sermone beati Hieronimi presbyteri Hierosolymitani: ,,Etenim sicut permisit La.-Co. 115 

deus adorare omnem gentem manufacta, Iudaeos autem tabulas illas quas dolauit 
Moyses et duos Cherubim aureos, sic et nobis christianis donauit crucem et bona-
rum operationum imagines pingere et adorare [ uenerari] et demonstrare opus nos-
trum." 

Itaque haec ipsa, piissimi ac tranquillissimi domini et filii, praedicta testimonia sanc-
torum patrum transiuimus breuiter. sed et diuinae scripturae noui ueterisque testa- Rom. 41 5 

menti testatur historia de diuini cultus obseruatione, quae ad laudem dei ίη ecclesiis 
ίη memoriam piae operationis dei nutu constituenda sunt secundum traditionem 

lo sanctorum patrum. sed et de statu sacrarum imaginum etiam a diuinae scripturae 
historia satis promulgata sunt, quemadmodum ίη huius apostolicae suggestionis serie 
a deo corroboratae serenitati uestrae potentiae cum omni humilitate et sinceritate 
cordis studuimus intimare. unde et quod ίη diuersis [eorum] et probabilibus patrum 
testimoniis, qui ipsas sacras imagines statuerunt, subtiliter uideri potest, sicut ίη 

l 5 eorum libris repperimus, uestrae clementissimae potentiae fore studuimus intiman
dum, deprecantes cum magna cordis dilectione mansuetissimam uestram clemen
tiam. et tanquam praesentaliter humo prostratus et uestris deo directis uestigiis pro
uolutus quaeso et coram deo deposco et adiuro ut easdem sacratissimas imagines ίη 
ipsa a deo seruata regia urbe et ceteris Greciae partibus ίη pristinum statum resti-

20 tuere et confirmare iubeatis, obseruantes traditionem huius sacrosanctae nostrae Ro-

l-5 Hier. Hieros. dial. de s. trin. inter Iud. et Christ.: α) αpud Ioh. Dαm. imαg. Ι/Ι 125: Ίερωνύμου, πρεσβυτέρου 

'Ιεροσολύμων· Tfiς yραφfiς ύμών μηδαμοϋ έπιτρεπούσης ύμίν προσκυνείν τόν σταυρόν, τίνος χάριν λοιπόν αύτόν 

προσκυνείτε· Είπατε ήμίν τοίς Ίουδαίοις καί "Ελλησι καί πάσι τοίς έπερωτώσιν ύμδ:ς eθνεσι. Άπόκρισις· Διά 

τοϋτο, ώ άνόητοι καί άναιδείς τfi καρδίc;ι, τάχα συνεχώρησεν ό θεός παντί eθνει σεβομέν~ τόν θεόν πάντως τι έπί 

τfiς yfiς eρyον άνθρώπου ύπάρχον, ίνα μηκέτι δύνωνται έyκαλείν τοίς χριστιανοϊς περί τοϋ σταυροϋ καί τfiς τών 

εiκόνων προσκυνήσεως. 'Ώσπερ ούν ό 'Ιουδαίος προσεκύνει τήν κιβωτόν τfiς διαθήκης καί τά δύο χερουβίμ τά 

χωνευτά καί χρυσά καί τάς δύο πλάκας, &ς έλάξευσε Μωσfiς, μηδαμοϋ έπιτραπείς ύπό τοϋ θεοϋ ταϋτα 

προσκυνείν ή άσπάζεσθαι, ούτως καί οί χριστιανοί ούχ ώς θεόν τόν σταυρόν άσπαζόμεθα, άλλά δεικνύντες τήν 

τfiς ψυχfiς ήμών yνησίαν πρός τόν σταυρωθέντα διάθεσιν. b) in florilegiis Μο f 22 5' et Μα f 2 1' ( ex simili fonte 
ortα est uersio latinα in Hαdr. epist. insertα, quαm seruαuit Vαll.): Toii άyίου Ίερωνύμου πρεσβυτέρου (έπισκόπου 
Μα) 'Ιεροσολύμων· Χάριν τούτου συνεχώρησεν ό θεός παντί eθνει προσκυνείν τι (om. Μα) χειροποίητον, 
'Ιουδαίους (Ίουδαίοις Μα) μέν τάς πλάκας, &ς έλάξευσεν Μωϋσfiς, καί τά δύο Χερουβίμ τά χρυσά· ούτως καί ήμίν 

τοίς χριστιανοίς (ήμδ:ς τούς χριστιανούς Μα) έχαρίσατο τόν σταυρόν καί τά τών άyίων άνδραyαθήματα έν 

εiκόσιν διαyράφειν καί ταϋτα άσπάζεσθαι (καί ταϋτα άσπάζεσθαι om. Μα) καί προσκυνείν καί δεικνύειν τήν 
διάθεσιν ήμών τήν πρός αύτούς (αύτόν Μα). 

l-5 - Vαll. f 15Jv: ltem de sermone beati Hieronimi presbiteri Hierusolimitani: ,,Propter hoc permisit Deus 
omnem gentem adorare manufactum, Iudeos enim tabulas illas quas dolauit Moyses et duos Cherubim aureos, sic et 
nobis Christianis donauit crucem et sanctorum bonas operationes imaginibus ascribi et adoraή et demonstrari 
affectum nostrum erga ipsos." 2-4 - LC Ι 19 p. 192,5-8 (= Ι Cαpit. p. 104,16-18, deest in •·Hαdr.): Quod magnae 
sit temeritatis dicere: ,,Sicut Iudeis tabulae et duo cherubim, sic nobis christianis donata est crux et sanctorum 
imagines ad scribendum et adorandum." - LC Ι 19 p. 192,19-24: Cum ergo dicunt: ,,Sicut Iudeis tabulae et duo 
cherubim, ita nobis christianis data est crux et sanctorum imagines ad adorandum et ad scribendum", quid aliud 
faciunt nisi, ut imagines exaltent, christianorum res extenuant? 

PVE Vitα l-5 - Vαll. l-5 - Ioh.Dαm., Μα, Μο 2-4 - LC 

l Hieronymi ed.Rom. •· 1 Hierosolimitani VE Vitα 1 Etenim sicutAnαst. ex gr. 2 illas om. VE edd. 3-5 bonarum
nostrum Anαst. ex gr. 4 uenerari deleui, cf. Lαmberz, Studien p. 25 αdn. 39 1 demonstrari VE Vitα (cf. Vαll.), sed in 
gr. δείξαι 7-14 sed-potest) locus difficilis, nihil fere ex gr. potest colligi 8 de] ade pac (a exp.) 1 quae) quod ed. 
Rom. * 9 constίtuta ed. Rom. ex gr. rr historiasagit (sic) pac (git sublin., tis superscτ. Ρ<) 1 seriae Ρ l 3 eorum om. 
ed. Rom. ", deleui; αn ίη diuersis et probabilibus eorum patrum legendum? 15 fores Ρ 17 tamquam Ρ V 1 praesen
tialiter ed. Rom. * ex F 18 queso Ρ V 19 conseruata ed. Rom.<· 20 nostrae om. Vitα 
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Γραικίας ε!ς τήν όρχαίαν βάσιν συστfϊσαι καi στηρίξαι κελεύσατε, φυλάτrοντες τήν 

παράδοσιν ταύτης τfis ήμπέρας ίερωτάτης καi άyιωτάτης έκκλησίας, όπορρίπτον

τεs καi βδελυσσόμενοι τών δυσσεβών αίρπικών τήν δεινότητα, ίνα ταύτην τήν 

ήμετέραν άyίαν καθολικήν καi όποστολικήν 'Ρωμαϊκήν έκκλησίαν τήν όκατάλημπτον 

έναyκαλίσησθε. 

HVTM 5 έναyκαλίσησθε des. codd. gr. 

1 βάσιν - statum? fort. στάσιν scribendum; cf. p. 126,22 etc. 2 ταύτην V J ήμετέραs post άyιωτάτηs Μ J 

έκκλησiαs + καi Τ edd., sed cf. lat. 3 δuσσεβών (- iniquoτum?) HV: άσεβών Τ Μ edd. δεινότητα] 

yαληνότητα V 3-5 ϊνα - έναyκαλίσησθε] ,,L. ϊνα ύμ&s αϋτη ή ήμετέρα άyία καθολική καi άποστολική 
έκκλησία ή άνεπίληπτοs έναyκαλίσηται'" ed.Rom.mg 4 καi άποστολικήν οιη. V J έκκλησiαν 'Ρωμαϊκήν V J 

άκατάλημπτον scripsi coll. CGL ΠΙ p. 380,3: άκατάληπτον HV Τ άκατάλuτον Μ ,,L. άνεπίληπτον" ed. 
Rom.mg (cf. r Tim. 3,2 άνεπiλημπτον - inτepτehensibilem Vulg.) 5 lac. post έναyκαλiσησθε indic. VJ; uersio
nem graecam eorum quae sequuntur usque ad finem epistulae ηοη in ipso concilio Nicaeno uel in redigendis Actis, 
ut opinatur Anast., sed medio ηοηο saeculo ίη codicibus transcribendis praetermissam esse arbitror; cf. Lamberz, 
,,Falsata" p. 227-228 



ACTIO SECVNDA 

manae ecclesiae, abicientes ac respuentes iniquorum atque hereticorum calliditatem, 
ut in huius nostrae sanctae catholicae et apostolicae ac irreprehensibilis Romanae 
ecclesiae ulnis suscipiamini. 

Abhiπc usque ad fίπem huίus epistolae codex grecus ποπ habet. Grecί πamque, quia eodem tem- Ma. l07J Ha. 93 

pore ex laίcis erat Coπstaπtίπopolί patriarcha factus, πe publice ab apostolica sede argui uideretur 
et aduersus eum taπquam repreheπsioπe digπum hereticis repugnaπdi occasio praeberetur ac per 
hoc syπodi cui iπtererat utilitas excluderetur, quae sίue de ποπ facieπda laicorum promotioπe siue 
de ceterarum praesumptioπum redargutioπibus subsequuπtur iπ synodo hac πec recitarί πec actis 
iπseri passi suπt. 

lo Si uero inpossibile est pro hereticorum uesania et pro incredulitate ipsorum ipsas La.-Co. 116 

sacras ac uenerandas imagines sine synodi actione in pristino erigere ac confirmare 
statu et nostros sacerdotes pro huiuscemodi pia operatione uestra cupit serenissima 
imperialis potentia accersire, sicut in uestris fertur imperialibus iussionibus, in primis 
pseudosyllogum illud quod sine apostolica sede innormiter et irrationabiliter nequi-

15 terque contra sanctorum uenerabilium patrum traditionem de sacris imaginibus La.-Co. l ll 

actum est, anathematizetur praesentibus missis nostris. et tunc, sicut antiquitus mos 
extitit, iureiurando uestra piissima ac tranquillissima potestas una cum domina 
augusta piissimi imperii uestri genitrice seu eiusdem regiae urbis patriarcha necnon 
et cuncto senatu, corporale tribuentes sacramentum, uerbum commonitorium sicut 

20 antiquitus pia sacra nobis dirigere uestra dignetur imperialis potestas. quia ηοη est 
apud uos partis cuiuslibet fauor aut defensio, sed aequalitatem utrisque partibus 
conseruabitis, nullatenus necessitatem facientes in quocumque capitulo eis qui a 

4-9 de Anastasiί adnotatίone hic inserta uide praef p. XL VII io-165,3 ποπ - dirigere - Conc. Const. lll (sacra 
Const. IV. ad Donum), ACO ser. ll, // 1 p. 7,16-20; laudatur etiam apud Nicol. /. epist. 88 p. 458,14-19 Perels 

10-16s,s = Ans. Ι 84 p. 58,8-28; Deusd. IV ΙΙ p. 404,27-405,18 10-165,i Si uero - habebiτis = Coll.Brit. f 
lOOv-101' 13-165,i ίπ primis - habebitis - Coll. Brit. 11 f 103v (ex Hadr. epist. ad Taras.); uide infra ad p. 
183,9-185,1; cf. Lamberz, .Falsata • p. 216-219 

Ρ VE Vita 
Const. /// 

10-165,5 =Ans., Deusd. 10-165,i = Coll.Brit. 13-165,i - Coll.Brit. 11 1.Ο-165,3 - Conc. 

1 atque fort. delendum, cf. gr. 1 calliditates V edd. 1. iπrepreheπsibilis VE 4-9 Abhiπc - suπt] Anastasii ad
notationem om. V (ante Si uero crux in marg.) 5 erat Ρ Vita: fuerat F1 edd. feraπt Ε 1 patriarchae Ρ 6 tamquam Ρ 1 

ac] hac Ρ 7 excluderetur + ea ed. Rom. <· 10 pro hereticorum uesaπia et Coll. Brit.: hereticorum uesaπiae codd. Ι 

iπcredulitate] iπcolomitate pac (colomi sublin. et creduli s.l. Ρ') 11 siπodi Ε Coll. Brit. 1 pristiπum Ans. Deusd. 
11. statum Ans. Deusd. gradu Coll. Brit. f ort. recte, cf. p. 169,2 3 operacioπe Coll. Brit.P' exhonacioπe Coll. Brit." 
(exhorta del. et op(e)ra superscr. m') 13 accersiri Coll. Brit. 1 imperialis pac (s exp. et b(us) superscr. Ρ<) 14 illum 
Coll. Brit. 1 iππormiter et om. Ans. Deusd. 1 iπormiter V•' (π superscr. V•) Coll. Brit. 11 eπormiter Coll. Brit. ed. Rom. * 
(ex F); iπormiter etiam Nicol. /. epist. 86 p. 449,4 Perels (ex Hadr. epist. ad Taras., uide infra app. testim. ad p. 
175,17- 177, 1) 1 5 saπctorum + ac Coll. Brit., sed ac deest in Coll. Brit. 11 16 sicut + et Coll. Brit. ( et deest in Coll. 
Brit. 11) 17 extit (sic) Ε exigit Vita 1 iureiuraπdo] sub iusiuraπdo Coll.Brit. (sub iusiuraπdum Coll.Brit. 11) Ι domπa 

Deusd. dοππa Coll. Brit. 11 18 piissimi imperii uestri] uestra piissima Ans. Deusd. 1 patriarca Coll. Brit. 19 cuπctus 
VE 19-io corporale - potestas] locus difficilis, ut uidit Speck, Leon lll. p. 654; facilius intelleguntur quae adfert 
Coll.Brit. 11 ex Hadr. epist. ad Taras. (uide infra app. testim. ad p. 183,9-185,1): uerbum commoπitoήum per piam 
sacram πobis dirigere digπetur, corporale tribueπtes sacrameπtum 19 τribueπtes] tribuatis Coll. Brit. 1 sicutt (sic) + 
et Coll. Brit. (sicut et aπτiquitus deest in Coll. Brit. 11) io piam sacram Coll. Brit., cf. per piam sacram Coll. Βriε. ΙΙ 
1.Ι audefeπsio (sic) Ρ ac defeπsio Coll. Brit. 11 aut defeπsio deest in Conc. Const. /// 1.1. qui a] quia Ε Coll. Brit. 
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nobis diriguntur quoquornodo, sed et ornni honore curn cornpetenti rnunificentia et 
susceptione dignos eos habebitis. et si quidern utrique conuenerint, ecce bene; si au-
tern rninirne conuenerint, iterurn curn ornni hurnanitate eos ad nos dirigere satagetis, Rom. 416 

quia dudurn ibidern pro zelo fidei ac sanctarurn irnaginurn religiosi uiri ac dei farnuli 
directi ίη exilio rnissi sunt et bonae confessionis huius rnundi finierunt uitarn. 

Porro et hoc uestrurn a deo coronaturn ac piissirnurn poscirnus irnperiurn ut, si ue
rarn et horthodoxarn sanctae catholicae et apostolicae Rornanae ecclesiae nitirnini 
arnplecti fidern, sicut antiquitus ab horthodoxis irnperatoribus seu a ceteris christia
norurn fideliurn oblata atque concessa sunt, patrirnonia beati Petri apostolorurn prin-

10 cipis fautoris nostri in integro nobis restituere dignernini pro lurninariorurn concin
nationibus eidern dei ecclesiae atque alirnoniis pauperurn, irnrno et consecrationes 
archiepiscoporurn seu episcoporurn, sicut olitana constat traditio, nostrae dioecesis 
existentes penitus canonice sanctae nostrae Rornanae restituantur ecclesiae, ut nequa-
quarn schisrna inter concordiarn perseuerare ualeat sacerdoturn, sed sicut ίη uestra Ha. 94 

1 5 serenissirna iussione exaraturn est, confundatur ornne zizaniurn rnale plantaturn, et 
dornini et saluatoris nostri Iesu Christi uerburn irnpleatur quoniarn portae inferi non 
praeualebunt aduersus eam. et rursus: tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo 
ecclesiam meam, et tibi dabo claues regni caelorum, et quodcumque ligaueris super Ma. 1074 

terram, erit ligatum et in caelis, et quodcumque solueris super terram, erit solutum et 
20 in caelis. cuius sedes in toto orbe terrarurn prirnatu fungens caput ornniurn dei eccle

siarurn constituta est, et quern beatus Petrus apostolus per dornini praecepturn regit, 

15 confundatur omne zizanium cf. Mt. IJ,29 16-17 Mt. 16,18 17-.zo Mt. 16,18-19 

4-5 quia - uitam haec ad Germanum /. patriarcham spectare uidentur, cf. Nicol. !. epist. 88, p. 457,16--17 Perels (uide 
app. testim.); Ioh. Dam. imag. ΙΙ 12,27-29 6-ΙΙ Porro - pauperum cf. e.g. Steph. /1. epist. ad Pipp. (Cod. Caτol. n. 
11) p. 506,35-41 Gundlach 14-17 sicut-eam - sacτa imp. ad Ηαdτ. p. 6,21-23 .z1-167,3 et-custσdit - Gelas. /. 
epist. ad episc. Dard. = Collect. Auell. epist. 95 p. 312,9-18 Guenther (cf. p. 778,1-<; = Epit.): Quibus conuenienter ut 
dictum est ex paterna traditione perpensis confidimus, quod nullus iam ueraciter Christianus ignoret uniuscuiusque 
synodi constitutum, quod uniuersalis ecclesiae probauit adsensus, nullam magis exsequi sedem prae ceteris oportere 
quam primam, quae et unamquamque synodum (+ et Epit.) sua auctoritate confirmat et continuata moderatione 
custσdit, pro suo scilicet principatu, quem beatus Petrus aposωlus domini uoce perceptum (praeceptum Coll. Ps.
Isid. in Epit.) ecclesia nihilominus subsequente et tenuit semper et retinet. locum adfert etiam Nicol. /. epist. 79 p. 

4-5 = Nicol. /. epist. 88 p. 457,16--17 Perels: sicuti sub venerabili papa Gregorio factum est, qui aeque post sextam 
synodum fuit, quando "pro zelo fidei et sanctarum imaginum reverentia religiosi viri ac Dei famuli directi in exilium 
missi sunt et bona confessione huius mundi finierunt vitam". 6-13 Porro- ecclesiae cf. Hadr. p. 57,5-16 6-13 si
ecclesiae = Coll. Brit. f 101' 8-13 sicut - ecclesiae - Coll. Brit.11 f lOJv-104' (ex Hadr. epist. ad Taras.); uide infra 
ad p. 183,9-185,1; cf. Lambeτz, "Falsata" p. 216--219 

PVE Vita 4-5 = Nicol. 6-13 = Coll.Brit. 8-13 - Coll.Brit.11 .z1-167,3 - Gelas. 

1 dirigentur Ans. Deusd. 1 et' om. Ε Vita 1 cum om. Coll. Brit. Coll. Brit. 11, sed cf. Conc. Const. ΙΙ Ι 1 munificentia 
competenti ed. Rom. * ex F .z utrique om. Ans. Deusd. 4 imaginum + reuerentia Nicol. 1 religiosi uiri Vita Nicol. 
Ans. Deusd.: religiosos uiros codd. 1 ac dei famuli om. Ans. Deusd. 5 directo Ρ 1 exilium Nicol. Ans. Deusd. 1 bona 
confessione Nicol. Ans. Deusd. 1 uitam (uiam Deusd.) finierunt Ans. Deusd. 7 orthodoxam codd. 1 et2

) ac ed. Rom. * 1 

ecclesiae et Romanae yac et Romanae ecclesiae VP' (signis transp.) Vita ecclesiae Romanae ed. Rom. * 8 exantiquitus 
Coll. Brit.11 

1 orthodoxis codd. 8-9 christianis fidelibus ed. Rom. * 10 fauctoris Coll. Brit. 1 nostri Coll. Brit. (deest 
in Coll. Brit.11): uestri codd. edd. 1 integro Ρ Coll. Brit., cf Coll. Brit.11: integr~ V integrum Ε Vita edd. ΙΙ atque] 
aque (sic) Coll. Brit. 1 consecrationis Coll. Brit. 11 seu episcoporum deest in Co/l. Brit. 11 1 diocesis VE Vita Co/l. Brit. 
(etiam Coll. Brit.11) 13 poenitus Ρ 1 Romanae nostrae ed. Rom. * 14 scisma VE Vita 1 sed om. La.-Co. * 15 con
fundantur ν•c (η exp.) Ε 19 celis ΡΕ coelis ed.Rom. * 20 celis Ε coelis ed.Rom. * 1 fungens V F2 Vita: fundens Ρ 
fungeris Ε 21 et- regit] locus difficilis;facilius intellegitur Hadr. epist. ad Maginarium /.l. (cf. app. font.) 1 quem] 
quemadmodum ed. Rom. <· \ rexit Vita regens ed. Rom. <· 
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ecclesia nihilominus subsequente, et tenuit semper et retinet principatum, quod uni
uersalis ecclesiae nullam magis oportet exequi sedem quam primam, quae et unam
quamque synodum et sua auctoritate confirmat et continuata moderatione custodit. 

Et ualde mirati sumus quod ίη uestris imperialibus iussis pro patriarcha regiae urbis 
scilicet Τ arasii directis uniuersalem ibidem eum repperimus exaratum; sed utrum per 
imperitiam notariorum aut schisma uel heresim iniquorum scriptum est, ignoramus, 
sed deinceps suademus uestrae clementissimae imperialique potentiae ut minime ίη 
suarum exarationum serie uniuersalis describatur, quia contra sanctorum canonum 
instituta seu sanctorum patrum traditionum decreta esse uidetur. ίη secundo enim 

lo ordine si ηοη per sanctae nostrae catholicae et apostolicae ecclesiae auctoritatem, 
sicut omnibus patet, nunquam ualuit nomen habere, quod nimirum sί uniuersalis La.-Co. 118 

super praelatam sibi sanctam Romanam ecclesiam, quae est caput omnium dei eccle-
siarum, describatur, tanquam sanctarum synodorum rebellem atque hereticum 
manifestare se certum est. quia si uniuersalis est, etiam ecclesiae nostrae sedis prima-

15 tum habere dinoscitur, quod ridiculum omnibus fidelibus christianis apparet, quia ίη 
toto orbe terrarum ab ipso redemptore mundi beato Petro apostolo principatus ac 
potestas data est et per eundem apostolum, cuius uel inmeriti uices gerimus, sancta 
catholica et apostolica Romana ecclesia usque hactenus et ίη aeuum tenet principa- Ha. 95 

tum ac potestatis auctorίtatem, quatinus - quod ηοη credimus - si quispiam eum 
20 uniuersalem nuncupauerit uel assensum tribuerit, sciat se horthodoxae fidei esse 

alienum et nostrae sanctae catholicae et apostolicae ecclesiae rebellem. 

422,10-15 (cf. epist. 88 p. 473,IJ-14) Perels (ex Gelas.). cf. Hadr. !. epist. ad Maginarium abb. p. 3,21-4,3 Hampe: 
Presertim cum ίη toto orbe terrarum principatum eam tenere ex paterna traditione manifestum esτ, quem beatus 
Petrus apostolus Domini voce perceptum, ecclesia nihilhominus subsequente, et tenuit semper eτ retinet. 

4 ualde mirati sumus = Gelas. !. epist. ad episc. Dard. = Collect. Avell. epist. 95 p. 369,3 Guenther 1 ίη - iussis haec 
sacra non seruata est; cf. Dolgerl Mίίller, Reg. n. 343 

4-21 = Ans. 1 84 p. 58,28-59,17; Deusd. IV ΙΙ p. 405,18-406,7 4-15 ualde - apparet = Coll. Brit. f lOl'._,,, 9-11 ίη 
secundo - habere cf Hadr. !. epist. ad Maginarium abb. p. 4,3-9 Hampe (ubi adn. 2 .Hadriani" pro • Gelasii" 
legendum) 19-169,2 si - consueτudinem = Coll. Brit. f lOlv 

Ρ VE Vita 4-21 =Ans., Deusd. 4-15 = Coll.Brit. 19-169,2 = Coll.Brit. 

1 ecclesiam ed. Rom. •· ex F 1 subsequenter f' edd. subsequens ed. Rom. mg subsequentem Gaudenzi, sed cf. Gelas. et 
Hadr. l.l. 1 quod + praeceptum f' edd. 2 nulla Ρ 1 et om. ed.Rom.''· 4 iussis] exspectaueris iussionibus 5 Tarasii] 
Tharasii Ans. Tharasio Deusd. Tarasio ed. Rom. ", sed Tarasii mendose fort. in ipsa epistula scriptum erat; cf. Lamberz, 
Studien p. 3 8 1 eum ibidem Ans. Deusd. 1 perimus Coll. Brit. 6 imperitiam] nequitiam Ans. Deusd. 1 notariorum Ρ 
Coll. Brit.: om. VE Ans. Deusd. edd.; cf. Lamberz, Studien p. 39 (temere obloquitur Speck, Interpolationen p. 226 
adn. 6IJ) 1 scisma VE Vita Coll. Brit. Ans. Deusd. 7 uesτram clementissimam imperialem potentiam Coll. Brit. 1 

imperialique] que fort. delendum, cf. Coll. Brit. et supra p. 127,26-27 et p. 129,2-3 8 suarum] eius Coll. Brit. 1 serae 
Coll. Brit. 1 uniuersalis] exarationis Coll. Brit.•' ( del. et superscr. uniuersalis m') 1 sanctorum] sacrorum Coll. Brit. 
9 seu - decreta om. Ans. Deusd. 1 secunda Ρ 10 si ηοη] nisi Ans. Deusd. 1 sanctam nostram catholicam et aposto
licam ecclesiam Coll. Brit. 11 sicut + ίη Ε Vita edd. 1 numquam codd. 1 quod] quia Ans. Deusd. 12 praelatam sibi] 
primatem suam (sic) Coll. Brit. 13 tamquam Ρ 14 se manifestare Ans. Deusd. 1 etiam + super Coll. Brit. 1 ecclesiae 
om. Ans. Deusd. 15 habere] se putare Coll.Brit. 1 dignosciτur Ε Vita edd. 1 chrisτianis] Christi Coll.Brit. 17 uel 
om. Ans. Deusd. 1 imperiτi Ρ 17-18 sancta- ecclesia f' Vita Ans. Deusd.: sanctam catholicam eτ apostolicam 
Romanam ecclesiam Ρ VE 18 hacτenus et om. Ans. Deusd. 1 acτenus VE 1 euum codd. Vita Deusd. 19 quod ηοη 
credimus si] si autem quod ηοη credimus deinceps Ans. Deusd. 1 eum ΡΕ Coll. Brit.P'; hunc Ans. Deusd., om. V 
Coll. Brit.•' (add. m'-' s.l.) 20 nuncupauerit] descripserit Coll. Brit. 1 uel assensum tribuerit om. Ρ", add. pc in marg. 
inf 1 adsensum Coll. Brit. 1 esse om. Ans. Deusd. 
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Ipse enim Tarasius regiae urbis patriarcha misit nobis synodica priscam adimplens 
consuetudinem. quae suscipientes et liquidius indagantes et de confessione tam rec
tae fidei eius quam dogmatum sanctarum sex synodorum et uenerandarum imagi
num ouantes nimis iterum conturbati ac contristati sumus, quia ex laicorum ordine 
et imperialibus obsequiis deputatus repente ίη patriarchatus culmen electus et apo-
caligus contra sanctorum canonum censuram factus est patriarcha. et quod dicere Ma. 1075 

pudet et graue tacere est: qui regendi adhuc et docendi sunt, doctores nec erubescunt 
uideri nec metuunt; ducatum animarum impudenter assumunt, quibus uia omnis 
ignota doctoris est, quo uel ipsi gradiantur ignari sunt. quod quam prauum quamue 

10 sit temerarium, saeculari ordine et disciplina monstratur. nam dum dux exercitus 
ηοη nisi labore et sollicitudine expertus eligitur, quales animarum duces esse possint 
qui episcopatus culmen immatura cupiunt festinatione conscendere? huius saltem 
rei comparatione considerent et aggredi repente inexpertos labores abstineant, 
quippe qui ηοη didicerint quod doceant. unde canonica instituit censura nequaquam 

1 5 ex laico ad sacerdotium repente transire, et nisi per eius fidelem concursum pro sanc
tarum imaginum erectione ίη eius consecratione assensum omnimodo tribuere ne
quibimus. 

Et ideo, domini rerum, a deo coronati magni principes et serenissimι ιmperatores, 
petimus et obnixe iterum deprecamur deo illustratam clementiam uestram et per 

20 omnipotentem deum, qui uos regnare praecepit et imperialis culminis apicem uobis 
concedere iussit, pietatem uestram, ut dictum est, coniuramus ut pio intuitu uestras 
clementissimas aures nostrae humillimae deprecationi inclinare iubeatis ipsasque Rom. 4 17 
sacratissimas imagines in pristino gradu constituere, ut omnes christiani ίη uniuerso 
mundo exultent et magno laetentur gaudio. nam cum talis iniquum erroris scanda-

25 lum, quod ίη ipsis Greciae partibus inrepsit, abolitum fuerit et deo annuente ipsae 
uenerandae imagines ίη pristino statu fuerint restitutae, erit magna laetitia dilatata 
per uniuersum orbem terrarum, et tunc super omnes barbaras nationes beato Petro 
principe apostolorum uobiscum comitante eritis in triumphis imperantes uictores, 

1-17 cf Hadr. epist. ad Taras. p. 175,14-177,1 (lat.); Tarasii synodica ad Hadrianum missa non sunt seruata; cf 
Grumel/Darrouzes, Reg. n. 351 6-15 et quod-transire - Greg. Μ. epist. 9,216 l. 48-60. 70--71 Norberg 

1-17 = Ioh. Vlll. epist. 208 p. 178,12-40 Caspar 4-17 nimis - nequibimus cf LC /// 2 p. 342-345 11-12 possint -
conscendere cf LC ΙΙΙ 2 p. 344,23-2τ Contra quam ecclesiasticae institutionis normam dum superius memoratus 
Tarasius sacerdotale culmen, ut aiunt, conscendit, turbare potius quam gubernare dinoscitur plebes. 

Ρ VE Vita 1-17 = Ioh. 6-15 = Greg. 

1 Tharasius Coll. Brit. 1 emisit Coll. Brit. 1 synodicam VE edd. 2 quam ed. Rom. ,,_ ex F 1 tam ante de confessione loh. 
4 conturbati ac contristati] conturbati ac conturbati (sic) Ε turbati ac conturbati ed. Rom. <· (corr. La.-Co. mg ex Ρ) 
5 ίη] ad f' Vita, om. VE ed.Rom.''· (ίη La.-Co.mg ex Ρ) 1 electus] adeptus V ed.Rom.''. erectus Ioh. 5-6 apocaligus 
ed. Rom.: apocalligus codd. et Ioh.; apocaligus = άπό καλίyων (sic uersio graeca epist. Ioh.); cf LBG s. u. καλίyα; 
Du Cange et ML W s. u. apocaligus 7 qui regendi adhuc et docendi] regendi rectores et qui docendi Greg. 8 assu
mere f' edd., uar. lect. apud Gτeg. 1 omnis] omnibus VE Vita in omnibus f' edd. 9 ductoris Gτeg. (uατ. lect. docto
ris) 1 quo] et quo Gτeg.,foτt. etiam hic scτibendum 1 paruum loh. 10 seculari Ρ, saeculari + etiam Gτeg. 1 dux dum 
VE (corr. f') 11 possint] debeant Gτeg. possunt Caspaτ 1.z qui + ίη f' edd. 1 condescendere La.-Co. 13 absti
neant + ne caeca honoris ambitio et ipsis ίη poena sit et aliis pestifera erroris semina iaciat Gτeg. 14 didicere Gτeg. Ι 

docent Ε Vita edd. 1 unde-censura] alia habet Gτeg. 1 nequaquam] nec quemquam Gτeg.; cf Wa!Lιch p. 24-25 

16-17 nequibimus Ρ (cf infra p. 185,20-21): nequimus Ψ' Ε Vita nequiuimus VP' (ui supeτscτ. V 1
-') edd. loh. 

19 deprecamur + a ed.Rom. ,,. 21 conscendere ed. Rom. ,,_ 23 ut] et ed. Rom. <· (corr. ed.Reg.mg) 24 letentur ΡΕ 
26 restitutae fuerint ed. Rom. * l ietitia Ρ Ε 1 dilata V La. -Co. 27 nunc VE Vita edd. 
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sicut filius et spiritalis noster compater dominus Karolus rex Francorum et Longo- Ha. 96 

bardorum ac patricius Romanorum, nostris obtemperans monitis atque adimplens ίη La.-Co. 11 9 

omnibus uoluntates, omnis hesperiae occiduaeque partis barbaras nationes sub suis 
prosternens conculcauit pedibus, omni potentatui illorum dominans, et suo sub-
iciens regno adunauit. unde per sua laboriosa certamina eidem dei apostoli ecclesiae Ma. 1076 

ob nimium amorem plura dona in perpetuo optulit possidenda, tam prouincias 
quamque ciuitates seu castra et cetera territoria, immo et patrimonia quae a perfida 
Longobardorum gente detinebantur brachio forti eidem dei apostolo restituit, cuius 
et iura esse dinoscebantur. sed et aurum atque argentum cotidie pro luminariorum 

ro concinnatione seu alimoniis pauperum ηοη desinit off erendo, quatinus eius regalis 
memoria ηοη derelinquatur in saeculum saeculi. 

Idcirco nimium diligentes ac uenerantes uestrum a deo concessum imperium magno
pere suggerentes quaesumus ut praesentium transuectores, uidelicet Petrum dilectis
simum nostrum archipresbyterum seu Petrum abbatem atque presbyterum uenera-

r 5 bilis monasterii sancti Sabae, hilari mente et uultu placidissimo suscipiens sospites 
iterum ad nos remeare disponere iubeat uestra serenissima imperialis clementia, ut 
dum de uestra horthodoxa fide quae coepistis nos reddiderint certiores nosque ex La.-Co. 120 

hoc de uestro pio proposito laetos efficientes, altisonas domino deo nostro referre 
studeamus laudes, diuinam pro immensa piissimae serenitatis uestrae laetitia exoran-

20 tes clementiam atque consona cum propheta inquientes: domine, saluos fac inuictis
simos nostros principes et magnos imperatores et exaudi nos, in quacumque die te 
deprecantes pro eis inuocauerimus. ipse enim rerum opifex et arbiter dominus deus 
noster, ίη cuius manu omnia regna mundi consistunt, per quem etiam reges regnant 
et principes imperant et potentes quae pietatis sunt clementer cuncta modigerando 

2 5 disponunt, uestrae piae serenitatis mellifluis cordibus inspirare dignetur ad exaudien
dum nostras humillimas preces et restituendum in pristino statu sacras imagines 
tribuatque uobis intercedentibus beatissimis apostolorum principibus Petro ac Paulo 
longaeua ac prospera et felicia tempora et cum maxima corporis sospitate atque ani
mae salute imperialis potentiae sceptris uos perfrui faciat. et sicut terrae summae 

20-22 cf Ps. 19,10 23-24 cf Prou. 8,15-16 

1-3 dominus - uoluntates = Ans. Ι 82 p. 56,20-22; Deusd. IV 12 p. 406,10-12 (inscr. Εχ epistola papae Adriani reci
tata ίη ΙΙ. actione VII. synodi) 5-15 per- suscipiens = Ans. Ι 82 p. 56,22-57,3; Deusd. IV 12 p. 406,12-23 

PVE Vita 1-3 = Ans., Deusd. 5-15 = Ans., Deusd. 

1 spiritualis Vita ed. Rom. * 1 compater noster ed. Rom. * ex F 1 cumpater Ρ fort. retinendum ( cf Μ L W s.u.) \ domnus 
Ans. Deusd. \ Carolus ed.Rom.''· 1-2 Langobardorum VE Vita Deusd. 2 ac] etAns., om. Deusd. \ adque Ρ 
3 omnes Vita 1 occiduaeque] occiduequae Ρ 4 omnipotentatum illarum domans ed. Rom. * 5 eiusdem Ans. Deusd. 
6 ίη om. ed. Rom. * 1 obtulit Ans. Deusd. ed. Rom. ,. 7 quamque] quam ed. Rom. ,. \ cetera om. Ans. Deusd. 8 Lan
gobardorum VE Vita Deusd. \ constituit VE Vita 9 iure F' edd. uita Ε (iura La.-Co. mg ex Ρ) 1 dignoscebantur Ε 
Vita 10 offerre Ans. Deusd. 1 quatenus VE Vita Ans. 1 regalis om. Ans. Deusd. 11 saeculi om. Ans. Deusd. 
12 cessum pac (con superscr. Ρ') 13 uectores Ans. Deusd. 14 archipresbyterum + sanctissimae Romanae ecclesiae 
Vita \ seu] et Vita \ abbatem - presbyterum] reuerendissimum presbyterum, monachum et abbatem Vita 17 onho
doxa ΡΕ Ι quae] qua ed.Reg. * \ cepistis VE \ reddiderunt pac (u expungendo in ί mut. Ρ•) redderint Vac (di V' s.l.) 
18 pio om. Ε edd. \ laetos scripsi: leti ΡΕ l~ti V \ effecti Vita 1 altissonas VE altissimas ed.Rom. * 19 inmensa VE \ 
letitia Ρ leticia Ε 20 prophaeta Ρ 21 ίη quacumque die] ίη die qua Vulg. Psalt.Rom. (ubi uar. lect. quacumque die) 
23 consistunt mundi ed. Rom. "· ex F 24 modigerando (cf Epist. Langob. coll. 10 [Greg. ΙΙ.} p. 700,33 Gundlach)] 
moderando pρc modi generando pac (ί generando sublin. et erando superscr. Ρ') 25-26 exaudiendas VE Vita edd. 
27 ac] et ed. Rom. ,_ 28 longeua codd. Vita, corr. ed.Rom. 
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La.-Co. 120 Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεv- Αύτοί ύμείς λαβόντες παρά τοϋ πάπα 

Ha. 96 Ma. 1075 τά yράμματα ταϋτα άπεκομίσατε πρός τούς εύσεβείς βασιλείς ήμών; 

Πέτρος καί Πέτρος οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καί τόν τόπον eπέχοντες Άδρια

νοϋ τοϋ άyιωτάτου πάπα 'Ρώμης είπαν- 'Ημείς αύτοί λαβόντες παρά τοϋ άπο

στολικοϋ ήμών πατρός τά τοιαϋτα yράμματα Τ]yάyομεν πρός τούς εύσεβεϊς δε

σπότας. 

'Ιωάννης ό μεyαλοπρεπέστατος λοyοθέτης είπε· Τ αϋτα ϊσασι καί οί τιμιώτατοι 

Σικελοί, 8 ΤΕ θεοφιλέστατος Θεόδωρος ό Κατανέων επίσκοπος καί ό σύν αυτ~ 

εύλαβέστατος διάκονος Έπιφάνιος ό τόν τόπον eπέχων τοϋ άρχιεπισκόπου Σαρδα

νίας. άμφότεροι yάρ κατά κέλευσιν των εύσεβών βασιλέων ήμών άφίκοντο ε!ς lo 

'Ρώμην σύν τ~ εύλαβεστάτ~ άποκρισιαρί~ τοϋ άyιωτάτου ήμών πατριάρχου. 

Θεόδωρος ό θεοφιλέστατος επίσκοπος Κατάνης είπε· Της εύσεβοϋς βασιλείας 

Ma. 1078 κελευσάσης διά τιμίας κελεύσεως αύτών άποσταλfiναι τόν σύν eμοί δοϋλον τfiς 

Ha. 97 ύμετέρας άyιωσύνης Λέοντα τόν θεοσεβέστατον πρεσβύτερον μετά καί τιμίου yράμ

ματος τοϋ πανιέρου μου δεσπότου, ό σέβων τήν άyιωσύνην ύμων ό τfiς κατ' eμέ 15 

Σικελών επαρχίας στρατηyός άπέστειλέ με ε!ς 'Ρώμην μετά εύσεβοϋς κελεύσεως 

Rom. 418 τών ορθοδόξων βασιλέων ήμών· καί άπελθόντων ήμών τήν πίστιν τfiς εύσεβοϋς 

βασιλείας ήμών καί όρθοδοξίαν άνηyyείλαμεν. καί ό μακαριώτατος πάπας άκούσας 

είπεν δτι .. επί των ή μερών τfiς βασιλείας αύτων ε! yένηται τοϋτο' μεyαλϋναι eχει ό 

θεός τήν εύσεβfi βασιλείαν αύτων ύπέρ τάς eμπροσθεν βασιλείας." eντεϋθεν καί 20 

τήν άναyνωσθείσαν άναφοράν eξαπέστειλε πρός τούς εύσεβείς βασιλείς ήμών μετά 

καί των yραμμάτων των πρός τήν ύμετέραν άyιότητα καί των προκαθεζομένων 

αύτοϋ τοποτηρητών. 

Κοσμάς διάκονος νοτάριος καί κουβουκλείσιος είπε· Καί 1Ξτερα άπεστάλησαν 

La.-Co. 121 yράμματα παρά τοϋ άyιωτάτου πάπα τfiς πρεσβυτέρας 'Ρώμης πρός Ταράσιον 25 

7-18 cf. Dolger/Mϋller, Reg. η. 343b-c 
174,17-18 

1 Ταράσιοs inc. codd. gr. HV Τ Μ 

14-15 μετά - δεσπότου uide infra ad Hadr. epist. ad Taras. p. 

1 τοϋ + άγιωτάτου ν edd. 2 ταϋτα τά γράμματα ν 3 θεοφιλέστατοι om. ν 3-4 καί2 
- 'Ρώμηs 

om. ν 4 αύτοί om. ν 4-5 παρά - γράμματα om. ν 5 προs τous εύσεβε!s om. ν 1 εύσεβε!s + 
ήμών Μ 5-6 δέσποτα V 7 μεγαλοπρεπέστατοs om. V 1 i!φη V 1 τιμιώτατοι om. V 8 θεοφιλέ-

στατοs Θεόδωροs ό om. V (uide infra) 1 Καταναίων Η Κατάνεων V 1 έπίσκοποs + Θεόδωροs V 9 εύλα

βέστατοs om. V 1 τον τόπον έπέχων om. V 1 άρχιεπισκόπου om. V 9-10 Σαρδονίαs Τ Μ Σαρδινίαs 

ed.Rom.''" 10 εύσεβών om. ν 1 ήμών βασιλέων Η ΙΙ εύλαβεστάτ~ om. ν 1 ήμών + δεσπότου καί Μ 
12 Θεόδωροs om. V 1 θεοφιλέστατοs om. V 1 Κατάνηs έπίσκοποs V 1 Κατάνηs + στάs μέσον Τ edd. 
13 κελεύσεωs τιμίαs Η Ι αύτών (sc. τών βασιλέων)] αύτfis Τ edd. Ι σταλfiναι V 14 θεοφιλέστατον Τ 

edd. 1 πρεσβύτερον] έπίσκοπον Η 14-15 τιμίων γραμμάτων V 15 πανιέρου μου om. V 1 τfis] τών 

V 1 κατ' έμέ om. V 16 Σικελλών Η 1 έπαρχίαs om. V 1 εύσεβοϋs om. V 17 όρθοδόξων] άγίων V 
17-18 τών εύσεβών βασιλέων V 18 ήμών - καί2 om. V 1 ήμών] αύτών ed.Rom.", sed cf. lat. 1 μακα

ριώτατοs om. V 19 τοϋτο ad uerba nunc deperdita referendum esse coni. Speck, lnterpolationen p. 147 
adn. 401 1 μεγαλύναι ν Μ 21 εύσεβεστάτουs Τ edd. 1 ήμών om. ν 22 καί 1 

- άγιότητα suspectum (cf. 
infra ετερα άπεστάλησαν γράμματα) 1 καί τών 1 Η Τ: κα\ ν Μ τών ed.Rom.''" 1 τών2 om. ν 
24-174,1 Κοσμas - πατριάρχην om. V, lac. indic. V! 25 τfis πρεσβυτέραs om. Η 
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potentiae gloriam uobis concessit, et caelorum quoque regna uobis per infinita 
saecula largiri possidenda dignetur. 

Dat(a) VII K(a)l(endas) Nou(embrias) ind(ictione) VIIII 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ipsi uos acceptis a papa litteris his detulistis PL 129,236 

eas ad pios imperatores nostros? 

Petrus et Petrus deo amabiles presbyteri et locum tenentes Hadriani sanctissimi 
papae Romani dixerunt: Ν os ipsi accepimus ab apostolico patre nostro huiusmodi 
litteras et detulimus eas ad pios dominos. 

Iohannes magnificentίssimus logotheta dixit: Haec nouerunt et honorabilissimi 
ro Siculi, deo amabilis Theodorus Catanensium episcopus et qui cum eo est reuerentis- PL 129,237 

simus diaconus Epiphanius, qui locum tenet archiepiscopi Sardiniae. ambo enim per 
iussionem piorum imperatorum nostrorum prof ecti sunt Romam cum reuerentis-
simo apocrisiario sanctissimi patriarchae nostri. 

Theodorus deo amabilis episcopus Catanae dixit: Ρίο imperio iubente per hono-
15 rabiles iussiones suas mittere Leonem dei cultorem presbyterum, qui una mecum Ma. 1077 Ha. 98 

seruus est uestrae sanctitatis, simul cum pretiosa epistola sacratissimi domini mei, ille 
qui colit sanctitatem uestram, Siculorum scilicet meae prouinciae magistratus, misit 
me Romam cum pia iussione horthodoxorum imperatorum nostrorum. qui abeun- Rom. 418 

tes fidem pii imperii nostri et horthodoxiam denuntiauimus. et beatissimus papa 
20 audiens dixit quia ,,sί ίn diebus imperii eorum factum fuerit hoc, magnificare habet 

deus pium imperium eorum super priora regna." hinc et suggestionem quae lecta est 
transmisit ad pios imperatores nostros una cum litteris ad sanctitatem uestram et 
uicariis suis, qui hic praesidentes assunt. 

Cosmas diaconus notarius et cubuclesius dixit: Et aliae missae sunt litterae a sanc-
25 tissimo papa senioris Romae ad Tarasium sanctissimum et uniuersalem patriarcham La.-Co. 122 

PVE Vita 3 des. Vita 

3 Data - VIIII litt. maiusc. Ρ V Nouembrias (cf. sacτa imp. ad Hadr. p. 7,8; Act. Ι p. 19,5; Nicol. !. epist. ιοι p. 
609,27 Perels)] Nouembris ed.Reg.''· 6 Adriani VE 7 huiuscemodi ed.Rom.'' 13 apocrisario ed.Rom."· 1 

sanctissimo Ρ" (ί superscτ. Ρ') 14 Teodorus Ρ 16 est seruus ed. Rom. ". 17 meae - κατ' έμέ 1 prouintiae Ρ 1 

magistratus] strategus ed.Rom."'&, sed cf Gloss. 18-19 qui abeuntes - καί άπελθόντων ήμών? 19 fidem-nostri 
Ρ ( cf gr.): pii imperii uestri fidem VE pii imperii eorum fidem ed. Rom. "· 1.4 notarius diaconus V" (punctis trans
pos.) Ε 1 cubuclesius Ε: cubiclisius Ρ V 
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τόν άyιώτατον καί οiκουμενικόν ήμών πατριάρχην. καί ώς κελεύει ή άyία όμήyυρις 

ύμών καί περί τούτων. 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Άναyινωσκέσθωσαν. 

Κοσμδ:ς ό προειρημένος &νέyνω. 

'Επιστολή Άδριανοϋ τοϋ άyιωτάτου πάπα τfίς πρεσβυτέρας 'Ρώμης έρμηνευθεΤσα 5 

εκ τfίς τών 'Ρωμαίων διαλέκτου εiς τήν 'Ελλάδα φωνήν 

Tc';':> f~yαπημέν~ &δελφc';':> Ταρασί~ πατριάρχη Άδριανός δοϋλος τών δούλων τοϋ θεοϋ 

ΠοιμαντικαΤς φροντίσιν, Εν αίς άρμόζει ποιμαίνειν τόν λαόν τοϋ θεοϋ, καί λεπτο

τάτ~ λοyισμc';':> κατανοοϋντες, ον τρόπον ή τοϋ κηρύyματος φωνή ύyιής ύπό τοϋ 

κήρυκος εν παντί καιρc';':> οφείλει κηρύττεσθαι καί όποΤος ό ποιμήν εν συμπαθείςχ καί lo 

όποΤος Εν &ναστροφfj οφείλει ύπάρχειν, ϊνα τοΤς πδ:σι πλησίον τfj συμπαθείςχ yένη

ται καί τοΤς ολοις τfj &ναστροφfj επίσημος καί οπως &ν διά τfίς εuσεβοϋς εuσπλαy

χνίας πρός έαυτόν τάς τών πάντων &ρρωστίας μετενέyκn ή καί διά τfίς ύψηλο

τάτης επιβλέψεως έαυτοϋ αiτούμενος εiς τά θεΤα μεταβιβάσn, περί τούτων πάντων 

συνείδομεν τfi ύμετέρςχ f~yαπημένn άyιωσύνn ίερατικfj όμονοίςχ προσφθέyξασθαι καί l 5 

λεπτομερώς τόν λόyον φανερώσαι. 

Έν τοΤς συνοδικοΤς τfίς όμολοyίας τfίς πίστεως ύμών τοΤς τc';':> &ποστολικc';':> ήμών 

θρόν~ σταλεΤσι διά Λέοντος τοϋ εuλαβεστάτου πρεσβυτέρου ύμών εϋρομεν εν 

αuτοΤς Εν τfj exρxfl τοϋ πρώτου σελιδίου τήν ύμετέραν εuλάβειαν ΕΚ λαϊκής τάξεως 

καί βασιλικής ύπηρεσίαs εis τόν ίερατικόν βαθμόν &νυψωθεΤσαν, καί λίαν εν τούτοις 20 

ή ήμετέρα ψυχή f]yάσθη. καί εi μή τήν ύμετέραν εiλικρινfί καί ορθόδοξον πίστιν εiς 

τά προειρημένα συνοδικά τοϋ ίεροϋ συμβόλου κατά τόν θεσμόν τών άyίων eξ 

Rom. 419 οiκουμενικών συνόδων καί περί τών σεπτών εiκόνων εϋρομεν καλώς ΕΧΟυσαν, 

5-186,15 uersio graeca epistulae Hadriani 1. ad Tarasium patriarcham missae; cf. app. font. lat. 17-18 haec syno
dica seruata ηοη sunt; cf. Grumel - Darrouzes, Reg. η. 3 5 l. iis quae sequuntur similia leguntur in Taras. epist. ad 
episc. or. p. 234,7-244,4; de Leone presb. uide etiam supra p. 172,13-18 et PmbZ #4313 18-20 εϋρομεν -
άνυψωθείσαν cf. Taras. epist. ad episc. or. p. 234,13-18 

HVTM 

2 ύμών] ήμών Η 1 καί om. Η 3 άyία om. V 1 eφη V 1 Άναyινωσκέσθω ed.Rom.''· 4 Κοσμas ό προ

ειρημένοs Η Μ: Κοσμas ό διάκονοs καί νοτάριοs V Κοσμas ό προειρημένοs διάκονος νοτάριος καί κουβου
κλείσιος (κουβουκλήσιος ed.Rom.) Τ edd., sed cf. lat. Ι άνέyνω] έφώ(νησεν?) V 5 Άδριανοϋ post τοϋ άyι
ωτάτου V 1 'Ρώμηs τfjς πρεσβυτέρας Τ om. V 7 άyαπητώ Τ 1 θεοϋ + κεφάλαι(ον) δ' V, cf. lat. 8 τόν 

τοϋ θεοϋ λαόν V 9 κατενοήσαμεν Τ Ι ή om. HV 9-10 έν παντί καιρώ ύπό τοϋ κήρυκος Μ 9 τοϋ2 

om. ed.Rom." 11 οίος V 1 ύπάρχειν ΗΜ: εΊναι VT edd. 1 τfjς συμπα(θείαs) V 12 τn αναστροφfj om. 
V 1 καί δπως &ν] fort. δπως &ν καί, cf. lat. et Greg. 13 πρόs έαυτόν post &ν V edd., sed cf. lat. 1 άπάν

των ed.Rom.'' 14 έαυτοϋ] ,,L. έαυτοϋ έπί τά θεία διαβαίνει" ed.Rom.mg Ι αiτούμενος - μεταβιβάσn] 

έπιβλέπων Η 1 αiτούμενος (- appetendo Greg., neglexit interpres latinus)] αiτουμένοις V 1 θεία + πάvτας Τ 
edd., sed cf. Greg. 1 μεταβιβάσει V Τ Ι άπάντων Μ l 5 συνείδομεν] συνήδομεν Η συνήδομαι V Ι ήyαπη

μένn om. ν•c (add. V2 s.l.) Ι άyιωσύνn + καί Τ Μ edd., sed cf. lat. 17 ante Έν add. καί V Ι τfjs πίστεωs 

τfjς όμολοyίαs Μ 1 ύμών] ήμώv Η 1 ήμών om. Η 21 ήμετέρα] ύμετέρα Η 1 ύμετέραv] ύμών V 1 όρθό

δοξοv] είισεβfj V 23 καί - είκόvωv] locus suspectus; nam imaginum memoria infra ρ. 176,6 aptiorem locum 
habet; Speck, lnterpolationen p. 161 alterum locum interpolatum esse censet 
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nostrum. et sicut iusserit sancta collectio uestra et de his. 

Sancta synodus dixit: Legantur. 

Cosmas praedictus legit. 

Epistola Hadriani sanctίssimi papae senioris Romae interpretata ex Latinorum 
dictione ίη Grecorum uocem 

Dilecto fratri Τ arasio patriarchae Hadrianus episcopus seruus seruorum dei 

Pastoralibus curis, quibus conuenit nos pascere populum dei, et subtilissimis cogita
tionibus perpendentes quemadmodum praedicationis uox sana a praecone in omni 
tempore debeat praedicari et qualis pastor ίη compassione et qualis ίη conuersatione 

10 debeat esse, ut omnibus proximus compassione fiat et cunctis conuersatione insignis, 
quatinus et per piam miserationem ad se omnium infirmitates transferat et ipse per 
summum respectum sui ad diuina transcendat, considerauimus uestrae dilectae sanc
titati sacra effari concordia et subtiliter uerbum manifestare. 

Ιη synodicis confessionis fidei uestrae, quae apostolicae sedi nostrae directa sunt per 

PL 96, 1233 

15 Leonem reuerentissimum presbyterum uestrum, inuenimus ίη eis ίη ίηίtίο primae PL 96, 1236 

paginae reuerentiam uestram ex laico ordine et imperatoria administratione ad sacrati 
gradus sublimatam esse fastigium, et uehementer ίη his anima nostra mirata est. et 
ηίsί uestram sinceram et horthodoxam fidem ίη praedictis synodicis sacri symboli 
secundum ritum sanctarum sex uniuersalium synodorum et de uenerabilibus imagi-

20 nibus bene se inuenissemus habere, nullatenus auderemus huiuscemodi obaudire 

4-187,13 Hadriani !. epistula ad Tarasium patriarcham UE 2449). monendum est in hac quidem epistula non ipsius 
Hadriani uerba tradita esse, sed interpretationem latinam uersionis graecae 8-1.z - Greg. Μ. epist. 1,24 l. 192-199 

Norberg: Rursum cum me ad considerandum confero qualis rector ίη compassione qualisque esse debeat ίη contem
platione, perpendo ut et singulis sit compassione proximus, et prae cunctis contemplatione suspensus, quatenus et 
per pietatis uiscera ίη se infirmitatem ceterorum transferat, et per speculationis altitudinem semetipsum quoque in
uisibilia appetendo transcendat, ne aut alta petens proximorum infirma despiciat, aut infirmis proximorum con
gruens alta appetere desistat. 

17-177,1 et nisi - synodica cf Nicol. Ι. epist. 86 p. 448,30--449,4 Perels: Dicit (sc. Hadrianus) enim, quod "nisi ίη 
erigendis imaginibus feruentius contra illarum depositores atque conculcatores ut uerus miles Christi resisteres, 
nequaquam uestrae consecrationi assensum praeberemus aut ίη ordine patriarchatus uestram dilectionem suscipe
remus: quae tantum declaratur inordinate promota, quantum conprobatur contra apostolica decreta inormiter 
praesumpta." cf Hadr. epist. ad imp. p. 169,15-17 

PVE 8-1.z - Greg. 

1 collectio - όμήyuριs: aliis locis collegium uel caterua ( cf e. g. p. 115,11) 1 de his + fiet f•mg edd. 4 Adriani VE 1 

sionioris (sic) Ρ 1 interpretate Ρ" (a supra e add. Ρ') 6 ΙΙΙΙ (sc. capitulum) Ρ VE in marg. 7 suptilissimis Ρ 
8-1.z perpendentes -transcendat] uerba Gregorii (cf app. font.) ex gr. translata sunt J.z considerauimus] interpres 
neglexit περί τούτων πάντων 13 affari ed. Rom. "· ex F 1 suptiliter pac (b superscr. Ρ') 14 uestrae fidei ed.Rom. "' ex 
F 17 fastidium pac (g superscr. Ρ') 18 simboli VE .zo nullatinus pac ( e superscr. Ρ') Ι audiremus pac ( e superscr. Ρ') 
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οuδαμώς &ν eτολμήσαμεν των τοιούτων ύπακοϋσαι συνοδικών. &λλ' οσον ή καρδία 

Ma. 1079 ήμων eλυπεϊτο περί τής &ναρμόστου παλαιάς Εξ ήμών διαστάσεως' τοσοϋτον εύ

ρόντες τήν ύμετέραν όμολοyίαν καί τήν όρθήν πίστιν εuφράνθη ή ήμετέρα ψυχή. 

Εϋρομεν δέ eν τ'fl προειρημένη συνοδικ'fl eπιστολ'fl τής ύμετέρας άyιωσύνης μετά τό 

πλήρωμα τής πίστεως καί τής όμολοyίας τοϋ ίεροϋ συμβόλου καί πασών των 

άyίων eξ συνόδων καί περί των ίερών καί σεπτών χαρακτήρων θαϋμα α!νέσεως 

καί περιπτύξεως άξιον, περιέχον οτι .. καί τά ύπό τής αuτfϊς άyίας eκτης συνόδου 
δέχομαι μετά πάντων των eνθέσμως καί θειωδώς eκφωνηθέντων παρ' αuτfϊς κανό

νων' εν οίς eμφέρεται. 

"Εν τισι των σεπτών εικονων yραφαϊς &μνός δακτύλ~ τοϋ Προδρόμου δεικνύμενος lo 

eyχαράττεται, δς ε!ς τύπον παρελήφθη τής χάριτος, τόν &ληθινόν ήμϊν διά νόμου 

προϋποφαίνων &μνόν Χριστόν τόν θεόν ήμών. τούς ούν παλαιούς τύπους καί τάς 

σκιάς ώς τής &ληθείας σύμβολά τε καί προχαράyματα τn eκκλησί~ παραδεδομένους 

Ha. loo κατασπαζόμενοι τήν χάριν προτιμώμεν καί τήν &λήθειαν, ώς πλήρωμα νόμου ταύ

την ύποδεξάμενοι. ώs &ν ούν τό τέλειον καί Εν ταϊs χρωματουρyίαιs Εν ταϊς άπάν- 15 

των οψεσιν ύποyράφηται, τόv τοίJ αϊροvτο5 τήv άμαρτίαv τοίJ κόσμου άμvοίJ 

La.-Co. 124 Χριστοϋ τοίJ θεοίJ ήμών κατά τόν &νθρώπινον χαρακτήρα καί εν ταϊs ε!κόσιν &πό 

16-17 cf. Ioh. l,29 

7-178,4 δτι - άπολυτρώσεωs -Taras. epist. ad episc. or. p. 240,12-26 10-178,4 Conc. Trull. can. 82, Synt. p. 
193; Joannou Ι l p. 218-220. laudatur etiam Act. ΠΙ p. 240,15-26; Act. IV 40 Ε - 41 Α, Act. VI 220 C-E; cf. etiam 
Act. IV 41 D et 93 D-E. notandum est interpretem graecum ipsius canonis uerba inseruisse. 

HVTM l0-178,4 = Synt., Can. 

2 έλυπεϊτο] lac. indic. VJ (coll. lat., ut uidetur) Ι περί - διαστάσεως] cf adnotationem Anastasii in app. crit. 
lat. laudatam 2-3 εύροϋσα Τ edd. 3 εύφρανθfj Τ ηύφράνθη V edd. 1 ύμετέρα Η 4 τfi - άyιωσύ

νηs] ταύτη reliquis omissis V, lac. indic. VJ 4- 5 τό πλήρωμα] exspectaueris τήν πληροφορίαν (- plenitu
dinem ), cf. Hebr. lo,22 et ACO ser. ΙΙ, ΙΙ l p. 396,17 6 καί' om. Η 1 θαϋμα] interpres fort. reddit mirum uel 
aliquid simile 7 αύτfjs ex Tarasii ad Hadrianum epistula repetitum esse uidetur, cf. p. 240, l 2 Ι Ιίκτηs] ς' Η Ι 

συνόδου] fort. <όρισθέντα> uel aliquid simile supplendum ΙΙ διά + τοϋ ed.Rom."· 12 προϋποφαίνει V 
13 τε om. Μ Ι παραδεδομένα Τ edd. 14 κατά άσπαζόμενοι (sic) Η άσπαζόμενοι V 15 καί έν] κάν 

Μ Can. καί Synt. 17 τόν HV Τ Can. Synt. (cf. lat.): τό Μ (recte quidem ίη canone Trullano; cf. p. 240,22 
et H.J. Vogt, AHC 20, 1988, p. 140) 



ACTIO SECVNDA 177 

synodica.'' sed quanto cor nostrum tristabatur de inepta ueteri ex nobis distantia, 
tanto confessionem et rectam fidem uestram anima nostra inueniens laetata est. 

Inuenimus autem ίη praedicta synodica epistola sanctitatis uestrae post plenitudinem Rom. 419 
fidei et confessionem sacri symboli et omnium sanctarum sex synodorum et de sacris Ma. 1080 

ac uenerabilibus characteribus miraculum laude ac ueneratione dignissimum conti-
neri quia "et eandem sanctam sextam synodum suscipio cum omnibus regulis quae 
iure ac diuinitus ab ipsa promulgatae sunt, inter quas continetur: 

Ιη quibusdam uenerabilium imaginum picturis agnus digito Praecursoris exaratus 
ostenditur, qui ίη figuram praeteriit gratiae, uerum nobis per legem praeostendens 

10 agnum Christum deum nostrum. ergo ueteres figuras et umbras ut ueritatis indicia 
et praesagia ecclesiae traditas amplectentes gratiam praeferimus et ueritatem, hanc ut Ha. 99 
plenitudinem legis suscipientes. ut ergo perfectio etiam per colorum operationes in 
cunctorum uultibus depingatur, agni Christi dei nostri, qui tulit peccatum mundi 
secundum humanum characterem, et ίη imaginibus a nunc pro ueteri agno depingi La.-Co. 123 

8-179,3 Conc. Trull. can. 82 (cf app. font. gr.). hanc canonis interpretationem latinam omnium quae exst,ιnt in Actis 
Nicaenis pessimam ex prima Actorum uersione latina repetitam neque Anastasio debitam esse pro certo habeo. 

6-179,1 sanctam - diffinimus - luo decr. IV 122, PL 161, 294 B-C: Item de auctoritate sextae synodi. Adrianus papa 
Tarasio patriarchae. Actio secunda synodi VII: .Sanctam sextam synodum recipio cum omnibus canonibus suis ίη 
quibus dicitur: Ιη quibusdam pictυris sanctarum imaginum agnus praecursoris digito ostensus depingitur, qui ίη 
typum gratiae assumptus uerum nobis per legem Moysi praemonstrat agnum Iesum Christum dominum nostrum. 
Antiquis igitur figuris et umbris ad ueritatis praefigurationem ecclesiae sanctae traditis ualedicentes, gratiam et 
ueritatem praeferimus, et sicut plenitudinem legis recipimus. Verum igitur agnum, qui dominum nostrum Iesum 
Christum, secundum humanam imaginem effigiat, amodo pro ueteri agno, ίη imaginibus depingi iubemus." Grat. 
cons. dist. 111 c. 29 col. IJ60,28-41: Item Adrianus papa Tharasio patriarchae: .Sextam sanctam sinodum recipio cum 
omnibus canonibus suis, ίη quibus dicitur: Ιη quibus scriptυris sanctarum imaginum agnus precursoris digito 
ostensus depingitur, qui ίη figuram transit gratiae, uerum nobis per legem Moysi premonstrans agnum Iesum 
Christum dominum nostrum. Antiquis ergo figuris et umbris, ad ueritatis prefigurationem ecclesiae sanctae traditis, 
uale dicentes, gratiam et ueritatem preferimus, et sicut plenitυdinem legis recipimus. Verum igitυr agnum dominum 
nostrum Iesum Christum secundum imaginem humanam amodo etiam ίη imaginibus pro ueteri agno depingi 
iubemus." cf. dist. XVI c. 5 col. 43,4-5: .Sextam sanctam sinodum recipio cum omnibus canonibus suis." 

Ρ VE 6-179,1 - luo, Grat. 

r synodica + ita est ίη greco, sed a papa ίη his est uerbis transmissum: .sed quantum cor nostrum merore consump
tum est de illicita uestra ordinatione" Ρ Ε (Anastasii adnotatio marginalis, quae spectat ad uerba sed quanto -
distantia,fa/so loco in textum recepta) / sed + et F2 in ras. (adnotationem Anastasii uerbis Hadriani coniungens) / 
quantum ed. Rom. ,,_ / distantia] huc referenda est Anastasii adnotatio ίn codd. post synodica tradita, uide supra 
2 letata codd. 5 caracteribus VE / miraculum - θαύμα, cf app. crit. gr. 6 eandem sanctam sextam synodum scripsi 
coll. gr. et luone et Grat. et Act. 111 p. 241,IJ-1 5: easdem sanctas sex synodos codd. (mendum interpreti tribuendum 
esse uix credideris; cf. Lamberz, .Falsata "p. 22 l-222 et 229) 7 ipsa scripsi (uide supra): ipsis codd. / quas F2

: quos Ρ 
VE 8-9 exaratus ostenditur ed.Rom.co": exaratus ostendi codd., exspectaueris exaratur ostensus (cf. Act. 111 p. 
241,16-17 et Act. VI 219 C lo), demonstratus exaratur La.-Co."'g, cf. ostensus depingitur luo Grat. 9 ίη figuram 
praeteriit] exspectaueris ίη figura praeiit uel ίη figura(m) praecessit ( cf Act. 111 p. 24 l, l 7 et Act. VI 2 19 C 1 Ο-ΙΙ) / 

praeostendens etiamAct. IV 39 Ε 6, praemonstransAct. ///p. 241,17etAct. VI 219 C 12 (cf. luo et Grat.) 10 deum 
Ρ V ( cf. gr.): dominum Ε edd. 1 ι praesagia - προχαράyματα? aliis locis praecedentes characteres aut prae-
figurationes (cf. etiam luo et Grat.) 13 tυ!ίt] exspectaueris tollit, cf. Vulg. et Act. 111p.241,22 etc. 14 secundum 
humanum characterem - κατά τόν άνθρώπινον χαρακτήρα, cf. app. crit. gr. / ίη om. Ε edd. / imaginibus a nunc] 
imaginem hominis F' edd. 
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τοϋ νϋν ό:ντί τοϋ παλαιοϋ ό:μνοϋ ό:ναστηλοϋσθαι όρίζομεν, δι' αύτοϋ τό τfjs ταπει

νώσεωs ϋψοs τοϋ θεοϋ λόyου κατανοοϋντεs καί πρόs μνήμην τfjs eν σαρκί πολι

τείαs τοϋ τε πάθουs αύτοϋ καί τοϋ σωτηρίου θανάτου χειραyωyούμενοι καί τfjs 

eντεϋθεν yενομένηs τc";> κόσμ~ ό:πολυτρώσεωs." 

Ταύτn τfi μαρτυρίι;ι τfjs ορθοδόξου πίστεωs τήν τών πονηρών περιερyίαν καί ό:δο

λεσχίαν τών αίρετικών ό:φορίζουσα ό:πώσατο ή ύμετέρα ό:δελφική ίερωσύνη. καί 

καθώs ή αύτών πονηρά σπουδή παρ' ύμών ούκ eδέχθη ούδέ ύπό τfjs θείαs χάρι

τοs, ό:λλ' ό:βέβαιοs eλοyίσθη eν τοίs τοιούτοιs, περιεζωσμένων τήv όσφύv τfίς δια

vοίας ήμών όμολοyεί καί ή ήμετέρα καθολική καί ό:ποστολική 'Ρωμαϊκή eκκλησία, 

όμονοοϋσα καί συμφωνοϋσα ες eναντίαs τfjs τών αίρετικών ό:νοίαs, ύφ' ών πολε- 10 

μουμένη καί οϋτωs συντιθεμένη πεφανέρωται. όθεν λοιπόν περί τών σεπτών ε!κό

νων τών κατά τόν ό:νθρώπινον χαρακτήρα Χριστοϋ τοϋ θεοϋ ήμών τοϋ καθ' ήμas 

καί ύπέρ ήμas καί δι' ήμas σαρκωθέντοs καί τfjs άyίαs ό:χράντου καί ό:ληθώs θεο

yεννήτοροs, λοιπόν δέ καί τών άyίων αύτοϋ ή ύμετέρα Τ]yαπημένη άyιωσύνη σέ

βειν καί προσκυνείν συνέθετο. διό τήν αύτfjs όρθόδοξον προαίρεσιν, eάν καθώs 15 

ό:πήρξατο παραμείνn. παντελώs αύτήν eπαινοϋμεν, καί ώs ποιμαντικf\ μερίμνn 

φροντίζοντεs συμβουλεύομεν, ϊνα τήν όρθόδοξον πίστιν, fiνπερ &παξ ώμολόyησεν, 

ό:μετάθετον διατηρήσn κηρύττων καί διδάσκων. θεμέλιοv yάρ άλλοv ούδείς δύvα-

Rοm. 420 ται θε/vαι παρά τόv κείμεvοv, ός έστιv ΊησοίJς Χριστός. τίs οvν τfjs ό:yαπήσεωs 

τοϋ θεοϋ καί τοϋ πλησίον τfjs eν Χριστc";> οϋσηs τό στήριyμα κρατών τόν αύτόν 20 

Ίησοϋν Χριστόν τόν τοϋ θεοϋ καί ό:νθρώπου υίόν παρ' έαυτc";> ούκ eθετο θεμέλιον; 

όμολοyούμενον yάρ eστιν, ότι δπου ό Χριστόs θεμέλιόs eστι, τών ό:yαθών eρyων 

8-9 1Petr.1,13; cf. Is. 11,5; Eph. 6,14 18-19 1 Cor. 3,11 19-20 τfis - ούσης cf. Mt. 22,37-40 

5-11 Ταύτn - πeφανέρωται cf. Taras. epist. ad episc. or. p. 240,27-242,2 

HVTM 

1 ό:ντi) ό:πό Η Ι τοϋ• om. V 6-7 καi καθώς] καθώς καi ed. Rom.* ex lat., ut uidetur, sed interpres latinus 
ea quae sequuntur usque ad τοιούτοις uix recte intellexit 7 ύμών V Τ: ήμών Η Μ (cf. lat.), sed haec potius ad 
Tarasii synodica spectant, cf. p. 240,27-242,1 8 ό:λλ' - έλοyίσθη om. V 8-9 πeριeζωσμένων - όμολοyeί 

om. V 8 πeριeζωσμένων scripsi coll. lat.: πeριeζωσμένον Η πeριeζωσμ(έ)ν sine abbr. Τ πeριeζωσμένοι Μ 
πeριeζωσμένη yάρ ed.Rom.''. 10-11 ύφ' - σuντιθeμένη om. V 10-11 πολeμοuμένη καi] fort. καi 
πολeμοuμένη scribendum, cf. lat. 11 οϋτως om. Τ edd. Ι πeφανέρωται] sc. ή ύμeτέρα &δελφική ieρωσύνη 
(interpreslatinushaecadecclesiamRomanamrettulit) 11-12 δθeν - eίκόνων] δθeν έπei τάs σeπτάς eίκόναs 

Τ (ex coni. ut uidetur) edd. 12 τών Η Μ: τόν V τήν τε Τ τόν τε ed.Rom.* Ι τόν] τό ed.Rom., sed cf. supra 
p. 176,17 13 καi ύπέρ ήμaς καi δι' ήμaς V Μ (cf. lat.): καi δι' ήμas καi ύπέρ ήμas Η Τ 1 ήμaς'] ήμών 

ed.Rom.*, sed cf. e.g. Ioh. Dam. exp. fid. c. 51,32-33Kotter11 Ι καίJ om. Μ Ι ύπeραyίαs Η 14 καi + έκ Μ 
15 διό om. Τ edd. Ι αύτfiς Τ: αύτοϋ Η Μ αύτήν V Ι έάν om. V 16 αύτήν om. Τ edd. fort. recte (cf. lat.) 
16-17 ώς - φροντίζοντeς om. V 17 ήνπeρ] fiν V 18 κηρύττων (κηρύσσων Η) καi διδάσκων HV Μ: 
κηρύττοuσα καί διδάσκουσα Τ edd., sed mendum potius interpreti tribuendum 19 δστις V 1 Χριστός Ίησοϋs 

Η 19-21 τίς - θεμέλιον] τίς - quisquis, inde interpres graecus constructionem uerborum mutauit 20 θeοϋ 

HV Μ (cf. lat.): ΧριστοΟ Τ edd. Ι τοϋ•] τfis Η 22 δτι om. V 
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diffinimus, per ipsum dei uerbi humilitatis celsitudinem considerantes et ad memo
riam ίη carne conuersationem, tam scilicet passionem eius quam salutarem mortem 
atque redemptionem quae hinc est mundo effecta manu quodammodo reducentes." 

Hoc testimonio horthodoxae fidei malignorum curiosίtatem et heretίcorum garruli
tatem uestrum reppulit fraternum sacerdotium, quemadmodum et eorum maligna 
sollicitudo ηοη est a nobis neque a gratia diuina recepta, sed instabilis ίη huiusmodi 
reputata, sίquidem nobis succinctis lumbos mentis nostrae confitetur etiam nostra 
catholica et apostolica Romana ecclesia, consonans et concordans aduersus heretί
corum amentiam, a quibus etiam impugnata taliter disposuisse ostenditur. quia ergo 

lo sanctas imagines Christi dei nostri, qui secundum nos et pro nobis et propter nos 
incarnatus est iuxta humanum characterem, atque sanctae intemeratae et reuera dei 
genitrίcis necnon et sanctorum eius uestra dilecta sanctitas colere ac adorare pollicita 
est, idcirco eius horthodoxum propositum, sί quemadmodum coepit perseuerauerit, 
modis omnibus collaudamus et ut pastoralis curae sollicitudinem habentes consilium 

ι 5 damus ut horthodoxam fidem, quam semel confessa est, immutabilem seruet prae-
dicando pariter et docendo. fundamentum enim aliud nemo potest ponere praeter id PL 96, 1237 

quod positum est, quod est Christus Ι esus. ergo quisquis dilectionis dei et proximi ac 
fidei quae ίη Chrίsto est firmamentum tenet, eundem Iesum Christum dei et hominis 
filium apud se posuίt fundamentum. confitendum est enim quia, ubi Chrίstus fun-

15-181,17 - Greg. Μ. epist. 9,IJ6 l. 1-34 Norberg (cf. epist. 9,28 l. 16-42): Gregorius Anastasio Antiocheno. 
Fraternitatis tuae scripta suscepi professionem fidei recte seruantia magnasque omnipotenti Deo gratias retuli, qui et 
in mutatis (immutatis codd., cοπ. Norberg) gregis sui pastoribus fidem, quam semel sanctis patribus tradidit, etiam 
post eos immutabilem custodit. Praedicator autem egregius dicit: 'Fundamentum aliud nemo potest ponere praeter 
id quod positum est, qui (v.l. quod) est Christus Iesus.' Quisquis ergo cum dilectione Dei et proximi fidei, quae in 
Christo est, firmitatem tenet, eundem Iesum Christum Dei et hominis filium apud se posuit fundamentum. 
Sperandum ergo est quia, ubi Christus fundamentum est, bonorum quoque operum sequatur aedificium. Ipsa 
quoque per se ueritas dicit: 'Qui non intrat per ostium ίη ouile ouium, sed ascendit aliunde, ille fur est et latro; qui 
autem intrat per ostium, pastor est ouium.' Quae paulo post subicit dicens: Έgο sum ostium.' Ille ergo ad ouile 
ouium intrat per ostium, qui intrat per Christum. Ipse autem per Christum ingreditur, qui de eodem creatore ac 
redemptore humani generis uera sentit et praedicat, praedicata custodit, (quae sequuntur usque ad Ipse et in Hadr. 
epist. ad uerbum laudantur) culmen regiminis ad officium portandi oneris suscipit, non ad appetitum gloriae 
transitorii honoris. Curae quoque suscepti ouilis solerter inuigilat, ne oues Dei aut peruersi homines praua loquentes 
dilanient aut maligni spiritus oblectamenta uitiorum suadentes deuastent. (Certe beatum - pascit oues Dei deest in 
epist. 9,28) Certe beatum Iacob, qui pro uxoribus suis diu seruierat, dixisse meminimus: 'Viginti annis fui tecum, 
oues tuae et caprae steriles non fuerunt. Arietes gregis tui non comedi nec captum a bestia ostendi tibi. Ego damnum 
omne reddebam, quicquid furto perierat, a me exigebas. Die noctuque aestu urebar et gelu, fugiebat somnus ab 
oculis meis.' Si igitur sic laborat et uigilat, qui pascit oues Laban, quanto labori quantisque uigiliis debet intendere, 
qui pascit oues Dei? Sed ίη his omnibus ipse nos instruat, qui propter nos homo factus est, qui dignatus est fieri 
quod fecit. Ipse et infirmitati meae et tuae caritati spiritum sui amoris infundat atque ίη omni sollicitudine et 
custodia circumspectionis oculum nostri cordis aperiat. 

Ρ VE 15-181,17 - Greg. 

1 uerbi ed. Rom.: uerbum codd. 1-3 ad - reducentes] interpres aut χειραyοyούμενοι male intellexit aut alia in gr. 
legit, exspectaueris ad memoriam ίη carne factae conuersationis, tam scilicet passionis eius quam salutaris mortis 
atque redemptionis ... adducti (cf. Act. ΙΙΙ p. 241,24-25; Act. IV 42 Α 8-11 etc.), manu quodammodo legitur etiam 
Act. IV 42 D 12 et 94 Ε 12-13; Act. VI 226 Ε 10 3 adque pac (d in t mut. Ρ') 1 effectam VE 5-7 quemadmodum -
siquidem] locus difficilis, interpres non solum constructionem uerborum, sed etiam sensum mutauit, cf. gr. 6 nobis] 
interpres ήμών legisse uidetur 1 a' om. pac (superscr. Pc) 1 gratiam pac (abbr. del.) υ ac] atque ed. Rom. <· 1 sollicita Ρ 
13 cepit VE 15-181,6 ut - custodit] haec Gregorii uerba ex gr. in lat. retrouersa sunt, cf. app. font. 16 nemo post 
ponere Ε edd. 17 Christus scripsi coll. Vulg. et Greg., cf. gr.: dominus codd. 17-18 ac fidei deest in gr. 
18 Christo] ipso ed. Rom. ,,., sed cf. gr. et Greg. 1 firmamentum ex gr. uel ex Vulg. (Col. 2,5) 
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Εξακολουθεί ή οiκοδομή. αuτή δέ δι' αuτfjς ή άλήθεια λέyει· ό μή είσερχόμενος 

διά τfίς θύρας εiς τό ποίμνιον, άλλ' ε!σερχόμενος &λλοθεν, lκε/νος κλέπτης lστί 

καί Λnστής, ό δέ είσερχόμενος διά τfίς θύρας ποιμήν lστι των προβάτων. 

Ma. 1082 καθώς ό αuτός σωτήρ eφη λέyων· lyώ είμι ή θύρα. Εκείνος οuν πρός τό ποίμνιον 

εiσέρχεται ό διά τfjς θύρας ε!σερχόμενος, καί ό εiσερχόμενος διά τfjς θύρας διά 

Χριστοϋ εiσέρχεται, οστις ΕΚ τοϋ αuτοϋ δημιουρyοϋ καί λυτρωτοϋ τοϋ άνθρωπίνου 

yένους τήν άλήθειαν συνιείς διαφυλάττει καί τηρεί, τόν βαθμόν τfjς ποιμαντικfjς 

άξίας βαστάζων τό βάρος άνέχεται, ou πρός τήν δόξαν καί τήν τιμήν τήν παρερχο
μένην άποβλέπων, άλλ' ώς άναδεξάμενος τό ποίμνιον Επιμελώς άyρυπνεϊ, ϊνα μή τά 

πρόβατα τοϋ θεοϋ είτε διά διεστραμμένων άνθρώπων καί σκολιά λαλούντων είτε lo 

κακ~ πνεύματι πειθόμενα παραφθαρώσιν. άληθώς δέ καί ό μακάριος 'Ιακώβ, οστις 

διά yυναϊκας πολλά eτη Εδούλευσε Λάβαν τ~ πενθερ~ αuτοϋ, φαίνεται λέyων· 

είκοσι έτη lyώ είμι μετά σοu. τά πρόβατα καi αί αίyές σου ούκ ήτεκνώθησαν· 

κριούς των προβάτων σου ού κατέφαyον· θηριάλωτον ούκ lνήνοχά σοι, lyώ 

aπετίννυον παρ, lμαυτοσ κλέμματα ήμέρας καi κλέμματα νυκτός· lyενόμην τfίς 15 

ήμέρας συyκαιόμενος τ((> καύματι καi τ((> παyετ((> τfίς νυκτός- καi aφίστατο ό 

ύπνος aπό των όφθαλμων μου. εαν οϋτως κάμνn και αyρυπνn ο ποιμαίνων τά 

πρόβατα Λάβαν, πόσους καμάτους, πόσας άyρυπνίας οφείλει ύποφέρειν ό ποιμαί

νων τά πρόβατα τοϋ θεοϋ; άλλ' Εν πδ:σι τούτοις αuτός ύμδ:ς στηρίξει καί διδάξει, 

δς δι' ήμδ:ς &νθρωπος Εyένετο καταξιώσας yενέσθαι 8 Εποίησεν, αuτός τήν άyάπην 20 

La.-Co. 125 τοϋ άyίου αuτοϋ πνεύματος καί τόν πόθον Εκχεεϊ εiς ύμδ:ς καί ΕΚ πάσης μερίμνης 

διατηρήσει καί τούς οφθαλμούς τfjς διανοίας ύμών άνοίξει, ϊνα διά τοϋ μόχθου καί 

τοϋ άyώνος τfjς ύμετέρας άyάπης καί τοϋ δρόμου τήν ήμετέραν μιμουμένης άπο

στολικήν τfjς πάλαι ορθοδόξου πίστεως τήν παράδοσιν Εν τοϊς μέρεσι τοϊς τών 

Ha. 101 εuσεβών βασιλέων ήμών αί ίεραί καί σεπταί εικονες κατά τήν άρχαίαν τάξιν στα- 25 

θώσιν, οπως Εν τούτ~ τό ύμέτερον σταθηρόν διαμείνn ίερατεϊον. 

l ή άλήθεια cf. loh. 14,6 l-3 ό μή είσερχόμενοs - προβάτων cf. Ioh. lo,1-2 4 Ioh. lo,9 13-17 Geπ. 
μ,38-40 23 τοϋ άyώνοs - τοϋ δρόμου cf. 2 Tim. 4,7 

HVTM 

l ή• om. V Ι αύτή] αϋτη Η 1 δέ HV Μ (cf. lat.): yοϋν Τ edd. 1 αύηϊs] έαυτήν Τ έαυτfis ed.Rom.* 
2 έκείνοs om. ν 3 τών om. ν 4 ί:φη λέyων] λέyει ν 1 πρόs τό ποίμνιον] είs τό ποίμνιον πρόs τό 

ποίμνιον (sic) Τ είs τό ποίμνιον ed.Rom.* 5-6 είσέρχεται - οστις] locus difficilis, fort. ποπ a librariis, sed 
ab iπterprete obscuratus; exspectaueris coll. lat. et Greg. είσέρχεται διά τής θύρας, οσης διά Χριστοϋ είσέρ

χεται, αύτός δέ διά Χριστοϋ είσέρχεται, οστις κτλ. 5-6 ό' - εiσέρχεται om. Η 5 τής' om. V 
6 οστις έκ τοϋ] οστις περί τοϋ ed.Rom.'"g coll. lat. ποπ male, sed meπdum potius iπterpreti tribueπdum Ι 

άνθρωπείου ΤΡ' 7 διαφυλάττει συνιείς V Ι τηρεϊν Μ 8 βαστάζων Μ: καi βαστάζων Τ καi βαστάζειν 

HV edd. Ι τήν' om. Η lo τοϋ θεοϋ om. Μ Ι σκολιά V ΙΙ φθαρώσιν V Ι άληθώς] ώς άληθώς Μ Ι ό 

om. Τ 1 μακάριος + ί:σται Τ 12 έδούλευσε] δουλεύσας Τ edd. 1 Λάβαν - αύτοϋ deest ίπ lat. 13 πρό-

βατα] πρόβατά σου ν Sept. 1 αί om. Τ 1 ήτέκνωσαν ν 14 ούκ eφαyον ν 1 άνενήνοχά Sept. l 5 παρ'] 

άπ' Τ edd. Ι έμαυτοϋ + τά V edd. Ι κλέμματα' om. V l 5-16 τής ήμέρας om. Η 16 τίiJ' om. Sept. 
17 κάμνn] ποιή Vc ποιεί ed.Rom.''· Ι άyρυπνεί ed.Rom.<· 19 θεοϋ] Χριστοϋ Τ edd. Ι ύμaς] ήμaς HV (Η 
post στηρίξει) 19-2.:ι. στηρίξn ... διδάξn ... έκχέn ... διατηρήσn ... άνοίξn ed.Rom.'> .:ι.ο αύτός] ex
spectaueris αύτός <καi>, cf. lat. et Greg. Ι τήν άyάπην post πνεύματος V .:ι.1 έκχεεί scripsi: έκχέει HV Μ 
έκχέη Τ edd. Ι ήμaς HV .:ι..:ι. ήμών HV .:ι..:ι.-.:ι.4 διά - παράδοσιν] exspectaueris coll. lat. et Ν. Τ. διά τοϋ 
δρόμου καi τοϋ άyώνος καi τοϋ μόχθου τfis ύμετέρας άyάπης τήν ήμετέραν άποστολικήν μιμουμένης τής 

πάλαι όρθοδόξου πίστεως παράδοσιν .:ι.3 ύμετέρας] ύμών V 1 μιμουμένην HV μιμουμέν(ων) Τ .:ι.4 τήν 

om. Τ edd. fort. recte (uide supra) Ι τοίς' om. V .:ι.5 εύσεβών om. V .:ι.5-26 σταθώσι τάξιν V (τάξιν om. 
νac, add. V' ίπ fiπe liπeae) .:ι.6 ήμέτερον Η Μ 1 σταθερόν HV 1 διαμένει Η 
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damentum est, bonorum etiam operum sequatur aedificium. ipsa uero per se ueritas 
dicit: qui non intrat per ostium in ouile, sed intrat aliunde, ille fur est et latro. qui 
autem intrat per ostium, pastor est ouium. unde rursus idem saluator ait: ego sum 
ostium. ille ergo ad ouile intrat per ostium qui intrat per Christum, ipse autem per Ma. 1081 

Christum intrat qui de eodem conditore et liberatore humani generis ueritatem intel- Rom. 420 

legens praedicat et custodit, culmen regiminis ad officium portandi oneris suscipit, 
ηοη ad appetitum gloriae transitorii honoris, curae quoque suscepti ouilis sollerter 
inuigilat, ne oues dei aut peruersi homines praua loquentes dilanient aut maligni 
spiritus oblectamenta uitiorum suadentes deuastent. certe beatum Iacob, qui pro 

lo uxoribus diu seruierat, dixisse meminimus: uiginti annis f ui tecum; oues tuae et 
caprae steriles non f uerunt; arietes gregis tui non comedi nec captum α bestia ostendi 
tibi; ego damnum omne reddebam; quicquid furto perierat, α me exigebas; die noctu
que aestu urebar et gelu; fugiebat somnus ab oculis meis. si igitur sic laborat et uigilat 
qui pascit oues Laban, quanto labori quantisque uigiliis debet intendere qui pascit 

1 5 oues dei? sed ίη his omnibus ipse uos instruat qui propter nos homo factus est et qui 
dignatus est fieri quod fecit, ipse et caritatem sancti spiritus sui ac amorem infundat 
ίη uos et ab omni cura conseruet et oculos uestrae mentis aperiat, ut per cursum et La.-Co. 126 

agonem atque sollicitudinem uestrae dilectionis apostolicam nostram imitantis pris-
cae ac horthodoxae fidei traditionem ::- ίη partibus piorum imperatorum nostrorum 

20 sacrae ac uenerabiles iconae secundum antiquum ordinem sistant, quatinus uestrum Ha. 102 

per hoc stabile permaneat sacerdotium. 

PVE 

ι per se ueritas] perseueritas (sίc) VE 2 ostium] hostium VE 1 ouile + ouium Vulg. et Greg., sed cf. gτ. Ι intrat'] 
ascendit Vulg. et Greg., sed cf. gτ. 3 hostium VE 4 osτium'] hostium VE 1 ouile + ouium Greg., sed cf. gτ. 
5 condiτore et liberaτore - δημιοuρyοϋ καί λuτρωτοϋ 6-16 culmen - et] haec ad uerbum ex Greg. desumpta sunt, 
non ex gτ. retrouersa, cf. app. font. 6 honeris V honoris Ε (cοπ. f') 12 exiebas Ρ ι 5 et fort. delendum, cf. Greg. 
18 dilectionis] dilectionem P•c (is supeτscr. Ρ<) 19 post tradiτionem add. ΡΕ et hinc quoque (+ apud Grecos Ε edd.) 
multa subtracta sunt, quae (quod Ε, cοπ. f') tamen sicut missa sunt ίn archiuo (archiuio ed.Rom.<·) Romanae 
repperiuntur ecclesiae ( et hinc - ecclesiae ed. Rom. mg ex F) et ίn ediτione alτera ( cf. Η adr. epίst. ad ίmp. p. 
163,16-165,15) memorantur (et in editione altera memorantur om. Ε edd., add. La.-Co.mg ex Ρ); haec Anastasίί 
adnotatίo falso loco ίn textum recepta peτtίnet ad locum p. 18 5, l (post nostris; cf. Coll. Βτίt.) 



ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Μετά yάρ τήν όμολοyίαν τfis πίστεωs υμων eyνώσθη ήμίν, ότι ή ύμετέρα σεπτή 

όσιότηs Τ]ξίωσε τούs εuσεβεστάτουs καί όρθοδόξουs καί ζηλωτάs τούs yενομένουs 

εis δόξαν θεοΟ πιστούs βασιλείs ήμών τούs ύπερμάχουs τfis άληθείαs περί τοΟ yενέ

σθαι σύνοδον οiκουμενικήν, καί συνέθεντο eνώπιον παντόs τοΟ φιλοχρίστου αuτών 

Rom. 421 λαού τft ύμετέρc;~: ίκεσίc;~: εuσεβώs eπινεύσαντεs καί τήν σύνοδον ώρισαν Εν τft βασι

λίδι αuτών πόλει yενέσθαι. ήμείs δέ σύν μεyάλ~ πόθ~' καθώs eνεφέρετο Εν τft 

αuτών θείc;~: κελεύσει, yνησίουs καί δοκίμουs καί φρονίμουs ίερείs περί τfis συστά

σεωs τών ίερών ε!κόνων, ϊνα eν τft άρχαίc;~: τάξει eν τοίs μέρεσιν eκείνοιs καταστα

θώσι, μετά μεyίστηs χαρas άνεπέμψαμεν. 

Άλλ' ή ύμετέρα όσιότηs τοίs αuτοίs εuσεβεστάτοιs καί τροπαιούχοιs βασιλεuσι προ- 10 

θύμωs άναyάyοι, ϊνα eν πρώτοιs τό ψευδοσύλλοyον εκείνο τό yενόμενον χωρίs τοCί 

aποστολικοu θρόνου aτάκτωs καί aσυλλοyίστωs eξ eναντίαs τfis τών σεπτοτάτων 

πατέρων παραδόσεωs κατά τών θείων ε!κόνων aναθεματισθft παρόντων τών άπο-

1-6 Μετά - γενέσθαι cf. Taras. epist. ad episc. or. p. 242,4-5; cf. etiam Taras. apol. p. 10,13-15; sacra imp. ad syn. 
p. 46,22-31 13 θείων είκόνων cf. Hadr. epist. ad imp. p. 150,3-4 et epist. episc. or. ad Taras. p. 252,10 

HVTM 

1 ίιμών] ήμών V 1 άνεyνώσθη (i.e. ίη Taras. epist. ad Hadr.) V ηοη male, sed έyνώσθη potius est mendum in
terpretis (cf. lat. notum factum) Ι ήμετέρα Τ 2 όρθοδοξοτάτους Τ edd. 2-3 καί' - θεοίί om. V 
2-3 τοίις' - άληθείας] ordo uerborum interpreti tribuendus 4 παντός om. ν•c (add. V2 s.l.) 7 θεία 

αύτών Μ 8 ίeρών] άyίων V σεπτών Η 9 έπέμψαμεν Τ edd. 11 άναyάyη Μ άνάyeι Η 1 τό ψεu

δοσίιλλοyον έκεΤνο τό yενόμενον Τ (interpres legit pseudosyllogum illud quod ... actum est, cf. Coll.Brit. et Hadr. 
epist. ad imp. p. 163,14, cf. etiam Act. IV 72 Β 12-13 et Act. V 173 Β 11-12): τόν ψεvδοσύλλοyον έκεΤνον τόν 
yενόμενον HV Μ ό ψεuδοσύλλοyος έκεΤνος ό γενόμενος ed.Rom.* 12 άτάκτως + δέ Η Ι τfiς om. V•<, ins. 
V2 Ι σεπτών V om. Η 13 πατέρων V2 ίη ras. 



ACTIO SECVNDA 

Porro post confessionem fidei uestrae notum factum est nobis quod uestra uenerabi
lis sanctitas postulauerit ab horthodoxis ac zelatoribus et propugnatoribus ueritatis, 
piissimis uidelicet imperatoribus nostris, qui ad gloriam dei facti sunt, quo fieret uni
uersalis synodus, et repromiserint coram omni christiano populo suo supplicationi 
uestrae pie annuentes synodumque in regia urbe sua fieri diffinientes. nos autem, 
quemadmodum et in ipsorum diuina iussione continebatur, dilectos nobis et appro
batos atque prudentes sacerdotes pro statu sacrarum imaginum, ut prisco illis in par
tibus ordine constituantur, cum magno desiderio et maximo gaudio destinauimus. 

Sed uestra sanctitas eisdem piissimis et triumphatoribus imperatoribus alacriter sug-
10 gerat ut in primis pseudosyllogus ille, qui sine apostolica sede inordinate ac <in>syl-

logistice factus est aduersus uenerabilium patrum traditionem contra diuinas imagi- PL 96, 1240 

5-8 nos - destinauirnus cf. sacτa imp. ad Hadr. p. 6,16-21; Hadr. epist. ad imp. p. 163,12-13 10-185,1 ut- nostris -
Hadr. epist. ad imp. p. 163,IJ-16 

9-185,1 Sed - nostήs - Coll. Brit. f 103"-104' (ex Hadriani epistularum registro): Adrianus Tarasio patriarchae: 
,,Studeat uestra sanctitas eosdern serenissirnos ac triurnphatores pios irnperatores obnoxius poscendo subgerere, ut ίη 
prirnis pseudosyllogurn illurn (/eg. illud, cf. p. 163,14), quod sine apostolica sede inorrniter ac inracionabiliter 
nequiterque contra sanctorurn patrurn uenerabiliurn tradiciones (leg. tradicionern) de sacris irnaginibus aucturn (leg. 
acturn) est, anathernatentur (/eg. anathernatizetur) presentibus rnissis nostris." Εα quae sequuntur (ed. Ewald, ]Ε 
2449 p. 299-300; Lamberz, ,,Falsata" p. 218; cf. Maccaπone, ll papa Adriano p. l IJ-114) in Anastasii uersione desunt 
(uide tamen adnotationem eius in app. cτit. ad p. 181,19 laudatam), simillimis autem uerbis in Hadr. epist. ad imp. 
exposita sunt (cf. supra p. 163,16-165,2 et p. 165,8-13). ,,Et tunc, sicut antiquitus rnos extitit, sub iusiurandurn eorurn 
(irnperatorurn Ewald vix recte) piissirna ac traquillissirna (tranquillissirna Ewald) potestas una curn serenissirna 
donna (dornna Ewald) augusta seu et uestre alrnitati (uestra alrnitate Ewald) necnon et toturn sinclitus (leg. toto 
sinclito) uerburn cornrnonitoriurn per piarn sacrarn nobis dirigere dignetur, corporale tribuentes sacrarnenturn, quia 
ποπ est apud eorurn irnperialis potestas (irnperialern potestatern Ewald, an irnpeήalis potestas delendum et apud eos 
scribendum? cf. p. 163,21) partis cuiuslibet fauor ac defensio, sed equalitatern utrisque panibus conseruabunt, 
nullatenus necessitatern facientes ίη quocurnque capitulo eis que (qui Ewald) a nobis diriguntur quoquornodo, sed et 
ornni honore conpetenti rnunificentia et susceptione dignos eos habebant (habebunt Ewald)." ltern. ,,Et si hoc 
pariter eorurn serenissirna clernentia (serenissirnae clernentiae Ewald) uestra niteat suaderi (suadere Ewald) sanctitas, 
ut sicut ex antiquitus ab orthodoxis irnperatoribus seu a ceteris Christianorurn fideliurn oblata atque concessa sunt 
patrirnonia beati Petri apostolorurn principis faucto (leg. fautoris <nostri>, cf. p. 165,10) ίη integro nobis restituere 
dignetur pro lurninariorurn concinnationibus eidern Dei ecclesiς atque alirnoniis perpauperurn (pauperurn Ewald), 
irnrno et consecrationes archiepiscoporurn, sicut olitana constat tradicio, nostre diocesis existentes penitus canonicς 
sancte nostre Rornanς restituere dignetur aecclesiς (sancte - aecclesiς del. Ewald, sed cf. p. 165,13)." cf. luo decτ. 
JV 159, PL 161, 302 C (De darnnando concilio quod facturn est aduersus sacras irnagines. Actio 11 septirnae synodi. 
Adrianus papa Tharasio patriarchae) = decτ. V 40, PL 161, 336 Β (Quod beati Petri sedes caput est ornniurn 
ecclesiarurn et ornnes decretis eius assentire debent. Adrianus papa ex actione secunda septirnae synodi): ,,Sanctitas 
uestra piis et triurnphatoribus irnperatoribus suggerat, quatenus falsurn conciliurn illud quod facturn est sine aposto
lica sede inordinabiliter contra constitutionern uenerabiliurn patrurn aduersus sacras irnagines, anathernatizetur 
corarn apocrisiariis nostris." 

PVE 9-185,1 - Coll.Brit., luo 

5 nostrae pac (η exp. et u superscτ. Ρ') 1 sua om. ed. Rom. * 1 exspectaueris diffinierunt, cf. gr. 6 diua ed. Rom. * 1 

iussione om. yac (add. V•-z in fine lineae) Ε, post continebatur ins. ed. Rom. * 9-185,1 Sed - nostris] satis differunt 
ipsius Hadriani uerba quae traduntur in Coll.Brit. (cf. app. testim.), cf etiam Ηαdτ. epist. ad imp. p. 163,IJ-16 
9 irnperatoribus post piissirnis Ε edd. 9-10 suggerentes yac (entes del. et at supeτscτ. V•-z) Ε 10 pseudosyllogus + 
id est falsurn collegiurn (adnotatio Anastasii, ut uidetur; cf. p. l 5 ,24-2 5) yιmg Ε 1 ac] et ed. Rom. * 10-11 insyl
logistice ed. Rom., cf. gτ.: syllogistice codd. asyllogistice La.-Co. mg 11 diuinas - θείων, imagines ab ipso Hadriano 
nusquam sic appellantuτ, cf. app. font. gτ. 



ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

κρισιαρίων ήμών· καί πάν ζιζάνιον eκριζωθfι ό:πό τής εκκλησίας, καί τοϋ κυρίου ή

μών Ίησοϋ Χριστοϋ ό λόyος πληρωθfι, 8τι πύλαι ξ~δου οιl κατισχύσουσιv αuτfίr;. 

Ma. 1083 καί πάλιν- σύ εί Πέτροr;, καi έπi ταύτn τff πέτρqι οlκοδομήσω μου τήv έκκλη

σίαv · καί σοι δώσω τάr; κλεΤr; τfίr; βασιλείαr; τωv οιlραvωv · καί οσα άv δήσnr; 

έπi τfίr; yfίr;, έσται δεδεμέvα έv τοΤr; oupαvoTr; · καί οσα άv λύσnr; έπi τfίr; yfίr;, 

έσται λελυμέvα έv τοΤr; oupαvoTr;. ou ό θρόνος είς πάσαν τήν ο!κουμένην πρωτεύ

ων διαλάμπει καί κεφαλή πασών τών eκκλησιών τοϋ θεοϋ ύπάρχει. 8θεν ό αuτός 

μακάριος Πέτρος ό ό:πόστολος τ~ τοϋ κυρίου προστάyματι ποιμαίνων τήν eκκλησί

αν οuδέν παραλελειμμένον εϊασεν' ό:λλ' eκράτησε πάντοτε καί κρατεί τήν ό:ρχήν. 
7

Ωιπερ eάν προσκολληθfι ή ύμετέρα όσιότης καί τ~ ήμετέρ<{.) ό:ποστολικ~ θρόν<{.), 10 

f]τις eστί κεφαλή πασών τών eκκλησιών τοϋ θεοϋ, καί τόν αuτfiς ίερόν καί όρθό

δοξον τύπον ό:φθάρτως καί ό:μολύντως eκ βάθους καρδίας καί ε!λικρινοϋς διανοίας 

φυλάξαι eπιτηδεύσn ώς ό:ληθώς ορθόδοξος καί θεοσεβής τυyχάνουσα' ταύτην πρώ

την θυσίαν τ~ παντοδυνάμ<{.) κυρί<{.) προσοίσει καί ώς eκ προσώπου ήμών <τοϊς> 

τών Προειρημένων εuσεβεστάτων Καί θεοστέπτων μεyάλων βασιλέων ήμών ύπεp- l 5 

έχουσιν ϊχνεσι δυσωπήσει καί eνώπιον τοΟ θεοϋ καί τής φοβερδ:ς κρίσεως αuτούς 

κατακριματίσει, ίνα τάς ίεράς ε!κόνας eν αuτfι τfι θεοφυλάκτ<{.) καί βασιλίδι πόλει 

καί eν παντί τόπ<{.) ε!ς τήν ό:ρχαίαν στάσιν καταστfiσαι καί στηρίξαι κελεύσωσι, 

φυλάττοντες τήν παράδοσιν ταύτης τής ίεράς καί άyιωτάτης ήμών 'Ρωμαϊκής εκ

κλησίας καί διώκοντες καί βδελυσσόμενοι τήν τών πονηρών καί αίρετικών πλάνην 20 

διά τοΟ ύμετέρου ό:yώνος καί πιστοτάτου μόχθου. 

Ε! δέ τάς ίεράς καί σεπτάς ε!κόνας eν τοίς μέρεσι τών αuτόθι ou καταστήσωσι, τήν 
ύμετέραν χειροτονίαν κατά πάντα τρόπον ou τολμώμεν δέξασθαι, καί μάλιστα, eάν 
eπακολουθήσn τοϊς ό:πειθοϋσι τfι ό:ληθείι;ι:. τούτου ενεκεν μετά ό:κροτάτου μόχθου 

La.-Co. 128 καί πόθου τής πίστεως καί ό:yώνος eν τούτοις πάσιν ό:διστάκτως τήν ύμετέραν σε- 25 

πτοτάτην άyιωσύνην άρμόζει τάς ίεράς καί σεπτάς ε!κόνας τοΟ κυρίου καί σωτfi

Rom. 422 ρος ήμών ΊησοΟ ΧριστοΟ καί τής άyίας αuτοΟ yεννητρίας καί ό:ειπαρθένου Μαρίας 

καί τών άyίων ό:ποστόλων καί πάντων τών άyίων προφητών τε καί μαρτύρων 

l καί 1 - έκριζωθfi cf. Mt. 13,29 2 Mt. 16,18 3-6 Mt. 16,18 et 19 8-9 τ4J - έκκλησίαν cf. Ioh. 21,16-18 
25 καί άyωνοs cf. 2 Tim. 4,7 (cf. supra p. 180,22-23) 

HVTM 

l ήμων] de Hadriani uerbis hic omissis uide app. crit. lat. 2 οίι + κατίσχvσαν αίιτfjs ή V Ι αίιτfjs om. V 
4 κλείδαs Ν. Τ. 4- 5 8 έάν ... δεδεμένον Ν. Τ. 5 δσα έάν Μ 1 έπί τfjs yfjs2 om. V 6-7 πρωτεύων 

om. V 7 δθεν + καi V 1 αίιτόs ό V 8 ό άπόστολοs om. V 9 παραλελειμμένον (-νων V) είασεν HV 
Μ ed.Rom.mg(cf. lat.): παραλέλοιπεν Τ edd. 10 Ώιπερ Μ (cf. lat.): δι' οίiπερ Τ edd. ώσπερ ν ώ πάν 
(sic) Η Ι καi om. Τ edd. (ex lat. nihil colligitur) Ι των ήμετέρων άποστολικων θρόνων HV l l ilτιs (sc. 
έκκλησία) HV Μ: δστιs Τ edd. Ι πασων κεφαλή Μ Ι θεοv] ΧριστοΟ Μ 12 άφθάρτοvs V Ι καi άμολύντωs 

om. V 13 έπιτηδεύσn Τ: έπιτηδεύσει HV Μ 1 τvyχάνοvσα V Μ: τvyχάν (sic) Τ τvyχάνει Η 14 κv

ρί~] θεω V 1 προσοίσει Τ (cf. lat.): προσφέρει Μ προσφέρειν V φέρει Η 1 τοίs addidi coll. lat. (cf. etiam p. 
160,18-19) 15 προειρημένων om. ed.Rom.''· 1 καi θεοστέπτων om. V 1 μεyάλων om. ν•c (add. V2 ίη fine 
lineae) Ι ήμων suspectum (ab interprete graeco additum? inde lat.), cf. p. 186,3 16 ίχνεσι + κειμένη Τ edd., 
κειμένη add. VJmg 1 καi τfjs] κατά τfjs Hard. 17 κατακριματίσει HV Μ (cf. ACO 11 1,3 p. 51,1): κατα
κρινεί Τ (ex coni. ut uidetur), ,,fort. αίιτούs κατορκιεί. nam in Latino adiurabit" Vcmg (Morin), sed cf. e.g. p. 
248,17 et. 249,16 Ι τάs εiκόναs τάs ίεράs V 18 στηρίξαι om. V, κηρύξαι ed.Rom.", sed cf. lat. et supra p. 
162,1 19 ταύτηs τfjs] τfjs αίιτfjs Η 20 καi διώκοντεs καi] άποδιώξωσι δέ Τ edd., sed cf. lat. 22 κα

ταστήσωσι] καταστήσοvσιν Μ 22-23 τήν ύμετέραν] ήμετέραν Μ 24 έπακολοvθήσn (sc. ή ύμετέρα 
όσιότηs)] έπακολοvθήσns ed.Rom." ex lat., sed in lat. fuerit legendum 25 καi πόθου om. Μ Ι καi άyωνοs 

om. V Ι πάσι τούτοιs V Ι τούτοιs] τοίs Μ 26 άρμόζει + καi Η 27 αίιτοΟ άyίαs Μ 28 άyίων2 + 
καi Η Ι τε καi om. Η 



ACTIO SECVNDA 

nes, anathematizetur praesentibus apocrisiariis nostris; et omne zizanium eradicetur 
ab ecclesia, et domini nostri Iesu Christi sermo compleatur quia portae inferi non 
praeualebunt aduersus eam. et rursus: tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo 
ecclesiam meam, et tibi dabo claues regni caelorum. et quaecumque ligaueris super 
terram erunt ligata et in caelis, et quaecumque solueris super terram erunt soluta et in 
caelis. cuius sedes ίη omnem terrarum orbem primatum tenens refulget et caput om
nium ecclesiarum dei consistit. unde idem beatus Petrus apostolus domini praecepto 
pascens ecclesiam nihil dissolutum dimisit, sed tenuit semper et retinet principatum. 

Cui si adhaerere cupit uestra sanctitas et nostrae apostolicae sedis, quae est caput Ma. 1084 

10 omnium ecclesiarum dei, sacram et horthodoxam formam incorrupte ac intaminate Rom. 42 1 

ex profundo cordis et sinceritate mentis custodire studet, ut reuera horthodoxa et dei 
cultrix consistens hoc primum sacrificium omnipotenti domino offerat et ut ex per-
sona nostra praedictorum piissimorum et a deo coronatorum magnorum impera-
torum nostrorum sublimia uestigia obsecret et ut ίη conspectu dei per terribile illos 

1 5 adiuret iudicium ut sacras imagines ίη ipsa deo conseruanda et regia urbe et ίη omni 
loco ίη antiquum statum restituere et stabilire iubeant, conseruantes traditionem hui
us sacrae ac sanctissimae nostrae Romanae ecclesiae et persequentes ac abominantes 
malignorum et hereticorum errorem per certamen uestrum et fidelem sollicitudinem. 

Si autem sacras et uenerabiles imagines illis ίη partibus ηοη restituerint, consecra-
20 tionem uestram modis omnibus recipere ηοη audemus, et maxime, si sectatus fuerit 

eos qui ηοη credunt ueritati. quapropter cum summo labore ac amore fidei atque 
agone ίη his omnibus indubitanter uestram uenerabilissimam sanctitatem conuenit La.-Co. 1 27 

sacras ac <uenerabiles> imagines domini et saluatoris nostri Iesu Christi et sanctae 
ipsius genitricis semperque uirginis Mariae seu sanctorum apostolorum et omnium 

25 sanctorum prophetarum atque martyrum simul et confessorum illis ίη partibus ίη 

1-8 et omne - principatum - Hadr. epist. ad imp. p. 165,15-167,1; cf. sacra imp. ad Hadr. p. 6,21-23 12-18 ut -
errorem - Hadr. epist. ad imp. p. 161,15-163,1 19-20 Si - audemus cf Hadr. epist. ad imp. p. 169,15-17 

6-17 cuius - ecclesiae - luo decr. V 40, PL 161, 336 B-C: "Beati Petri sedes per universum orbem principatum 
tenens refulget et caput omnium ecclesiarum Dei existit. Vnde ipse beatus apostolus Petrus ex praecepto domini 
pascens ecclesiam nihil defecit, sed tenuit semper et tenet principatum, per quem si adhaeret sanctitas uestra 
apostolico throno, qui est caput omnium ecclesiarum Dei, eiusque sacrum et orthodoxum ordinem incorruptibiliter 
et inuiolabiliter seruare studet, sicut orthodoxa et deicola existens, hoc primum sacήficium omnipotenti Deo offerat 
et uice mea ante piissimorum uestigia imperatorum procidat et terribile iudicium Dei ίη conspectu eorum proponat, 
quatenus uenerabiles iconas ίη antiquum statum restitui praecipiant, obseruantes traditiones huius sacrosanctae 
Romanae Ecclesiae." 

Ρ VE 6-17 - luo 

1 apocrisariis ed.Rom. <· 1 nostris] ad hunc locum pertinet adnotatio Anastasii post p. 181,19 traditionem in ΡΕ tra
dita (uide supra) eradicetur ex gr. et Vulg. (cf. Mt. 13,29): confundatur sacra imp. ad Hadr. p. 6,21 et inde Hadr. 
epist. ad imp. p. 165,15 6-7 ίη toto orbe terrarum primatu fungens caput ... constituta est Hadr. epist. ad ίmp. p. 
165,20-21 9 adherere codd. 9-15 nostrae - iudicium] interpres uerborum constructionem mutauit 10 incontami
nate ed. Rom. <· 12 sacrificium post offerat Ε edd., om. V", add. V"' s.l. post domino 1 domino] deo ed. Rom. <· 1 et 
om. ed. Rom. <· 12- 13 ut ex persona - ώs έκ προσώπου 14 subliminia V•< Ε 15 indicium Ρ 17 abhominantes 
VE 19 et] ac ed. Rom. <· 20 modis omnibus om. V edd. 1 fuerit (sc. uestra sanctitas) ν•c, cf. gr.: fueris Ρ ypc (t in s 
mut. V1

") Ε edd. 22 indubitanter - άδιστάκτωs 23 sacras ac uenerabiles scrίpsi coll. gr. et /. 19 etc.: sacros ac Ρ•< 
sacrosanctas ppc Ε edd. sacras V 
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&μα καί όμολοyητών έν τοίι; μέρεσι τών αύτόθι έν τn αρχαίc;χ τάξει άναστfjσαι, 8-
πωι; έν όμονοίc;χ άξίωι; τήν προφητικήν άνυμνήσωμεν ~δήν λέyοντει;· κύριε σωσον 

τούι; εύσεβεστάτουι; βασιλείι; καί έπάκουσον ήμων έν 'fi aν ήμέρc;ι έπικαλεσώμεθά 

σε, οτι ήyάπησαν τήν εύπρεπείαν τοϋ οίκου σου καί τόπον σκηνώματοs- δόξηs

σου. 

Τούι; δέ άποσταλένται; παρ' ήμών Πέτρον τόν f~yαπημένον ήμών πρωτοπρεσβύτε

ρον τfjι; άyίαι; ήμών 'Ρωμαϊκfjι; έκκλησίαι; καί Πέτρον τόν άββaν πρεσβύτeρον καί 

ήyούμενον πρόι; τά ϊχνη τών yαληνοτάτων καί εύσεβών βασιλέων δυσωποϋμεν, 

Ha. 104 ίνα διά τόν πόθον τοϋ άyίου Πέτρου τοϋ κορυφαίου τών άποστόλων καί δι' ήμaι; 

Ma. 1086 

έν Πάσn άντιλήψει Καi εύμενείc;χ άνθρωπίνn Παραyαyείν Καταξιώσωσιν, ΟΠω!) Καi 10 

έν τούτ~ μεyάλαι; !σχύσωμεν εύχαριστίαι; προσφέρειν. 

Ό παντοδύναμοι; θεόι; τήν ύμετέραν άyάπην, έάν σταθερώι; διαμείνn, έπινεύσει καί 

συνέλθοι ύμίν καί διαφυλάξει καί τόν έyκατeμπιστευθέντα σοι καρπόν ύπέρ μέτρον 

πλεονασμοϋ πλεονάσει καί ε!ι; τήν α!ωνίαν χαράν μετενεyκείν κελεύσει. 

Ό θεόι; ύyιfj σε διαφυλάξει, f~yαπημένε άδελφέ. 

Πέτροι; καί Πέτροι; οί εύλαβέστατοι πρεσβύτεροι 

πάπα τfjι; πρεσβυτέραι; 'Ρώμηι; Άδριανοϋ είπον· 

τριάρχηι; Ταράσιοι; τfjι; βασιλευούσηι; πόλεωι;, εt 

τάτου πάπα τfjι; πρεσβυτέραι; 'Ρώμηι; ή οϋ. 

καί τοποτηρηταί τοϋ άyιωτάτου 

Εtπάτω ήμίν ό άyιώτατοι; πα

στοιχεί τοίι; yράμμασι τοϋ άyιω-

Ό άyιώτατοι; πατριάρχηι; Ταράσιοι; είπεν· Ό πeριαστραφθείι; τ~ φωτί τοϋ 20 

Χριστοϋ καί yεννήσαι; ήμaι; διά τοϋ εύαyyελίου Παϋλοι; ό θείοι; άπόστολοι; 'Ρω

μαίοιι; yράφων, άποδεχόμενοι; τό σπουδαίον τfjι; πρόι; Χριστόν τόν άληθινόν θεόν 

ήμών εiλικρινοϋι; αύτών πίστεωι;, οϋτωι; eφη· ή πίστιs- ύμων καταyyέλλεται έν 

ολ~ τ4-J κόσμ~. ταύτn τfl μαρτυρίc;χ eπεσθαι άναyκαίόν έστι καί ό:βουλον ήyεί

σθαι τό άντιτάσσεσθαι. Οθεν Άδριανόι; ό τfjι; πρεσβυτέραι; 'Ρώμηι; πρόεδροι; τών 25 

μαρτυρηθέντων ύπάρχων μέτοχοι; yεyράφηκε τρανώι; καί άληθώι; τοίι; εύσεβέσιν 

ήμών βασιλεuσι καί πρόι; τήν ήμετέραν μετριότητα, βεβαιούμενοι; εu yε καί καλώι; 

eχειν τήν άρχαίαν παράδοσιν τfjι; καθολικfjι; έκκλησίαι;. καί αύτοί yάρ ήμείι; yραφι

κώι; καί έρευνητικώι; καί συλλοyιστικώι; καί άποδεικτικώι; έξετάσαντει; καί ταίι; 

2-4 cf. Ps. 19,10 4 cf. Ps. 25,8 20-21 Ό περιαστραφθείs - Χριστού cf. Act. 9,3 21 yεννήσας - εύαy-

yελίοu cf. l Cor. 4,15 23-24 Rom. l,8 

HVTM 

l καί om. ν Τ edd. 1 έν τοίς αύτόθι μέρεσιν ν 1 άναστήσωσιν Μ 3 βασιλείς Μ (cf. lat.): βασιλείς ήμών 
Η Τ ήμών βασιλείς V 1 ήμέραν V 1 έπικαλεσόμεθά V Τ 7 τόν om. V 7-8 άββ&ν - ήyούμενον] exspec
taueris coll. lat. μοναχόν καί πρεσβύτερον καί άββ&ν (plurimis aliis locis Petrus appellatur μοναχός πρεσβύ-
τερος καί ήyούμενος) 7 άββάν Η μοναχόν V 8 εύσεβεστάτων Μ εύσεβών + ήμών Η Ι βασιλέων + 
ήμών Μ 10 παραyαyείν] διάyειν Τ edd. ΙΙ iσχύσωσιν ν 1 προσφέρειν] προσάyειν Τ edd. 
12-13 τήν - διαφυλάξει] locus suspectus, cf. lat. 12 τfi ύμετέρc;χ ό:yάπn Τ edd. ηοη male, sed dubito, an hac 
coniectura locus sanari possit Ι έπινεύσοι Τ edd. 13 συνέλθη Η Ι ήμίν V Ι διαφuλάξοι Τ edd. Ι έyκατεμ-

πιστευθέντα Μ: έyκαταπιστευθέντα Τ edd. έμπιστευθέντα HV 14 πλεονάσοι Τ edd. Ι αiώνιον Η 1 

κελεύσοι Τ edd. l 5 ύyι& Τ edd. 1 διαφυλάξοι Τ edd. 16 εύλαβέστατοι om. ν 1 καί τοποτηρηταί om. ν 
17 τfiς πρεσβυτέρας 'Ρώμης om. V 1 ΆδριανοΟ om. V Τ edd. 1 Είπάτω ό άyιώτατος ήμίν + δεσπότης καί 
V 18 Ταράσιος om. V 19 'Ρώμης om. Η 1 ή οϋ om. V 20 Ό - είπεν] Ό μέyας Ταράσιος εφη V 1 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης Τ edd. 20-21 τοΟ Χριστού om. HV 22 Χριστόν om. V 
22-23 ήμών θεόν Η 23 ήμών om. V 1 αύτών] ήμών Η om. V 1 οϋτως om. V 1 ύμών] ήμών V 
24-25 καί &βουλον - άντιτάσσεσθαι om. V 25 ό om. Τ edd. 26 μέτοχος + καί Η Ι ό:ληθώς καί 

τρανώς yεyράφηκε Η 28 yάρ] δέ Τ edd. 29-188,1 τfiς πατρικfiς διδασκαλίας Η 



ACTIO SECVNDA 

antiquo erigere statu, quatinus uno consensu digne propheticum canamus canticum 
dicentes: domine, saluos fac piissimos reges et exaudi nos in die qua inuocauerimus 
te, quoniam dilexerunt decorem domus tuae et locum tabernaculi gloriae tuae. 

Dilectos autem nostros Petrum scilicet archipresbyterum sanctae nostrae Romanae 
ecclesiae et Petrum monachum et presbyterum atque abbatem, qui missi sunt a nobis 
ad uestigia tranquillissimorum et piorum imperatorum, rogamus propter amorem 
sancti Petri principis apostolorum et propter nos omni benigna susceptione ac hu- Ha. 103 

manitate dignos apud uos iudicandos pariter et habendos, quatinus et in hoc magnas 
referre gratias ualeamus. 

10 Deus omnipotens dilectionem uestram, si stabiliter permanserit, conseruare annuat 
et fructum qui tibi creditus est super mensuram abundantiae faciat abundare atque ίη PL 96, 1241 

sempiterna transferre gaudia iubeat. 

Deus te incolomem conseruet, dilectissime frater. 

Petrus et Petrus reuerentissimi presbyteri ac uicarii sanctissimi papae senioris Romae Rom. 422 

l 5 Hadriani dixerunt: Dicat nobis sanctissimus patriarcha Tarasius regiae ciuitatis si PL 129,237 

consentiat litteris sanctissimi papae senioris Romae an ηοη. Ma. 1085 

Sanctissimus patriarcha Tarasius dixit: Sacratissimus Paulus apostolus, qui illustra
tus est lumine Christi et genuit nos per euangelium, cum Romanis scriberet appro
bans studium sincerae fidei eorum, quam ίη Christum uerum deum nostrum habe-

20 bant, sic ait: fides uestra annuntiatur in uniuerso mundo. hoc testimonium sequi 
necessarium est, et inconsulte agit qui huic conatur resistere. unde Hadrianus prae
sul senioris Romae, cum esset particeps eorum qui praedicto testimonio muniri 
meruerunt, scripsit expresse ac ueraciter piis imperatoribus nostris atque ad humili
tatem nostram, affirmans bene ac optime se habere antiquam traditionem ecclesiae 

2 5 catholicae. nam et ipsi nos scrutando scripturas et syllogistice approbando rimati 
sumus sicque confessi sumus, confitemur et confitebimur, consonamus et confir-

4-8 Dilectos - habendos cf. Hadr. epist. ad imp. p. 165,1-2 

14-189,1 Petrus' - litterarum - luo decr. V 40, PL 161, 336 C-D: "Apocrisiarii papae dixerunt: Dicat nobis 
sanctissimus Tharasius patriarcha, si consentit litteris sanctissimi papae. Tharasius patriarcha dixit: Paulus apostolus, 
quem lux circumfulsit de coelo, qui genuit nos per euangelium suum, cum Romanis scriberet, dixit de fide illorum: 
,Fides uestra annuntiatur ίη uniuerso mundo.' Tale testimonium sequi necessarium est et contradicere ηοη est 
consilium. Quid ergo Adrianus Romae senioris antistes, cum sit eorum particeps, quibus apostolus testimonium 
perhibet, piis imperatoribus et nostrae mediocritati scripsit? Confessi sumus et confitemur et confitebimur et 
sentimus et corroboramus litteras suas." 

l prophaeticum Ρ 3 quoniam] quia VE edd. 1 tabernaculi etiam Ps. iuxta Hebr. et Psalt. Rom.: habitationis Ps. 
iuxta LXX 7 apostolorum principis ed. Rom. * 7-8 humanitate] humilitate VE 11 qui om. VE (cοπ. f') 
11. transferre] transire ed.Rom. <· 13 incolomem Ρ: incolumem V edd. incolomen Ε 1 seruet ed. Rom. <-, sed cf. gr. 
16 Romae + Adriani ed.Rom. * ex F 17 Tarasius sanctissimus patriarcha ed.Rom. <· ex F, sed cf. gr. 1 Tarasius om. Ρ 
19 nostrum om. F edd. 1.1 agit] ait pac (g superscr. Ρ') 1.6 sicque] si quod Ε sic quod f' edd. 



188 ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

πατρικαίς διδασκαλίαις μαθητευθέντες, οϋτω καί ώμολογήσαμεν καί όμολογοϋμεν 

καί όμολογήσομεν καί στοιχοϋμεν καί Εμμένομεν καί βεβαιούμεθα τft των άναγνω

σθέντων γραμμάτων Εμφάσει, τάς είκονικάς άναζωγραφήσεις άποδεχόμενοι κατά 

τήν άρχαίαν των άγίων πατέρων ήμων παράδοσιν, καί ταύτας σχετικc{:> πόθ~ 

προσκυνοϋμεν ώς είς όνομα Χριστοϋ τοϋ θεοϋ καί τfiς άχράντου δεσποίνης ήμων 

τfiς άγίας Θεοτόκου των τε άγίων άγγέλων καί πάντων των άγίων γεγονυίας, 

πρόδηλον ε!ς εvα μόνον άληθινόν θεόν τήν λατρείαν καί τήν πίστιν ήμων άνατιθέ

μενοι. 

Rom. 423 Ή άγία σύνοδος είπε· 

ούτως δογματίζει. 

Πάσα ή ίερά σύνοδος ούτως πιστεύει, ούτως φρονεί, 

Πέτρος καί Πέτρος οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καί πρεσβευταί τfiς άποστολικfiς 

La.-Co. 129 καθέδρας είπον· Λεγέτω ήμίν ή άγία σύνοδος, εί παραδέχεται τά γράμματα 

τοϋ άγιωτάτου πάπα τfiς πρεσβυτέρας 'Ρώμης fι ού. 

Ή άγία σύνοδος είπεν· Έπόμεθα καi δεχόμεθα καί προσιέμεθα. 

10 

'Ιωάννης ό θεοφιλέστατος πρεσβύτερος καί πρεσβευτής τfiς άνατολικfiς διοικήσεως l 5 

είπεν · Εϋκαιρόν Εστι καί Επί τοϋ παρόντος ψαλμικώς μελ~δήσαι · )JΕlιεος καi 

alιήθεια συνήντησαν, δικαιοσύνη καί είρήνη κατεφίlιησαν. llιεος καί alιήθεια 

οϊδαμεν 8τι ό κύριος ήμών Ίησοϋς Χριστός Εστιν, Εν μετοχft δέ καί οί άγιώτατοι 

πατριάρχαι καί τfiς οίκουμένης ποιμένες ύπάρχουσι καί λέγονται. καί γάρ llιεος 

καί alιήθεια συνήνθησαν, Άδριανός ό άγιώτατος πάπας τfiς πρεσβυτέρας 'Ρώμης 20 

καί Ταράσιος ό μακαριώτατος πατριάρχης τfiς βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως, 

τό εν φρονοϊίντες καί όμολογοϋντες. δικαιοσύνη καί εfρήνη κατεφίlιησαν· ή γάρ 

φερώνυμος Εiρήνη καί ψήφ~ θεοϋ βασιλεύουσα καί κρατοϋσα θειωδως κινουμένη 

καί τήν εuπρέπειαν τfiς Εκκλησίας ποθοϋσα καί θέλουσα' γράμμασι χρησαμένη τήν 

δικαιοσύνην τήν φερώνυμον τήν άγιωτάτην Εκκλησίαν 'Ρώμης κατεφίλησε καί κεκί- 25 

νηκεν είς μέσον παρελθείν καί τήν παροϋσαν άγίαν όμήγυριν εuφράναι καί τήν 

όρθόδοξον πίστιν φανερωσαι. καί νυνί χαρά μεγάλη γέγονεν Επί τfi άναγνώσει 

των ίερων γραμμάτων τοϋ άγιωτάτου πάπα Άδριανοϋ πρός ΤΕ τούς θεοφυλάκτους 

Ma. 1087 καί γαληνοτάτους ήμων βασιλείς καί πρός τόν άγιώτατον καί τρισμακάριστον 

Ha. 105 πατριάρχην Ταράσιον. καί όμολογοϋμεν χάριν μεγάλην τc{:> θεc{:> Εν τούτ~. 8τι 30 

τοιαύτης f~ξιώμεθα χαράς καί εuφροσύνης' καί εuλογητός ό θεός ό άναστήσας ήμίν 

4 σχετικQ πόθ({> cf. Act. VI 281 Ε 7 et 309 D 12-13 

HVTM 

2 καi στοιχοΟμεν om. V Ι καi έμμένομεν Η Τ: καi έμμενοΟμεν V (quod Anast. legisse uidetur uerborum ordine 
mutato) om. Μ 4 άγίων om. V 1 σχετικώs Μ 5 τοΟ θεοΟ om. V 6 τε om. V 7 μόνον άληθινόν 

θεόν Η Μ: μόνον θεόν Τ θεόν μόνον άληθινόν V μόνον θεόν άληθινόν ed.Rom.'" ex Vc 9 Πδ:σα post 
σύνοδοs V 1 οϋτωs om. Η 11 Πέτροs καi Πέτροs om. V 1 θεοφιλέστατοι om. V 1 καi πρεσβεuταi om. V 
12 ήμϊν] καi V Ι γράμματα + ταύτα reliquis usque ad οϋ omissis V 13 ή οϋ Η Μ: om. Τ edd. 14 Ή] 

Καi ή V 1 άγία om. V 15 ό θεοφιλέστατοs om. V 1 τfis άνατολικfis διοικήσεωs om. V 16 Εϋκαιρόν -
μελ({>δfiσαι] Εϋκαιρόν έστιν εiπεϊν V 18 ΊησοΟs Χριστόs om. V 20 άγιώτατοs om. V 1 τfis πρεσβu

τέραs 'Ρώμηs om. V 21 μακαριώτατοs om. V 1 τfis βασιλεuούσηs om. V 24 θέλοuσα + καi Μ 
26 εύφράναι Μ edd. εύφάναι (sic) Η 27 όρθόδοξον] άληθfi V 1 νΟν Τ edd. 28 άγίοu V 28-29 θεο-

φuλάκτοus καi γαληνοτάτοus om. V 29 βασιλεϊs ήμών V 1 πρόs om. V 1 καi τρισμακάριστον Τ Μ: καi 

μακαριώτατον Η om. ν 30 τώ θεώ μεγάλην Μ 1 έν τούτ({> om. ν 31 ήξιώθημεν ν 1 καi εύφροσύνηs 

om. ν 



ACTIO SECVNDA 

mamus atque permanebimus ίη significatione lίtterarum quae lectae sunt, imaginales 
descriptiones suscipientes secundum antiquam sanctorum patrum nostrorum tradi-
tionem, et has affectuali amore adoramus tanquam ad nomen Christi dei et inteme- PL 12μ38 
ratae dominae nostrae sanctae dei genitricis sanctorumque angelorum ac omnium 
sanctorum factas, manifestissime ίη unum solum uerum deum seruitutem et fidem 
nostram ponentes. 

Sancta synodus dixit: Tota sacratissima synodus ita credit, ita sapit, ita dogmatizat. Rom. 423 

Petrus et Petrus deo amabiles presbyteri et legati apostolicae cathedrae dixerunt: 
Dicat nobis sancta synodus si admittit litteras sanctissimi papae senioris Romae an La.-Co. 130 

10 ηοη. 

Sancta synodus dixit: Sequimur et suscipimus et admittimus. 

Iohannes deo amabilis presbyter et legatus orientalis dioeceseos dixit: Oportunum 
est etiam ίη praesenti cum psalmista canere: misericordia et ueritas obuiauerunt sibi, 
iustitia et pαχ complexae sunt se. misericordia et ueritas scimus quia dominus noster 

1 5 Iesus Christus est, participatione autem eius etiam sanctίssimi patriarchae et orbis 
terrae pastores dicuntur et sunt. etenim misericordia et ueritas obuiauerunt sibi, 
Hadrianus scilicet sanctissimus papa senioris Romae et Τ arasius beatissimus patriar
cha regnantis Constantinopoleos. qui unum sentientes et confitentes iustitiam et 
pacem complexi sunt. pheronyma enim Hirene et decreto dei regnans et imperans 

20 diuinitus mota et decorem ecclesiae desiderans atque uolens, litteris usa iustίtiam 
pheronymam, sanctissimam uidelicet ecclesiam Romanam, complexa est et mouit ίη 
medium transire et praesens sanctum laetificare collegium, sed et horthodoxam 
patefacere fidem. et nunc gaudium magnum factum est ίη lectione sacrarum litte
rarum sanctissimi papae Hadriani tam ad diuinitus conseruandos et tranquillissimos 

2 5 imperatores nostros quam ad sanctissimum et ter beatum patriarcham Tarasium Ma. 1088 

destinatarum. et magnas ίη hoc agimus deo gratias quia tanto meruimus gaudio et Ha. 106 

8-26 Petrus' - destinatarum - luo decτ. V 40, PL 161, 336 D - 337 Α: .Apocrisiarii papae dixerunt: Dicat nobis 
sancta synodus, si recipiat litteras sanctissimi papae. Sancta synodus dixit: Sequimur et recipimus et consentimus. 
Ioannes intercessor orientalium dioeceseon dixit: Nunc gaudium magnum factum est ίη lectione sanctarum littera
rum sanctissimi papae Adriani ad serenissimos imperatores nostros et ad beatissimum patriarcham Tharasium." 
13-14 - LC ΙΙ 4 p. 244,1-7 (= ΙΙ Capit. p. 235,4-10) = •·Hadr. p. 29,20-25 (Ιη actione secunda. Capitulo ΧΧΙΧ. 
Reprehensio): Quomodo (quod Hadr.) intellegendum est, quod psalmografus (psalmigrafus Hadr.) cecinit: ,Miseri
cordia et ueritas obuiauerunt sibi, iustitia et pax se conplexae sunt (conplexae sunt se Hadr.)'; quod temere et (om. 
Hadr.) adolatorie (adoratorie Hadr.) a Iohanne presbitero et legato orientalium (orientalis + prefacture [sic] Hadr.) 
ίη participatione uenerabilis (beati Hadr.) papae Adriani et Tarasii patriarchae (om. Hadr.) dicitur esse completum. 

Ρ VE 8-26 - Iuo 13-14 - LC, "Hadr. 

2 sanctorum om. V edd. 3 affectuali (- σχετικC?) scτipsi coll. Act. Vl 3 ιο D lO et 342 C 8 (cf. etiam Conc. Const. ΙΙ, 
ACO IV l p. 216,ιι et 241,ιι): affectuoso codd. 4 nostrae om. ed.Rom.'' 5 uerum om. ed.Rom."° 9 admittίtfort. 
coll. p. 187,16 admittat scτibendum 12 dioceseos VE 16 pastores + et VE edd., sed cf. gr. 17 beatissimus] 
sanctissimus ed. Rom. •- 18-19 Constantinopoleos - pheronyma] .Const. unum sentientes et confitentes. iustitia et 
pax osculatae sunt, pheronyma" ed.Rom.'"&, sed ipse Anast. sententiarum ordinem mutauisse uel mendosam priorem 
uersionem repetisse uidetur 19 Hirene scτipsi coll. p. 1,6 etc.: Heiren~ Ρ V Heirene Ε Irene ed. Rom." 21 amplexa 
ed.Rom.'' 22 letificarecodd. 24 AdrianiPE 26-191,1 perfruietlaetitiaed.Rom.•·exF 
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βασιλείαν τοιαύτην, μεριμνώσαν καί διεyείρουσαν τούς λαούς πάντοτε πρός μίαν 

σύμπνοιαν καί όμοψυχίαν καί πρός φυλακήν τών θείων κανόνων καί τών παραδό

σεων τής άyιωτάτης eκκλησίας. ό.λλά Χριστός ό θεός διά τής τεκούσης αuτόν παν

αyίας Θεοτόκου καί πάντων αuτοϋ τών άyίων καί ύμών τών ίερέων αuτοϋ τών τό 

Ξv φροvούvτωv καί δόλον Εν ταίς καρδίαις ύμών μή eχόντων, ό.λλά σπουδαζόντων 

τά yεyραμμένα πληρώσαι τάς eπαyyελίας ύμών ό.ληθείς ό.ποδείξει καί πολυχρο

νίους φυλάξει τούς δεσπότας ήμών τούς ό.yαθούς καί δοξάσει αuτούς καί ύψώσει 

τό κέρας αuτών καί ύποτάξει τούς έχθρούς αuτών ύπό τούς πόδας αuτών καί 

ό.ξιώσει αuτούς καί Εν τ4':J μέλλοντι αίώνι μετά τών άyίων βασιλέων καταριθμη-

θήναι καί φυλάξει τήν ίεράν ταύτην σύνοδον τό Ξv φροvοϊίσαv. lo 

1. Άyάπιος ό όσιώτατος επίσκοπος Καισαρείας Καππαδοκίας είπε· Γέyραπται 

Εν ταίς παρ' ήμίν θείαις yραφαίς, ότι διεχώρισεv ό θεός άvά μέσοv τοϊί φωτός καί 

άvά μέσοv τοϊί σκότους. ίδού yάρ ό.ποστάσης τής σκοτεινής τών κακοδόξων 

Rom. 424 αιρεσεως τό φώς πδ:σι τής όρθοδοξίας κατηύyασεν. ~ κό.yώ έπόμενος ό.ποδέχομαί 

τε καί ό.σπάζομαι τάς ίεράς καί σεπτάς είκόνας καί τούς μή οϋτως φρονοϋντας τ4':J l 5 

ό.ναθέματι παραπέμπω. 

2. 'Ιωάννης ό όσιώτατος επισκοπος 'Εφέσου είπε· Καθώς τά τίμια yράμματα 

τοϋ άyιωτάτου πάπα 'Ρώμης περιέχουσιν, οϋτως πιστεύω καί οϋτως όμολοyώ χά

ριτι Χριστοϋ τοϋ ό.ληθινοϋ θεοϋ ήμών. 

3. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος Επίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου είπε· Κατά 20 

πάντα τρόπον τfi ό.ναyνωσθείσn ό.ναφορζχ τfi σταλείσn πρός τούς δεσπότας ημων 

La.-Co. 132 τούς ό.yαθούς παρά Άδριανοϋ τοϋ άyιωτάτου πάπα 'Ρώμης καί τfi πρός τόν άyιώ

τατον πατριάρχην eπιστολfi συντίθεμαι καί οϋτως όμολοyώ καί μετά ταύτης τής 

πίστεως ό.πελεύσομαι eπί τό βήμα Χριστοϋ τοϋ ό.ληθινοϋ θεοϋ ήμών. 

4. Βασίλειος ό όσιώτατος Επίσκοπος Άyκύρας είπε· Καθώς περιέχοuσι τά 25 

yράμματα τοϋ άyιωτάτου Άδριανοϋ πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης καί τό φρό-

4-5 Phil. 2,2 5 δόλον - καρδίαις cf. Prou. 12,20 et 26,24 6 τά yεyραμμένα πληρώσαι cf. Lc. 24,44 
7-8 ύψώσει τό κέραs αύτών cf. Ps. 88,18 etc. 8 ύποτάξει - αύτών3 cf. 1 Cor. 15,25-27; Ps. 109,1 10 Phil. 
2,2 12-13 Gen. 1,4 

8-10 ύποτάξει - καταριθμηθήναι cf. e.g. ACO ΠΙ p. 133,27-30 

HVTM 

l τοιαύτην βασιλείαν V 1 πάντοτε] πάντας V edd. 2 όμοψυχίαν] όμόνοιαν V 1 τών2 om. ed.Rom.* 
3-4 παναyίας Θεοτόκου om. V 4 αύτοϋ' om. V edd. 1 αύτοϋ2 om. V 1 τό om. Τ edd. 5 δόλον -
άλλά om. V, lac. indic. VJ 1 ύμών om. Τ edd. 6 γράμματα V 1 ύμών] ήμών Η om. Μ 1 άποδείξαι Τ άπο

δείξαι ed.Rom.* 7 φυλάξαι Τ edd. Ι τούs άyαθούs om. V 1 δοξάσαι Τ edd. 1 ύψώσαι Τ ύψώσαι ed.Rom.* 
8 ύποτάξοι Τ edd. 1 αύτώνJ om. V 9 άξιώσαι Τ άξιώσαι ed.Rom.* 1 έν om. V 9-10 άριθμηθfiναι V 
lO φυλάξει + καί V φυλάξοι Τ edd. Ι τό ίΞν φρονούσαν deest apud Anast., fort. delendum l l acclamatio
nes numerantur y' ('Αγάπιος) - σξβ' ίη Η, α' ('Αyάπιοs) - σξε' ίη Μ; cf. Bischofslisten p. 12 et adn. 26 Ι όσιώ

τατος έπίσκοποs om. V 1 Καππαδοκίαs om. V 12 παρ' ήμίν om. V 1 έχώρησεν V 13-14 yάρ -
αίρέσεως] yάρ άπό πάσηs τfis σκοτεινής τών κακοδόξων άνδρών αίρέσεωs διέστειλε Η άπό πάσηs τfis 

σκοτείαs τών κακοδόξων αίρετικών διέστειλε V 13 κακοδόξων + άνδρών Η Τ edd., sed cf. lat. 14 κατ-

ηύyασεν om. HV (uide supra) Ι ~] ώs HV 14-15 άποδέχομαί τε καί om. V 15 καί σεπτάs om. V 
17 ό όσιώτατοs om. V Τ edd. 1 έπίσκοπος om. V 1 τίμια om. V 18 όσιωτάτου Η om. V 1 'Ρώμηs om. 
V 1 οϋτωs2 om. V 20 όσιώτατος - Κωνσταντίας om. V 1 όσιώτατος] θεοφιλέστατος Τ edd. om. V 1 

Κωνσταντίαs ed.Reg.: Κωνσταντείαs Μ ed.Rom. Κωνσταντ sine abbr. ΗΤ 21-23 τfl' - έπιστολft] τfi 

σταλεί (sic sine abbr.) άναφορ& πρόs τόν άyιώτατον πατριάρχην ήμών παρά τοϋ πάπα V 23 οϋτως 

om. V 23-24 μετά - πίστεως] οϋτως V 25 ό θεοφιλέστατος Τ edd. om. V 1 έπίσκοπος om. V 
25-192,1 είπε - πατριάρχου om. V, lac. indic. VJ 26 πάπα Άδριανοϋ Μ 



ACTIO SECVNDA 

laetitia perfrui, et benedictus deus, qui suscitauit nobis tale irnperiurn quod sollici
turn sit sernper et excitet populos ad unurn conspirarnenturn et unanirnitatern atque 
custodiarn diuinorurn kanonurn seu traditionurn sanctissirnae ecclesiae. sed Christus 
deus per gignentern se sanctissirnarn dei genitricern et ornnes sanctos suos et uos 
sacerdotes suos, qui unurn sapitis et dolurn ίη cordibus uestris ηοη habetis, sed festi
natis quae scripta sunt adirnplere, reprornissiones uestras ueraces ostendat et long
aeuos conseruet bonos dorninos nostros et glorificet eos et exaltet cornu eorurn et 
subiciat inimicos eorum sub pedes ipsorurn et dignos eos faciat etiarn ίη futuro saecu
lo curn sanctis regibus connurnerari conseruetque hanc sacratissirnarn synodurn. 

lo 1. Agapius sanctissirnus episcopus Caesariae Cappadociae dixit: Scripturn est PL l2μ39 
ίη diuinis scripturis nostris quia separauit deus inter lucem et inter tenebras. ecce 
enirn cessante tenebrosa rnale opinantiurn heresi lurnen cunctis horthodoxiae reful-
sit. quod lurnen et ego sequens suscipio et saluto sacras ac uenerabiles iconas et eos Rom. 424 

qui ita ηοη sentiunt anathernati rnitto. 

1 5 2. Iohannes sanctissirnus episcopus Ephesi dixit: Sicut honorabiles litterae 
sanctissirni papae Rornani continent, ita credo et ita confiteor gratia Christi ueri dei 
nostri. 
3. Constantinus sanctissirnus episcopus Constantiae Cypri dixit: Modis ornni-
bus lectae suggestioni quae ad dorninos nostros bonos ab Hadriano sanctissirno papa La.-Co. lJl 

20 Rornano rnissa est, necnon et epistolae quae ad sanctissirnurn patriarcharn directa est, 
consentio et ita confiteor atque curn hac fide proficiscar ad tribunal Christi ueri dei 
nostri. 

4. Basilius sanctissirnus episcopus Ancyrae dixit: Quernadrnodurn circurn
ferunt litterae sanctissirni Hadriani papae senioris Rornae et sensus sanctissirni patris 

10-ΙΙ - LC ΙΙΙ 19 p. 421,1-5 (= ΙΙΙ Capit. p. 333,26--30) = *Hadr. p. 43,7-10 (Ιη actione secunda. Capitulo 11): 
lnutile et dementia prolatum (prelatum Hadr.) et risu dignum dictum Agapii Caesareae Capadociae episcopi, reprae
henditur ίη eo, quod dixit: "Scriptum est ίη nostris diuinis scriptuήs." 18-11 - luo decr. V 40, PL 161, 337 Α: 

"Constantinus episcopus Cypri dixit: Omnibus modis epistolae Adήani papae quae missa est ad nos et nostros 
imperatores et illi quae missa est ad patriarcham Tharasium consentio, et ita confiteor et cum fide hac ante tribunal 
Christi assistam." 

Ρ VE l0-1 l - LC, *Hadr. 18-11 - Iuo 

l letitia codd. 1 umanitatem pac (m' radendo in η mut., mi superscr. Ρ') 3 canonum VE edd. 5 uestήs post 
habetis VE edd. 8 pedibus ed.Rom. * 9 sanctissimam ed.Rom. •· 10-119,5 acclamationes numerantur VII (= Β 5 
Nicolaus Cyzici) - CCLXII in Ρ, IV ( = Β 2 Iohannes Ephesi) - CCLXII ίn V, IV ( = Β 2 Iohannes Ephesi) -
CCLXIII in Ε, cf. Bischofslisten p. 12 11 orthodoxiae ΡΕ 14 mitto] submitto La.-Co. * non male, sed mitto -
παραπέμπω etiam infra p. 197,3 18 episcopus sanctissimus VE 13 Ancirae VE 13-14 circumferuntur ed. Rom., 
continent ed. Reg. •·, sed cf. gr. 



ΠΡΑ~ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

νημα τοσ άyιωτάτου πατρόs ήμών καi ο!κουμενικοσ πατριάρχου ι οϋτωs φρονώ καi 

οϋτωs κρατώ καi οϋτωs διδάξω καi μετά τούτου μου τοu φρονήματοs καi ιΞν τ~ 

μέλλοντι α!ώνι άπελεύσομαι. 

5. Νικόλαοs ό όσιώτατοs επισκοποs Κυζίκου είπε· Κατά τά yράμματα τοσ 

άyιωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 'Ρώμη<; Άδριανοu καί τήν ΙΞκθεσιν τfis όμολοyίαs 

τοu άyιωτάτου ήμών πατριάρχου Τ αρασίου οϋτωs φρονώ καί φρονήσω καί ε!s τόν 

ιΞκεϊ κόσμον άπενεχθήσομαι μετά ταύτηs μου τfis όμολοyίαs. 

6. Εύθύμιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Σάρδεων είπε· Κάyώ τοϊs προαναyνωσθεϊ-

σι yράμμασι τοσ μακαριωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 'Ρώμη<; ε!λικρινώs καί άδι

στάκτωs έπόμενοs συντίθεμαι καί καθομολοyώ οϋτωs φρονεϊν περί τε τfis όρθοδό- lo 

Ma. 1090 ξου πίστεωs καί περί τών ίερών ε!κόνων, ούχ ώs τι νέον δόyμα παραδεξάμενοs ή 

καινόν ιΞφεύρεμα, άλλ' ώs άκριβώs ιΞπιστάμενοs τήν περί αύτών παράδοσιν τών τε 

άyίων άποστόλων καί θείων διδασκάλων τών ταύταs καταλελοιπότων ιΞν τfj άyίςι: 

τοu θεοu ιΞκκλησίςι: ύπαρχούσαs. διό όλοψύχωs άποδέχομαι τάs τοιαύταs σεπτάs 

ΕlΚόνα<; μετά Τή) Προσηκούση) Τψή) Καί CχσΠασΤΙΚή) ΠρΟσΚυνήσΕω) ι TOV) δέ ΕΤέ- l 5 

ρωs ή ιΞναντίωs φρονοuνταs ή δοyματίζονταs κατά τών άyίων ε!κόνων άλλοτρίουs 

τfis καθολικfis ιΞκκλησίαs ήyούμενοs άποκηρύσσω καί αίρετικούs καταyyέλλω. 

7. Πέτροs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Νικομηδείαs είπε· Κατά τά άναyνωσθέντα 

yράμματα τοu άyιωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 'Ρώμηs Άδριανοu καί κατά τήν 

πίστιν τοu άyιωτάτου καί ο!κουμενικοu πατριάρχου Ταρασίου τάs σεπτάs ε!κόναs 20 

οϋτωs άποδέχομαι καί προσκυνώ καί διδάξω, ώs μέλλων ιΞν τfj ήμέρςι: τfis κρίσεωs 

διδόναι λόyον τ~ κριτfj καί θε~ ήμών. 

Ha. 108 8. Ήλίαs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Κρήτη<; είπε· Κατά τά τίμια yράμματα τοu 

άyιωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 'Ρώμη<; Άδριανοu οϋτωs όμολοyώ καί κρατώ 

τάs τιμίαs καί ίεράs ε!κόναs μή μετατεθεί<; ποτέ ι άλλ' ούδέ άρτίωs προσκυνών 25 

αύτάs· τούs δέ μή οϋτωs όμολοyοuνταs άναθεματίζω. 

Rom. 425 9. Σταυράκιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Χαλκηδόνοs είπε· Κατά τήν eπιστολήν 

Άδριανοu τοσ άyιωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 'Ρώμη<; τήν πρόs τόν άyιώτατον 

ήμών πατριάρχην Τ αράσιον άποσταλεϊσαν οϋτωs κάyώ δέχομαι καί άσπάζομαι 

HVTM 

l-3 οϋτως - άπελεύσομαι] οϋτως καyω φρονω καί φρονήσω καί κρατω καί δοξάζω καi διδάξω καi 

οϋτως άπελεύσομαι καi τi;:> μέλλοντι αiωνι V 2 μου post φρονήματός Η 4 θεοφιλέστατος Τ edd. om. 
V 1 έπίσκοπος om. V 4-6 είπε - Ταρασίου om. V 6 οϋτως + κάyώ V 7 μου post όμολοyίας Η 
8 όσιώτατος έπίσκοπος om. V 1 Σάρδ sine abbr. Τ Σάρδης Vc edd.; cf. Bischofslisten p. 42 adn. 160 
8-9 τοίς - 'Ρώμης] τοίς τοϋ πάπα yράμμασι V 9 'Ρώμης + καi τft έκθέσει τοϋ άyιωτάτου πατρός ή
μων Ταρασίου ν edd. ex 1. 5-6 ut uidetur 1 εiλικρινως καί om. ν 10 συντίθημι Η Τ 1 όμολοyω ν 1 φρο

νήσαι V edd. lo-11 περί - καi om. V ΙΙ εiκόνων] κανόνων T"(exp. et superscr. εiκόνων Τ1 ) Ι παρα-

δεξάμεvος om. ν ΙΖ τωv τε] ΕΚ τε τωv Τ edd. 13 τωv om. ν 1 ταϋτ sine abbr. HV 13-14 έν -
ύπαρχούσας om. V 14 τοϋ θεοϋ om. Μ Ι ύπαρχούσας scripsi coll. lat.: ύπάρχουσαv codd. 15 άσπα-

στικής] glossam έπιθυμητικής adscr. M1 mg 15-16 έτέρως - δοyματίζοντας] μή οϋτως φροvοϋvτας V 
16 κατά] ύπέρ V 18-19 Πέτρος - Άδριαvοϋ] Ό Νικομηδείας Πέτρος V 19-20 καi - Ταρασίου om. 
V Τ edd., sed cf. lat. 20-21 τάς - διδάξω Η Μ (cf. lat.): οϋτως κάyώ τάς σεπτάς εiκόvας άποδέχομαι καi 
προσκυνω καί δοξάζω V οϋτως όμολοyω καi κρατω τωv τιμίων καί ίερων εiκόvωv μή μετατεθείς ποτε· 

προσκυvω δέ καi τιμω αύτάς Τ edd. 21 μέλλον V 23 θεοφιλέστατος Τ edd. om. V 1 έπίσκοπος om. 
HV 23-24 Κατά - Άδριαvοϋ om. V 24 οϋτως + κάyώ V 25 τωv τιμίων καi ίερωv εiκόvωv Τ 

edd. 1 iεράς] σεπτάς V 1 μή μεταθεiς Η μεταθεiς μηδόλως V 25-26 άλλ' - αύτάς om. V, lac. indic. VJ 
25 άλλ' ούδέ Η Μ (cf. lat.): ούδέ yάρ Τ edd. Ι άρτίως + μόνον Τ edd., cf. lat. Ι προσκυvω Τ edd. 
27 άyιώτατος Μ om. V 1 έπίσκοπος om. V 1 Καλχηδόvος Τ edd. 1 είπε om. V 27-29 Κατά - οϋτως] 

Κατά τήν τοϋ πάπα έπιστολήν V 
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nostri ac uniuersalis patriarchae, sic sapio et sic teneo et ita docebo et cum hoc sensu 
meo etiam ίη futurum saeculum proficiscar. 

5. Nicolaus sanctissimus episcopus Cyzici dixit: Secundum litteras sanctissimi 
papae senioris Romae Hadriani et expositionem confessionis sanctissimi patriarchae 
nostri Τ arasii sapio et sapiam et ίη illum mundum adducar cum hac confessione mea. 

6. Euthymius sanctissimus episcopus Sardis dixit: Et ego praelectas litteras 
sanctissimi papae senioris Romae sincere ac indubitanter sequens polliceor et profi
teor ita me sapere tam de horthodoxa fide quam de sacratissimis iconis, ηοη quasi 
quiddam nouum dogma <aut> nouam adinuentionem admittens, sed tanquam certis-

10 sime sciens de illis traditionem sanctorum apostolorum et sacratissimorum magistro- Ma. 1089 

rum, qui has reliquerunt ίη sancta dei ecclesia constitutas. propter quod tota anima 
recipio huiusmodi uenerabiles iconas cum conueniente honore ac salutatoria adora-
tione, eos autem qui aliter uel aduerse sapiunt aut dogmatizant contra sanctas iconas 
alienos a catholica ecclesia aestimans abicio et hereticos denuntio. 

1 5 7. Petrus sanctissimus episcopus Nicomediae dixit: Secundum lectas litteras 
sanctissimi papae senioris Romae Hadriani et secundum fidem sanctissimi et uniuer
salis patriarchae Tarasii uenerabiles iconas suscipio et adoro et docebo, tanquam 
redditurus ίη die iudicii rationem iudici et deo nostro. 

8. Helias sanctissimus episcopus Cretae dixit: Secundum honorabiles litteras Ha. 107 
20 sanctissimi papae senioris Romae Hadriani sic confiteor et teneo pretiosas et sacras 

iconas, nunquam aliquando commutandus, sed nec modo tantum eas adorans, eos 
autem qui ηοη ita confitentur anathematizo. 

9. Stauracius sanctissimus episcopus Chalcedonis dixit: Secundum epistolam Rom. 425 
Hadriani sanctissimi papae senioris Romae quae ad sanctissimum patriarcham nos-

ΙΙ-14 - LC ΙΙΙ 18 p. 416,η-417,4 (= ΙΙΙ Capit. p. 333,19-25) = '·Hadr. p. 18,6-12 (Ιη actione secunda. Capitulo Χ): 
Quod Eutimius (Euthymius Hadr.) Sardensis episcopus a praefati Constantini errore non multum dissentit ίη eo, 
quod ait: "Εχ toto corde suscipio uenerandas imagines cum condecenti honore et amplectibili adoratione. Illos enim, 
qui aliter aut contrarie sentiunt aut dogmatizant contra sanctas imagines, alienos catholicae ecclesiae deputans et 
praedico et hereticos adnuntio." 

Ρ VE ΙΙ-14 - LC, '·Hadr. 

1 et1 om. Ε edd. 2 meo] eo Ρ 3 Cysici VP< Cypri V•< (pri del. et superscr. sici V1
•

1
) Cipri Ε 7-8 confiteor ed. 

Rom. ,,_ 8 sanctissimis ed.Rom. ,_ 9 aut addidi coll. gr. 1 nouam adinuentionem pac Ε: noua adinuentione ppc (m bis 
exp.) om. V edd. ΙΙ constitutam ed.Rom.* 12 conuenienti VE edd. Ι salutaria P•<(to superscr. Ρ') 13 domatizant 
Ρ 14 estimans codd. 17 tamquam VE 19 Elias ed.Reg. ,_ 21 nunquam] numquam codd. 1 sed om. ed.Reg. 'c 1 

tantum eas (cf. gr. Τ)] eas tantum ed.Rom. ,_ 23 Calcedonis V (ί ex cοπ.) Ε Calchedonis ed.Reg. 



194 ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

καί περιπτύσσομαι τάs ίεράs εικοναs ώs αρραβώνα τfis σωτηρίαs μου οϋσαs· τούs 

δέ μή οϋτωs φρονοuνταs αναθεματίζω. 

10. Νικηφόροs ό όσιώτατοs eπίσκοποs τοu Δυρραχίου είπε· Κατά τήν σταλεϊ

σαν αναφοράν παρά Άδριανοu τοu άyιωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέραs 'Ρώμηs 

πρόs τούs εuσεβεϊs βασιλείs ήμών καί τήν πρόs τόν άyιώτατον καί οiκουμενικόν 

πατριάρχην Τ αράσιον καί αuτοu τοu άyιωτάτου Τ αρασίου αρχιεπισκόπου διδα

σκαλίαν καί πίστιν καi όμολοyίαν φρονώ καi κρατώ καi διδάσκω, καi μετά ταύτηs 

μου τfis όμολοyίαs τόν βραχύν χρόνον τfis ζωfϊs μου τελέσω καi τc;:> φοβερ~ βήμα

τι τοϊJ Χριστοu παραστήσομαι. 

11. Έπιφάνιοs διάκονοs τfis eκκλησίαs Κατάνηs καi τόν τόπον eπέχων Θωμά αρ- 10 

χιεπισκόπου Σαρδανίαs είπε· Λευκότατον τfis όρθοδοξίαs όρον καi τήν τών 

άyίων αποστόλων παράδοσιν ή πεμφθεϊσα αναφορά πρόs τούs εuσεβεϊs καί φιλο-

La.-Cο. 133 χρίστουs ήμών βασιλείs παρά τοu μακαριωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέραs 'Ρώμηs 

Άδριανοu παρεστήσατο διά τfis αναyνώσεωs, καi μέντοι καi ή αποσταλεϊσα αuτοu 

επιστολή πρόs Ταράσιον τόν άyιώτατον καi οiκουμενικόν πατριάρχην. όθεν καyώ 15 

κατά πάντα τούτοιs όμοyνωμονών καi iθυφρόνωs έπόμενοs τιμώ καi προσκυνώ καί 

αποδέχομαι τάs ανέκαθεν Εν τf1 eκκλησίι;χ παραδοθείσαs σεπτάs καί ίεράs εiκόναs' 

καi τόν τούτοιs μή στοιχοuντα ώs αίρετικfϊs συμμορίαs μέτοχον αποστρέφομαι καi 

τοϊs αναθεματισμοϊs αποπέμπομαι. 

Ma. 1091 12. Λέων πρεσβύτεροs τfis άyιωτάτηs eκκλησίαs Κωνσταντινουπόλεωs καί τόν τό- 20 

πον eπέχων τfis μητροπόλεωs Σίδηs είπε· Κατά τάs αναyνωσθείσαs συνοδικάs 

eπιστολάs τοu μακαριωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέραs 'Ρώμηs αποδέχομαι τάs 

σεπτάs εiκόναs κατά τήν αρχαίαν παράδοσιν' καi τούs μή οϋτωs eχονταs αναθε

ματίζω. 

13. Νικόλαοs ήyούμενοs τοu 'Άπρου καί τόν τόπον eπέχων τfis Τυανέων μητρο- 25 

πόλεωs είπε· Κατά τάs αναyνωσθείσαs συνοδικάs eπιστολάs τοu μακαριωτάτου 

πάπα τfis πρεσβυτέραs 'Ρώμηs Άδριανοu αποδέχομαι τάs σεπτάs εiκόναs κατά τήν 

αρχαίαν παράδοσιν' καί τούs μή οϋτωs eχονταs αναθεματίζω. 

8-9 τ~ - παραστήσομαι cf. Rom. 14,10 

HVTM 

l καi περιπτύσσομαι οιη. ν 1 άρραβών(αs) Η άραβώνα ν 3 θεοφιλέστατοs Τ edd. οιη. ν 1 έπίσκοποs 

οιη. V 1 τοϊί οιη. Η 1 Δυραχίου V 1 είπε οιη. V 3-4 σταλείσαν οιη. V 4 άναφοράν] πίστιν V 1 τοϊί 

άyιωτάτου οιη. V 4-7 τfis - διδάσκω] καi διδασκάλου τοϊί άyιωτάτου ήμών Ταρασίου όμολοyώ καi 

φρονώ ν 7-8 μετά - όμολοyίαs οϋτωs ν 8 βραχύ Τ 10 διάκονοs + έπίσκοποs ν 10-ΙΙ τfis -
άρχιεπισκόπου οιη. ν 10 καi om. Τ edd. ΙΙ Σαρδανίαs ν Τ: Σαρδανείαs Η Σαρδονίαs Μ Σαρδινίαs 

ed.Rom." rr-15 Λευκότατον - όθεν οιη. V rr όρθοδοξίαs + τόν Τ edd. 16 πάντα + τη τε στα-
λείση έπιστολfj τοϊί πάπα Άδριανοϊί πρόs τε τovs βασιλεϊs ήμών καi πρόs Ταράσιον τόν άyιώτατον ήμών 

πατριάρχην V 1 τούτοιs om. V τούτοιs + καi Μ 1 καi' om. V Τ edd. 1 iθυφώνωs Μ 17 έν om. V 1 καi 
ίεράs om. HV 18 ώs - μέτοχον οιη. V 18-19 καί2 

- άποπέμπομαι] καί άναθεματίζων τοϊίτον άπο-

τάσσομαι V 20-21 τfjs - έπέχων om. V 22 'Ρώμηs + καi τήν διδασκαλίαν τοϊί άyιωτάτου πατριάρ-
χου Ταρασίου V edd. 1 άποδέχομαι + καi προσκυνώ V 23 κατά - παράδοσιν οιη. V 25 Άπρω Μ 1 

καί - έπέχων οιη. V 26-27 είπε - άποδέχομαι] οϋτωs κάyώ προσκυνώ V (lac. ante οϋτωs indic. VJ) 
27 άyίαs ν 27-28 κατά - παράδοσιν οιη. ν 28 τovs - ί!χονταs] τovs ταύταs (ταύταs add. V2 ίη 

fine lineae) μή σέβονταs ν 
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trum Tarasium missa est, sic et ego recipio, saluto et amplector sacras iconas, cum PL 129,240 

sint tanquam arra salutis meae, eos autem qui ita ηοη sapiunt anathematizo. 
10. Nicephorus <sanctissimus> episcopus Dyrrachii dixit: Secundum relationem 
quae missa est ab Hadriano sanctissimo papa senioris Romae ad pios imperatores 
nostros et ad sanctissimum et uniuersalem patriarcham Tarasium, quin et secundum 
eiusdem sanctissimi Tarasii archiepiscopi doctrinam, fidem et confessionem sapio et 
teneo et cum hac confessione mea breue uitae meae tempus finiam et terribili tribu
nali Christi assistam. 

11. Epiphanius diacoπus ecclesiae Cataπeπsis et locum teπeπs Thomae archiepisco-
10 pi Sardiniae dixit: Nitidissimum horthodoxiae terminum et sanctorum apostolo-

rum traditionem relatio quae missa est ad pios et Christo dilectos imperatores a La.-Co. 1 34 
beatissimo papa seπioris Romae Hadriano per lectionem exhibuit, sed et epistola eius 
quae destiπata est ad Tarasium saπctissimum et uniuersalem patriarcham. unde et 
ego per omnia his coπsentieπs et recti sensus incessu sequens honoro et adoro et 

1 5 recipio ab olim ίη ecclesia traditas uenerabiles et sacras icoπas, et eum qui ίη his ποπ 
conueπit ut heretici coπciliabuli participem auerto et aπathematismis traπsmitto. 

12. Leo presbyter sanctιssιmae ecclesiae Constantiπopoleos et locum teneπs Ma. 1092 

metropoleos Sidae dixit: Secuπdum lectas synodicas epistolas sanctissimi papae 
seπioris Romae suscipio uenerabiles imagiπes secundum antiquam coπsuetudinem et 

20 eos qui sic se ποπ habent anathematizo. 

13. Nicolaus egumeπus Apri et locum teπens Tyaneπsium metropoleos dixit: 
Secuπdum syπodicas epistolas Hadriaπi beatissimi papae senioris Romae quae lectae 
suπt suscipio uenerabiles iconas secuπdum aπtiquam traditionem et qui se ita ποπ 
habent aπathematizo. 

PVE 

1 tamquam Ρ 3 sancτissimus addidi coll. gτ. 5 secundum) sanctissimum pac (sublin. et secundum supeτscτ. pc) 

6 eiusdem] eius ed. Rom. '' 7 hac] ac VE 1 breuis Ε edd. 9 Thomae om. ed. Rom. * 11 Adriano ΡΕ 16 concilia
buli - συμμορίας, cf. Act. VI 206 Β 2 Ι anathematismis Ε: anaτhςmamτismis (sic) Ρ anaτhematis V 18 Sidae ed.Rom.: 
Sydae Ρ V Sicle Ε 11 senioris Romae om. V edd. 
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14. Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Γαyyρών είπε· Κατά τάs αναyνω

σθείσαs αναφοράs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfjs πρεσβυτέραs 'Ρώμηs Άδριανοϋ 

αποδέχομαι τάs σεπτάs εlκόναs κατά τήν αρχαίαν παράδοσιν, καί τούs μή οϋτωs 

φρονοϋνταs τ~ αναθέματι παραπέμπω. 

1 5. Νικήταs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Κλαυδιουπόλεωs είπε. Κατά τάs αναyνω

σθείσαs συνοδικάs eπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfjs πρεσβυτέραs 'Ρώμηs 

Άδριανοϋ αποδέχομαι τάs σεπτάs ε!κόναs κατά τήν αρχαίαν παράδοσιν, καί τούs 

μή οϋτωs φρονοϋνταs τ~ αναθέματι καθυποβάλλω. 

Rom. 426 16. Θεόδωροs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Μύρων τfjs Λυκίαs είπε. Κατά τάs ανα-

yνωσθείσαs συνοδικάs eπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfjs πρεσβυτέραs 'Ρώμηs 10 

Άδριανοϋ οϋτωs πιστεύω καί οϋτωs όμολοyώ καί προσκυνώ καί ασπάζομαι τάs 

άyίαs καί σεπτάs ε!κόναs, καί τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs αναθεματίζω καί απο

στρέφομαι. 

17. Θεοφύλακτοs διάκονοs καί eξαρχοs τόν τόπον eπέχων τfjs μητροπόλεωs Κα-

ρίαs είπε. Κατά τάs αναyνωσθείσαs συνοδικάs eπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου 1 5 

πάπα τfjs πρεσβυτέραs 'Ρώμηs Άδριανοϋ οϋτωs όμολοyώ, καί τούs μή οϋτωs φρο

νοϋνταs αναθέματι καθυποβάλλω. 

Ha. 109 18. Μιχαήλ ό όσιώτατοs eπίσκοποs Συνάδων είπε· Κατά τάs αναπεμφθείσαs 

συνοδικάs eπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfjs πρεσβυτέραs 'Ρώμηs Άδριανοϋ 

οϋτωs όμολοyώ καί αποδέχομαι κατά τήν αρχαίαν παράδοσιν τάs ίεράs καί σε- 20 

πτάs ε!κόναs, καί τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs αναθέματι καθυποβάλλω. 

19. Εuστάθιοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Λαοδικείαs είπε· Κατά τάs αναyνωσθεί

σαs συνοδικάs eπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfjs πρεσβυτέραs 'Ρώμηs Άδρια

νοϋ οϋτωs όμολοyώ καί αποδέχομαι τάs τιμίαs καί ίεράs ε!κόναs κατά τήν αρχαίαν 

παράδοσιν, καί τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs αναθέματι ύποβάλλω. 25 

20. Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Πέρyηs είπε· Κατά τάs αναyνωσθεί

σαs συνοδικάs eπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfjs πρεσβυτέραs 'Ρώμηs Άδρια

νοϋ οϋτωs όμολοyώ καί αποδέχομαι τάs τιμίαs καί ίεράs ε!κόναs κατά τήν αρχαίαν 

παράδοσιν, καί τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs αναθέματι ύποβάλλω. 

La.-Co. 136 21. Ά ναστάσιοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Νικοπόλεωs τfjs Παλαιas Ή πείρου είπε. 30 

Ma. 1094 Κατά τάs αναyνωσθείσαs συνοδικάs eπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfjs πρε-

HVTM 

1 θεοφιλέστατοs Τ edd. om. ν έπίσκοποs om. ν Ι-2 είπε - 'Αδριανού] οϋτωs κάyώ ν 3 τάs 

σεπτάs είκόναs post παράδοσιν V 5 ό όσιώτατοs om. V 5-7 Κατά - άποδέχομαι] Οϋτωs άποδέχο-

μαι κάyώ V 7 σεπτάs] άyίαs V 8 φρονοΟνταs - καθυποβάλλω] προσκυνοΟνταs άναθεματίζω V 1 

καθυποβάλλω Η Τ: παραπέμπω Μ ed.Rom. (ex Vc) 9 όσιώτατοs έπίσκοποs om. V Ι τiis Λυκίαs om. 
ν 1 είπε om. yac, add. ν·-, ίη marg. 9-ΙΙ Κατά - 'Αδριανού om. ν ΙΙ οϋτωs' + κάyώ ν 1 οϋτωs' 

om. V Ι καί προσκυνώ om. ed.Rom.'' ΙΙ-12 τάs - είκόναs] τάs είκόναs τάs άyίαs V 12 φρονοΟνταs] 

Ε:χονταs V 12-13 καί άποστρέφομαι om. V 14 καί - έπέχων om. V 1 Ε:ξαρχοs] έξ άρχfis Η 

14-15 Καρίαs] Καισαρείαs HV 15-16 Κατά - 'Αδριανού om. V 16 όμολοyώ + κάyώ V 
16-17 φρονοΟνταs] Ε:χονταs V 17 άναθέματι καθυποβάλλω] άναθεματίζω HV 18 όσιώτατοs έπί-

σκοποs om. V 18-19 είπε - 'Αδριανού om. V 20 καί άποδέχομαι om. V 1 παράδοσιν + καί προσ
κυνώ V 1 ίeράs] άyίαs V 20-21 καί σεπτάs om. V 21 φρονοΟνταs] Ε:χονταs Η όμολοyοΟνταs V 1 

άναθέματι καθυποβάλλω] άναθεματίζω HV 22 ό όσιώτατοs] ό θεοφιλέστατοs Τ edd. om. V 23 συν-

οδικάs om. V 23-24 τοΟ - οϋτωs om. V 24 όμολοyώ - άποδέχομαι] όμολοyώ καί τιμώ V 1 καί 

ίeράs om. V 24-25 κατά - παράδοσιν om. V 25 άναθέματι ύποβάλλω] άναθεματίζω HV 26 Κων

σταντϊνοs - Πέρyηs] ό Πέρyηs έπίσκοποs V 26-28 Κατά - 'Αδριανού om. V 28-29 καi' - παρά

δοσιν om. V 29 μή οϋτωs] μή ώs έyώ V 1 άναθέματι ύποβάλλω] άναθεματίζω HV 30-198,3 Β 21 
om. V 30 θεοφιλέστατοs Τ edd. Ι τfis Παλαιδ:s om. Τ edd. 
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14. Constantinus sanctίssimus episcopus Gangrensium dixit: Secundum relatio
nes quae lectae sunt beatissimi papae senioris Romae Hadriani suscipio uenerabiles 
iconas iuxta priscam traditionem, eos uero qui sic ηοη sapiunt anathemati mitto. 

1 5. Niceta sanctissimus episcopus Claudiupoleos dixit: Secundum epistolas 
synodicas beatissimi papae senioris Romae Hadriani suscipio uenerabiles iconas 
secundum antiquam consuetudinem et qui sic ηοη sapiunt anathemati summitto. 

16. Theodorus sanctissimus episcopus Myrensium Lyciae dixit: Secundum syn- Rom. 426 

odicas epistolas quae lectae sunt beatissimi papae senioris Romae Hadriani credo et 
profiteor atque adoro et amplector sanctas et uenerabiles iconas et qui ita ηοη sa-

10 piunt anathematizo et declino. 

17. Theophylactus diaconus et exarchus locum tenens metropoleos Cariae dixit: 
Secundum lectas synodicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani pro
fiteor et qui ita ηοη sapiunt anathemati summitto. 

18. Michahel sanctissimus episcopus Synadensium dixit: Secundum synodicas Ha. 110 

l 5 epistolas a beatissimo papa senioris Romae Hadriano directas confiteor et admitto PL 129,241 
iuxta priscam traditionem sacras et uenerabiles iconas et qui ita ηοη sapiunt ana-
themati summitto. 

19. Eustathius sanctissimus episcopus Laodiciae dixit: Secundum recitatas syn
odicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et recipio 

20 pretiosas et sacras iconas iuxta priscam traditionem et qui ita ηοη sapiunt anathemati 
summitto. 
20. Constantinus sanctissimus episcopus Pergae dixit: Secundum lectas synodi
cas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et recipio pretiosas 
et sacras iconas secundum antiquam traditionem et qui ita ηοη sapiunt anathemati 

25 summitto. 

21. Anastasius sanctissimus episcopus Nicopoleos Veteris Hepiri dixit: Secun- La.-Co. 135 
dum recensitas synodicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani con- Ma. lo93 

PVE 

1 Gangrensium ed.Rom.: Cangrensum Ρ Cancrensium VE 3 submitto ed.Reg. * non male, sed cf. supra p. 191,14 

4 Claudiopoleos ed. Rom. * 7 Liciae VE 11 Theophilactus VE 14 Michael Ε edd. 15 papa senioris Romae 
Hadriano Ρ: Hadriano (Adriano Ε) papa senioris (seniori Ε) Romae VE papa Hadriano senioris Romae ed. Rom. ,.. 
16 sapiunt] suscipiunt ed. Rom. '' ex F 17 submitto VE 18 Laodiciae Ρ: Laudociae V Laudiciae Ε Laodiceae 
ed. Rom. '-· 20 preciosas Ρ 22 sanctissimus om. F edd. 23 preciosas Ρ 26 Nepiri Ε Epiri F' edd. 27 sinodicas Ρ 
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σβυτέρα<; 'Ρώμη<; Άδριανοu οϋτωs όμολοyώ καί ό:ποδέχομαι καί προσκυνώ τάs 

άyίαs καί ίεράs ε!κόναs κατά τήν ό:ρχαίαν παράδοσιν, τού<; δέ μή οϋτωs φρονοuν

ταs ό:ναθεματίζω. 

22. Χριστοφόροs ό όσιώτατοs έπίσκοποs τοu Φάσιδοs είπε· Κατά τάs ό:ναyνω

σθείσαs συνοδικά<; έπιστολάs τοu μακαριωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 'Ρώμη<; 

Άδριανοu οϋτωs όμολοyώ καί ό:ποδέχομαι τάs ίεράs καί σεπτά<; ε!κόναs κατά τήν 

ό:ρχαίαν παράδοσιν ι τού<; δέ μή οϋτωs φρονοϋνταs ό:ναθεματίζω. 

2 3. Θεόδωρο<; ό όσιώτατοs έπίσκοποs Σελευκείαs είπε· Κατά τάs ό:ναyνωσθεί
σαs συνοδικά<; έπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 'Ρώμη<; Άδρια

νοϋ οϋτωs όμολοyώ καί ό:ποδέχομαι τάs ίεράs καί σεπτά<; ε!κόναs κατά τήν ό:ρχαί- lo 

αν παράδοσιν ι τού<; δέ μή οϋτωs φρονοuνταs ό:ναθεματίζω. 

24. Γρηyόριοs πρεσβύτερο<; Κωνσταντινουπόλεωs τών άyίων ό:ποστόλων καί τόν 

τόπον έπέχων τfis μητροπόλεωs Μωκισσοϋ είπε· Κατά τάs ό:ναyνωσθείσαs συν

οδικά<; έπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 'Ρώμη<; Άδριανοϋ 

οϋτωs όμολοyώ καί ό:ποδέχομαι τάs ίεράs καί σεπτά<; ε!κόναs κατά τήν ό:ρχαίαν l 5 

παράδοσιν ι τού<; δέ μή οϋτωs φρονοϋνταs ό:ναθεματίζω. 

Rom. 427 2 5. Βασίλειο<; ό όσιώτατο<; έπίσκοποs τοϋ Συλαίου είπε· Κατά τά<; ό:ναyνωσθεί-

σαs συνοδικά<; έπιστολάs τοϋ μακαριωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 'Ρώμη<; Άδρια

νοu οϋτωs όμολοyώ καί ό:ποδέχομαι καί προσκυνώ τάs ίεράs καί σεπτά<; ε!κόναs 

κατά τήν ό:ρχαίαν παράδοσιν τfis έκκλησίαc;, τού<; δέ μή οϋτωs φρονοϋνταs ό:ναθε- 20 

ματίζω. 

26. Θεόδωρο<; ό όσιώτατοs επισκοποs Κατάνη<; είπε· Πάση<; όρθοδοξίαs eμ

πλεων τήν ό:ποσταλείσαν ό:ναφοράν παρά τοϋ όσιωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέρα<; 

'Ρώμη<; Άδριανοϋ πρόs τού<; εύσεβείs καί φιλοχρίστουs βασιλείs ήμών καί μήν καί 

Ταράσιον τόν όσιώτατον καί άyιώτατον ο!κουμενικόν πατριάρχην διά τfis ό:ναyνώ- 25 

σεωs eyνων. οθεν κό:yώ τούτοι<; συντίθεμαι καί κατά πάντα τρόπον προσκυνώ καί 

ό:σπάζομαι καί ό:ποδέχομαι τάs ίεράs ε!κόναs καί τού<; μή οϋτωs φρονοϋνταs τοίs 

ό:ναθεματισμοίs ό:ποπέμπομαι ώs ό:λλοτρίου<; τfis καθολική<; έκκλησία<;. 

27. Μανουήλ ό όσιώτατο<; έπίσκοποs Άδριανουπόλεω<; Θράκη<; είπε· Κατά τάs 

HVTM 

4 ό θεοφ~λέστατος Τ edd. om. V 1 τοϋ) τfiς V 4-5 άναyνωσθείσας om. V 5-6 τοϋ - καί1 om. V 
6 άποδέχομαι] προσκυνώ ν 1 ίεράς καί σεπτάς) άyίας ν 6-7 κατά - παράδοσιν om. ν 7 τούς δέ) 

καί τούς V 8 θεοφιλέστατος Τ edd. om. V 1 έπίσκοπος om. V 1 Σελεύκης V 1 είπε om. V 9 συνοδικάς 

ΟΠl. V 9-10 τού - ούτως ΟΠl. V 10 καί άποδέχομαι ΟΠl. V 1 iεpάς) άyίας V 1 Καί σεπτάς ΟΠl. V 
10-ΙΙ Κατά - παράδοσιν ΟΠl. V Ι1 τούς δέ) καί τούς V 12 πρεσβύτερος) έπ{σΚΟΠΟς V 
12-13 Κωνσταντινουπόλεως - μητροπόλεως om. V 12 Κωνσταντινουπόλεως Τ: τfiς κατά Κωνσταν

τινούπολιν έκκλησίας Μ om. Η (de V uide supra) 13 Μωκισσοϋ HV: Μωκησοϋ Τ Μ (cf. ad Α 23) Μωκισοϋ 
ed.Rom.* 1 είπε om. V 13-14 άναyνωσθείσας συνοδικάς om. V 14 μακαριωτάτου om. V 
14-15 τfiς - οϋτως om. ν 15 άποδέχομαι) προσκυνώ ν 1 ίεράς καί σεπτάς) άyίας ν 15-16 κατά -
παράδοσιν om. V 16 παράδοσιν + καί HV Ι τούς - άναθεματίζω) καί τώ νϋν βίω καί τώ μέλλοντι 

αίώνι (+ καί yac prob., eras.) τούς είκονομάχους άναθεματίζω V Ι δέ om. Η 17 θεοφ~λέστατος Τ edd. 
om. V 1 έπίσκοπος τοϋ om. V 1 Συλλ(αίου) Η 17-19 Κατά - Άδριανοϋ om. V 19 καί άποδέχομαι 

om. V Ι ίεράς καί σεπτάς) τιμίας V 20 κατά - έκκλησίας om. HV Ι τfiς έκκλησίας om. Τ edd. Ι τούς δέ) 

καί τούς Η Τ 22 όσιώτατος έπίσκοπος om. V 1 έφη V 22-26 έμπλεων - έyνων] πλήρεις yνούς τόν 

ΤΕ πάπαν Άδριανόν καί Ταράσιον τόν άyιώτατον πατριάρχην ήμών ώς άπό τών διδαχών αύτών ν 

22-23 έμπλε(ον) Η 24 'Αδριανού post πάπα Τ edd. 25 όσιώτατον καί om. Μ Ι οίκουμενικόν om. Μ 
26 όθεν κάyώ post συντίθεμαι V Ι συντίθημι Η Τ Ι κατά πάντα τρόπον om. V 27 καί άποδέχομαι om. 
V 1 ίεράς) άyίας V 27-28 τοίς - άποπέμπομαι) άναθεματίζω V 27 τοίς om. Μ 29 ό όσιώτατος 

έπίσκοπος om. V 1 Θράκης) τfiς Θράκης Μ om. V edd. 1 είπε om. V 
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fiteor et suscipio et adoro sanctas et sacras iconas iuxta priscam traditionem, eos uero 
qui ita ηοη sapiunt anathematizo. 

22. Christophorus sanctissimus episcopus Phasidis dixit: Secundum lectas syn
odicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio 
sacras et uenerabiles iconas secundum antiquam consuetudinem, eos uero qui ita ηοη 
sapiunt anathematizo. 

23. Theodorus sanctissimus episcopus Seleuciae dixit: Secundum lectas synodi
cas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio sacras et 
uenerabiles iconas secundum antiquam traditionem, eos uero qui ita ηοη sapiunt 

ιο anathematizo. 
24. Gregorius presbyter Constantinopoleos sanctorum apostolorum et locum reti
nens metropoleos Mocissi dixit: Secundum lectas synodicas epistolas beatissimi 
papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio sacras et uenerabiles iconas 
secundum antiquam traditionem, eos uero qui ita ηοη sapiunt anathematizo. 

ι 5 2 5. Basilius sanctissimus episcopus Sylei dixit: Secundum lectas synodicas epi- Rom. 427 
stolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio ac adoro sacras 
et uenerabiles iconas secundum antiquam traditionem ecclesiae, eos uero qui ita ηοη 
sapiunt anathematizo. 

26. Theodorus sanctissimus episcopus Catanae dixit: Omni horthodoxia plenam 
20 relationem quae missa est a sanctissimo papa senioris Romae Hadriano ad pios et 

amicos Christi imperatores nostros, sed et Tarasium sanctissimum almum et uniuer
salem patriarcham per lectionem agnoui. unde et ego his assentior, et prorsus adoro, 
amplector et admitto sacras iconas, eos uero qui ita ηοη sapiunt anathematismis 
transmitto tanquam alienos ab ecclesia catholica. 

2 5 27. Manuhel sanctissimus episcopus Hadrianopoleos Thracae dixit: Secundum 

PVE 

1 sacras et sanctas VE edd. 3 Christoforus V Cristophorus Ε 4 senioris Romae om. V, post Hadriani ed. Rom. * ex 
F 1 suscipio + ac adoro ed. Rom. •· ex F 5 sacras et om. ed. Rom. * 7 Seleutiae Ρ 8 epistolas] litteras Ε edd. 9 ita 
om. P•<(superscτ. Ρ') VE 11-12 tenens ed.Rom.•· ex F 12 Mocissi ed.Rom. (cf Α η etc.): Mucissi codd. 
13 suscipio + et adoro VE edd., sed cf gr. 14 uero] autem ed.Rom.* 15 Sylei scripsi coll. Α 22 etc.: Syllei Ρ V Syl
legi Ε Syllegae ed. Rom. * Sylaei ed.Rom.mg Silaei La.-Co.mg 16-17 uenerabiles et sacras VE edd. 17 imagines V 
edd. yconas Ε z 1 sanctissimum om. VE edd. 1 almum et] f ort. et almum scribendum z 5 Manuel Ε edd. 1 Hadrino
poleos V Adrianopoleos Ε edd. 1 Tracae Ε Traciς F' Thraciae ed. Rom. •· 
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αναyνωσθείσας συνοδικάς eπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 

'Ρώμης Άδριανοϋ οϋτως όμολοyώ καί αποδέχομαι τάς άyίας καί σεπτάς ε!κόνας 

κατά τήν αρχαίαν παράδοσιν τής καθολικής εκκλησίας, τούς δέ μή οϋτως φρονοϋν

τας αναθεματίζω. 

28. Μαυριανός ό όσιώτατος επισκοπος Πομπηϊουπόλεως είπε· Κατά τάς ανα

yνωσθείσας συνοδικάς eπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης 

Άδριανοϋ οϋτως όμολοyώ καί αποδέχομαι καί προσκυνώ τάς ίεράς ε!κόνας κατά 

τήν αρχαίαν παράδοσιν τής καθολικής eκκλησίας, τούς δέ μή οϋτως φρονοϋντας 

αναθεματίζω. 

29. Κύριλλος ΕΚ προσώπου τοϋ όσιωτάτου επισκόπου Γοτθίας eξεφώνησεν 10 

όμοίως. 

30. Θεόδωρος ό όσιώτατος eπίσκοπος Βιζύης eξεφώνησεν όμοίως. 

Ha. l 12 31. 'Ιωάννης ό όσιώτατος Επίσκοπος Τ αυρομενίας είπεν. Ώς θείον ορον ορθο-

δοξίας ύπάρχοντα τά αποσταλέντα yράμματα παρά Άδριανοϋ πάπα τής πρεσβυ

Μa. 1095 τέρας 'Ρώμης πρός τούς εuσεβείς βασιλείς ήμών, ΕΤΙ yε μήν καί πρός Ταράσιον τόν 15 

La.-Co. 137 ο!κουμενικόν ήμών πατριάρχην, οϋτως όμολοyώ, αποδεχόμενος τάς ίεράς ε!κόνας 

κατά τήν αρχαίαν παράδοσιν τής καθολικής eκκλησίας, τούς δέ μή οϋτως φρονοϋν

τας αναθεματίζω. 

32. Γρηyόριος πρεσβύτερος καί τόν τόπον eπέχων τής επισκοπής Σμύρνης eξεφώ

νησεν όμοίως. 

33· 
34. 

35. 
36. 

37. 
Rom. 428 38. 

Γαυδιώσος ό όσιώτατος επισκοπος Μεσήνης eξεφώνησεν όμοίως. 

Εuστράτιος ό όσιώτατος επίσκοπος Άπαμείας eξεφώνησεν όμοίως. 

'Ιωάννης διάκονος καί τόν τόπον eπέχων tΆποστολίας eξεφώνησεν όμοίως. 

Πέτρος ό όσιώτατος eπίσκοπος Γερμίων eξεφώνησεν όμοίως. 

Θεόδωρος ό όσιώτατος επίσκοπος Πανόρμου eξεφώνησεν όμοίως. 

'Ιωάννης ό όσιώτατος επίσκοπος Άρκαδιουπόλεως eξεφώνησεν όμοίως. 

39. <Στέφανος> ό όσιώτατος eπίσκοπος Βιβόνων eξεφώνησεν όμοίως. 

HVTM l 3 είπεν des. V 

l συνοδικάs om. ν 1-2 τοϋ - Άδριανοϋ] τών άyιωτάτων δεσποτών ν 2 οϋτωs + κάyώ ν 1 άπο-

δέχομαι] προσκυνώ V 1 καί' om. V edd. 1 σεπτάs om. V 3 άρχαίαν om. V 5 Μαριανόs ed.Rom."· ex 
Vc (Μαυριανόs ed.Rom.mg ex Vcmg [Bonafides]) Ι ό θεοφιλέστατοs Τ edd. om. V 5-9 είπε - άναθεμα-

τίζω] ιΞξεφώνησεν όμοίωs Μ 5-7 Κατά - Άδριανοϋ om. V 7 άποδέχομαι - προσκυνώ] σέβομαι V 1 

iεράs] άyίαs V 7-8 κατά - ιΞκκλησίαs om. V 8 τούs δέ] καί τούs Η 10-ΙΖ Κύριλλοs - όμοίωs] 

Κύριλλοs ιΞπίσκοποs Βιζύηs ιΞξεφώνησεν όμοίωs (sic) V, Β 29-30 post Β 31 habent Τ edd. (cf. Bischofslisten 
Ρ· 12 adn. 27) 10 Κύριλλοs + ό Η 1 ΕΚ προσώπου τοϋ όσιωτάτου επισκόπου Η Μ: ιΞπίσκοποs τοϋ 

όσιωτάτου ιΞπισκόπου (sic) Τ ιΞπίσκοποs ed.Rom.''· 13 ό όσιώτατοs om. V 1 Ταυρομενίαs V: Ταυρομεν 
sine abbr. Η Ταυρομέν(ηs) Μ Ταυρομενίου Τ (cf. Bischofslisten p. 47) είπεν] ιΞξεφώνησεν όμοίωs V et om. 
quae sequuntur usque ad p. 210,5 l 5 eτι yε μήν om. Η 1 τόν + άyιώτατον καί Τ edd. 16 καί άποδέχο

μαι Η Ι ίεράs + καί σεβασμίουs Τ edd. 17 κατά τήν παράδοσιν τήν άρχαίαν Μ Ι καθολικfis + καί άπο
στολικfis Τ edd. 18 άναθεματίζω Η Μ: τοΤs άναθέμασι καθυποβάλλω Τ τοΤs άναθέμασιν ύποβάλλω ed. 
Rom." 19 Γρηyόριοs + ό όσιώτατοs Μ 1 τfis ιΞπισκοπfϊs] τοϋ ιΞπισκόπου Η 21 Γαυδιώσοs ed.Rom.mg 
(cf. lat. et Α 29 etc.): Γαύδιοs Η Τ edd. Γαυδίων Μ Ι ό όσιώτατοs om. Μ Ι Μεσήνηs Η Τ: Έμέσηs + Σικε-
λόs Μ Μεσσήνηs ed.Rom.\ sed cf. Α 29 etc. 22 έξεφώνησεν om. Η, item abhinc semper usque ad finem 
acclamationum, spatium relinquens ante όμοίωs 23 Β 35 post Β 36 Μ Ι Άποστολίαs] nomen episcopatus 
suspectum, quia neque ίη ceteris catalogis neque ίη notitiis episcopatuum inuenitur, fort. Β 3 5 delendum; cf. 
Darrouzes, Listes p. 18; Bischofslisten p. 49 adn. 189 24 Γερμείων Η 27 Στέφανοs add. ed.Rom. (spa
tium ίη Τ), cf. lat. et Α 31 etc. Ι Βιβόνων ed.Rom.mg ex lat. (fort. Βιβώνων scribendum, cf. Α 3 l etc.): 
Λιβόνων Τ ed.Rom. Λιβόρων Η Βόνων Μ Λιβόντων La.-Co. Βιβόντων Mansi 

20 
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lectas synodicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et re-
cipio sanctas et uenerabiles iconas secundum antiquam traditionem catholicae eccle- PL 129,242 

siae, eos uero qui ita ηοη sapiunt anathematizo. 

28. Maurianus sanctissimus episcopus Pompeiopoleos dixit: Secundum lectas 
synodicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio 
ac adoro sacras et uenerabiles iconas secundum antiquam traditionem ecclesiae, eos 
uero qui ita ηοη sapiunt anathematizo. 

29. Cyrillus ex persona sanctissimi episcopi Gotthiae promulgauit similiter. 

30. Theodorus sanctissimus episcopus Bizyae promulgauit similiter. 

10 3 1. Iohannes sanctissimus episcopus Τ auromeniae dixit: Cum ueluti diuinus Ha. 111 

15 

20 

horthodoxiae terminus sint litterae quae ab Hadriano papa senioris Romae ad pios 
imperatores necnon et ad Τ arasium uniuersalem patriarcham nostrum missae sunt, Ma. 1096 

ita profiteor suscipiens sacras iconas secundum antiquam traditionem ecclesiae La.-Co. 1 38 

catholicae, eos uero qui ita ηοη sapiunt anathematizo. 

32· 

33· 

34· 
3 5. 

36. 

37· 
38. 

39· 

PVE 

Gregorius presbyter et locum retinens episcopii Smyrnae promulgauit similiter. 

Gaudiosus sanctissimus episcopus Mesinae similiter. 

Eustratius sanctissimus episcopus Apamiae similiter. 

Iohannes diaconus et locum retinens Apostoliae similiter. 

Petrus sanctissimus episcopus Germiorum similiter. 
Theodorus sanctissimus episcopus Panormi similiter. 

Iohannes sanctissimus episcopus Arcadiopoleos similiter. 
Stephanus sanctissimus episcopus Bibonensium similiter. 

2 et om. Ε edd. 4 Maurianus scripsi coll. gτ. et Α 44 etc.: Marianus codd. 5 et om. V edd. 6 ac] et VE edd. 
8-9 Cyrillus - (Bizyae) - similiτer] Β 29 - Β 30 post Β 31 tτansp. ed.Reg. * secundum seτiem gτ. editionis Romanae, 
cf app. cτit. gτ. et Bischofslisten p. 12 adn. 27 8 Cyrillus + episcopus Ε 1 Gothiae V edd. Cogothie (sic) Ε 9 Bizyae 
ed. Rom.'"8: Biziae Ρ Bitye V Mitrae Ε edd. ι 5 tenens ed. Rom. •· ex F 1 episcopi VE edd., sed cf. gτ. Ι Smirn~ VE 
16 sanctissimus om. F edd. 1 Messinae ed. Rom. •· 17 Eustachius ed. Rom. •· (Eustratius ed. Rom. '"8) 18 tenens ed. 
Rom. •· ι Apostoliae] apostolicae Ε apostolicae sedis ed.Rom. * ex F; cf. app. crit. gτ. 19 sanctissimus om. F edd. 

Rom. 428 



La.-Co. 140 

Ma. 1098 

202 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 
48. 

49. 

50. 

51. 

μ. 

53. 

54. 

5 5. 
56. 

57. 

58. 

59. 

ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

... τοποτηρητήs Λεοντοπόλεωs eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Σισίνιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs τοϋ Παρίου έξεφώνησεν όμοίωι;. 

Κωνσταντίνο<; ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Λεοντίνηs ιΞξεφώνησεν όμοίωι;. 

Έπιφάνιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Μιλήτου έξεφώνησεν όμοίωι;. 

Θεόδωροι; ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Ταυριανfis eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Νικήταs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Προικονήσου eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Χριστοφόροs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs τfis άyίαs Κυριακfis ιΞξεφώνησεν όμοίωι;. 

Εvστράτιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Μεθύμνηs eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Θεότιμοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Κροτώνων eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Λέων ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Κίου έξεφώνησεν όμοίωι;. 

Βασίλειοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs tΝησίων eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Ίωάννηι; ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs 'Άπρου eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Ίyνάτιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Πρίνηs eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Θεοφύλακτοι; ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Κυψέλλων eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Θεόδωροι; ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Τροπαίων έξεφώνησεν όμοίωι;. 

Στέφανοι; ό όσιώτατοs έπίσκοποs Σουyδάων έξεφώνησεν όμοίωι;. 

Σέρyιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Νικοτέρων έξεφώνησεν όμοίωι;. 

Γρηyόριοs πρεσβύτεροι; καί τοποτηρητήs Νικοπόλεωs eξεφώνησεν όμοίωι;. 

Λέων ό όσιώτατοs επίσκοποι; Μεσημβρίαs έξεφώνησεν όμοίωι;. 

Θεοδόσιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs τοϋ Άμορίου eξεφώνησεν όμοίωι;. 

60. Κυριακόs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Δριζιπάρων έξεφώνησεν όμοίωι;. 

61a. Γαλάτων πρεσβύτεροι; καi έκ προσώπου <Στεφάνου έπισκόπου Συρακούσηι; 

έξεφώνησεν όμοίωι;. 

61b. Κωνσταντίνο<; ό όσιώτατοs έπίσκοποs> τοϋ 'Ρηyίου έξεφώνησεν όμοίωι;. 

10 

20 

62. Ίωάννηι; ό όσιώτατοs έπίσκοποs Νύσσηs έξεφώνησεν όμοίωι;. 25 

Ha. 113 63. Γεώρyιοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Καμουλιανών έξεφώνησεν όμοίωι;. 

64. Σωτήριχοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Κισκισσών έξεφώνησεν όμοίωι;. 

ΗΤΜ 

1 spatium in Τ Μ, nomen deest etiam in Α 46; cf. Bischofslisten p. 48 adn. 187 Ι ante τοποτηρητήs add. ό 
εύλαβέστατοs Τ edd. Ι έξεφώνησεν om. Μ 2 Σισίνιοs Μ: Σισί sine abbr. Τ Σισίνvιοs Η Ι ό όσιώτατοs 

om. Μ Ι τοu om. Τ edd. 3 ό όσιώτατοs om. Μ Ι Λεοντηνfis Μ 4 Μιλήτου Μ: Μι(λή)τ(ου) Τ (inde 
Μίτων ed.Rom., "L. Μηλήτου" ed.Rom.mg) Μιλίτ sine abbr. Η Μιλήτων Mansi 6 Προικονvήσου ed.Rom.* 
8 Μηθύμvηs Η Μ, cf. Bischofslisten p. 50 adn. 195 1 έξεφώνησεν om. Τ edd. 9 Κροτωνίων Η 1 έξεφώ-

νησεv om. Τ edd. Ι post όμοίωs add. Θεόφιλοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Χίου όμοίωs ed.Rom.* ex lat., cf. 
app. crit. lat. 10 έπίσκοποs + τfis Μ Ι Κείου Η ιι έπίσκοποs + τών Τ edd. Ι Νησίων fort. ex Α 36 
ab ipsis notariis hic iteratum, exspectaueris τfis Λιπαριτών νήσου, cf. infra Β 132 et D 54 etc.; cf. Bischofs-
listen p. 47 et adn. 184 12 έπίσκοποs + τοu Η Τ edd. (τοσ deest ίη Α 56, exspectaueris τfis. cf. Notit. 
7,65 etc.) Ι Άπρω Μ 13 Πριήνηs Η, cf. Bischofslisten p. 52 adn. 211 14 Κυψέλωv Μ, fort. Κυψάλων 
scribendum, cf. lat. et Α 57; cf. Bischofslisten p. 50 16 Σουyδαίων ed.Rom.<-, sed cf. Α 58 etc. 18 Β 57 
iteratur ίη Β 241; cf. Bischofslisten p. 78 adn. 380 Ι τοποτηρητήs] τόν τόπον έπέχωv τοσ όσιωτάτου έπι

σκόπου Τ edd. 20 τοσ om. Μ Ι Άμωρίου ed.Rom.* 21 Δριζηπάρων Η Δρισιπάρων La.-Co. 
22 Γαλάτων scripsi coll. Α 42 et F 40 (cf. Bischofslisten p. 46): Γαλάτηs Η Μ (cf. lat.) Γαλάτιοs Τ edd. Ι 

καί om. Μ Ι προσώπου + τοσ όσιωτάτου έπισκόπου Τ edd. 22-z4 Στεφάνου - έπίσκοποs suppleui 
coll. Α 42 etc., lac. agnouit Darrouzes, Listes p. 18 24 'Ριyίου Η 25 Ίωάvνηs scripsi coll. Α 60 etc. (cf. 
infra Β 67, cf. Darrouzes, Listes p 26-27; Bischofslisten p. 51 adn. 203): Θεοδόσιοs Η Τ Μ z6 Καμουλιά

νωv Τ z7 Κισκισσώv] Κισκισίων Η 
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40. 

41. 

42. 

43· 

44· 

45· 
46. 

47· 
48. 

49· 
50. 

51. 

52· 

53· 

54· 

55· 
56. 

57· 
58. 

59· 
60. 

61. 

PVE 
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< ... > uicarius Leontopoleos similiter. 

Sisinnius sanctissimus episcopus Parii similiter. 

Constantinus sanctissimus episcopus Leontinae similiter. 

Epiphanius sanctissimus episcopus Mileti similiter. 

Theodorus sanctissimus episcopus Taurianae similiter. 

Niceta sanctissimus episcopus Proconisi similiter. 

Christophorus sanctissimus episcopus sanctae Cyriacae similiter. 

Eustratius sanctissimus episcopus Methymnae similiter. 

Theotimus sanctissimus episcopus Crotonensium similiter. 

Leo sanctissimus episcopus Cii similiter. 

Basilius sanctissimus episcopus Nesiorum similiter. 

Iohannes sanctissimus episcopus Apri similiter. 

Ignatius sanctissimus episcopus Prinae similiter. 

Theophylactus sanctissimus episcopus Cypsalorum similiter. 

Theodorus sanctissimus episcopus Tropaeorum similiter. 

Stephanus sanctissimus episcopus Sugdaensium similiter. 

Sergius sanctissimus episcopus Nicoterensium similiter. 

Gregorius presbyter et uicarius Nicopoleos similiter. 

Leo sanctissimus episcopus Mesembriae similiter. 

Theodosius sanctissimus episcopus Amorii similiter. 

Cyriacus sanctissimus episcopus Driziparensium similiter. 

Galata presbyter et ex persona Regii similiter. 

Theodosius sanctissimus episcopus Nysae similiter. 

Georgius sanctissimus episcopus Camulianensium similiter. 

Soterichus sanctissimus episcopus Ciscissensium similiter. 

203 

l lac. indic. ed.Rom., cf. gr. 4 Mitorum (sic) ed.Rom."'8 6 Proconisi ppc VE: Procono pac (in oJ scr. ί, si superscr. 
Ρ') Praeconnesi ed. Rom. Proeconnesi La.-Co., possis etiam Proconesi, cf. Α 53 7 Christoforus VE 1 Ciriacae VE 
8 Eustachius ed. Rom. * (Eustratius ed. Rom. "'8) 1 sanctissimus om. F edd. 1 Methynn~ VE 9 Theothimus Ρ 1 post 
similiter add. Theophilus sanctissimus episcopus Chii similiter ed. Rom. <· ex uar. lect. Chii cod. F in Β 49, cf. 
Bischofslisten p. 50 adn. 196 11 Hesiorum pac (h exp. et η superscr. Ρ') Ε Haesiorum V, uide app. crit. gr. 14 Theo
philactus VE 1 Ypsallorum Ε Cypsellorum ed. Rom. •· 16 Sugdaensium scripsi coll. gr. et Α 5 8 etc.: Sucdensium Ρ 
Sugdensium VE edd. 17 Sercius Ρ 20 Ammorii ed. Rom., sed cf. gr. et C 33 etc. 21 episcopus sanctissimus ed. 
Rom. <· ex F 1 Driziparensium scripsi coll. gr. et D 80 etc.: Brisiparensium codd. Drisiparentium ed. Rom. * 22 Galata 
- Γαλάτηs (cf. gr. Η Μ) 1 ex persona Regii] locus iam in archetypo graeco lacunosus, cf. gr., ex persona + sanctissimi 
episcopi ed. Rom. '' ex gr. Τ 1 Regii V ( cf. Α 2 5 etc.): Rigii Ρ Ε Rhegii ed. Rom. •· 2 3 Τ eodosius Ρ ( Anast. ex mendoso 

exemplari graeco, cf. gr.) 1 Nise Ε Nyssae ed. Rom. "" sed Nysae inuenitur etiam D 84 et F 76 24 Camulianensium 
VP' ed.Reg. (cf. Α 62 etc.): Camuliensium V" (an V1

"' s.l.) Gamulianensium Ρ Camulanensium ΕΡ' ed.Rom. Camula
niensium Ε" (ί 1 exp.) 25 Soterichus ed.Rom. (cf. gr. et F 78 etc.): Sothericus codd. Ι Cisicisensium Ε 
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65. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος eπίσκοπος Μασταύρων eξεφώνησεν όμοίως. 

66. Γεώρyιος ό όσιώτατος eπίσκοπος Βριούλων eξεφώνησεν όμοίως. 

67. 

Rom. 429 68. 

Θεοδόσιος ό όσιώτατος eπίσκοπος Νύσσης eξεφώνησεν όμοίως. 

Θεοφύλακτος ό όσιώτατος eπίσκοπος Τράλλης eξεφώνησεν όμοίως. 

Ma. 1099 

69. Βασίλειος ό όσιώτατος eπίσκοπος Μαyνησίας eξεφώνησεν όμοίως. 

70. Σάβας ό όσιώτατος eπίσκοπος Άνέων eξεφώνησεν όμοίως. 

71. Γρηyόριος ό όσιώτατος επίσκοπος Παλαιδ:ς πόλεως eξεφώνησεν όμοίως. 

72. Βασίλειος ό όσιώτατος επίσκοπος Μαyνησίας τής Μαιάνδρου eξεφώνησεν 

όμοίως. 

73. Θεοφάνης ό όσιώτατος eπίσκοπος Καλόης eξεφώνησεν όμοίως. 

74. 

75. 
76. 

77. 
78. 

79. 
80. 

81. 

82. 

83. 

84. 

85. 
86. 

87. 

88. 

89. 

90. 

91. 

92. 

ΗΤΜ 

Λέων ό όσιώτατος eπίσκοπος Άλyίζων eξεφώνησεν όμοίως. 

Νικόδημος ό όσιώτατος eπίσκοπος Εύyάζων eξεφώνησεν όμοίως. 

Λύκαστος ό όσιώτατος eπίσκοπος Βαρέτων eξεφώνησεν όμοίως. 

Θεοφύλακτος ό όσιώτατος eπίσκοπος Ύπέπων eξεφώνησεν όμοίως. 

Θεοφάνης ό όσιώτατος επίσκοπος Λεβέδων eξεφώνησεν όμοίως. 

Στρατόνικος ό όσιώτατος eπίσκοπος Κύμης eξεφώνησεν όμοίως. 

Κοσμδ:ς ό όσιώτατος eπίσκοπος Μuρίνης eξεφώνησεν όμοίως. 

'Ολβιανός ό όσιώτατος eπίσκοπος 'Ελαίας eξεφώνησεν όμοίως. 

Πάρδος ό όσιώτατος eπίσκοπος Πιττάνης eξεφώνησεν όμοίως. 

Βασίλειος ό όσιώτατος eπίσκοπος Περyάμοu eξεφώνησεν όμοίως. 

Βασίλειος ό όσιώτατος eπίσκοπος Άτραμuτίοu eξεφώνησεν όμοίως. 

Μαριανός ό όσιώτατος eπίσκοπος Άτάνδροu eξεφώνησεν όμοίως. 

'Ιωάννης ό όσιώτατος επίσκοπος Άσσοϋ eξεφώνησεν όμοίως. 

Λέων ό όσιώτατος eπίσκοπος Φωκίας eξεφώνησεν όμοίως. 

Νικηφόρος διάκονος καί τοποτηρητής Γαρyάρων eξεφώνησεν όμοίως. 

Κωνσταντίνος διάκονος καί τοποτηρητής Άyάης eξεφώνησεν όμοίως. 

Θεόyνιος τοποτηρητής Σιών eξεφώνησεν όμοίως. 

'Ιωάννης ό όσιώτατος eπίσκοπος 'Ραιδεστοϋ eξεφώνησεν όμοίως. 

'Ιωάννης ό όσιώτατος eπίσκοπος Πανίοu eξεφώνησεν όμοίως. 

l Μασταuρίων ed.Rom.* 2 Βριούλλων Τ edd. 3 Θεοδόσιος scripsi coll. Α 66 etc. (uide supra ad Β 
62): 'Ιωάννης codd. Ι fort. Νύσης scribendum, cf. lat. et Notit. 4 Β 68 om. Μ Ι Τράλης Η, cf. ad Α 67 
5 Β 69 om. Vc edd., lac. indic. ed.Rom. Ι Μαγνησίας] sc. τfjς Άνηλίοu, cf. Α 68 et Bischofslisten p. 53 adn. 
214 6 Σάββας Η 1 Άνεων Μ 7 eπίσκοπος om. Τ 8 Μεσάνδροu Η Τ 10 Θεοφάνιος Τ, cf. lat. 1 

Καλόης scripsi coll. Α 73 etc. (cf. Bischofslisten p. 53 adn. 218): Κάλπης codd., cf. lat. 11. Εuyάζων] cf. 
Bischofslisten p. 53 adn. 219 13 Βαρετων Μ 1 eξεφώνησεν om. Μ 14 Ύπαίπων Μ 15 Λεβέδων] cf. 
Bischofslisten p. 54 adn. 221 17 Μuρίνηs Η: Μuρρίνηs Μ Μuένης Τ edd. (άλ. Μύρνης ed.Rom.mg ex Vcmg 
[Bonafides?], corr. Hard.mg) 19 Σάρδος ed.Rom."· (Πάρδος ed.Rom.mg) 1.l Β 84 post Β 85 Μ, post Β 81 
lat. 1 Άτραμuτίοu scripsi coll. Α 86 etc. (cf. lat.): Άτραμuτοϋ Τ Μ Άδραμύττοu Η Άτραμμuτοϋ ed.Rom.* 
1.1. Μαριανός Η Μ (cf. lat. et D l 14 etc.): Μαρίνος Τ edd. 1 eξεφώνησεν om. Μ i3 post όμο!ως add. 
'Ιωάννης eπίσκοπος Άρκαδιοuπόλεως eξεφώνησεν όμοίωs ed.Rom.* ex lat. cod. F, cf. app. crit. lat. 
1.4 Φωκίας Τ: Φωκαίας Η Φωκείας Μ i7 Θεόyνιοs Η: Θεόyν + κα\ (sic) Τ Θέοyν + κα\ (sic) Μ (κα\ 
Μ 1 s.l.) Θεόyνιος κα\ ed.Rom."", lac. post Θεόyνιος statuit ed.Rom., sed πρεσβύτερος κα\, quod traditur in D 
104, Ε 105, F 89, deest etiam ίη Α 92 Ι Στων Η 
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65. 
66. 

67. 
68. 

69. 

70. 

71. 

72. 

73· 
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75· 
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79· 
80. 

81. 
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83. 

84. 

8 5· 
86. 

87. 
88. 

89. 

90. 

91. 

92. 

PVE 

ACTIO SECVNDA 

Constantinus sanctissimus episcopus Mastaurensium similiter. 

Georgius sanctissimus episcopus Briullensium similiter. 
Iohannes sanctissimus episcopus Nysae similiter. 

Theophylactus sanctissimus episcopus Trallae similiter. 
Basilius sanctissimus episcopus Magnesiae similiter. 
Sabas sanctissimus episcopus Aneensium similiter. 

Gregorius sanctissimus episcopus Paleas poleos similiter. 

Basilius sanctissimus episcopus Magnesiae Mesandri similiter. 

Theophanes sanctissimus episcopus Calpae similiter. 

Leo sanctissimus episcopus Algizensium similiter. 
Nicodemus sanctissimus episcopus Eugazensium similiter. 
Lycastus sanctissimus episcopus Baretensium similiter. 
Theophylactus sanctissimus episcopus Hypepensium similiter. 

Theophanes sanctissimus episcopus Lebedensium similiter. 

Stratonicus sanctissimus episcopus Cymae similiter. 

Cosmas sanctissimus episcopus Myrinae similiter. 
Olbianus sanctissimus episcopus Heleae similiter. 

Pardus sanctissimus episcopus Pittanae similiter. 

Basilius sanctissimus episcopus Pergami similiter. 
Basilius sanctissimus episcopus Hadramyttii similiter. 
Marianus sanctissimus episcopus Atandri similiter. 
Iohannes sanctissimus episcopus Assi similiter. 

Leo sanctissimus episcopus Phociae similiter. 

Nicephorus diaconus et uicarius Gargarensium similiter. 
Constantinus diaconus et uicarius Agaae similiter. 

Theognius uicarius Sion similiter. 

Iohannes sanctissimus episcopus Rhedesti similiter. 
Iohannes sanctissimus episcopus Panidi similiter. 
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2 Briulensium ed. Rom. ,,. aeque bonum, cf gr. et Α 6 5 etc. 3 Iohannes Anast. ex mendoso exemplari graeco, cf. gr. 1 

Nise Ε Nyssae ed. Rom. '', sed Nyssae nusquam, Nysae etiam F 83 in codd. traditur 4 Theophilactus VE 
5 Basilius - similiter del. ed.Reg. ,,., sed cf. gr. 1 Magnaesiae Ρ 6 Sabbas Ρ 1 Aneensium scripsi coil. D 97 etc.: Anen
sium Ρ V edd. Amensium Ε 7 Palaeaspoleos ed. Rom. ,,. 8 Maeandri ed. Rom. non male, sed Anastasium Μeσάv
δροu legisse apparet, cf. gr. Η Τ et D 96 9 Theophanes scripsi coll. Α 73 etc.: Theophanius codd.;fort. mendum in 
Anastasii exemplari graeco, cf. gr. Τ 1 Kalpae VE edd., exspectaueris Caloae (cf Α 73 etc.), sed Anast. legit Κάλπης, cf. 
gr. 11 Eugazensium ed.Rom.: Eugatensium codd. 12 Lycastus Ρ (ed.Rom."'8): Lucas V edd. Licatus Ε 1 Barezen
sium Ρ" (t superscr. Ρ') Haretensium V Baratensium Ε 13 Theophilactus VE 1 Hypepensium ed. Rom.: Υ pepensium 
Ρ V Ipepensium Ε 14 Theophanes ed.Rom. (cf gr. et D 105 etc.): Theophanius codd. (cf. supra ad Β 73) 16 Mirinς 

VE Μ yrnae ed. Rom. '' (Myrinae Hard. "'8) 17 Heleae scripsi coll. Α 3 8 etc.: Ν aeleae Ρ Neleae VE Elaeae ed. Rom. •· 
18 Pyttanae VE 20 Β 84 post Β 81 habent codd., transp. ed.Reg. sec. gr., cf. Bischofsiisten p. 12 1 Hadramyttii scripsi 
coll. Α 86 etc.: Hadramittii Ρ V: Hadramitii Ε Atrammytii ed. Rom. Atrammyti ed.Reg. •· 22 post similiter add. 
Iohannes sanctissimus episcopus Arcadiopoleos similiter ed. Rom. ,,_ ex F, ubi Β 38 faiso loco insertum est, cf. Bischofs

iisten p. IJ et p. 49 adn. 190 23 Fociae VE 26 lac. post Theognius indic. ed. Rom., sed cf. gr. 1 Syon VE 28 Panidi 
Ρ: Phanidi VE Panii ed.Rom. "", sed cf Α 95 etc. et Bischofslisten p. 55adn.2J1 

Rom. 429 

Ma. 1100 

PL 129,244 
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93. 

94. 

95. 

96. 

97. 

98. 

99. 

100. 

101. 

102. 

103. 

104. 

105. 

106. 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 

112. 

113. 

114. 

11 5. 

116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

ΗΤΜ 

ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Μελχισεδέκ ό όσιώτατος Επίσκοπος Καλλιπόλεως Εξεφώνησεν όμοίως. 

Λέων ό όσιώτατος Επίσκοπος Μαδύτοu Εξεφώνησεν όμοίως. 

Θεοφύλακτος ό όσιώτατος Επίσκοπος Χαριοuπόλεως Εξεφώνησεν όμοίως. 

Θωμάς ό όσιώτατος Επίσκοπος Δαονίοu Εξεφώνησεν όμοίως. 

Γρηyόριος ό όσιώτατος Επίσκοπος Θεοδωροuπόλεως Εξεφώνησεν όμοίως. 

Σισίνιος ό όσιώτατος Επίσκοπος Χαλκίδος Εξεφώνησεν όμοίως. 

'Ιωάννης ό όσιώτατος Επίσκοπος Βρύσεως Εξεφώνησεν όμοίως. 

Βενιαμίν ό όσιώτατος Επίσκοπος Λιζίκων Εξεφώνησεν όμοίως. 

Γρηyόριος ό όσιώτατος Επίσκοπος Άμάστριδος Εξεφώνησεν όμοίως. 

Θεοφάνης ό όσιώτατος Επίσκοπος Σορων Εξεφώνησεν όμοίως. 

Γρηyόριος ό όσιώτατος Επίσκοπος Δέρκων Εξεφώνησεν όμοίως. 

'Ηράκλειος ό όσιώτατος Επίσκοπος Ίοuνοuπόλεως Εξεφώνησεν όμοίως. 

Κωνσταντίνος ό όσιώτατος Επίσκοπος Ίοuλιοuπόλεως Εξεφώνησεν όμοίως. 

Άντώνιος ό όσιώτατος Επίσκοπος Τροιζήνης Εξεφώνησεν όμοίως. 

Νικήτας ό όσιώτατος Επίσκοπος Νακωλείας Εξεφώνησεν όμοίως. 

Πέτρος ό όσιώτατος Επίσκοπος Άσπόνης Εξεφώνησεν όμοίως. 

Σuνέσιος ό όσιώτατος Επίσκοπος Κίνης Εξεφώνησεν όμοίως. 

Θεόφιλος ό όσιώτατος eπίσκοπος Άναστασιοuπόλεως Εξεφώνησεν όμοίως. 

Εuστάθιος ό όσιώτατος eπίσκοπος Σόλων Εξεφώνησεν όμοίως. 

Θεόδωρος ό όσιώτατος eπίσκοπος Κιτίοu eξεφώνησεν όμοίως. 

Γεώρyιος ό όσιώτατος eπίσκοπος Τριμιθούντων eξεφώνησεν όμοίως. 

Άλέξανδρος ό όσιώτατος Επίσκοπος Άμαθούντων eξεφώνησεν όμοίως. 

Μιχαήλ ό όσιώτατος eπίσκοπος Μελιτοuπόλεως Εξεφώνησεν όμοίως. 

Σισίνιος ό όσιώτατος Επίσκοπος Άδρανείας Εξεφώνησεν όμοίως. 

Θεόδωρος ό όσιώτατος eπίσκοΠος Γέρμης eξεφώνησεν όμοίως. 

Βασίλειος ό όσιώτατος eπίσκοπος Άδρανοuθύρων eξεφώνησεν όμοίως. 

Λέων ό όσιώτατος eπίσκοπος Ποιμανινοϋ Εξεφώνησεν όμοίως. 

Συμεών ό όσιώτατος eπίσκοπος "Ωκης Εξεφώνησεν όμοίως. 

l Καλλιπό(λεως) Η: Καλλιοuπόλεως Τ Μ edd., sed cf. lat. et Α 96 etc. 2 Λέων fort. ex Α 97 desump-
tum, exspectaueris Λεονίδης, cf. D 121 etc.; cf. Bischofslisten p. 56 adn. 234 Μαδύτοu Η Μ (cf. lat.): Μαδύτ 
sine abbr. Τ Μαδύτων ed.Rom.* 4 Δανίοu Μ 6 Σ1σίνν1ος Η 10 Θεοφάνης] Στέφανος Μ Ι Σορών Η 

Mec (prob., ο ίη alia litt.) ed.Rom.mg: Σορων (sic) Τ Σαρών ed.Rom.*, fort. Σωρών scribendum, cf. D 212, F 
196 et Notit. 12 Ίοuνοuπόλεως scripsi coll. Α 160 etc.: Ίοuννοuπό(λεως) Η Ίωνοuπόλεως Τ Ίωνοπόλεως 
Μ Ίοuνοπόλεως ed.Rom."· 13 Κωνστάντιος Τ Ι Ίοuλιπό(λεως) Η 'Ηλιουπόλεως Μ 14 Τροιζήνης Η: 

Τροιζήνων Τ Τριζήνης Μ Τροιζήνος ed.Rom.''· 15 Νακολείας Τ 16 Άσπόνης] Άββαίνης (sic) Η 
17 Β 109 ante Β 108 Η Ι Κίνης Τ (cf. lat. et F 131): Κίννης Η edd. Κινής Μ 18 Θεόφιλος scripsi coll. Α 
108 etc. (cf. Bischofslisten p. 58 adn. 244): Σuνέσιος codd. (cf. lat.) 20 έπίσκοπος + τοv Τ edd. Ι Κιτίοu 

ed.Rom.: Κιττίοu Η Κιτείοu Τ Κιτοuτίοu (sic) Μ 1 έξεφώνησεν om. Μ 21 ό όσιώτατος om. Η Ι Τρψι

θούντ(ων) Η (cf. lat.): Τρψuθούντων Μ Τρψuθοvντ sine abbr. Τ Τρψιθοvντος ed.Rom.* 22 Άμαθοvν 

sine abbr. Τ Άμαθοvντος ed.Rom.* 23 Μελητοuπόλεως Τ ed.Rom. (corr. La.-Co.) 24 Β 116 post Β 114 

Τ edd. 1 Σ1σίν1ος Μ (ed.Rom. ex D 140 etc., ut uidetur): om. Η Τ (Τ spatio relicto) ,,L. 'Ιωάννης" ed.Rom.mg 
(ex lat. F) 25 Θεοδόσιος Mansi Ι έξεφώνησεν om. Μ 26 Άδρανοuθύρων Τ: Άδρ(ά)ν(οu) θηρών Η 

(prob.) Άδριανοuθηρών Μ (quod habent Notit., sed cf. Α 118 et Bischofslisten p. 58 adn. 251) 

27 Ποψανινοv Τ: Ποψανίνοu Η Ποψανίοu Μ 
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116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

PVE 

ACTIO SECVNDA 

Melchisedech sanctissimus episcopus Callipoleos similiter. 
Leo sanctissimus episcopus Madyti similiter. 
Theophylactus sanctissimus episcopus Chariopoleos similiter. 
Thomas sanctissimus episcopus Daonii similiter. 
Gregorius sanctissimus episcopus Theodoropoleos similiter. 
Sisinnius sanctissimus episcopus Chalcedis similiter. 
Iohannes sanctissimus episcopus Bryseos similiter. 
Beniamin sanctissimus episcopus Lizicensium similiter. 
Gregorius sanctissimus episcopus Amastrae similiter. 
Theophanes sanctissimus episcopus Sorensium similiter. 
Gregorius sanctissimus episcopus Dercensium similiter. 
Heraclius sanctissimus episcopus Iunopoleos similiter. 
Constantinus sanctissimus episcopus Iuliopoleos similiter. 
Antonius sanctissimus episcopus Tryzinae similiter. 
Niceta sanctissimus episcopus Nacoliae similiter. 
Petrus sanctissimus episcopus Asponae similiter. 
Synesius sanctissimus episcopus Cinae similiter. 
Synesius sanctissimus episcopus Anastasiopoleos similiter. 
Eustathius sanctissimus episcopus Solensium similiter. 
Theodorus sanctissimus episcopus Citii similiter. 
Gregorius sanctissimus episcopus Trimithuntensium similiter. 
Alexander sanctissimus episcopus Amathuntensium similiter. 
Michahel sanctissimus episcopus Melitopoleos similiter. 
. .. sanctissimus episcopus Hadraniae similiter. 
Theodorus sanctissimus episcopus Germae similiter. 
Basilius sanctissimus episcopus Hadranothyrensium similiter. 
Leo sanctissimus episcopus Poemanini similiter. 
Simeon sanctissimus episcopus Ocae similiter. 
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ι Calliopoleos ed. Rom. * ex gr. Τ 2 Maditi V Maciti Ε 3 Theophilactus VE 6 Chalcidis ed. Rom. •· 7 Bryseos 
ed.Rom. (cf. gr. et Α ιο3 etc.): Briseos codd. 8 Lizycensium V Lyzicensium ed. Rom. (cοπ. ed.Reg.) 9 Amastraae 
Ρ Amistresim(ensium?) Ε Amastridis ed. Rom. •-, sed cf. Α ι 59 etc., cf. Bischofslisten p. 65 13 Β ιο5 post Β ιο6 
habent VE ed.Rom. (cοπ. ed.Reg.) 14 Tryzinae Ρ (cf. D ι93 et F ι83): Trizinae VE Traezenis ed.Rom. Troezenis 
ed.Reg. * 17 Β ιο9 om. Ε 1 Synesius ed. Rom.: Sinesius Ρ V 1 Cirnς V Cinnae ed. Rom. *, cf. Bischofslisten p. 57 adn. 
243 18 Sinesius ΡΕ, Anast. ex mendoso exemplari graeco, cf. gr. 11 Trimithunthensium V Trinuthuntensium Ε 
11 Amathunthensium V 13 Michael Ρ Ε edd. 14 nomen episcopi spatio relicto om. Ρ (.Sisinnius cod. graec." 
adnotauit manus τecentior in marg.) VE (Anastasii exemplar lacunosum fuisse patet, cf. gr.): Iohannes F (ex coniectu
ra uidelicet) edd. (.g. Sisinnius" ed.Rom."'K) 1 Hadrianiae Ρ 17 Poemanini Ρ: Poemani V Poemant (sic) Ε Poemanae 
F ed. Rom. ( cοπ. ed.Reg.) 18 Ozae Ε ed. Rom. ( cοπ. ed.Reg.) 

Rom. 430 

Ha. 115 

Ma. 1101 
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208 ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

121. Ίωάννηs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Λαμψάκου eξεφώνησεν όμοίωs. 

122. Νικήταs ό όσιώτατοs eπίσκοποs τοΟ 'Ιλίου eξεφώνησεν όμοίωs. 

123. Λέων ό όσιώτατοs eπίσκοποs Τρωάδοs eξεφώνησεν όμοίωs. 

124. Θεόδωροs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Άβύδου eξεφώνησεν όμοίωs. 

125. Άναστάσιοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Τριπόλεωs eξεφώνησεν όμοίωs. 

126. Λέων ό όσιώτατοs eπίσκοποs Τρακούλων eξεφώνησεν όμοίωs. 

127. Στέφανοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Σάλων eξεφώνησεν όμοίωs. 

128. Ίωάννηs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Ταβάλλων eξεφώνησεν όμοίωs. 

129. Στέφανοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs ΣιλανδοΟ eξεφώνησεν όμοίωs. 

130. Νικόλαοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs τοΟ Περικόμματοs eξεφώνησεν όμοίωs. 

131. Ίωάννηs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Σετών eξεφώνησεν όμοίωs. 

132. Βασίλειοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Λιπάρων eξεφώνησεν όμοίωs. 

133· Θεοφάνηs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Μαιονίαs eξεφώνησεν όμοίωs. 

134. Μιχαήλ ό όσιώτατοs eπίσκοποs Στρατονικείαs eξεφώνησεν όμοίωs. 

13 5. Λύκαστοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Φιλαδελφείαs eξεφώνησεν όμοίωs. 

136. Μιχαήλ ό όσιώτατοs eπίσκοποs Τράλληs eξεφώνησεν όμοίωs. 

137. Γρηyόριοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Γόρδων eξεφώνησεν όμοίωs. 

138. Ίωάννηs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Δάλδηs eξεφώνησεν όμοίωs. 

139. Εuστάθιοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Όρκάνηs eξεφώνησεν όμοίωs. 

140. 'Ιωσήφ ό όσιώτατοs eπίσκοποs Άτταλείαs eξεφώνησεν όμοίωs. 

141. Ζαχαρίαs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Ίεροκαισαρείαs eξεφώνησεν όμοίωs. 

142. Δαβίδ ό όσιώτατοs eπίσκοποs Έλενουπόλεωs eξεφώνησεν όμοίωs. 

143. Κυρίων ό όσιώτατοs eπίσκοποs τοΟ Λόφου eξεφώνησεν όμοίωs. 

144. Θεοφύλακτοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Άπολλωνιάδοs eξεφώνησεν όμοίωs. 

145. Κωνσταντϊνοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Καισαρείαs Βιθυνίαs eξεφώνησεν όμοίωs. 

146. Γεώρyιοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Βασινουπόλεωs eξεφώνησεν όμοίωs. 

147. Λέων ό όσιώτατοs eπίσκοποs Άρίστηs eξεφώνησεν όμοίωs. 

148. Νικηφόροs ό όσιώτατοs eπίσκοποs ΆδρανοΟs eξεφώνησεν όμοίωs. 

149. Βασίλειοs τοποτηρητήs τοΟ Δασκυλίου eξεφώνησεν όμοίωs. 

150. <Κωνσταντϊνοs> ό όσιώτατοs eπίσκοποs Καρίνηs eξεφώνησεν όμοίωs. 

ΗΤΜ 

2 'Ιλίου Μ (sic etiam Notit.): Ίλέοv Η Ίλεοϋ Τ (cf. lat.) edd. έξεφώvησεv om. Μ 3 Τρωάδοs Η Μ: 

Τρωάδ siπe abbr. Τ Τρωάδωv ed.Rom." 6 έξεφώvησεv om. Μ 7 Σαλών Μ 8 Άβάλωv Μ, fort. 
Ταβάλωv scribeπdum, cf. Α 130 etc. 9 Σιλάvδοv Η aeque boπum, cf. Α 131 etc. 10 Περικομμάτ Η sίπe 

abbr. Περικόματοs Τ 11 Σέτωv Η Τ edd., sed cf. Α 132 etc. 12 Β 132 iterat Β 50, ut uidetur, cf. supra 
ad Β 50 et Bischofslisteπ p. 47 adπ. 184 Ι Λίπρωv ed.Rom." 13 Maιovias scripsi coll. D 160 etc. et Notit. 
1,154 etc.: Mηovias Η Μ Μαιωvεiαs Τ edd. 16 Τρωάλ(ωv) Μ 17 Γορδώv Μ 19 Ύpκavfjs Μ ποπ 

male, sed cf. lat. et Α 138 et Bischofslisteπ p. 60 adπ. 262 20 Άττ(α)λ(εiαs) Τ: Άταλεiαs Μ Ίεροκαισαρεiαs 

Η (ex Β 141) Ι έξεφώvησεv om. Μ 21 Ίεροκαισαρiαs Μ Άτταλεiαs Η (ex Β 140) Ι έξεφώvησεv om. Μ 
22 Δα(vl)δ Τ Δάvϊδ Μ 24 Β 144 post Β 145 Τ edd. 25 έξεφώvησεv om. Μ 26 Βασιvοvπόλεωs] 

exspectaueris Βασιλιvοvπόλεωs, quod traditur ίπ catalogis D Ε F, sed cf. Α 144 et lat.; cf. Bischofslisteπ p. 61 
adπ. 266; cf. etiam Syπes. epist. 66,12 27 Άριστfjs Μ 28 Άδραvοϋ ed.Rom.''· 30 Κωvσταvτ\vοs add. 
ed. Rom. ex lat.: om. Η Τ Μ (ΤΜ spatio relicto) 1 Κερασηvfjs Μ; episcopus Cariπae ίπ ceteris catalogis iπter 
episcopos Siciliae laudatur, cf. Α 37 etc. et Bischofslisteπ p. 48 adπ. 185 
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121. Iohannes sanctissimus episcopus Lampsaci similiter. 
122. Niceta sanctissimus episcopus Ilei similiter. 

123. Leo sanctissimus episcopus Troadensium similiter. 

124. Theodorus sanctissimus episcopus Abydi similiter. 

125. Anastasius sanctissimus episcopus Tripoleos similiter. 
126. Leo sanctissimus episcopus Traculensium similiter. 

127. Stephanus sanctissimus episcopus Salensium similiter. 
128. Iohannes sanctissimus episcopus Taballensium similiter. 

129. Stephanus sanctissimus episcopus Silandi similiter. 

130. Nicolaus sanctissimus episcopus tu Pericommatos similiter. 

131. Iohannes sanctissimus episcopus Setensium similiter. 

132. Basilius sanctissimus episcopus Liparensium similiter. 

133. Theophanes sanctissimus episcopus Meoniae similiter. 

134. Michahel sanctissimus episcopus Stratoniciae similiter. 
13 5. Lycastus sanctissimus episcopus Philadelphiae similiter. 
136. Michahel sanctissimus episcopus Trallae similiter. 

137. Gregorius sanctissimus episcopus Gordensium similiter. 

138. lohannes sanctissimus episcopus Daldae similiter. 

139. Eustathius sanctissimus episcopus Orcanae similiter. 

140. Ioseph sanctissimus episcopus Attaliae similiter. 

141. Zaccharias sanctissimus episcopus Hierocaesariae similiter. 
142. Dauid sanctissimus episcopus Helenopoleos similiter. 

143. Cyrio sanctissimus episcopus Lophi similiter. 

144. Theophylactus sanctissimus episcopus Apolloniadis similiter. 

145. Constantinus sanctissimus episcopus Caesariae Bithyniae similiter. 

146. Georgius sanctissimus episcopus Basinupoleos similiter. 

147. Leo sanctissimus episcopus Aristae similiter. 
148. Nicephorus sanctissimus episcopus Hadrani similiter. 

149. Basilius uicarius Dascylii similiter. 

150. Constantinus sanctissimus episcopus Karinae similiter. 

PVE 

1 Lamsaci ν Lamsari Ε 1 Β lZZ post Β lZJ habent VE edd., sed cf. gr. 1 Hilei ed. Rom. •· 4 Abyo VE 8 Tabalen
sium Ε edd. post Iohannes 9 Sylandi VE 10 tu Pericommatos distinxi (cf. gr. et D 156, Ε 158): Tupericommatos 
ed. Rom. Tupericomati Ρ V Tuparicomati Ε Pericommatis ed.Reg. •· 11 Lyparensium VE Liprensium ed. Rom. •-
13 Maeoniae ed. Rom. * 14 Michael Ε edd. 15 Licastus Ε 1 Philadelphiae Ε: Phyladelphiae Ρ Phyladenphiς (sic) V 
16 Michael ΡΕ edd. 10 Iohannes ed. Rom. •· ex F (Ioseph ed. Rom. mg) 1 Attaliae ed. Rom.: Atgaliae Ρ Agaleς V 
Agaliς Ε 11 Zacharias VE edd. 13 Lophy VE 14 Β 144 post Β 145 ed.Reg. •- secundum seriem gr. editionis Roma
nae 1 Apolloniadii VE 15 Bithyniae ed. Rom.: Bythiniae Ρ V Bithinie Ε 16 Basihupoleos Ρ•< (h exp. et η superscτ. 
Ρ1 ) 17 Aristaeed.Rom.(cf.A145etc.):Haristaecodd. 18 Adranied.Reg.•· 19 DasciliiVE 30 CarinaeVEedd. 

PL 129,245 

Rom. 431 

Ma. 1104 
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La.-Co. 145 15 1. Ν1κήταs ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Μέληs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Ha. 117 152. Νεόφυτοs ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Γορδοσέρβων έξεφώνησεν όμοίωs. 

15 3. Λέων ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Λ1νόηs έξεφώνησεν όμοίωs. 

1 54. Ίωάννηs ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Έτένων έξεφώνησεν όμοίωs. 

15 5. Κωνσταντίνοs ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Ζήλων έξεφώνησεν όμοίωs. 

Rom. 432 156. Γρηyόρ1οs ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Σ1νώπηs είπε· Καθώς παρέδοσαv ημιv 

οί άπ, άρχfίς αύτόπται yεvόμεvοι καί ύπηρέται τοu ί\.όyου καί οί παρ' αuτών 

δ1δαχθέντεs &y101 καί μακάρ101 ήμών πατέρεs, οϋτωs πληροφορηθείs περ1έχε1ν τά 

νυνί &ποσταλέντα γράμματα παρά Άδρ1ανοϋ τοϋ άy1ωτάτου καί μακαρ1ωτάτου 

πάπα τfis πρεσβυτέραs 'Ρώμηs τά πρόs τούs εuσεβείs καί φ1λοχρίστουs ήμών βασ1- lo 

λείs καί πρόs Τ αράσ1ον τόν άy1ώτατον καί οiκουμεν1κόν πατρ1άρχην ι οϋτωs ΠΙ

στεύω καί οϋτωs όμολοyώ καί οϋτωs κρατώ καί κρατήσω μέχρ1s έσχάτηs μου 

&ναπνοfis, σεβόμενοs καί προσκυνών τάs τψίαs καί ίεράs καί σεπτάs εiκόναs, τούs 

δέ μή οϋτωs φρονοϋνταs ή όμολοyοϋνταs &ναθεματίζω καί &ποβάλλομα1. 

157. Κωνσταντίνοs ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Σασίμων είπε· Κατά τάs &ναyνω- l 5 
σθείσαs συνοδ1κάs έπ1στολάs τοϋ μακαρ1ωτάτου πάπα τfis πρεσβυτέραs 'Ρώμηs 

Άδρ1ανοϋ οϋτωs όμολοyώ καί προσκυνώ καί &ποδέχομα1 τάs ίεράs καί σεβασμίουs 

εiκόναs κατά τήν &ρχαίαν παράδοσ1ν τfis έκκλησίαs, τούs δέ μή οϋτωs φρονοϋνταs 

&ναθε ματίζω. 

158. Ν1κήταs ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Δαδύβρων έξεφώνησεν όμοίωs. 20 

159. Θεόφ1λοs ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Προυσ1άδοs έξεφώνησεν όμοίωs. 

160. Ν1κήταs ό όσ1ώτατοs έπίσκοποs Άδρ1ανουπόλεωs έξεφώνησεν όμοίωs. 

161. Ίωάννηs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Ήρακλείαs Πόντου έξεφώνησεν όμοίωs. 

162. Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Κρατίαs έξεφώνησεν όμοίωs. 

163. Ν1κήταs ό όσιώτατοs έπίσκοποs 'Ρυζέου έξεφώνησεν όμοίωs. 

164. Νικηφόροs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Κλανέων έξεφώνησεν όμοίωs. 

165. Λέων ό όσιώτατοs έπίσκοποs Τρωκνάδων έξεφώνησεν όμοίωs. 

166. Άναστάσιοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Πατάρων έξεφώνησεν όμοίωs. 

167. Γεώρyιοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Νίσσα έξεφώνησεν όμοίωs. 

Ma. 1106 168. Θεόδωροs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Πινάρων έξεφώνησεν όμοίωs. 

6-7 Lc. 1,2 

ΗΤΜ 6-15 Γρηyόριοs - Σασίμων adest V 

l Meλfis Μ (e ex corr.) :ι Γορδοσερβών Μ 4 Έτένων Η 5 έξeφώνησeν om. Μ 6 ό όσιώτατοs 

om. V 1 είπε om. ν•c, φησί add. ν•-3 s.I. 7 αύτόπται post ήμίν οί V 1 yeνόμeνοι om. Η, post ύπηρέται 
Ν. Τ. Ι καi ύπηρέται om. Τ Μ edd. 8 διδαχθέντes] πληροφορηθέντes V Ι καi μακάριοι om. V Ι πατέρes 

ήμών HV 1 περιέχειν] eχeιν καi V 9 νϋν Μ 1 άποσταλλέντα Η 9-10 παρά - τά] παρά τοϋ άyιω

τάτου πάπα V 9 άyιωτάτου καi Η (cf. lat.): om. ΤΜ edd. 10-rr πρόs - βασιλeϊs] πρόs τε τούs 

βασιλeis ήμών τούs eύσeβeis ν ΙΙ Ταράσιον post πατριάρχην ν ΙΙ-12 πιστεύω + καi προσκυνώ τάs 
άyίαs eiκόναs V πιστεύω + καi προσκυνώ ed.Rom.* 11 καi' - κρατώ om. V μέχριs + τfis HV 
11- 13 άναπνοfis μου Η l 3 σeβόμeνοs - eiκόναs om. V 14 iΊ όμολοyοϋνταs om. V Τ edd. Ι καi άπο
βάλλομαι om. V 15 ό όσιώτατοs om. V 1 Σασίμων + έξeφώνησe όμοίωs. καi oi λοιποί έπίσκοποι τά ίσα 
έξeφώνησαν V reliquis usque ad p. 218,5 Άδριανfis έξeφώνησeν όμοίωs omissis 17 όμολοyώ + καi πιστεύω 
Μ Ι σeβασμίουs καi ίeράs Μ :ι1 Πλουσιάδοs Μ :ι4 Κρατeίαs Τ edd. :ι5 'Ρυζαίου Τ edd. :ι6 ex-
spectaueris Κλανέου (cf. D 220 etc.), sed Κλανέων traditur etiam ίη Α 169; cf. Bischofslisten p. 66 adn. 297 
17 έξeφώνησeν om. Μ :ι8 Παταράχων Μ :ι9 Νισσa Μ Νύσσηs ed.Rom.*; cf. Bischofslisten p. 67 adn. 
301 30 Θeοδόσιοs ed.Rom.* ex Vc Ι Πιννάρων Μ 

30 
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151. Niceta sanctissimus episcopus Melae similiter. La.-Co. 146 

152. Neophytus sanctissimus episcopus Gordoseruorum similiter. Ha. 118 

153. Leo sanctissimus episcopus Linoae similiter. 
154. Iohannes sanctissimus episcopus Hetenensium similiter. 
1 5 5. Constantinus sanctissimus episcopus Zelensium similiter. 
156. Gregorius sanctissimus episcopus Sinopae dixit: Quemadmodum tradiderunt Rom. 432 

nobis [ipsi] qui ab initio ipsi uiderunt et ministri fuerunt sermonis et hi qui ab eis PL 129 ,24 6 

edocti sunt, sancti uidelicet et beati patres nostri, ita certissime comperiens continere 
litteras quae nunc ab Hadriano sanctissimo et beatissimo papa senioris Romae tam 

10 ad pios et amicos Christi imperatores nostros quam ad Tarasium sanctissimum et 
uniuersalem patriarcham missae sunt, ita credo et ita confiteor et ita tenebo usque ad 
ultimum spiramentum meum, colens atque adorans pretiosas et sacras iconas, eos 
uero qui ita ηοη sentiunt uel confitentur anathematizo et reicio. 

157. Constantinus sanctissimus episcopus Sasimensium dixit: Secundum lectas syn-
1 5 odicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et adoro atque 

suscipio sacras et colendas imagines secundum antiquam traditionem ecclesiae, eos 
uero qui ita ηοη sapiunt anathematizo. 

158. Niceta sanctissimus episcopus Dadybrensium similiter. 
159. Theophilus sanctissimus episcopus Prusiadis similiter. 

20 160. Niceta sanctissimus episcopus Hadrianopoleos similiter. 
161. Iohannes sanctissimus episcopus Heracliae Ponti similiter. 
162. Constantinus sanctissimus episcopus Cratiae similiter. 
163. Niceta sanctissimus episcopus Rizei similiter. 
164. Nicephorus sanctissimus episcopus Clanensium similiter. 

2 5 165. Leo sanctissimus episcopus Trocnadensium similiter. 
166. Anastasius sanctissimus episcopus Patarensium similiter. 
167. Georgius sanctissimus episcopus Nissae similiter. 
168. Theodorus sanctissimus episcopus Pinarensium similiter. 

PVE 

2 Neophitus VE 4 Hetenensium scτipsi coll. Α 152 etc.: Hecenensium Ρ La.-Co."'K Necenensium V Ecenensium Ε 
Etenensium ed. Rom. * Necennensium ed. Rom. mg 6 Synope VE 7 ipsi 1 deleui coll. Vu/g. (ipsi bis habet Ρ, uide 
infτa) 1 ipsi' om. VE edd. (uide supτa) 1 hii Ρ V (cf. Stotz IV, Vlll § 60.4) 8 et F1

: ut codd. 9 et beatissimo om. V 
edd. 1 pap~ Ρ 11 missae F: missi Ρ VE 1 et' om. V edd. 12 adque Ρ 13 et eicio Ε om. V edd. 14 Sasίmehsium Ρ 

15 Adriani ΡΕ 18 Dadybrensium ed. Rom. (cf. Α 161 etc.): Dadibrensium codd. 19 Theophylus Ρ 1 episcopus om. 
pac (supeτscτ. Ρ') 20 Hadrianopoleos ed.Reg. (cf. Α 165 etc.): Adrianopoleos Ρ Hadrionopoleos V Adrionopoleos Ε 
ed.Rom. 21 Eraclie Ρ 23 Rezei pac (e' exp. et ί supeτscτ. Ρ') Risaei ed.Rom. Rysaei ed.Reg. <- 25 Trocnadensium 
ed.Reg.: Trocadensίum Ρ ed. Rom. Trocuadensium VE z7 Georgius ed. Rom."'K, cf.gτ.: Gregorius codd. 1 Nissae V: 
Nisse ΡΕ Nyssae ed. Rom. •-, foτt. col/. gτ. et Α 173 Nissa scτibendum 2.8 Theodosius ed. Rom. •- ι Pynarensium VE 

Ma. 1105 
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169. Νικόδημοs ό όσιώτατοs επίσκοποs Σιδύμων εξεφώνησεν όμοίωs. 

170. Γεώρyιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Οuνιάνδου ιΞξεφώνησεν όμοίωs. 

171. Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Κανδίβων ιΞξεφώνησεν όμοίωs. 

172. Σταυράκιοs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Ζηνοπόλεωs ιΞξεφώνησεν όμοίωs. 

173. Λέων ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Λιμύρων eξεφώνησεν όμοίωs. 

La.-Co. 148 174. Στέφανοs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Καύνων Εξεφώνησεν όμοίωs. 

175. Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Τλών Εξεφώνησεν όμοίωs. 

176. Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Κόμβων Εξεφώνησεν όμοίωs. 

Rom. 433 177. Πέτροs διάκονοs καί τοποτηρητήs Όρυκάνδων Εξεφώνησεν όμοίωs. 

178. Ίωάννηs διάκονοs καί τοποτηρητήs Φασήλιδοs ιΞξεφώνησεν όμοίωs. 

179. Σάβαs τοποτηρητήs Τίου Εξεφώνησεν όμοίωs. 

180. Γρηyόριοs ό όσιώτατοs επίσκοποs Κιβύρηs εξεφώνησεν όμοίωs. 

181. Βασίλειοs ό όσιώτατοs επίσκοποs Τ αβών eξεφώνησεν όμοίωs. 

182. Δωρόθεοs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Νεαπόλεωs Εξεφώνησεν όμοίωs. 

Ha. 120 183. Γρηyόριοs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Ήρακλείαs Εξεφώνησεν όμοίωs. 

184. Δαβίδ ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Ίασσοϋ ιΞξεφώνησεν όμοίωs. 

18 5. Γ ρηyόριοs ό όσιώτατοs επίσκοποs Μυλάσσων ιΞξεφώνησεν όμοίωs. 

186. Σέρyιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Βεyυλίων εξεφώνησεν όμοίωs. 

187. Ίωάννηs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Μύνδου eξεφώνησεν όμοίωs. 

188. Σταυράκιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Σταδίαs εξεφώνησεν όμοίωs. 

189. Γρηyόριοs ό όσιώτατοs επίσκοποs Στρατονικείαs Εξεφώνησεν όμοίωs. 

190. Θεοδόσιοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Χωνών ιΞξεφώνησεν όμοίωs. 

191. Μιχαήλ ό όσιώτατοs επίσκοποs Χαιρετόπων ιΞξεφώνησεν όμοίωs. 

192. Παντολέων ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Οuαλεντίαs εξεφώνησεν όμοίωs. 

193. Γεώρyιοs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Πελτών εξεφώνησεν όμοίωs. 

194. Χριστοφόροs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Άτανασσοϋ Εξεφώνησεν όμοίωs. 

195. Λεόντιοs ό όσιώτατοs επίσκοποs Εuμενείαs ιΞξεφώνησεν όμοίωs. 

196. Παϋλοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Άκμονείαs eξεφώνησεν όμοίωs. 

197. Γρηyόριοs ό όσιώτατοs ιΞπίσκοποs Τιμενουθηρών Εξεφώνησεν όμοίωs. 

Ma. 1107 198. Λέων ό όσιώτατοs Επίσκοποs Τρανουπόλεωs eξεφώνησεν όμοίωs. 

ΗΤΜ 

1 Σιδύμων Μ (cf. Α 176 etc.): Συδίμου Η Συδύμου Τ Σιδύμου ed.Rom.* 2 Ούνιάνδων Τ edd. 3 έξ-

εφώνησεν om. Μ 5 Λυμύρων Τ ed.Rom. (corr. ed.Reg.) Λημύρων Μ 6 Καυνών Μ, exspectaueris Καύ-
νου; cf. Bischofslisten p. 66 adn. 300 8 Κομβών Η Μ 9 Όρυκάνδων scripsi coll. D 232 et Ε 231: 
'Ορκάδων Η (cf. lat.) Ύρκανων Τ edd. Όρυκανδοu Μ; cf. Bischofslisten p. 67 adn. 306 10 Φασήλιδοs ed. 
Rom.: Φασηλιδοs (sic) Τ Φασιλίδοs Η Μ 11 Σάββαs Η edd. ό άββas Μ Σάβαs + καl Τ, lac. post Σάββαs 
indic. ed.Rom., sed nihil desideratur, cf. lat. 1 έξεφώνησεν om. Μ 12 Κιβύρρηs Μ 13 Τάβων Η edd. 
Ταβων (sic) Τ 16 Ίασίου Η 17 Μυλά(σσων) Τ prob. (cf. Α 193 etc. et Bischofslisten p. 68 adn. 314): 
Μυλασσοu Η Μυλάσσηs Μ Μυλάσσου ed.Rom.•· 18 Μεyυλίων Τ edd. (cf. Α 194 et Bischofslisten p. 68) 
19 Μύνδου Hard.mg (cf. Α 195): Μίβδου Η Μύβδου Μ Μύδβου Τ edd. 20 Σταδείαs Τ edd. 21 Στρα-

τονείαs Η 22 Θεοδόσιοs] cf. Α 202 et Bischofslisten p. 70 et adn. 329 Ι Χώνων ed.Rom.* 24 Ούελεν-

τίαs Μ 25 Πέλτων Τ edd. 26 Άτανάσου Η 27 Εύμενίαs Μ 28 Β 196 om. Μ Ι Άκμονίαs Η, cf. ad 
Α 196 29 Τιμενουθήρων Τ edd. Τιμενουθήρων (sic) Η 30 Λέων etiam Α 210, Φίλιπποs D 256 etc.; cf. 
Bischofslisten p. 70 adn. 326 Ι Τραϊανουπόλεωs Τ edd., sed cf. lat. et Α 210 etc. et Bischofslisten 1.1. 
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ACTIO SECVNDA 213 

169. Nicodemus sanctissimus episcopus Sydymi similiter. 

170. Georgius sanctissimus episcopus Huniadensium similiter. 

171. Constantinus sanctissimus episcopus Candibensium similiter. 

172. Stauracius sanctissimus episcopus Zenopoleos similiter. 

173· Leo sanctissimus episcopus Limyrensium similiter. 

174. Stephanus sanctissimus episcopus Caunensium similiter. 

175. Constantinus sanctissimus episcopus Tlensium similiter. 

176. Constantinus sanctissimus episcopus Combensium similiter. 

177. Petrus sanctissimus episcopus Orcadensium similiter. 

178. Iohannes diaconus et uicarius Phasilidensium similiter. 

179. Sabas uicarius Tii similiter. 
180. Gregorius sanctissimus episcopus Cibyrae similiter. 

18 Ι. Basilius sanctissimus episcopus Tabensium similiter. 

182. Dorotheus sanctissimus episcopus Neapoleos similiter. 

183. Gregorius sanctissimus episcopus Heracliae similiter. 

184. Dauid sanctissimus episcopus Hiassi similiter. 

18 5. Gregorius sanctissimus episcopus Mylassi similiter. 
186. Sergius sanctissimus episcopus Begyliensium similiter. 

187. Iohannes sanctissimus episcopus Mybdi similiter. 
188. Stauracius sanctissimus episcopus Stadiae similiter. 

189. Gregorius sanctissimus episcopus Stratoniciae similiter. 

190. Theodosius sanctissimus episcopus Chonensium similiter. 

191. Michahel sanctissimus episcopus Chaeretopensium similiter. 

192. Pantoleo sanctissimus episcopus Valentiae similiter. 

193. Georgius sanctissimus episcopus Peltensium similiter. 

194. Christophorus sanctissimus episcopus Atanassi similiter. 

195. Leontius sanctissimus episcopus Eumeniae similiter. 

196. Paulus sanctissimus episcopus Acmoniae similiter. 

197. Gregorius sanctissimus episcopus Timenutherensium similiter. 

198. Leo sanctissimus episcopus Tranopoleos similiter. 

PVE 

1 Sydymi Ρ (cf. gτ. Τ): Sydimi VE Sidymi ed. Rom. <· 2 Gregorius ed. Rom. ,,. ex F (Georgius ed. Rom. "'8) 1 foτt. 

Huniandensium scτibendum, cf. gτ. et Α 177 4 Stauraτius Ρ 1 Zenopoleos ed.Reg., cf. gτ. et Α 179 etc.: Zinopoleos Ρ 
Ε Zynopoleos V Zenonopoleos ed.Rom. 5 Limyrensium ed.Reg., cf. gτ. et Ε 229, F 220: Lymirensium Ρ Limiren
sium VE ed.Rom. 7 Thensium V ed.Rom. Ibensium Ε Tensium ed.Reg."" (cοττ. Ηατd."'&) 8 Comdensium V Con
densium Ε 9 sancτissimus episcopus] foτt. eποτ Anastasii ( "g. Petrus diaconus eτ uicarius Hyrcanensium" ed. 
Rom."'8) 1 Orcadensium VE (cf. gτ. Η): Orcandensium Ρ, exspectaueτis Orycandensium, cf. D 2J2, Ε 2J l 10 uica
rius Ρ V: uices regens (sic) Ε uicegerens ed. Rom. ,,. ex F Ι Phaselidensium ed.Reg. ''"foτt. τecte ιι Sabas + lacuna 
ed. Rom. <· ex gτ. 1 Τίί + spatium Ρ 12 Georgius Mansi 1 Cibyrae Ηατd. (cf. gτ. et Ε η6, F 223): Libyrae Ρ ed.Reg. 
Libirae VE ed. Rom. 16 Iassi ed.Reg. ", sed cf. D 241 etc. 17 Milassi Vrc (1 in alia litt. V1

) Ε, Anast. legit Μυλάσσου 
uel Μυλασσοϋ (cf. gτ. Η) 18 Begyliensium scτipsi coll. gτ. et Α 194: Begulensium Ρ Beguliensium VE Megulien
sium ed.Rom. Megyliensium ed.Reg.''· 19 Mybdi scτipsi coll. gτ. Η Μ: Acybdi Ρ Ybdi V (di ex cοπ.) Mybli Ε Myd
bi ed. Rom. ,,_ ex gτ. Τ 20 Sτauratius Ρ 23 Michahe (sic) V Michael ΡΕ edd. 1 Chaeretopensium ed. Rotn.: Mereto
pensium Ρ Merotopensium VE 24 Pantoleo ed. Rom.: Pantopoleo Ρ Ε Panτaopoleo V (foτt. eποτ Anastasii) 1 

Velenτiae Ρ 26 Chrisτoforo VE 1 Aτanasi VE 27 Eumaenie Ρ 30 Traianopoleos ed.Rom. <· 
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199· 

200. 

201. 

202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210. 

211. 

212. 

ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Λέων ό όσιώτατοs έπίσκοποs 'Άλεοϋs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Νικηφόρο<; ό όσιώτατοs έπίσκοποs Λούνδων έξεφώνησεν όμοίωs. 

Γεώρyιοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs 'Άππίαs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Εύκαρπίαs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Μιχαήλ ό όσιώτατοs έπίσκοποs Ίεραπόλεωs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Χριστοφόροs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Προμισοϋ έξεφώνησεν όμοίωs. 

Νικόλαοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Φυτείαs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Θεοφύλακτο<; ό όσιώτατοs έπίσκοποs Κινναβόρου έξεφώνησεν όμοίωs. 

Νικήταs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Αύyουστοπόλεωs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Κοτυαείου έξεφώνησεν όμοίωs. 

Γεώρyιοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs ΜηδαΊου έξεφώνησεν όμοίωs. 

Λέων ό όσιώτατοs έπίσκοποs τοϋ Δοκιμίου έξεφώνησεν όμοίωs. 

Δαμιανόs ό όσιώτατοs έπίσκοποs τοϋ Μηροϋ έξεφώνησεν όμοίωs. 

Θεοφύλακτο<; οίκονόμοs καί τοποτηρητή<; τοϋ Ίψοϋ έξεφώνησεν όμοίωs. 

213. Στέφανοs ύποψήφιοs 'Ότρου έξεφώνησεν όμοίωs. 

214. 

215. 

216. 

217. 

218. 

219. 

220. 

221. 

222. 

223. 

224. 

225. 

226. 

227. 

Ίωάννηs ύποψήφιοs τοϋ Έκτορίου έξεφώνησεν όμοίωs. 

Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs 'Άμβλάδων έξεφώνησεν όμοίωs. 

Έπιφάνιοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Πέρτων έξεφώνησεν όμοίωs. 

Σισίνιοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Φιλομηλίου έξεφώνησεν όμοίωs. 

Ίωάννηs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Σιβλίαs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Μιχαήλ ό όσιώτατοs έπίσκοποs Πάππων έξεφώνησεν όμοίωs. 

Θεοδόσιοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Σαyαλλάου έξεφώνησεν όμοίωs. 

Σισίνιοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs 'Άπαμείαs τfis Κιβωτοϋ έξεφώνησεν όμοίωs. 

Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Κονάνηs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Λέων οίκονόμοs καί τοποτηρητή<; Σωζοπόλεωs έξεφώνησεν όμοίωs. 

Μαριανόs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Μαyύδων έξεφώνησεν όμοίωs. 

Νικηφόρο<; ό όσιώτατοs έπίσκοποs Φόyλων έξεφώνησεν όμοίωs. 

Λέων ό όσιώτατοs έπίσκοποs 'Άνδίδων έξεφώνησεν όμοίωs. 

Μάνζων ό όσιώτατοs έπίσκοποs Πρακάνων έξεφώνησεν όμοίωs. 

10 

20 

228. Θεόδωροs ό όσιώτατοs έπίσκοποs Γερμανικοπόλεωs έξεφώνησεν όμοίωs. 30 

ΗΤΜ 

1 Άλeοϋs Η Μ (cf. Α 211): Άλέοus Τ edd. 3 Άππeίαs Τ edd. 4 Εύκαρπeίαs Τ edd. 6 fort. Προμισ-
σοϋ scribendum, cf. lat. et Α 217 Ι έξeφώvησev om. Μ 7 Φuτ sine abbr. Η Φuτίαs Μ 8 Κιvvαβάροu 

Μ, exspectaueris Κιvvαβορίοu (sed nusquam in codd. traditur, cf. Bischofslisten p. 71 adn. 333) 10 Κοτ-

τuαe!οu Τ Κοττuαίοu ed.Rom.* rr Μηδαeίοu Τ edd. Μηδιαίοu Μ 12 Δοκψeίοu Τ edd. 14 Ίψοϋ Μ 

(possis etiam Ίψοu, cf. Α 223 et Notit.): "Αψοu Τ edd. Ύψοϋ Η 15 Ίτροϋ Μ 16 Έκτορ(ίοu) Τ sine 
abbr., exspectaueris Στeκτορίοu (cf. Notit.), sed nusquam in codd. traditur (cf. Bischofslisten p. 71 adn. 332) 
17 'Άμβλάδωv scripsi coll. Α 226 etc.: Άμπλάδωv Μ Άμαλάvδωv Τ edd. (Άμαλάvδρωv Mansi) Άμαλάδωv Η 
18 Πeρτωv (sic) Τ Πeρτeώv ed.Rom.* Πeρτώv ed.Rom.mg 19 Σ1σl(v1os) Τ Σ1σίvv1οs Η Ι Φιλομηλίοu] 

Φιλομιλ sine abbr. Τ 20 Σιβλeίαs Τ edd. 21 Πάπωv ed.Rom.'' 22 Θeοδόσιοs scripsi coll. Α 230 etc.: 
Θεόδωρος codd. Ι έπίσκοποs om. Τ Ι Σαyαλλάοu Η Τ (cf. lat. et Α 230): Άyαλασοϋ (forma recentioris aeta
tis) Μ Σαyαλλeίοu ed.Rom!", exspectaueris Σαyαλασσοϋ; cf. Bischofslisten p. 73 adn. 341 23 Σ1σlvv1os Η 

24 Kovάvvηs Η Καvάvηs ed.Rom.* 27 Φόyλωv scripsi coll. Α 240 etc. (cf. Bischofslisten p. 73 adn. 347): 
Φλόyωv Τ Μ edd. Φλοyώv Η 30 Θeοδόσιοs Η Τ edd., sed cf. lat. et Α 244 etc. 1 Γeρμαvικοuπόλeωs Η 
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PVE 

ACTIO SECVNDA 

Leo sanctissimus episcopus Alei similiter. 
Nicephorus sanctissimus episcopus Lundensium similiter. 
Georgius sanctissimus episcopus Appiae similiter. 
Constantinus sanctissimus episcopus Eucarpiae similiter. 
Michahel sanctissimus episcopus Hieropoleos similiter. 
Christophorus sanctissimus episcopus Promissi similiter. 
Nicolaus sanctissimus episcopus Phytiae similiter. 
Theophylactus sanctissimus episcopus Cinnabori similiter. 
Niceta sanctissimus episcopus Augustopoleos similiter. 
Constantinus sanctissimus episcopus Cotyagii similiter. 
Georgius sanctissimus episcopus Medaii similiter. 
Leo sanctissimus episcopus Docimii similiter. 
Damianus sanctίssimus episcopus Meri similiter. 
Theophylactus uicedominus et loci seruator tu Ipsi similiter. 
Stephanus electus Otri similiter. 
Iohannes electus tu Ectorii similiter. 
Constantinus sanctissimus episcopus Amaladensium similiter. 
Epiphanius sanctissimus episcopus Pertensium similiter. 
Sisinnius sanctissimus episcopus Philomelii similiter. 
Iohannes sanctissimus episcopus Sibliae similiter. 
Michahel sanctissimus episcopus Pappensium similiter. 
Theodorus sanctissimus episcopus Sagallai similiter. 
Sisinnius sanctissimus episcopus Apamiae Ciboti similiter. 
Constantinus sanctissimus episcopus Conanae similiter. 
Leo uicedominus et uicarius Sozopoleos similiter. 
Marianus sanctissimus episcopus Magydensium similiter. 
Nicephorus sanctissimus episcopus Flogensium similiter. 
Leo sanctissimus episcopus Andidensium similiter. 
Manzo sanctissimus episcopus Pracanensium similiter. 
Theodorus sanctissimus episcopus Germanicopoleos similiter. 

215 

1 Aley VE, f οτt. Aleus scτibendum, cf. gr. et Α z ι ι s Michael Ρ Ε edd. 1 Hierapoleos ed. Rom. * non male, sed haec 
forma nusquam in codd. traditur ( cf. Α Ζ ι 5 etc.) 6 Christoforus VE 8 Theophilactus VE 10 Cotragii ν edd. 
Cotiagii Ε Cottyaei ed.Rom."'g,fort. Cotyaii scτibendum 13 Meri ed.Rom. (cf. D η4 etc.): Meperi codd. 14 Theo
philactus VE 1 conseruator ed. Rom. •· ex F 1 tu Ipsi scripsi coll. gr. ( cf. infra Β z ι 4): Tuepsu codd. Apsi ed. Rom. •· 
15 Otry Ε Otrii ed. Rom. * 16 tu Ectorii uel tuectorii Ρ V (cf. gr.): Tuectorui Ε Hectorii ed.Rom. <- 17 Amalan
densium ed.Reg. •·, exspectaueris Ambladensium, sed Anast. legit Άμαλάδων, cf. gr. Η 19 episcopus sanctιssιmus 
ed. Rom. •· 1 Phylomelii Ρ z l Michael Ρ Ε edd. 1 Papiensium Ε Papensium ed. Rom. * zz exspectaueris Theodosius, 
sed Anast. legit Θεόδωρος, cf. gr. 1 Sagallay VE Sagallii ed. Rom. <- ZJ Sysinnius VE z4 Cananae La.-Co. secundum 
gr. editionis Romanae z6 Magydensium ed. Rom.: Magudensium codd. z7 exspectaueris Phoglensium (cf. Α z40 

etc.), sed Anast. legit Φλόyων, cf. gr. 30 Theodosius ed. Rom. •· ex gr. Τ 

La.-Co. 150 

Rom. 434 

Ha. 122 

Ma. 1109 



Rom. 435 

La.-Co. 152 

216 

229. 

230. 

23 l. 

232. 
233· 
234· 
235. 
236. 
237· 
238. 

239. 

240 . 

241 . 

242. 

243. 

244. 
245· 
246. 

247. 

248. 

249· 
250. 

25 l. 

252. 

253. 

254. 

ΠΡΑzΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Εuστάθιος ό όσιώτατος επίσκοπος Κελενδέρεως εξεφώνησεν όμοίως. 

Ζαχαρίας ό όσιώτατος επίσκοπος Τραπεζουπόλεως εξεφώνησεν όμοίως. 

Σισίνιος ό όσιώτατος επίσκοπος Συκής εξεφώνησεν όμοίως. 

Ζαχαρίας ό όσιώτατος επίσκοπος Καρδαβούνδων εξεφώνησεν όμοίως. 

Σισίνιος ό όσιώτατος Επίσκοπος Μουσβάδων Εξεφώνησεν όμοίως. 

Εuστάθιος ό όσιώτατος επίσκοπος Λάμων εξεφώνησεν όμοίως. 

Στέφανος ό όσιώτατος επίσκοπος Φιλαδελφείας Εξεφώνησεν όμοίως. 

Λέων ό όσιώτατος Επίσκοπος Σιβίλλων Εξεφώνησεν όμοίως. 

Θεόδωρος ό όσιώτατος επίσκοπος Κάδους εξεφώνησεν όμοίως. 

Μιχαήλ ό όσιώτατος επίσκοπος Τιβεριουπόλεως εξεφώνησεν όμοίως. 

'Ιωάννης ό όσιώτατος επίσκοπος Άζάνων εξεφώνησεν όμοίως. 

Βασίλειος ό όσιώτατος επίσκοπος Διονυσοπόλεως εξεφώνησεν όμοίως. 

... καί τοποτηρητής Νικοπόλεως εξεφώνησεν όμοίως. 

... καί εκ προσώπου Κολωνείας εξεφώνησεν όμοίως. 

Εuστράτιος ό όσιώτατος επίσκοπος Δεβελτοϋ εξεφώνησεν όμοίως. 

Εuφήμιος ό όσιώτατος επίσκοπος Σωζοπόλεως εξεφώνησεν όμοίως. 

Θεόδωρος ό όσιώτατος Επίσκοπος Βουλyαροφύyου εξεφώνησεν όμοίως. 

Γεώρyιος ό όσιώτατος επίσκοπος Πλουτινουπόλεως εξεφώνησεν όμοίως. 

Βασίλειος ό όσιώτατος επίσκοπος Περβέρεως εξεφώνησεν όμοίως. 

Μιχαήλ ό όσιώτατος Επίσκοπος Παμφύλου Εξεφώνησεν όμοίως. 

'Ρουβίμ ό όσιώτατοs Επίσκοποs Σκοπέλου Εξεφώνησεν όμοίωs. 

Σισίνιος ό όσιώτατοs Επίσκοποs Γαριάλου Εξεφώνησεν όμοίως. 

Πέτρος ό όσιώτατοs επίσκοπος Μονοβασίαs εξεφώνησεν όμοίωs. 

Γαβριήλ ό όσιώτατος επίσκοποs Α!yίνης εξεφώνησεν όμοίωs. 

Λέων ό όσιώτατοs Επίσκοπος Πορθμοϋ Εξεφώνησεν όμοίως. 

Βαρδάνης ό όσιώτατοs Επίσκοποs Δοάρων εξεφώνησεν όμοίωs. 

25 5. Άνδρόνικοs πρεσβύτερος καί ΕΚ προσώπου Λεοντοπόλεως fiτοι Ζαλίχου 

Εξεφώνησεν όμοίωs. 

ΗΤΜ 

l Κιλενδέρεωs Η Κιλινδέρεωs Μ 2 Τραπεζοπόλεωs Τ edd. 3 Σ1σiνν1οs Η 4 Καρδαβοuπόλεωs Η 

5 Σ1σiνν1οs Η Μοuρβάδων ed.Rom.''· 6 Λαμών Η, exspectaueris Λάμοu (cf. D 315 etc., sed Λάμων 
traditur etiam Α 249 et Notit. lo,736) 8 nomen episcopatus incertum, Σuβήλων inuenitur Notit. 7,533; cf. 
Bischofslisten p. 77 adn. 373 9 Καδοϋs Μ, exspectaueris Κάδων, sed cf. lat. et F 299 11 leg. Άζανών? 
cf. Notit. 12 Δ1ονuσ1οuπόλεωs Τ edd.; cf. Bischofslisten p. 78 adn. 379 13 Β 241 iterat Β 57, ut uidit 
Darrouzes, Listes p. 41; cf. Bischofslisten p. 78 adn. 380 Ι spatium in Η Τ, Γρηyόριοs πρεσβύτεροs traditur ίη 
Β 57 1 καί om. Η Μ 14 Β 242 ίη ceteris catalogis inter archiepiscopos affertur, cf. Bischofslisten p. 26 1 

spatium ίη Η Τ,'Ιωάννηs πρεσβύτεροs affertur in D 71 etc. Ι καί Τ: ό όσιώτατοs Μ om. Η 16 Β 244 
om. Μ Ι Εύφήμιοs ό όσιώτατοs έπiσκοποs scripsi coll. D 296 etc. (cf. Bischofslisten p. 74 adn. 3 54): Λέων 
οίκονόμοs καί τοποτηρητήs Η Τ (ex Β 223 huc irrepsit; an error notariorum?) Ι Ζωροπόλεωs ed.Rom."· (corr. 
Hard.mg) 18 Πλοuτινοπόλεωs Μ 20 τοϋ Παμφύλοu Τ edd. 21 'Ροuβ\ν Η Τ (sed cf. D 301 etc.) 'Ροuβήμ 
ed.Rom. (corr. La.-Co.) Ι Σκοπέλεωs ed.Rom." ex Vc 22 Σ1σiνν1οs Η Ι Γαρέλληs Μ 23 Μονεμβασiαs Μ 

edd., sed cf. lat. et Bischofslisten p. 63 adn. 277 24 Αίyiνηs Μ (cf. D 195 etc.): Έyένηs Η Τ edd. (cf. lat. 
et Notit. 3,773) fort. retinendum 25 Πόρθμοu Τ edd. 26 Βαρδάνηs scripsi coll. D 294, Ε 293: Βαρδάνιοs 
Τ Μ edd. Δαρδάνηs Η Ι Δοβρών Μ η fiτοι Ζαλίχοu post όμοίωs Μ (cf. lat. Ρ), fort. delendum; cf. 
Bischofslisten p. 64 adn. 289 1 fiτοι om. Η 

10 
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Eustathius sanctissimus episcopus Cilendereos similiter. 
Zacharias sanctissimus episcopus Trapezupoleos similiter. 
Sisinnius sanctissimus episcopus Sycae similiter. 
Zacharias sanctissimus episcopus Cardabundensium similiter. 
Sisinnius sanctissimus episcopus Musbadensium similiter. 
Eustathius sanctissimus episcopus Lamensium similiter. 
Stephanus sanctissimus episcopus Philadelphiae similiter. 
Leo sanctissimus episcopus Sibillensium similiter. Rom. 435 

Theodorus sanctissimus episcopus Cadus similiter. La.-Co. ψ 

Michahel sanctissimus episcopus Tiberiupoleos similiter. 
Iohannes sanctissimus episcopus Azanensium similiter. 
Basilius sanctissimus episcopus Dionysopoleos similiter. 
. .. uicarius Nicopoleos similiter. 
. .. ex persona Coloniae similiter. 
Eustratius sanctissimus episcopus Debelti similiter. 
Leo uicedominus et uicarius Sozopoleos similiter. 

Theodorus sanctissimus episcopus Bulgarophygi similiter. 
Georgius sanctissimus episcopus Plutinopoleos similiter. PL 129,249 

Basilius sanctissimus episcopus Perbereos similiter. 
Michahel sanctissimus episcopus Pamphyli similiter. 
Ruben sanctissimus episcopus Scopelli similiter. 
Sisinnius sanctissimus episcopus Garialli similiter. 
Petrus sanctissimus episcopus Monobasiae similiter. 
Gabrihel sanctissimus episcopus Hegenae similiter. 
Leo sanctissimus episcopus Porthmi similiter. 
Bardanius sanctissimus episcopus Doarensium similiter. 
Andronicus presbyter et ex persona Leontopoleos similiter, id est Zalichi. 

1 Cylendereos VE Celendereos ed. Rom." non male, sed cf gr. Η 1 Trapezopoleos ed. Rom. <· ex gr. Τ 3 Sysinnius 
VE 1 Sicae V Sice Ε 4 Β 232 post Β 233 codd., transp. ed.Reg. secundum seriem gr. editionis Romanae, cf Bischofs
listen p. 12 5 Β 233 post Β 230 ed. Rom., transp. ed.Reg. secundum seriem gr. editionis Romanae 1 Sysinnius VE 1 

Murbadensium ed.Rom. <· 10 Michael Ε edd. 1 Tiberiopoleos ed.Rom." ΙΖ Dionisopoleos ΡΕ Dionysiopoleos 
ed. Rom. ,,. 13 spatium in codd., Manuel manu post. Ρ in marg. 14 spatium in codd., Iohannes presbyter manu post. 
Ρ in marg. 16 Leo - uicarius] Anastasii exemplar mendosum erat, cf gr. 1 Zoropoleos ed. Rom. <· 17 Bulgarophigi Ρ 
Ε 10 Michael Ε edd. 1 Pamphili VE 11 Scopelii ed. Rom. "", fort. Scopeli, cf gr. et F 287 11 Sysinnius VE Ι fort. 
Gariali, cf gr. 13 Monenbasiae ed.Rom. Monembasiae ed.Reg. \ sed cf gr. et D 194 etc. 24 Gaurihel Ρ Gabriel Ε 
edd. 1 Hegenae Ρ (cf gr. Η Τ): Necenae V Egenae Ε edd. 15 Porthmi ed.Rom.: Pozhmi (sic) Ρ Pothmi VE 16 ex
spectaueris Bardanes (cf D 294, Ε 293), sed Anast. legit Βαρδάνιοs, cf gr. ΤΜ 17 similiter post Zalichi VE edd., sed 
cf gr. Μ / id est] seu ed. Rom. <· / Zalichi ed. Rom. (cf gr.): Chalisi Ρ Chalisisi V Cahsisism(ensium?) Ε 
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256. Λέων ό όσιώτατοs eπίσκοποs Σεβαστfis eξεφώνησεν όμοίωs. 

257. Νικήταs eκ προσώπου Άλικαρνασοϋ έξεφώνησεν όμοίωs. 

Ma. llll 258. Λέων ό όσιώτατοs eπίσκοποs Κορυδάλων eξεφώνησεν όμοίωs. 

259. Θεόδωροs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Κρημνών eξεφώνησεν όμοίωs. 

260. Κωνσταντϊνοs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Άδριανfjs eξεφώνησεν όμοίωs. 

Ή άyία σύνοδοs είπε· Δίκαιόν eστιν, ίνα οί εύλαβέστατοι μοναχοί eκφωνήσωσιν. 

Οί εύλαβέστατοι μοναχοί είπον· 'Εάν eστι τάξιs τοιαύτη, ίνα καί <ήμεϊs> οί μονα-

χοί eκφωνήσωμεν, ώs κελεύετε. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· Ή τάξιs eστίν έκάστ~ τών εύρισκο-

μένων ElS σύνοδον ΕΚψωνείν Τήν έαυτοϋ όμολοyίαν. 10 

Rom. 436 Ha. 124 1. Σάβαs ό εύλαβέστατοs μοναχόs καί ήyούμενοs τών Στουδίου είπε· Κατά τήν 
αρχαίαν καί Εκπαλαι τών χρόνων παραδοθεϊσαν ήμϊν αμώμητον πίστιν ΕΚ ΤΕ τών 

άyίων αποστόλων' προφητών καί διδασκάλων eν τfl καθολικfl καί αποστολικfl eκ-

La.-Co. 153 κλησί<;χ καί κατά τήν σταλεϊσαν συλλαβήν παρά τοϋ τρισμακαρίστου καί αποστο

λικοϋ πάπα Άδριανοϋ πρόs τούs εύσεβεϊs καί φιλοχρίστουs ήμών βασιλεϊs καί 15 

Τ αράσιον τόν ο!κουμενικόν πατριάρχην τά καταυyάσαντα καί eξαστράψαντα τάs 

διανοίαs ήμών μετά πίστεωs ακουτισθείs οϋτωs όμολοyώ καί πιστεύω. 

2. Γρηyόριοs ό εύλαβέστατοs μοναχόs καί ήyούμενοs τοϋ άyίου Σερyίου είπε· 

Κατά τήν αρχαίαν καί eκπαλαι τών χρόνων θεσμοθεσίαν τήν παραδοθεϊσαν eν τfl 

άyί<;χ τοϋ θεοϋ μεyάλn eκκλησί<;χ ΕΚ ΤΕ τών άyίων καί πανευφήμων αποστόλων καί 20 

φυλαχθεϊσαν ύπό τών άyίων καί πανιέρων ήμών πατέρων καί διδασκάλων ήτοι 

τών άyίων eξ ο!κουμενικών συνόδων [καί] τά ορθόδοξα yράμματα τά σταλέντα 

παρά Άδριανοϋ τfis πρεσβυτέραs 'Ρώμηs τοϋ άyιωτάτου καί αποστολικοϋ πάπα 

πρόs τούs εύσεβεϊs καί φιλοχρίστουs ήμών βασιλεϊs καί Ταράσιον τόν άyιώτατον 

π-220,rz de hegumenis et monasteriis hic allatis cf. R. Janin, Les eglises et les monasteres des grands centres 
byzantins, Paris 1975, p. 427-441; Auzepy, La place des moines p. 8-10 

ΗΤΜ 6-220,4 Ή - πράξεως adest V 

2 spatium post Νικήτας ίπ Τ Νικήτας + διάκονος ed.Rom.*, sed cf. Α 200 Ι Λακαρνασοϊί Η Άλικαρνασσοϊί 

ed.Rom.* 4 Θεόδωρος Μ: om. Η Τ spatio relicto (suppl. ed.Rom. ex D 306 etc.) 5 Κωνσταντίνος Μ: 

om. Η Τ spatio relicto (suppl. ed.Rom. ex D 307 etc.) Ι Άδριάνης Η 6 ϊνα post μοναχοί Η ϊνα + καi V Τ, 
sed cf. lat. 1 εύλαβέστατοι om. V 7 εύλαβέστατοι om. V 1 Εϊ V Τ edd. 1 τάξις] δίκαιον V 1 τοιαύτη om. 
V αϋτη ed.Rom.* 1 ήμεϊς addidi, cf. lat. 9 Ταράσιος post πατριάρχης Μ 1 άγιώτατος om. V 1 εφη V 
9-10 τώ εύρισκομένω HV εύρισκομένω Μ 10 έαυτοϊί] αύτοϊί Μ ΙΙ Σάββας Η edd. Ι ό εύλαβέστα-

τος om. V 1 τών Στουδίων ed.Rom."· 12 άρχαίαν + παράδοσιν V Μ, sed cf. lat. 1 καi - παραδοθεϊσαν 

om. V 1 πίστιν ήμών άμώμητον V 13 τfi + άγία V 13-14 έκκλησίc;χ + κρατοϊίμεν Τ edd., sed cf. lat. 
14 κατά om. Τ edd. Ι σταλεϊσαν] άποσταλεϊσαν Η Ι συλλαβήν] έπιστολήν V Ι τρισμακαρίου Μ om. V (έν 
άγίοις add. ν1-J s.l.) 14-15 καi aποστολικοϋ om. V 15 πάπα + τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Η 
15-17 Άδριανοϋ - ήμών] Άδριανοϋ καi διδασκαλίαν τοϊί άγιωτάτου ήμών δεσπότου καi ο!κουμενικοϋ 

πατριάρχου Ταρασίου V 16 τά (sc. γράμματα, cf. lat. et p. 220,1) Η Μ: ώς Τ edd. Ι καταυγάσασαν Τ 

edd. 1 έξαστράψαντα] φωτίσασαν Τ edd., sed cf. lat. 17 aκουτισθεiς HV: aκουτισθέντες Μ (cf. lat.) 
aκηκόαμεν + καί Τ edd. Ι πιστεύω + καί προσκυνώ τάς άγίας ε!κόνας, τούς δέ μή οϋτω φρονοϋντας άνα
θεματίζω ν edd., sed cf. lat. 18 ό εύλαβέστατος om. ν 19 aρχαίαν καί om. ν 1 καί - θεσμοθεσίαν] 

παράδοσιν καi τήν εκπαλαι τών χρόνων νομοθεσίαν Μ Ι θεσμοθεσίαν τήν om. V 1 έν om. V 20 τε om. 
ed.Rom.* 1 καί πανευφήμων om. V 21 φυλαχθεϊσαν ύπό om. V 1 ύπό + πάντων Μ 1 καί πανιέρων om. 
V 1 ήτοι om. V 22 άγίων om. V 1 έξi Μ 1 συνόδων + κρατοϋμεν Τ edd., sed cf. lat. 1 καί deleui (retinuit 
Τ propter κρατοϊίμεν) Ι τά' - σταλέντα Τ (ex coni. uidelicet): τών όρθοδόξων γραμμάτων τών σταλέντων 
(aποσταλέντων Μ) Η Μ (cf. lat.), τών γραμμάτων nec plura V 23 παρά - πάπα] τοϋ άγιωτάτου πάπα 

Άδριανοϋ V 1 τοϊί post Άδριανοϋ Μ 24 εύσεβεϊς καί om. V 1 καί φιλοχρίστους om. Η 
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256. Leo sanctissimus episcopus Sebastae similiter. 
2 57. Niceta ex persona Alicarnasi similiter. 

219 

2 5 8. Leo sanctissimus episcopus Coridalensium similiter. Ma. l l 12 

259 .... sanctissimus episcopus Cremnensium similiter. 
260. . .. sanctissimus episcopus Hadrianae similiter. 

Sancta synodus dixit: Iustum est ut reuerentissimi monachi pronuntient. 

Reuerentissimi monachi dixerunt: Si ordo est talis ut et nos monachi pronuntie
mus, sicut iubetis. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ordo est unicuique qui repperitur ίη syn-
10 odo, ut pronuntiet confessionem suam. 

1. Sabas reuerentissimus monachus et egumenus Studii dixit: Secundum anti- Rom. 436 Ha. 123 
quam et priscorum temporum illibatam fidem, quae nobis tam a sanctis apostolis et PL 12μ 5ο 
prophetis quam a doctoribus ίη catholica ecclesia est tradita, et secundum destinatam La.-Co. l Η 
syllabam a ter beato et apostolico papa Hadriano ad pios imperatores nostros et 

l 5 Τ arasium uniuersalem patriarcham, quae illustrauerunt et fulgurauerunt mentes 
nostras secundum fidem audientes, confiteor et credo. 

2. Gregorius reuerentissimus monachus et egumenus sancti Sergii dixit: Secun
dum antiquam et priscorum temporum legislationem, quae tradita est ίη sancta dei 
magna ecclesia ex sanctis et laudabilibus apostolis et conseruata est a sanctis et sacra-

20 tίssimis patribus et magistris nostris, ίd est sanctis sex uniuersalibus synodis, atque 
ab horthodoxis litteris quae missae sunt ab Hadriano senioris Romae sanctissimo et 
apostolico papa ad pios et Christi amicos imperatores nostros et Τ arasium sanctis-

PVE 

1 Sebastiae ed.Rom. ex D 262 et Ε 261, ut uidetuτ .1 Niceta + sanctissimus episcopus Ρ Niceta + diaconus ed. 
Rom. *, cf. gτ. 1 Alicarnassi ed.Rom. Halicarnassi ed.Reg. * 3 Coridaldensium Ε Corydalensium ed.Rom.co"' fort. 
recte 4 Theodorus suppl. ed. Rom. ,. ex D 306 etc., sed nomen in Anastasii exemplaτi deeτat, cf. gτ. 5 Constantinus 
suppl. ed. Rom. * ex D 307 etc., sed nomen in Anastasii exemplaτi deeτat, cf. gτ. 6 ut + et ed. Rom. •c ex gτ. fort. τecte 
8 sicut Ρ: sicuti VE ut ed. Rom. <0"'* 11 hegumeni non numeτantuτ in codd. nisi in V ( uide infτa) Ι egumenus Ε: 
negumenus (sic) Ρ eguminus V 1.z illibatam f': illi beatam Ρ V illiberatam Ε 1 fidem quae] fidemque Ρ 13 pro
phaetis Ρ Ι catholica est ecclesiae (sic) Ρ 14 sillabam ΡΕ 1 Adriano ΡΕ 16 secundum fidem - μετά πίστεως (men
dum Anastasii) 1 audientes] Anast. ueτboτum constτuctionem mutauit (cf. gτ. Μ) 1 .g. addit. Et adoro sacras imagines. 
Eos autem, qui ηοη ita sentiunt, anathematizo" ed. Rom. mg ex gτ. V 17 negumenus (sic) Ρ eguminus V 19 et' om. 
VE ac ed. Rom. * 1 laudilibus Ρ io sanctisex (sic) Ρ io-i1 atque - litteris] Anast. ex exemplaτi graeco coπupto, cf. 
app. cτit. gτ. .11 ab• om. F edd. 1 orthodoxis VE 1 Adriano ΡΕ 
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καί οiκουμενικόν πατριάρχην τά καταυyάσαντα καί φωτίσαντα τάs διανοίαs ήμών 

μετά πόθου καρδίαs μου δεξάμενοs οϋτωs όμολοyώ καί οϋτωs κηρύσσω, πιστεύων 

8τι διά ταύτηs μου τfis άληθινfis όμολοyίαs συyχώρησιν λάβω τών ήμαρτημένων 

μοι μετά τfis καλfis πράξεωs. 

3. Ίωάννηs ήyούμενοs τών Παyουρίου eξεφώνησεν όμοίωs. 

4. Εuστάθιοs ήyούμενοs τών Μαξιμίνου eξεφώνησεν όμοίωs. 

5. Συμεών ήyούμενοs τfis Χώραs eξεφώνησεν όμοίωs. 

6. Γεώρyιοs ήyούμενοs τfis Πηyfis eξεφώνησεν όμοίωs. 

7. Συμεών ήyούμενοs τών Άβραμιτών eξεφώνησεν όμοίωs. 

8. 'Ιωσήφ ήyούμενοs τοϋ 'Ηρακλείου eξεφώνησεν όμοίωs. 

9. Πλάτων ήyούμενοs Σακουδεώνοs eξεφώνησεν όμοίωs. 

10. Γρηyόριοs ήyούμενοs τών 'Υακίνθου eξεφώνησεν όμοίωs. 

Καί καθεξfis πάντεs οί μοναχοί eξεφώνησαν όμοίωs. 

ΗΤΜ 

r τούs καταvyάσανταs καί φωτiσανταs ήμas V 2 μοv om. HV κηρύσσω καί πιστεύω Τ edd. 
3 σvyχώρησιν λάβω Η Μ: λαβείν σvyχώρησιν V σvyχώρησιν λήψομαι Τ edd. fort. recte 4 πράξεωs + 
όμοiωs καί οί λοιποί ήyούμενοι (sic) καί μοναχοί έξεφώνησαν V reliquis usque ad finem Actionis omissis 
5 Ίωάννηs + ό εύλαβέστατοs Τ edd. Ι Πηyovpiov Μ 6 Εύστάθιοs + ό εύλαβέστατοs Τ edd. Ι έξεφώ-

νησεν om. Μ 7 Σvμεών + ό εύλαβέστατοs Τ edd. 8 Γεώρyιοs] Σέρyιοs Η Ι Γεώρyιοs + ό εύλαβέστα-
τοs Τ edd. 9 Άβραμιτών Τ ro τοϋ] τών Μ rr Σακοvδεώνοs Τ (cf. lat.) fort. ex coni.: Σακοvδiων Η 
Μ, fort. Σακκοvδiωνοs scribendum, cf. Act. IV r μ Α ri-r 3 et e.g. Theoph. p. 470,24 

ΙΟ 
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simum et uniuersalem patriarcham, quae illustrauerunt et illuminauerunt sensus 
nostros, cum desiderio cordis mei suscipiens ita confiteor et ita praedico, credens per 
hanc ueram confessionem una cum bona actione indulgentiam accipere peccatorum 
quae gessι. 
3. Iohannes egumenus Pagurii similiter. 
4. Eustathius egumenus Maximini similiter. 

5. Symeon egumenus Chorae similiter. 
6. Georgius egumenus Pegae similiter. 
7. Symeon egumenus Abramitensium similiter. 

ιο 8. Ioseph egumenus Heraclii similiter. 

9. Plato egumenus Sacudeonis similiter. 
10. Gregorius egumenus Hyacinthi similiter. 

Et ceteri omnes monachi pronuntiauerunt similiter. 

PVE 

ι sensos Ρ 5-12 hegumeni qui sequuntur numerantur ΙΙ-ΙΧ in V 8 Gregorius ed. Rom. * (cοπ. ed. Rom. '"&) 1 Pege 
Ρ Pergς VE (corr. ed.Rom.) ΙΙ hegumenus VE 12 hegumenus VE 1 Hyacinthi ed. Rom.: Hiacinthi codd. 
13 monachi + innumera multitudo ν 
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Ma. 1114 
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Πρ5:ξιs σύν θeCi) τρίτη 

'Εν ονόματι τοϋ κυρίου καί δεσπότου Ίησοϋ Χριστοϋ τοϋ ό:ληθινοϋ θεοϋ ήμών 

βασιλείας τών εuσεβεστάτων καί φιλοχρίστων ήμών δεσποτών Κωνσταντίνου καί 

Είρήνης τfjs αuτοϋ θεοστέπτου μητρόs eτουs όyδόου τfjs αuτών ύπατείας, πρό 

τεσσάρων Καλανδών 'Οκτωβρίων ίνδικτιώνοs ένδεκάτης 

συνελθούσηs τfjs άyίαs καί οίκουμενικfjs συνόδου τfjς κατά θείαν χάριν καί εuσεβές 

θέσπισμα τών αuτών θεοκυρώτων βασιλέων συναθροισθείσηs Εν τfj Νικαέων λαμ

πρξΧ μητροπόλει τfjs Βιθυνών eπαρχίαs 

τουτέστι Πέτρου τοϋ εuλαβεστάτου πρωτοπρεσβυτέρου τfjs κατά 'Ρώμην άyιω-

τάτηs eκκλησίαs τοϋ άyίου ό:ποστόλου Πέτρου καί Πέτρου τοϋ εuλαβεστάτου 10 

πρεσβυτέρου μοναχοϋ καί ήyουμένου τfjs κατά 'Ρώμην εuαyοϋs μονfjς τοϋ άyίου 

Σάβα eπεχόντων τόν τόπον τfjs ό:ποστολικfjs καθέδραs τοϋ όσιωτάτου καί 

άyιωτάτου ό:ρχιεπισκόπου τfjς πρεσβυτέραs 'Ρώμης Άδριανοϋ 

La.-Co. l 56 καί Τ αρασίου τοϋ όσιωτάτου καί άyιωτάτου ό:ρχιεπισκόπου τfjς μεyαλωνύμου 

Κωνσταντινουπόλεωs νέαs 'Ρώμηs 15 

καί 'Ιωάννου καί Θωμά τών εuλαβεστάτων πρεσβυτέρων μοναχών καί τοποτηρη

τών τών ό:ποστολικών θρόνων τfjs ό:νατολικfjς διοικήσεως 

καθεσθέντων τε πρό τοϋ ίερωτάτου &μβωνος τοϋ ναοϋ τfjs άyιωτάτηs μεyάληs 

Ha. 125 eκκλησίαs τfjs επωνύμου Σοφίαs 

συμπαρόντων και ακροωμένων τών eνδοξοτάτων καί μεyαλοπρεπεστάτων ό:ρχόν- 20 

των τουτέστι Πετρωνa τοϋ πανευφήμου ό:πό ύπάτων πατρικίου καί κόμητοs τοϋ 

θεοφυλάκτου βασιλικοϋ όψικίου καί 'Ιωάννου βασιλικοϋ όστιαρίου καί λοyοθέτου 

τοϋ στρατιωτικοϋ λοyοθεσίου 

καί πάσηs τfjs άyίαs συνόδου κατά τάξιν τήν προταχθεΤσαν εν τfj πρώτn πράξει 

παρόντων καί τών θεοφιλεστάτων ό:ρχιμανδριτών τε καί ήyουμένων καί παντόs 25 

τοϋ μοναχικοϋ πληρώματοs 

προκειμένων τών άyίων καί ό:χράντων τοϋ θεοϋ εuαyyελίων 

Δημήτριοs ό θεοφιλέστατοs διάκονοs καί σκευοφύλαξ τfjs κατά Κωνσταντινούπολιν 

2 Ίησοϋ - ήμων cf. l Ioh. 5,20; Ioh. 17,3 

HVTM 

l σύν θεί;:> om. Μ edd. \ τρίτη + κεφάλαιον α' HV 2 τοϋ 1 om. Η 3 βασιλέων HV 4 θεοστέπτου 

om. VT 4-5 eτουs - ένδεκάτηs om. V 4 όyδόου] η' Η 5 τεσσάρων] δ' Η \ Καλάνδων Η \ 
ένδεκάτηs] ια' Η 6 τfis2 om. HV \ χάριν θείαν HV 7 αύτων om. Μ \ θεοκυρώτων] μεγάλων V 1 συν
αθροισθείσηs] συνελθούσηs Η συνελθόντων V 7-8 λαμπρζχ om. V 8 Βιθύνων Η 10-14 τοϋ εύλα

βεστάτου - Άδριανοϋ καί] καί Πέτρου των εύλαβεστάτων πρεσβυτέρων τfis κατά 'Ρωμαίων (sic) εύαyοϋs 
έκκλησίαs V 12 Σάββα HV edd. 13 άρχιεπισκόπου] πάπα Μ 14 όσιωτάτου καί om. HV Μ, sed 
cf. lat. et p. 18,15 etc. 1 τfίs μεyαλωνύμου om. V 15 νέαs 'Ρώμηs om. V 16 καί 1 om. V 1 μοναχων om. 
V 17 των άποστολικων θρόνων om. V 18 τε + αύτων Τ edd., sed cf. lat. et p. 36,21 etc. 1 ίερωτάτου] 

ίεροϋ Η Ι τοϋ ναοϋ om. HV Ι άyιωτάτηs om. V 19 έπωνύμου + άyίαs yimg 20 συμπαρόντων καί 

om. V συμπαρόντων τε καί Μ 1 άκροωμένων + καί V 1 καί μεyαλοπρεπεστάτων om. V 21-23 τουτέστι 

- λοyοθεσiου] ήyουν Πετρωνά πατρικίου, 'Ιωάννου όστειαρίου καi λοyοθέτου V 22 όστειαρiου V Τ 
24 κατά - πράξει om. ν 25 τε om. ν 27 προκειμένων + καi ν 1 άyiων καi om. ν 28 ό 

θεοφιλέστατοs om. V 28-224,1 κατά Κωνσταντινούπολιν άyιωτάτηs om. V 
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Ιη dei nomine actio tertia 

Ιη nomine domini et dominatoris Iesu Christi ueri dei nostri 

imperio piissimorum et amicorum Christi dominorum nostrorum Constantini et 
Hirenae a deo redimitae matris eius anno octauo consulatus eorum, quarto Kalen
das Octimbrias indictione undecima 

conueniente sancta et uniuersali synodo quae per diuinam gratiam et piam sanctio
nem eorundem diuinitus corroboratorum imperatorum congregata est ίη Nicensium 
clara metropoli Bithyniensium prouinciae 

id est Petro reuerentissimo archipresbytero sanctae Romanae ecclesiae sancti aposto-
10 li Petri et Petro reuerentissimo presbytero monacho et egumeno uenerabilis mo

nasterii sancti Sabae siti Romae tenentibus uices apostolicae sedis almi et sanctis
simi archiepiscopi senioris Romae Hadriani 

Rom. 437 

Ma. 1113 

et Τ arasio almo et sanctissimo archiepiscopo magni nominis Constantinopoleos ηο- La.-Co. 1 5 5 

uae Romae 

1 5 et Iohanne ac Thoma reuerentissimis presbyteris monachis et uicariis apostolicarum PL 12μ50 

sedium orientalis dioeceseos 

residentibus quoque ante sacratissimum ambonem templi sanctissimae ac magnae 
ecclesiae quae cognominatur Sophia Ha. 126 

praesentibus et audientibus gloriosissimis et magnificentissimis iudicibus id est 
20 Petrona laudabilissimo exconsule patricio et comite deo conseruandi imperatorii ob

sequιι et Iohanne imperiali hostiario et logotheta militaris logothesii 

et tota sancta synodo secundum ordinem qui praescriptus est in prima actione 

praesentibus etiam deo amabilibus archimandritis et egumenis atque omni monachica 
plenitudine 

2 5 propositis sanctis et intemeratis dei euangeliis 

Demetrius deo amabilis diaconus et sceuophylax sanctae Constantinopolitanae 

PVE 

4 Hirenae scτίpsί coll. p. 1,6 etc.: Hierene Ρ Heirenae V Hurenae (sίc) Ε Irenae ed.Rom. <- 1 octauo] νίίί VE Ι quarto Ρ: 
ίν V iii Ε edd. 5 Octimbrias Ρ: Octimbris V Octobr. Ε ed. Rom. Octobris ed.Reg. Octobrias La.-Co. 1 undecima Ρ: 
xi• V χί + abbr. Ε 8 Bithyniensium ed.Rom.: Bythinensium Ρ Bithinensium VE 9-10 Petro-Petri et om. Ρ 
9 sanctae] exspectauerίs sanctissimae, cf gr. et p. 19,10 ιι uices V: uices + et Ρ uice Ε uicem F1 edd. 16 dioceseos 
VE 17 quoque - τε mίnus apte 1 ac] nίhίl respondet ίn gr. 1 magnae + dei ed. Rom. ,. .10 conseruandi Ρ: conseruante 
VE conseruati ed. Rom. * .11 ostiario ed. Rom. * 1 logothaesii Ρ logothensii V .z 5 dei om. F edd. i6 Demetris Ρ 1 

skephophylax V skephophilax Ε 1 sanctae] exspectauerίs sanctae <magnae>, sed cf. gr. Τ 
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άyιωτάτης μεyάλης eκκλησίας είπεν· Έπειδήπερ τfi προτεραίι;χ eδοξε τfi άyίι;χ 

μεyάλη καί οiκουμενικfi συνόδ~ aκολουθησάση τοίς πατρικοίς καί eκκλησιαστικοίς 

θεσμοϊς δέχεσθαι τούς eξ αίρέσεως eπιστρέφοντας, eτι μήν καί τούς aπό αίρετικών 

χειροτονηθέντας 6ρθοδοξοϋντας προσλαμβάνεσθαι, πάρεισι πρό τών πυλών οί τούς 

λιβέλλους αύτών f~δη 6ρθοδόξως aνεyνωκότες eπίσκοποι καί aξιοϋσιν εiσιέναι καί 

κριθfiναι κατά τό ύμίν παριστάμενον. 

Ή άyία σύνοδος είπε· Παραyενέσθωσαν. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· Ό νεωστί παραyενόμενος θεοφιλέστα

τος eπίσκοπος Νεοκαισαρείας aποδότω τόν λόyον αύτοϋ διά λιβέλλοu. 

Γρηyόριος ό θεοφιλέστατος eπίσκοπος Νεοκαισαρείας είπε· Στερεώσει ό θεός τήν lo 

βασιλείαν τών δεσποτών ήμών τών ayαθών · εύφρανεί αύτούς ό θεός εiς τόν &yιον 

Rom. 438 θρόνον αύτών. τόν πανάyιον ήμών δεσπότην ό θεός tσvναρχιερατεύσει καί τήν 

Ma. ΙΙ15 άyίαν σύνοδον ό θεός στηρίξει. εϋχεσθε ύπέρ τfiς πτωχείας μου. καί προσενέy

κας τόν έαuτοϋ λίβελλον aνέyνω περιέχοντα τά ίσα τών προyεyραμμένων λιβέλ-

λων eν τfi πρώτη πράξει. 15 

Καί μετά τό aναyνωσθfiναι τόν λίβελλον Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης 

είπε· Ταϋτα άπλότητz καρδίας όμολοyεϊs: 

Γρηyόριοs ό θεοφιλέστατος Επίσκοπος Νεοκαισαρείας είπεν· 
3

Εν Ονόματι τοϋ θεοϋ 

καί διά τfiς άyίας σου εύχfiς καί τών άyίων πατέρων eν καθαρςt συνειδήσει καί 

πάση άπλότητι όμολοyώ, καί αiτώ τήν μακαριότητα ύμών καί πδ:σαν τήν άyίαν 20 

σύνοδον εϋχεσθαι ύπέρ eμοϋ. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Τί πρός ταϋτα aποφαινόμεθα; 

17 Col. 3,22 

HVTM 

1 άyιωτάτηs] άyίαs Μ μεyάληs om. Η Μ (cf. lat.), sed cf. Act. V 184 D 2 etc. είπεν + κεφάλαιον β' 
Ηνιmg Ι-.1 άyίc;χ μεyάλn καi] άyία καi μεyάλη ν .1 πατρικοίs] πατριαρχικοίs ν 3 έξ αίρέσεων Τ 

Μ edd., sed cf. lat. et p. 96,18 etc. 1 eτι + yε Μ 4 οί om. HV edd. 5 αύτών ed.Rom., corr. La.-Co. 1 

άνεyνωκότεs όρθοδόξωs Μ 1 έπίσκοποι om. V 7 Παραyινέσθωσαν V Μ 8-9 θεοφιλέστατοs om. V 
10 ό θεοφιλέστατοs om. Τ edd., sed cf. lat. 1 θεοφιλέστατοs έπίσκοποs om. V 1 eφη V edd. 1 Στερεώσαι Τ 

edd. 10-11 τήν βασιλείαν om. V 11 ήμών om. V 1 εύφρανεί - θεόs om. V 1 εύφρανεί Η Μ ( om. V, 
uide supra): εύφρaναι Τ εύφράναι ed.Rom." 1.1 σuναρχιερατεύσει Η Μ: σύν άρχιερατεϋσι V σuναρχιε
ρατεύσοι Τ edd., locus uix sanus, ex lat. nihil colligitur 13 στηρίξοι Τ edd. Ι εϋχεσθαι Η Μ 13-14 καi -
άνέyνω] καi άνέyνω τόν αύτοϋ λίβελλον V 14 ίσα ed.Rom." 15 πρώτn] α' V 16 μετά - λίβελλον] 

μετά τό τούτον άναyνωσθήναι V 1 άyιώτατοs om. V 18 ό θεοφιλέστατοs - Νεοκαισαρείαs om. V 1 eφη 

V .io άyίαν + ταύτην καi ίεράν Τ edd. .i1 σύνοδον + τοϋ Τ Ι έμοϋ + τοϋ άμαρτωλοϋ Τ edd. 
ii Τ αράσιοs om. V 1 άyιώτατοs om. V 
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ecclesiae dixit: Quoniam quidem praecedenti die uisum est sanctae magnae ac uni-
uersali synodo sequenti paterna et ecclesiastica iura suscipiendos eos qui ex heresi 
conuertuntur necnon et eos horthodoxos qui ab hereticis ordinati sunt assumendos, PL 129,25 1 

prae foribus assunt hi qui libellos suos iam horthodoxe legerunt episcopi, et postu-
lant ingredi et iudicari secundum quod uobis placuerit. 

Sancta synodus dixit: V eniant. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Is qui nuper uenit deo amantissimus episco
pus Neocaesariae reddat rationem suam per libellum. 

Gregorius deo amabilis episcopus Neocaesariae dixit: Confirmet deus imperium 
lo bonorum dominorum nostrorum, laetificet eos deus ίη sancto solio ipsorum. sanctis-

simum dominum nostrum deus longiori aeuo fungi pontificio faciat, et sanctam syn- Rom. 438 

odum deus stabiliat. orate pro egestate mea. et proferens libellum suum legit con- Ma. 1116 

tinentem exemplaria libellorum qui praescripti sunt in actione prima. 

Et postquam lectus est libellus, Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Haec cum 
1 5 simplicitate cordis confiteris? 

Gregorius deo amabilis episcopus Ν eocaesariae dixit: Ιη nomine dei et per sanc
tam orationem tuam et sanctorum patrum, ίη munda conscientia et omni simplicitate 
confiteor, et quaeso beatitudinem uestram et totam sanctam synodum, orate pro me. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Aliquid ad haec promulgemus. 

PVE 

ι dixit ante Demetrius ed. Rom. <· ex F 1 magnae om. ed. Rom. <· 1 ac] et VE edd. 1 et om. Ρ 1 iura] uita Ε ( cοπ. F') 
7 amabilissimus ed. Rom. •· 8 noe caesariae (sic) Ρ 9 noae caesariae (sic) Ρ 10 letificet ΡΕ 11 largiori Ε edd. 1 

aeuo] euo VE 1 faciat pontificio VE edd. 11 aegestate Ρ egesta yac (te add. V"' s.l.) 13 exemplaria - τά ίσα 

16 Neoces + abbr. V Neocesariae Ε 18 queso Ρ V Ι sanctam om. ed. Rom. * Ι orare ed. Rom. "', sed Anast. legit 
εϋχεσθε 19 Aliquid ... promulgemus - τi ... άποφαινόμεθα, Anast. propter lacunam quae sequitur sententiam 
mutauit 1 promulgemus] "gr. addit. Sanctissimi episcopi Siciliae dixerunt: Quod ίη aliis factum est, fiat quoque ίη 
istis" ed. Rom. '"8, Anastasii exemplar lacunosum fuisse apparet, cf. supra 



ΠΡΑzΙΣ ΤΡΙΤΗ 

Οί όσιώτατοι έπiσκοποι Σικελiαs είπον· 

καi έπi τούτ~. 

Εϊ τι έπi τοϊs λοιποϊs yέyονε, yενέσθω 

Ή άyiα σύνοδοs είπε· Γενέσθω. 

Ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· Άλλά λόyοs τιs περιθρυλλεϊται, ότι έν τ~ και

ρ~ τοu διωyμοu τινεs τών έπισκόπων άφόρητον διωyμόν έπήyαyον εuσεβέσιν άν

δράσιν. οίs λόyοιs έπιφερομένοιs ou σφόδρα πιστεύομεν χωρis άποδεiξεωs. yνωρί
ζει πάσα ή άyία σύνοδοs αϋτη, ότι ό κανών τών άyiων άποστόλων έπiσκοπον fι 

La.-Co. 157 πρεσβύτερον fι διάκονον τύπτοντα πιστούs άμαρτάνονταs fι άπίστουs άδικήσανταs 

καi διά τών τοιούτων φοβεϊν έθέλοντα καθαιρεϊσθαι προστάσσει. 

Ή άyiα σύνοδοs είπεν· Οϋτωs διαyορεύουσιν. 

Ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπε· Καi εί τοuτο οϋτωs έστi, τί δοκεϊ ύμϊν; 

Θεόδωροs ό όσιώτατοs έπiσκοποs Κατάνηs είπε· Κατά τούs ίερούs κανόναs τfis 

καθολικfis έκκλησiαs οϋτωs όρίζει ή άyία σύνοδοs αϋτη. 

Ό άyιώτατος πατριάρχηs είπεν· 'Εάν έπήνεyκεν έπίσκοποs οίοσδήποτε πληyάς 

10 

καi βάσανα άνδράσι φοβουμένοιs τόν κύριον τοϊs τότε διωκομένοιs' οuκ eστιν άξιοs 15 

έπισκοπfis. 

CH άyία σύνοδος είπεν · Οuκ eστιν &ξιοs. 

Ταράσιοs ό άyιώτατοs πατριάρχηs είπεν· 
ήyαyε. 

'Επειδή καi ώs διώκτηs αίκισμούs έπ-

Θεόδωροs ό όσιώτατος επισκοποs Κατάνης καi οί μετ' αuτοu θεοφιλέστατοι έπi- 20 

σκοποι Σικελiαs καi Έπιφάνιοs διάκονοs καi τόν τόπον έπέχων Θωμά έπισκόπου 

Ha. 128 Σαρδανiαs είπον· Ή τετάρτη σύνοδοs εuθέωs προκαθεσθεϊσα έν πρώτοιs έξεβό-

ησε· .,τόν Διόσκορον eξω βάλε, τόν φονέα eξω βάλε", διότι [εis τήν λnστρικήν σύν

οδον] χεϊραs έπέβαλεν έπi άθ~ουs άνδραs. 

7-9 - Can. ap. 27, Synag. τίτ. XV 1 p. 61,9-12 (indeJoannou Ι 2 p. 20,4-8) 

70,20--21 

HVTM 

23 - Conc. Chalc., ACO ΙΙ 1, 1 p. 

1 Οί - είπον Η Τ: Οί έπίσκοποι είπον V ό όσιώτατος έπίσκοπος Σικελίας είπεν Μ 1-3 Ei - είπε om. 
Η 1 Ei τι Τ Μ: 'Ό V edd., sed cf. p. 46,27 al. Ι έπi τοίς λοιποίς Τ Μ: έν τοίς άλλοις V edd. 2 τούτοις 

Vc edd. 3 έφη V Ι Γενέσθω + οϋτως Τ edd. 4 Ό] Ταράσιος ό Τ edd., sed cf. Ιaτ. Ρ Ι άyιώτατος om. 
V 5 διωyμόν] δαρμόν Μ 1 έπήyαyον διωyμόν V 6 άποδείξεως χωρίς Μ 6-7 γνωρίζει + δέ καi V 
γνωρίζει + δέ ed.Rom.* 7 πδ:σα om. V 1 έπίσκοπον fι om. V 9 έθέλοντας Η 1 προστάττει ed.Rom.* 
ιι Ό - είπε Η Μ: Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε Τ edd. Καi είπεν ό πατριάρχης V 1 Καi om. 
ν 1 έστί] έχει ν 12 όσιώτατος έπίσκοπος om. ν, έπίσκοπος add. yimg 1 ίερείς ν 13 αϋτη om. ν 
14 Ό - είπεν Η Μ: Ό άyιώτατος πατριάρχης Ταράσιος είπεν Τ Ό πατριάρχης είπεν V Ταράσιος ό 
άyιώτατος πατριάρχης είπεv ed.Rom."· Ι Έάν] Έί Τ edd. Ι έπενέyκη Μ Ι οίοσδήποτε πληyάς (cf. Ιaτ.)] 

πληyάς οίασδήποτε V οίασδήποτε πληyάς Vcrc edd. 15 βασάνους Τ edd. βασάνοις V 1 τοϊς] καi V 1 

έστιν om. V 17 άyία om. V 1 Ούκ έστιν άξιος] Ούχi δέσποτα V 18 Ταράσιος om. V 1 άyιώτατος 

om. V 1 Έπεi V edd. 20 όσιώτατος έπίσκοπος om. V 1 μετ' αύτοϋ Η Μ: μετά ταϋτα Τ λοιποί V 1 

θεοφιλέστατοι om. V 21 Σικελλίας HV 21-22 καi Έπιφάνιος - είπον Μ (cf. Ιaτ.): είπον μετά καί Έπι

φανίου διακόνου καί τόν τόπον έπέχοντος Θωμδ: άρχιεπισκόπου Σαρδανίας Η om. V Τ edd. (lac. statuit 
Hard.) 21 έπισκόπου Μ: άρχιεπισκόπου Η recte quidem (cf. p. 18,28 et Bischofslisten p. 43), sed mendum, 
quod saepius occurrit (cf. e.g. p. 86,1), potius notariis tribuendum, cf. lat. 22 Σαρδ(α)ν(ίας) Η: Σαρδονίας Μ 1 

εύθέως om. V 1 προκαθίσασα Μ 22-23 έξεβόησεν έν πρώτοις Η 23 βάλε 1 ] βάλλε ed.Rom.* 1 τόν 
φονέα - βάλε om. Η Ι βάλε 2] βάλλε ed.Rom.* 23-24 είς - σύνοδον uτ glossema deleui, cf. Ιaτ. 
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Sancta synodus dixit: Fiat. 

Sanctissimus patriarcha dixit: Sed sermo quidam rumoris obstrepit quod ίη tem
pore persecutionis quidam episcoporum intolerabilem persecutionem piis uiris intu
lerint. quibus uerbis iniectis ηοη usquequaque sine approbatione credimus. nouit 
tota sancta synodus haec quia canon sanctorum apostolorum episcopum uel presby-
terum uel diaconum percutientem fideles delinquentes aut infideles inique agentes et La.-Co. 158 

per huiusmodi timeri uolentem deponi praecipit. 

Sancta synodus dixit: Ita denuntiant. 

Sanctίssimus patriarcha dixit: Et sί hoc ita est, quid uobis uidetur? 

10 Theodorus sanctissimus episcopus Catanae dixit: Secundum sacras catholicae ec-
clesiae regulas ita diffinit sancta synodus haec. 

Sanctissimus patriarcha dixit: Si intulit episcopus quiscumque plagas et tormenta 
uiris timentibus dominum, qui tunc persecutionem patiebantur, ηοη est dignus 
episcopatu. 

15 Sancta synodus dixit: Νοη est dignus. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quoniam et sicut persecutor caedes inflixit. 

Theodorus sanctissimus episcopus Catanae et qui cum eo deo amabiles episcopi 
Siceliae et Epiphanius diaconus et locum retinens Thomae episcopi Sardiniae dixe- Ha. 127 

runt: Quarta synodus mox ut praesedit ίη primordiis exclamauit: ,,Dioscorum 
20 foras mitte, homicidam foras mitte", eo quod manus iniecerit super uiros insontes. PL 129,252 

5-7 episcopum - uolentem = Can. apost. inteτprete Dionys. Exig. can. 27,1-7 (= 28,1-7) p. 19 Turner 

PVE 5-7 = Dionys. Exig. 

2 Sanctissimus] Tarasius sanctissimus VE edd., sed cf gr. 3 intolerabilem Ρ: intollerabilem V intollorabiles (sic) Ε"' 
(s Ε'" s.l.) intolerabiles ed. Rom. * 1 persecutionem scripsi coll. gr.: persecutionis Ρ V persecutiones Ε edd. 5 uel om. 
V ed.Rom., cοπ. ed.Reg. (aut-aut Dion. Exig.) 6 diaconem VE 7 huiuscemodi ed.Rom. * ex F 1 uolentem scripsi 
coll. gr. et Dion. Exig. (ubi uolentem timeri): uolentes codd. 1 praecipit ed.Rom. (cf praecipimus Dion. Exig.): prae
cepit codd. 9 Sanctissimus patriarcha Ρ: Tarasius sanctissimus patήarcha V edd. Sanctissimus patήarcha Tarasius Ε 
12 Sanctissimus] Tarasius sanctissimus Ε edd. 1 quascumque ed. Rom. *, sed cf gr. 16 cedes VE 17 Catane Ρ Ε 
18 Sicaeliae P•c (ae' e:ιcp. et ί superscr. pc) Siciliae ed. Rom. •· Ι Epiphanios V Piphanius Ε Ι tenens ed. Rom. * ex F 
20 iniecerit F edd. : inicerit Ρ VE 
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'Ιωάννης ό εύλαβέστατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον επέχων τfϊς άνατολικfϊς διοι

κήσεως είπεν · Έκ πνεύματος άyίου Εμπνευσθεϊσα ή άyία σύνοδος τόν όρισμόν 

τοϋτον Εξέθετο. 

Τ αράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· 

ρομένοις ού πιστεύομεν. 

Καθώς καί προείπομεν, λόyοις περιφε-

Ή άyία σύνοδος είπεν· Έν καιρ~ !δί~, εϊ τις περί τούτου eχει eyκλησιν, εyκα-

Rοm. 439 λείτω <παρά> τfι άyίc;χ συνόδ~ ταύτn ή καί τfι ύμών άyιωσύνn, καί άποδεικνυο

μένης τfϊς άληθείας, ώς ώρίσθη παρά τfϊς άyίας συνόδου ταύτης, ύπεξέλευσις 

yενέσθω. 

Γ ρηyόριος επίσκοπος Νεοκαισαρείας είπεν · Ού μή &νθρωπος κατηyορήσn μου, 10 

8τι eτυψα η eδειρα. 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Έν τούτοις καί ήμεϊς χαίρομεν. 

Ma. ΙΙ18 Γρηyόριος Επίσκοπος Νεοκαισαρείας είπεν· Ούδέ eν τfι θεοφυλάκτ~ καί βασιλίδι 

πόλει ούδέ Εν τfi χώρc;χ τfι Εμfι άνθρωπος eξ eμοϋ &μυναν eπαθεν. 

Ή άyία σύνοδος είπεν· ΕΙ τοϋτο eστι, δεχέσθω ε!ς τόν έαυτοϋ τόπον. 

Σάβας ό εύλαβέστατος μοναχός καί ήyούμενος τών Στουδίου είπεν· 'Έξαρχον τfϊς 

αίρέσεως ώμολόyησαν οι αρχιερεϊς αυτον είναι, καί ώς κελεύετε· επειδή ό &yιος 

πατήρ ήμών Άθανάσιος πρός 'Ρουφινιανόν λέyει, 8τι οί Εξάρχοντες τfϊς αίρέσεως 

άρκεϊ αύτοϊς ε!ς μετάνοιαν δεχθfϊναι μόνον. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· 

εδίωξε. 

Άλλ' είπεν, 8τι ούκ eδειρεν ούδέ 20 

Κωνσταντϊνος ο οσιώτατος επισκοπος Κωνσταντείας τfϊς Κύπρου είπεν· Ίουβενά

λιος καί οί περί αύτόν eξαρχοι τfϊς λnστρικfϊς συνόδου ήσαν, άλλ' eν τfι τετάρτn 

συνόδ~ Εδέχθησαν. 

'Ιωάννης ό μεyαλοπρεπέστατος λοyοθέτης είπεν· Άρκεϊ τfι συνόδ~ ύμών τfι θεόθεν 25 

συναθροισθείσn, 8τι Γ ρηyόριος ό Νεοκαισαρείας ό καί eξαρχος τfϊς παρελθούσης 

18-19 cf. Ath. epist. ad Rufin. (= can. 3), Synt. p. 554,21-24;Joannou ΙΙ p. 78,7-ΙΙ; cf. Act. 1 p. 82,4-5 

HVTM 

1 ό eύλαβέστατοs om. V 1 καί - έπέχων om. V 2 eφη V 1 έκπνeυσθeϊσα V 4 Ταράσιοs om. V 1 

άyιώτατοs om. V 1 καί om. Η 6 περί τούτου om. Η 1 eyκλημα V 7 παρά add. ed.Rom., cf. lat. 
7-8 άποδεικνυμένηs HV edd. 8 ώs om. HV Ι όρισθfi Η Μ, sed cf. lat. Ι τfis2 - ταύτηs scripsi coll. lat.: τfi 

άyiα συνόδω ταύτη codd. Ι ύπeξέλeυσιs (cf. e.g. Theoph. p. 486,10; Suda Υ 204,1-2) HVT: ή έπeξέλευσιs 
Μ έπεξέλευσιs ed.Rom.* 9 yενέσθω] yενέσθαι Η yινέσθω ed.Rom."- 10 Γρηyόριοs + ό θεοφιλέστατοs 
Τ edd., sed cf. lat. 1 έπiσκοποs om. V 1 μή] μήν V 1 κατηyορήσει Μ 11 δτι + ή Τ 1 eστυψα Η 1 eδειρα] 

eδeιρά τινα V edd., sed cf. lat. 12 Ή om. Μ 1 άyiα om. V 1 eφη V 1 Έν τούτω Μ om. V 13 Γρηyό

ριοs + ό θeοφιλέστατοs Τ edd. 1 Γρηyόριοs - eίπεν] Γρηyόριοs άπεκρiθη ν 13-14 έν - &νθρωποs] Εν 

τfi άyiα πόλει ούδέ έν τώ χωρiω μου τis (sic) V 14 &μιναν Η 15 fort. τοΟτό έστιν <άληθέs> Ι εis om. 
V Ι τόν ϊδιον τόπον V τόν τόπον αύτοΟ ed.Rom.* 16 Σάββαs Η edd. Ι eύλαβέστατοs μοναχόs καί om. 
V 1 ήyούμeνοs + μoνfis Η 1 τών om. V 1 Στουδiων Vc edd. 17 αύτόν ante ώμολόyησαν Τ edd. 1 έπeιδή] 

καί yάρ V Ι &yιos om. V 19 άρκεϊ αύτοϊs HV Μ: άρκeiσθωσαν Τ (ex coni. ut uidetur) edd., sed cf. lat. Ι 

εis μετάνοιαν om. V 20 Ταράσιοs - είπeν] Ό πατριάρχηs Ταράσιοs eφη V 1 ούδέ Τ Μ: εϊτε Η ούτε V 
22 ό όσιώτατοs om. V 1 Κωνσταντiαs HV 23 τετάρτη] δ' Η 25 μεyαλοπρεσβύτeροs Τ om. V 
25-26 τn θεόθεν συναθροισθεiσn om. V 26 ό2 om. Τ edd. 1 παρeλθούσηs + δ' yac (δ' exp. νχ) 
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Iohannes reuerentιssιmus presbyter et locum retinens orientalis dioeceseos dixit: 
Εχ spiritu sancto inspirata sancta synodus sponsionem hanc exposuit. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: 
feruntur ηοη credimus. 

Sicut et praediximus, uerbis quae cιrcum-

Sancta synodus dixit: Ιη tempore suo, quisquis super hoc habet querimoniam, 
queratur apud hanc sanctam synodum uel apud sanctitatem uestram, et ostensa ueri- Rorn. 439 

tate, sicut diffinitum est a sancta synodo hac, proueniet. 

Gregorius episcopus Neocaesariae dixit: Νοη me homo accusabit quia percussi uel 
cecidi. 

lo Sancta synodus dixit: Ιη his et nos gaudemus. 

Gregorius episcopus Neocaesariae dixit: Neque ίη diuinitus custodienda urbe Ma. 1117 

neque ίη regione mea homo ex me ultionem passus est. 

Sancta synodus dixit: Sί istud est, suscipiatur ίη loco suo. 

Sabas reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Studii dixit: Principem 
15 hereseos confessi sunt pontifices eum esse, et ut iubetis; nam pater noster Athanasius 

ad Rufinianum dicit quia eis qui principes fuerunt hereseos sufficit, sί tantum ad 
poenitentiam admittantur. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Sed dixit quia ηοη cecidit neque persecutus 
est. 

20 Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Iuuenalis et qui 
circa ipsum erant, auctores latrocinalis synodi extiterunt, sed ίη quarta synodo recep
ti sunt. 

Iohannes magnificentissimus logotheta dixit: Sufficit synodo uestrae diuinitus con
gregatae quia Gregorius Neocesariensis, qui et auctor extitit praetereuntis impiae 

PVE 

1 retinens orientalis Ρ: orientaliurn retinens VE tenens orientalis ed. Rom. <· 1 dioeceseos ed. Rom.: dioaecaeseos Ρ 
dioceseos VE 2 sponsionern - όρισμόν, cf CG L ΙΙ p. 3 86,53, constitutionern ed. Rom. "'&, exspectaueτis diffinitio
nern 5 super hoc Ρ VP' (super V1• 2 s.l. ): hoc VacE hanc ed. Rom. ,,. 8 Gregorius + sanctissirnus Ε edd., sed cf gτ. 1 

Neocaesarie Ρ Neocesariae V Neocesarie Ε 1 Νοη rne ΡΕ: Nonne V 9 occidi ed.Rom.'-· ex F (cecidi ed.Rom."'&) 

ΙΙ Gregorius + sanctissirnus ed. Rom. <- \ episcopus om. Ρ \ custodienda] foτt. et regia coll. gτ. supplendum, cf e. g. p. 
η,16 15 pontifice Ρ 16 Ruffinianurn F ed. Rom. \ dixit VE edd. 17 penitantiarn VE 21 auctores] principes 
ed. Rom. mg 1 latrocinalis F' edd.: latrocinales Ρ VE 24 Neocesariensis] Neocaesariae ed. Rom. <· ex F 1 qui et] et qui 
ed. Rom. ,,. ex F 
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άσεβοΟς συνόδου Εφυλάχθη μέχρι τfjς σήμερον τοΟ τήν Ιδίαν αϊρεσιν καi διδασκα

λίαν κατακρϊναι. 

La.-Co. 160 'Ιωάννης ό εuλαβέστατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον Επέχων τfjς άνατολικής διοι

κήσεως είπε· Χάριν όμολοyοΟμεν τc";) θεc";), οτι ύπελείφθησαν άνδρες ΕΚ τής κακο

συλλέκτου συνόδου, Ελέyχοντες καi καταστρέφοντες τά παρ' αuτών κακώς πρα

χθέντα καi τήν Ιδίαν α!σχύνην στηλιτεύοντες. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· 'Ίσμεν πάντες τόν Ίουβενάλιον πατρι

άρχην yεyονότα 'Ιεροσολύμων, καi κατά τήν άξίαν αuτοϋ πάντως καi eξαρχος τfjς 

συνόδου Εyένετο καi οϋτω μετά τήν παρανομίαν αuτοσ μετανοήσας Εδέχθη. 

Έπιφάνιος ό εuλαβέστατος διάκονος τής Εκκλησίας Κατάνης καi τόν τόπον Επέχων 10 

Θωμeχ Επισκόπου Σαρδανίας είπεν· Άλλ' οuδένα eδίωξεν Ίουβενάλιος. 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Καi ούτος ό:πεκρίθη, οτι οuδένα eδίω

ξεν. Εuστάθιος yάρ ό Σεβαστείας eξαρχος ήν τfjς αίρέσεως τών Μακεδονιανών, 

ό:λλά μετά λιβέλλου ό &yιος Βασίλειος καί πατήρ ήμών Εδέξατο αuτόν. 

Οί εuλαβέστατοι μοναχοί είπον· 

τούτου eνεκεν ό:πεκρίθημεν. 

'Αληθές. ό:λλά διότι σιωπών eμεινεν Ίουβενάλιος, 15 

Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεν· Έπαινοϋμεν ύμeχς ώς ζηλωτάς τών 

κανονικών καί εuαyyελικών διατάξεων. 

Rom. 440 Σάβας ό εuλαβέστατος μοναχός καί ήyούμενος τών Στουδίου είπε· Φυλάξει ό 

θεός τούς δεσπότας ήμών τούς ό:yαθούς τούς καταξιώσαντας yενέσθαι καί συν- 20 

αθροισθfjναι ταύτην τήν άyίαν σύνοδον πρός eνωσιν τής Εκκλησίας καί όμόνοιαν. 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Εuχαριστία τc";) θεc";) καί αίνος. 

Ha. 129 Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε· Προλαβοϋσα ή αyια σύνοδος αϋτη 

άπεφήνατο, ό:κολουθοΟσα τοϊς άyίοις πατράσιν ήμών, οτι τούς προσερχομένους ΕΚ 

τfjς αίρέσεως προσδέχεσθαι χρή, Εάν έτέρα αlτία οuκ Εκβάλλn τούς τοιούτους ΕΚ 25 

τής ίερατικής τάξεως. τό αuτό οuν καί πάλιν λέyομεν. 

Ή άyία σύνοδος είπε· Πάντες τό αuτό λέyομεν. 

14 cf. Bas. epist. 99 (ad Terentium comitem) p. 214-218 Courtonne Ι; cf. Act. 1 p. 76,22-24 

86,17-19; p. 90,15-16; p. 106,4-5 

HVTM 

23-26 cf. Act. 1 p. 

1 άσεβοΟs om. V 2 κατακρiναι Μ 3 εύλαβέστατοs πρεσβύτεροs καί om. V Ι πρεσβύτεροs om. Η 
4 eφη V 7 Τ αράσιοs - είπεν] Ό άyιώτατοs πατριάρχηs eφη V 8 καί2 om. ed. Rom." 9 οϋτω(s) V 
τ•c: ovτos Η ΤΡ' [ο supra ω, acc. mut. Τ1] Μ edd., sed cf. lat. 10 ό εύλαβέστατοs om. ν 10-11 καί -
Σαρδανίαs om. V 11 exspectaueris άρχιεπισκόπου (cf. p. 18,28 et Bischofslisten p. 43), sed mendum, quod 
saepius occurrit (cf. e.g. p. 86,1), potius notariis tribuendum 1 Σαρδανίαs Η Τ: Σαρδονίαs Μ 1 eφη V 
12 Ταράσιοs om. HV 1 άyιώτατοs om. V 1 eφη V 12-13 fort. έδίωξα scribendum, cf. lat. 13 yάρ] 

οίίν V edd., sed cf. lat. 1 τfis - Μακεδονιανων] τfis των Μακεδονιανων αίρέσεωs V 14 Βασίλειοs post 
ήμων HV 1 καί om. V 1 προσεδέξατο Τ edd. 15 εύλαβέστατοι om. V 1 Άληθεs Τ ed.Rom. 1 άλλ' 8τι V 1 

eμεινεν + ό Μ 16 eνεκεν] χάριν V 17 Ταράσιοs - είπεν] Ό πατριάρχηs eφη V 19 Σάββαs Η edd. 1 

ό εύλαβέστατοs om. V 1 ήyούμενοs + μoνfis Η 1 Στουδίων Vc edd. 1 Φυλάξαι Τ edd. 21 ταύτην om. V 1 

τfis έκκλησiαs post όμόνοιαν V 22 άyία om. V 1 eφη V 1 τω θεω post αίνοs V 23 Ταράσιοs om. V 1 

άyιώτατοs om. ν 1 έφη ν 24-25 8τι - αίρέσεωs post άπεφήνατο habent codd., transposui, sed fort. haec 
uerba primum ίη margine adscripta, deinde falso loco inserta recentiori aetati tribuenda sunt, cf. lat. et p. 106, 5 
25 Ι:τέρα] άλλη V 1 έκβάλλn Μ: έκβάλλει Η Τ έκβάλλ sine abbr. V 1 τούs τοιούτουs] τούτουs Η 26 τά

ξεωs] άξίαs Μ 1 οvν om. V οvν + yε Μ 27 άyία om. V 
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synodi, conseruatus est usque ίη hodiernum diem ad suam heresim et doctrinam 
damnandum. 

Iohannes reuerentissimus presbyter et locum tenens orientalis dioeceseos dixit: La.-Co. 1 59 

Gratias agimus deo quia remanserunt uiri <e> male collecta synodo, arguentes et 
quae ab ipsis male sunt gesta subuertentes atque confusionem propriam publicantes. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Scimus omnes Iuuenalem patriarcham 
fuisse Hierosolymarum, et secundum dignitatem suam utique et princeps synodi fuit 
et sic post praeuaricationem suam poenitentia gesta receptus est. 

Epiphanius reuerentissimus diaconus ecclesiae Catanae et locum retinens Thomae 
10 episcopi Sardiniae dixit: Sed neminem persecutus est Iuuenalis. 

Τ arasius sanctissimus patriarcha dixit: Et iste respondit quia ,,neminem persecutus 
sum". nam et Eustathius Sebastenus princeps erat hereseos Macedonianorum, sed PL 12μ53 
cum libello sanctus Basilius pater noster suscepit illum. 

Reuerentissimi monachi dixerunt: 
r 5 ideo respondimus. 

Verum est. sed quia tacens mansit Iuuenalis, 

Sabas reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Studii dixit: Conseruet Rom. 440 

deus dominos nostros bonos, quibus dignantibus hoc factum est et congregatum 
concilium ad ecclesiae unitionem atque concordiam. 

20 Sancta synodus dixit: Gratiarum actio deo et laus. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Iam antea sancta haec synodus promulgauit, Ha. 130 

secuta sanctos patres nostros, quod suscipi oporteat, nisi alia causa huiusmodi a 
sacerdotali eiciat ordine. idipsum ergo et iterum dicimus. 

Sancta synodus dixit: Omnes idipsum dicimus. 

PVE 

2 damnandam Ε edd., sed cf. gτ. 3 horientalis Ρ 1 dioeceseos ed. Rom. : dioaecaeseos Ρ dioceseos VE 4 e male 
collecta synodo ed.Rom. (cf. gτ.): male collectam synodum codd. 5 sunt om. pac (add. pc s.l.) 1 gesta + et ed.Rom.•· 
7 Hierosolimarum V Hierosolumitanum Ε Hierosolymitanum ed. Rom. '' 8 penitentia VE 9 Cathanae pac (ta pc 
s.l.) Cartane Ε 10 Sarniae Ρ ΙΖ etfoτt. delendum, cf. gr. 1 Eustachius ΡΕ 1 princeps Sebastenus VE 1 Macaedonia
norum Ρ 15 respondimus] .gr. addit. Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Laudamus uos tamquam aemulatores 
canonicarum et euangelicarum constίtutionum" ed.Rom.mκ; Anastasii exemplaτ lacunosum fuisse uidetur; Henry, 
lnitial Eastern Assessments p. 84 adn. ι arbitratur Anastasium deliberate haec omisisse 17 egumenus Ε: hegumenus 
Ρ eguminus V 18 quibus] quidem Ρ 1 congregatam V congregauit Ε 19 unionem Ε edd., exspectaueτis unitatem (cf. 
p. 247,15 al.), cf. tamen Epiph. serm. laud. 456 Β 9 21 Iam antea - προλαβοϋσα? 1 haec sancta VE edd. .i.i .gτ. 
addit. oporteat uenientes ab haeresi" ed.Rom.mκ, sed in Anastasii exemplari graeco uerba ότι - αίρέσεωs defuisse 
apparet, cf. app. crit. gr. 1 huiusmodi - τούs τοιούτους .i3 hordine Ρ 
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Ma. rr19 'Ιωάννης ό εuλαβέστατος πρεσβύτερος καi μοναχός καi τόν τόπον eπέχων τών ό:να-

τολικών πατριαρχών είπε· Τά καλά διαφόρως λεyόμενα οσια καί ώφέλιμα. 

Πέτρος ό θεοφιλέστατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον eπέχων Άδριανοϋ τοϋ μακαρι

ωτάτου πάπα τfjς πρεσβυτέρας 'Ρώμης καί 'Ιωάννης καί Θωμδ:ς οί θεοφιλέστατοι 

πρεσβύτεροι καί τοποτηρηταί τfjς ό:νατολfjς είπον· Άπολαβέτωσαν τούς θρόνους 

αuτών. 

Ή άyία σύνοδος είπε· Τό αuτό λέyομεν καi συντιθέμεθα πάντες. 

Καί ό:νfjλθον ε!ς τάς άρμοζούσας αuτοϊς καθέδρας οί εuλαβέστατοι επισκοποι, 8 τε 
Νικαίας καί ό Νεοκαισαρείας, ό τfjς 'Ρόδου καί ό τοϋ 'Ικονίου, <ό τfjς Πισιδίας καί> 

ό Ίεραπόλεως, ό Πισινούντων καi ό Καρπάθου. lo 

Ή άyία σύνοδος είπεν· Ό θεός καλώς fiνεyκε τούς ορθοδόξους. 

Κωνσταντίνος ό όσιώτατος eπίσκοπος Κωνσταντείας τfjς Κύπρου είπεν· 'Επειδή 

ιΞν τfί προτέρc;χ καθέδρc;χ τfjς άyίας ταύτης καί ο!κουμενικfjς συνόδου πανευσεβfj 

σάκραν τών θεοστέπτων ήμών βασιλέων κατηξιώθημεν διά βασιλικού ό:σηκρfjτις 

δέξασθαι' eνεφέρετο δέ Εν τfί αuτfί σάκρc;χ, ώς yράμματα ό:πό τοϋ τfjς πρεσβυτέρας l 5 

La.-Co. 161 'Ρώμης προέδρου eπέμφθησαν πρός τό αuτών yαληνότατον κράτος καί δύο τετρά

δες πρός τόν άyιώτατον πατριάρχην ό:πό τών ό:νατολικών ό:ρχιερέων, καί τών μέν 

yραμμάτων τοϋ πάπα 'Ρώμης Τ)κούσαμεν καί τά Εν αuτοίς eμφερόμενα eyνωμεν, 

ό:ξιοϋμεν οuν τήν ύμετέραν εϋκλειαν, ύπερφυέστατοι πατρίκιοι, 8πως τά ΕΚ τfjς 

ό:νατολfjς ό:ναπεμφθέντα ό:ναyνωσθώσι τfί άyίc;χ ταύτn καί ο!κουμενικfί συνόδ~, ϊνα 20 

yνώμεν, ε! τά αuτά φρονοϋσι καί τά αuτά δοξάζουσιν ο ΤΕ τfjς πρεσβυτέρας 'Ρώ

μης πάπας καi ό άyιώτατος καi ο!κουμενικός πατριάρχης Τ αράσιος ό καί προ

καθεζόμενος τfjς βασιλίδος πόλεως τοίς τfjς &νατολfjς eπισκόποις. 

Οί μεyαλοπρεπέστατοι &ρχοντες καί ή άyία σύνοδος είπον· Γενέσθω κατά τήν 

αϊτησιν ύμών. 

'Ιωάννης καί Θωμδ:ς οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καί τόν τόπον eπέχοντες τών 

ανατολικών πατριαρχών είπον · Ε! δοκεϊ ταύτn τfί άyίc;χ καί ο!κουμενικfί συνόδ~, 

15-17 cf. sacra imp. ad syn. p. 48,13-22 

HVTM 

l 'Ιωάννης - μοναχός] 'Ιωάννης μοναχός καί πρεσβύτερος V Ι καί 1 om. Τ καί μοναχός om. Μ J καί2 om. 
Η (cf. lat.?), καi τόν τόπον έπέχων om. V l-2 τών - πατριαρχών] τfiς άνατολικfiς διοικήσεως Τ edd., 
sed cf. lat. 2 ώφέλημα Τ 3 ό θεοφ~λέστατος om. V Ι θεοφιλέστατος] εύλαβέστατος Η Ι κα\ τόν τόπον 

έπέχων Η Μ (cf. lat.): τοποτηρητής Τ edd., om. V 3-4 Άδριανοϋ - 'Ρώμης] τοϋ πάπα Άδριανοϋ V, 
Άδριανοϋ post 'Ρώμης Η 4 οί θεοφιλέστατοι om. V 5 καi τοποτηρηταi post άνατολfiς V 1 τfiς 

άνατολfiς] τfiς άνατολικfiς διοικήσεως Τ edd., sed cf. lat. 7 πάντες post λέyομεν V 8 είς - καθέδρας Τ 

Μ: είς τάς άρμοζούσας αύτών καθέδρας Η είς τάς καθέδρας αύτών V 9 κα\ 1 om. V Ι τfiς 1 om. V Μ Ι 

καi2 om. HV Ι τοϋ om. V Μ Ι ό τfiς Πισιδiας κα\ suppleui coll. Act. 1 p. 62,4, cf. PmbZ #2163 10 Ίερα

πόλεως + καί Τ edd. 1 Πισινούντων Η: Πισσινούντων V Μ Πισινοϋντος Τ edd., sed cf. Bischofslisten p. 43 
rr θεός καλώς euanidum ίη Μ Ι ήνεyκε Μ (fort. ex coni.; cf. Act. 1 p. 60,25 al.): ήyαyε HV Τ edd. 
12 όσιώτατος - Κωνσταντεiας om. V 1 τfiς om. Η 13 άyiας + πάσης Μ 14 διά] δι' V 1 βασιλικοϋ 

om. V 1 άσηκρήτοv V 16 aέδροv (sic) Η 1 yαληνότατον om. V 16-17 τετράδες Η Μ (cf. p. 244,15): 
τετράδια V Τ edd. 18 έμφερόμενα om. V 1 άνέyνωμεν Τ 19 τήν - πατρίκιοι] ύμaς V 20 πεμ-

φθέντα ν edd. 1 ήi - σvνόδ~ om. ν 21 διδάσκοvσιν Μ 21-22 8 - καi 1 ] 8 ΤΕ πάπας 'Ρώμης ν 
22 Ταράσιος om. V 1 κα\3 om. V 24 ένδοξότατοι V 1 κα\ - σύνοδος om. Τ edd. 1 είπον] eφασαν V 
post vμων 26 καί Θωμάς οί] καi οί σταλέντες (sic) V Ι καί2 - έπέχοντες] κα\ τοποτηρητα\ έπέχοντες 

τόν τόπον (sic) Η om. V 27 ταύτn om. HV Ι τft - σvνόδ~] ύμίν V 

25 
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Iohannes reuerentissimus presbyter et monachus locum retinens orientalium patriar- Ma. 1120 

charum dixit: Bona quae diuerso modo dicuntur, sancta sunt et utilia. 

Petrus deo amabilis presbyter et locum tenens Hadriani beatissimi papae senioris 
Romae et Iohannes ac Thomas deo amabiles presbyteri et uicarii orientis dixerunt: 
Recipiant sedes suas. 

Sancta synodus dixit: Hoc ipsum dicimus et consentimus omnes. 

Et ascenderunt ίη competentes sibi cathedras reuerentissimi episcopi, Nicaeae uide
licet, Neocaesariae, Rhodi, Ιcοηίί, Hieropoleos, Pisinuntensium et Carpathi. 

Sancta synodus dixit: Deus bene adduxit horthodoxos. 

10 Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Quia ίη priori 
sessione sanctae huius et uniuersalis synodi piissimam sacram deo coronatorum 
imperatorum nostrorum meruimus per regium a secretis suscipere, ίη qua contine-
batur quod litterae a senioris Romae praesule missae fuerint ad tranquillissimum La.-Co. 162 

imperium ipsorum et duo quaterniones ad sanctissimum patriarcham ab orientalibus 
1 5 summis sacerdotibus, et litteras quidem Romani papae audiuimus et quae ίη illis 

continebantur agnouimus, postulamus itaque a claritate uestra, amplissimi patricii, ut 
quae ab oriente missa sunt legantur coram sancta ista et uniuersali synodo, quo 
conperiamus si eadem sentiant et eadem praedicent tam senioris Romae papa quam 
sanctissimus patriarcha Tarasius, qui et praesidet regiae urbi, quam orientis episcopi. 

20 Magnificentissimi principes et sancta synodus dixerunt: 
tionem uestram. 

Fiat secundum postula-

Iohannes et Thomas deo amabiles presbyteri et locum retinentes orientalium patriar-
charum dixerunt: Sί placet huic sanctae ac uniuersali synodo, poscimus ut litterae PL 129,254 

PVE 

1 tenens ed. Rom. * ex F 1 horientalium Ρ 3 Adriani ΡΕ 7 kathedras Ρ 1 Niceae codd. 8 Neocesariae codd. 1 lconii 
ed. Rom.: Hiconii Ρ Hyconii VE episcopum Pisidiae, quem hoc loco nominari exspectaueris, in exemplari graeco 
Anastasii defuisse patet, cf. gr. 1 Hierapoleos ed. Rom. non male, sed Hieropoleos etiam aliis locis traditur, ιf e.g. sub
scriptionem F 34 1 Pysinuntensium V Pysinutensium Ε 1 Rarpathi Ρ 11 et om. La.-Co. "· Ι huniuersalis Ρ uenerabilis 
ed.Rom. "" ιz nostrorum imperatorum ed. Rom. ,,. ex F 12-13 continebantur yac (η exp.) Ε 13 fuerunt ed.Rom. ". 
14 horientalibusP 16-17 utquae]utqueP 17 horienteP 1quoramP1 huniuersaliP 18 papaed.Rom.:pape 
codd. 19 exspectaueris sanctissimus et uniuersalis, sed ipse Anast. hic et aliis locis suo Marte καί οίκοuμενικόs prae
termisisse uidetur, cf. p. 2J 5,6; p. 269,20 etc.; cf tamen Anastasii praefationem p. 2,9-17 et infra p. 245,ι 5 1 horientis Ρ 
zz et 1

] ac VE 1 et' om. Ρ 23 ac VE: hac Ρ et ed.Rom."· Ι huniuersali Ρ 
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τά yράμματα του αyιωτάτου πατριάρχου Τ αρασίου τά σταλέντα πρόι; τούι; άyιω

τάτουι; ό:ρχιερείι; τfjι; εc;,αι; ό:ξιοΟμεν πρότερον ό:ναyνωσθfjναι καί είθ' οϋτωι; τά 

ό:ντίyραφα αuτών. 

Rom. 441 Ή άyία σύνοδοι; είπεν· Άναyνωσθήτωσαν. 

Καί ό:νέyνω Στέφανος ό θεοφιλέστατοι; διάκονοι; καί νοτάριοι; τοΟ εuαyοΟι; πατριαρ

χικοΟ σεκρέτου. 

τlσον yραμμάτων ό:ποσταλέντων πρόι; τούι; ό:ρχιερείι; καί ίερείι; Άντιοχείαι;, Άλεξαν

δρείαι; καί τfjι; άyίαι; πόλεωι; παρά Τ αρασίου τοΟ άyιωτάτου καί μακαριωτάτου 

οίκουμενικοΟ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεωι; 

Πολλαίι; καί μεyάλαιι; προνοίαιι; κύριοι; ό θεόι; τούι; τών ό:νθρώπων βίουι; διευθύνων lo 

τε καί διεξάyων καί τήν eκβασιν τfjι; έκάστου ζωfjι; κηδεμονικώι; όδηyών - χωρίς 

yάρ auτoiJ έyέvετο οuδέv, 8τι καί αί τρίχες τfίς κεφαλfίς ήμωv ήριθμημέvαι είσίv 

αuτ(i) - κό:μέ εν τ(i) τών λαϊκών τάyματι eωι; τοΟ νΟν f~ριθμημένον καί ταίι; βασιλι-

Μa. l 122 καίι; ύπηρεσίαιι; eντεταyμένον οuκ οίδα οίι; κρίμασιν - αuτόι; yινώσκει - είι; θώκον 

ίεpαρχικόν aνεβίβασΕ, ΠρΟΤρΟΠfj!) βιαίαι; Παρά Τών Tfj!) aληθείαι; Προμάχων ΕUσΕβΕ- l 5 

στάτων καί ορθοδόξων βασιλέων ήμών καί άyιωτάτων επισκόπων ΤΕ Καί κληρικών 

Ha. 132 είι; εμέ yενομένηι;. διό ό:ναyκαστώι; ύποκύψαι; επένευσα καί τόν τfjι; ύπακοfjι; καρ

πόν δρέψασθαι τούτοιι; ό:πέδωκα. καί παρακαλώ τούι; πανιέρουι; ύμδι; ώι; μέν 

πατέραι; μικροψυχοΟντα βακτηρίc;χ δυνάμεωι; ταίι; πατρικαίι; ύμών διδασκαλίαιι; 

ύποστηρίξαι, ώι; δέ ό:δελφούι; ταίι; καθαραίι; ύμών εuχαίι; βοηθείν ήμίν τfι τοσ θεοσ 20 

πανοπλίc;χ πρός τάς μεθοδείας τοσ ό:ντικειμένου καί κύμασιν ό:λλεπαλλήλοιι; ενθαλατ

τεύοντα διακυβερνηθfjναι, 8πωι; καθορμίσαιμι έπί λψέvα θελήματος ΧριστοΟ τοΟ 

θεοσ ήμών. eστι yάρ, eστιν όντωι; εν τοίι; καθ' ήμδι; πόλεμόι; τιι; &σίδηροι;, λόyοι 

βάλλοντέι; τε καί βαλλόμενοι, ό:λλά τρόπαιον νικητήριον έχομεν τήν μή νικωμένην 

ΙΙ-12 Ioh. 1,3 ΙΖ Μτ. l0,30; Lc. 12,7 20-21 τn - άνηκειμένου cf. Eph. 6,1 l; l Τίιη. 5,14 22 Ps. 106,30 
24-236,1 τήν - άλήθειαν cf. l Esdr. 3,12 

7-244,4 Tarasii episτula synodica ad episcopos orientales (a. 785?); cf. Grumel/Darrouzes, Reg. η. 352. ex iis, quae 
ίη hac episτula exponunτur, haud pauca etiam ίη synodicis Tarasii ad Hadrianum missis, quae seruata ηοη sunt, 
memorata esse uidentur; cf. Hadr. epist. ad Taras. p. 174,17-182,9 14-22 οuκ οίδα - διακυβερνηθfiναι cf. 
Sophr. Hier. epist. synod., ACO ser. 11, 11 l p. 414,9-16 22-23 καθορμίσαιμι - θεοϋ cf. Greg. Nyss. uirg. c. 
23,6,22-23 Aubineau; p. 340, 16-17 Cavarnos 

lO-II Πολλαίς - διεξάyων = Georg.Metoch. hist. dogm. 1 c. 37,ιr-10 Cozza-Luzi 

HVTM 10-ΙΙ = Geoτg. Metoch. 

l-2 τά yράμματα - aναyνωσθfiναι] τά του αyιωτάτου Ταρασίου καi ο!κουμενικοϋ πατριάρχου yράμ

ματα τά σταλέντα πρός τούς τfiς έώας aρχιερείς πρότερον aναyνωσθήτωσαν V 2 καi οιη. V 4 Άνα

yνωσθήτω V 5 ό - καi οιη. V 5-6 τοϋ - σεκρέτου οιη. V 7 Ίσον Η Τ Μ: Τό ίσον V Ίσον edd. 1 

yραμμάτων aποσταλέντων Η Μ (cf. Ιaτ.): yράμμασιν aποσταλείσι Τ edd. τοϋ σταλέντος yράμματος τοϋ 
άyιωτάτου πατριάρχου Ταρασίου V (uide infra) 1 Άνηοχείας + καi V Τ edd. 8 καi τfiς άylας πόλεως 

οιη. ν 8-9 παρά - Κωνσταντινουπόλεως οιη. ν 8 παρά οιη. Η 1 μακαριωτάτου + καi Η 10 ti
τulum 'Επιστολή Ταρασίου (+ πρός τούς τfiς άνατολfiς πατριάρχας Η) add. H•mgψmg l0-11 διευθύνων 

τε καi οιη. ν ΙΙ διάyων ν 13 κaμέ] καi ν 1 τάyμαη + καi ν 15 aρχιεραηκόν ed.Rom.* (ex 
aρχιεραρχικόν Vc) 15-16 εύσεβεστάτων καi όρθοδόξων οιη. V 17 yινομένης ΤΜ 1 διό Τ (ex coni. ut 
uideτur): οιη. HV Μ, fort. fi scribendum, cf. lat. 1 aναyκαστώς Η Μ: aναyκαστικώς V Τ edd. 1 ύπένευσα Vc 
edd. 19 μικροψυχοϋντας V 1 βακτηρίας V 21-22 θαλαττεύοντα Η ένθαλαττεύοντά με Τ edd. 
23 eσην post όντως V 1 πόλεμός ης + ώς Η 1 &σίδηρος] μέyας V 24 νικητήριον οιη. V 
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sanctissimi patriarchae Τ arasii quae missae sunt ad sanctissimos summos sacerdotes 
eoi, prius legantur et ita demum rescripta earum. 

Sancta synodus dixit: Legantur. 

Et legit Stephanus deo amabilis diaconus et notarius uenerabilis patriarchici secreti: 

Exemplar litterarum quae missae sunt ad summos sacerdotes et sacerdotes Antio
chiae, Alexandriae et sanctae ciuitatis a Τ arasio sanctissimo et beatissimo patriarcha 

Constantinopoleos 

Multa et magna prouidentia dominus deus hominum uitas regens et protrahens atque 
prouentum uniuscuiusque uitae consulte deducens - sine ipso namque f actum est 

10 nihil, quia et capilli capitis nostri numerati sunt ei - et me ίη laicorum ordine usque 
nunc connumeratum et imperialibus ministeriis deputatum nescio quibus iudiciis -

Rom. 441 

ipse scit - ίη cathedram pontificalem euexit, hortatu ualido a ueritatis propugnato- Ma. 1121 

ribus, piissimis uidelicet ac horthodoxis imperatoribus nostris atque sanctissimis 
episcopis seu clericis, ίη me uiolenter effecto. cui succumbens annui et oboedientiae Ha. 131 

1 5 fructum his carpendum commisi. et rogo uos sacratissimos, ut tanquam patres me 
pusillanimem baculo potentiae, id est paternis uestris magisteriis, fulciatis et ueluti 
fratres puris orationibus uestris nos cum armatura dei contra uersutias aduersarii 
adiuuetis atque fluctibus ίη inuicem insurgentibus uacillantem gubernetis, quatinus 
pertingam ad portum uoluntatis Christi dei nostri. est enim, est prorsus apud nos 

20 quoddam proelium sine ferro, dum sermones iaciant et iaciantur, sed triumphale 
tropaeum habemus ueritatem quae ηοη uincitur. deinde quoque et procellis uehe-

PVE 

1 sanctissimos + et ed. Rom. •· ex F 2 eoi Ρ (cf gτ.): orientis ergo (glossema ίn textum τeceptum) VE orientis F2 

edd. 1 demum om. VE edd. 1 rescriptae VE edd., sed cf gτ. et p. 4,10 et p. 277,15 4 diaconus post Stephanus VE edd. 
6 et beatissimo om. Ρ 1 οίκοuμενικοϋ ίpse Anast. pτaeteτmisisse uidetuτ, cf. supτa ad p. 233,19 8 prouidentia 
ed.Rom. (cf gτ. et Act. IV 20 C 4 al.): prudentia codd. 1 uita Ρ 9 uitae uniuscuiusque ed.Rom. •· 12 scit ed.Rom.: 
sit codd. 14 uiolenter - βιαίαs abundaτe uίdetuτ, cf. supτa ualido,foτt. ab Anastasίo ex pτioτe ueτsίone ιteτatum 1 

obedientiae codd. 15 carpentum pac (t in d mut. Ρ') 1 tamquam Ρ V 16 paculo V" (p in b cοπ. ν•-2) iaculo Ε 
17 aduersarii Ρ (cf gτ. et Vulg. l Τίm. 5,14): antiqui hostis (glossema uel uaτia ίnteτpτetatio) V edd. aduersarii hostis 
Ε 18 ίη om. Ε edd. 1 surgentibus Ε edd. 19 est2 om. VE edd. (estpost prorsus La.-Co."'8) 20 praelium VE edd. 1 

triumphalem VE 21 habemus tropeum V habemus tropheum Ε edd. 1 ueritate VE 
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άλήθειαν. είτά τε καi καταιyίδες σφοδραi ε!σπνέοuσαι, σuνασπιστάς ύμδ:ς λαβό

μενοι τήν τούτων μικρόν ύπενέyκαντες ζάλην εύρήσομεν Χριστόν έπιτψώντα ταύ

ταις καi yαληνίως τόν βίον ύπεξαyάyοψεν. 

Καi ταϋτα μέν άρκούντως έν προοψίοις ήμϊν ε!ρημένα έν τοίς έξfjς σαφώς ή τούτων 

yνώσις διαyyελθήσεται, νϋν δέ έφ' eτερον σκοπόν λέξων eρχομαι. έπειδή yάρ 

La.-Co. 164 άρχαία τις, τάληθές δέ φράσαι άποστολική παράδοσις έν πάσαις ταίς έκκλησίαις 

διfjκε τούς πρός ίεραρχίαν άyομένοuς τοίς πρό αuτών τάς ίεραρχίας έyχειρίζοuσιν, 

ώς &ν eχοι τά τfjς αuτών πίστεως' άνατίθεσθαι' eδοξε κάμοi τούτοις έπομέν~ ύπο

κλίναί με ύμίν καi άριδήλως τήν κατ' έμέ όμολοyίαν έξαyορεϋσαι, καθώς ύπό τών 

σαλπίyyων τοϋ πνεύματος, ών ό φθόyyο5 εl5 πaσαv τήv yfίv έξfίλθε καί ε/5 τά lo 

πέρατα τfί5 οfκουμέvη5 τά pήματα, Καi παρά τών αuτών θρεμμάτων ΤΕ Καi προ

βλημάτων θείων πατέρων ήμών έξ άπαλών ονύχων άνατραφεiς έκμεμάθηκα. 

Πιστεύω ε!ς eνα θεόν πατέρα παντοκράτορα καi ε!ς eνα κύριον Ίησοϋν Χριστόν τόν 

Rom. 442 uίόν τοϋ θεοϋ καi θεόν ήμών, yεννηθέντα έκ τοϋ πατρός άχρόνως καi άϊδίως, καi 

ε!ς τό πνεϋμα τό &yιον, τό κύριον καi ζωοποιόν, τό έκ τοϋ πατρός δι' uίοϋ έκπο- 15 

ρεuόμενον καί αuτό θεόν είναι yνωριζόμενον, τριάδα όμοούσιον, όμότψόν ΤΕ καί 

όμόθρονον, άί"διον, &κτιστον, τών πάντων κτισμάτων δημιοuρyόν, μίαν aρχήν, μίαν 

θεότητα καi κυριότητα, μίαν βασιλείαν καi δύναμιν καi έξοuσίαν έν τρισiν ύποστά

σεσιν, άδιαιρέτως μέν διαιροuμένην καi ήνωμένην διαιρετώς, μή έξ άτελών τριών Εν 

τι τέλειον, άλλ' ΕΚ τριών τελείων εν .,ύπερτελές καi προτέλειον", ώς ό μέyας eφη 20 

Διονύσιος. ώστε κατά μέν τήν Ιδιότητα τών προσώπων τρία τά προσκuνούμενα, 

κατά δέ τό κοινόν τfjς φύσεως εΙς θεός πάντων ποιητής, όρατών τε καi άοράτων, 

2-3 Χριστόν - yαληνiως cf. Mt. 8,26 lO-rr Ps. 18,5; Rom. lo,18 

5-8 έπειδή - άνατiθεσθαι cf. Sophr. Hier. epist. synod., ACO ser. ΙΙ, ΙΙ l p. 416,3-6 9-10 τών σαλπiyyων 
τοv πνεύματος cf. e.g. Conc. Later., ACO ser. ΙΙ, 1 p. 358,28; cf. Act. 1 p. 38,15-16 ll-ri θρεμμάτων - ήμών 

cf. Greg. Naz. or. 34 (ίη Aegyptiorum aduentum) c. 4, l Moreschini/Gallay 12 έξ - έκμεμάθηκα cf. Sophr. Hier. 
epist. synod., ACO ser. ΙΙ, ΙΙ l p. 418,3-4 13-238,8 Πιστεύω - νεκρούς cf. Conc. Chalc. (def. fidei), ACO ΙΙ 
l,2 p. 128,2-14; cf. definitiones fidei quae leguntur Act. IV 129 D 6 sqq. et Act. VII 376 C lO sqq. (COGD 1p.JIl1. 
75 sqq.) 16 καί 1 

- yνωριζόμενον cf. Sophr. Hier. epist. synod., ACO ser. ΙΙ, ΙΙ l p. 418, 12 et infra p. 254,21 
19-20 μή - προτέλειον cf. loh. Dam. exp. fid. c. 8,204-206 Kotter ΙΙ; (Ps.-)Dion. Ar. diu. nom. ΙΙ lO et VII 2 p. 
l 34, l l et 196, lO Suchla 

14-16 καί είς - yνωριζόμενον = Georg.Metoch. hist. dogm. 1 c. 37,12-14 Cozza-Luzi; loh. ΧΙ. Becc. epist. ad 
papam p. 485,?--10 Darrouzes/Laurent; Gennad. Schol. tract. de processu spir. s. 1, pars 3, p. 120,5-6; ibid. 1, pars 5, 
p. 216,12-14; ibid. ΙΙ, pars 2, p. 272,22-23 Jugie/Petit/Siderides. Tarasii uerba έκ τοv πατρός δι' uiov permultis 
locis laudantur, cf. e.g. Quae supersunt actorum graecorum concilii Florentini, pars 1, p. 133,17-24 Gill 

HVTM 14-16 = Georg. Μ etoch., Ι oh. /Χ. Becc., Genn. Schol. 

1 καταιyiδες - είσπνέοuσαι] καταιyiδων σφοδρών είσπνεοuσών Τ edd. 2 ύπενέyκονες (sic) V εύρή-

σωμεν + αύτfi Τ εύρήσομεν + αύταίς ed.Rom.*, uide infra 2-3 ταύταις om. Τ edd., uide supra 3 βίον 

+ ήμϊν Τ edd. 1 ύπεξαyάyοψεν Η Μ (cf. lat.): ύπεξάyοψεν V ύπεξάyοντα Τ edd. 4 ταύτα ... είρημένα 
HV Μ: τούτων ... είρημένων Τ edd. 1 άρκούντως post ήμών V 1 ήμών HV 1 σαφώς post yνώσις V 1 ή + 
άκριβής περί Τ edd., sed cf. lat. Ι τούτων] αύτών Τ edd. 5 λέξεων Vc edd. 6 ταίς om. V 7 διήκει 

Μ 1 χεφiζοuσιν V έyχεφισθείσιν Τ 8-9 ύποκλiναι HV 9 με Η Μ: έμαuτόν Τ om. V 1 έξαyορεvσαι 

όμολοyiαν ν 10 τήν yfiν post έξfiλθε ν 12 μεμάθηκα Τ edd. 14 yεννηθέντα + δέ Τ l 5 ζωο

ποιοvν ed.Rom.''. Ι uίov Μ' ίη ras. 16 καί αύτό θεόν είναι yνωριζόμενον Μ Georg. Metoch. Ioh. Becc. 
Genn.Schol.: καί αύτό θεόν ον τε καί yνωριζόμενον Τ (ex coni.?) edd. καί αύτό θεόν είναι τε καί yνωριζό

μενον HV, locus suspectus, cf. infra p. 254,21 (Theod. Hier. epist. synod.) et Sophr.1.1.: τό φώς καί θεόν καί αύτό 
yνωριζόμενον 17 fort. άί'διον <καί>, cf. lat. Ι κτιστών Τ om. Μ 18 καί έξοuσiαν καί δύναμιν Η 

19 μέν om. HV edd., sed cf. lat. 20 η om. V 1 ό μέyας om. V 
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mentibus inspirantibus, in auxilium uobis adsumptis harum pauxillum quid suffe
rentes aestum, Christum his increpantem inueniemus et uitam tranquille per omnia 
transιgemus. 

Et his quidem sufficienter in praefatione nostra praemissis in ceteris euidenter 
horum cognitio denuntiabitur, nunc autem ad aliam intentionem dicendo progre-
dior. quia enim prisca quaedam et, ut uerius fateamur, apostolica traditio in omnibus La.-Co. 163 

ecclesiis inoleuit ut hi qui ad pontificium prouehuntur praecedentibus se in eodem 
ordine, qualiter se habeant quae <eorum> fidei sunt, exponendo commendent, 
uisum est et mihi hos sectanti me uobis inclinare et liquido confessionem meam pro-

10 nuntiare, quemadmodum a tubis sancti spiritus, quarum sonus in omnem terram ex
iuit et in fines orbis terrae uerba, et ab earum alumnis atque asseculis, sacratissimis 
uidelicet patribus nostris, educatus ex ipsis mollibus ungulis didici. 
Credo in unum deum patrem omnipotentem et in unum dominum Iesum Christum 
filium dei et deum nostrum, natum ex patre sine tempore coaeternum, et in spiritum Rom. 44 2 

15 sanctum dominum et uiuificantem, ex patre per filium procedentem, et eundem 
deum esse et cognosci, trinitatem unius substantiae, unius honoris et sedis, sem
piternam et increatam, omnium creaturarum conditricem, unum principium, unam PL 129,255 

deitatem et dominationem, unum imperium, potentatum et potestatem ίη tribus 
subsistentiis, indiuidue quidem diuisam et diuise unitam, ηοη ex inperfectis tribus 

20 unum aliquid perfectum, sed ex tribus perfectis unum ,,superperfectum et praeper
fectum ", uti magnus locutus est Dionysius. itaque secundum proprietatem perso
narum tria quidem adoranda, at uero secundum commune naturae unus deus om-

14-15 cf. LC ΙΙΙ 3 p. 345,4-8 (= ΙΙΙ Capit. p. 33ι,6-9): Utrum Tarasius recte seπtiat, qui Spiritum saπcτum ποπ ex 
Patre et Filio secuπdum verissimam saπctae fidei regulam, sed ,,ex Patre per Filium procedeπtem" ίπ suae credulitatis 
lectioπe profiteatur? cf ''·Hadr. p. 7,20--25: Ιπ actioπe tertia. Ιπ primum quidem capiτulum ferebatur ίπ eo quod 
dicit: ,,Ετ Spiritum saπcto dοmίπο ac vivificatorem qui ex Patre per Filium procedeπtem" repreheπsio: ,Quod 
Tarasius ποπ recte seπtiat, qui Spiritum saπcto ποπ ex Patre et Filio secuπdum Νίceπί symboli fidem, sed ,,ex Patre 
per Filium procedeπte" ίπ sue credulitatis lectioπe profiteτur.' 

Ρ VE 14-15 - LC "Hadr. 

1 adsumtisVassumptised.Rom.""exF 2 his]hasF1 edd.,sedcf ThLL VII ιcol. ιo55,7sqq. 4 hysP Ι nostra] 
fort. Anast. legit ήμών, cf gr. HV 5 ad] ab Ρ 1 dicendo - λέξων] dicendi ed. Rom. <- (corr. La.-Co. mg ex Ρ) 8 eorum 
add. Dubielzig (cf. gr.) suae add. ed. Rom. ,,. 9 et' om. VE 1 hoc VE edd. 1 meam om. ed. Rom. ,,. 10 sanctis Ρ 
ιι orbis om. VE edd. 1 aseculis Ε asseclis ed. Rom. ,,. 14 sine tempore coaeternum] exspectaueris sine tempore ac 
sempiterne, cf. p. 26ι,5 15-16 et eundem - cognosci] incertum, quid legerit Anast. in exemplari graeco, cf. app. crit. 
gτ. 20-21 praeperfecτum] plusquam perfectum (sic) ed.Rom. ''·, sed cf. gr. 21 Dionysius ed. Rom.: Πionisyus Ρ 
Dionisius VE 1 propriaetatem Ρ 22 commune πaturae] communem naturae rationem F1 edd., sed cf. gr. 1 naturae 
Om. yac (add. νΙ·Ζ S.l.) 
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πάντων προνοητήs. όμολοyώ δέ καί τήν διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν επ εσχάτων 

των ήμερων κατά σάρκα yέννησιν τοϋ ένόs τfjs άyίαs τριάδοs, τοϋ υίοϋ τοϋ θεοϋ, 

κυρίου δέ ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ [καί θεοϋ], εκ τfjs άληθώs άyίαs Θεοτόκου καί άει

παρθένου Μαρίαs, οuσιωθέντα μέν ήμίν όλικωs χωρίs άμαρτίαs, μή εκστάντα δέ 

τοϋ 8περ ήν, άλλά των δύο φύσεων άσυyχύτωs μεμενηκυιών μετά καί των εν 

αuταίs δύο θελημάτων ΤΕ καί ενεpyειών, σταυρωθέντα ΤΕ ύπέρ ήμών σαρκί καί τα-

Μa. 1123 φέντα καί άναστάντα EiS οuρανούs ΤΕ άνεληλυθότα καί ήξοντα κρίναι ζώνταs καί 

νεκρούs. επί τούτοιs δέ προσδοκώ άνάστασιν νεκρών καί έκάστου των πραχθέν

των αtωνίαν άντίδοσιν άyαθών ΤΕ Καί τών εναντίων, εξαιτούμενΟ) καί Τά) Πρεσβεί-

α) τfjs τε παναyίαs άχράντου δεσποίνηs ήμών Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίαs lo 

τών ΤΕ άyίων άyyέλων καί τών άyίων ενδόξων CχΠΟστόλων, προφητών, μαρτύρων, 

όμολοyητών ΤΕ καί διδασκάλων, άσπαζόμενοs καί τάs σεπτά) αuτών ΕtΚόναs. 

Καί πάσαν αίρετικήν ερεσχελίαν βδελύσσομαι καί τούs αυτων ήyήτοράs τε καί 

προβολέαs, λέyω δή Σίμωνα, Μαρκίωνα, Μάνεντα, Παϋλόν τε τόν Σαμοσατέα καί 

Σαβέλλιον τόν Λίβυν καί τά αuτων εναyfj δόyματα. 15 

Άποδέχομαι δέ τάs άyίαs καί οiκουμενικάs eξ συνόδουs καί τά αυτων θεία δόyματά 

Ha. 133 ΤΕ καί διδάyματα ώs θείc;χ εμπνεύσει ήμίν παραδοθέντα, TfjS μέν πρώτηs όμοούσιον 
καί συνάναρχον είναι τ~ πατρί τόν υίόν, άναθεματίζω τόν δυσσεβfj 'Άρειον, Άέτιον, 

Εuνόμιον, Εuδόξιον, Δημόφιλον, μεθ' oOs καί τούs ενδίκωs λεyομένουs Άνομοίουs ΤΕ 

καί Ήμιαρείουs καί πάσαν τήν μεμιασμένην όμήyυριν αuτών, τfjs δέ δευτέραs θεόν 20 

είναι τό πνεϋμα τό &yιον τό κύριον καί ζωοποιόν, άποβάλλομαι Μακεδόνιον καί 

πάνταs τούs όμόφροναs αuτοϋ, σύν τούτοιs δέ καί τόν θεοστυyfj Άπολινάριον τόν 

La.-Co. 165 άνοήτωs φρονήσαντα, τfjs δέ τρίτηs eνα τόν κύριον ήμών Ίησοϋν Χριστόν τόν 

άληθινόν θεόν ήμών εκ τοϋ πατρόs yεννηθέντα αuτόν ΤΕ ιΞπ' Εσχάτων τών ήμερών 

διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν σαρκωθέντα εκ τfjs άyίαs Θεοτόκου καί άειπαρθένου 25 

Μαρίαs, τόν άνθρωπολάτρην Νεστόριον καί τήν άμφ' αuτόν ξυνωρίδα, φημί δή 

Rom. 443 Διόδωρόν ΤΕ καί Θεόδωρον, καί τούs τήν αuτών τερατομυθίαν πρεσβεύσανταs ώs 

νοσήσανταs επί Χριστοϋ τήν προσωπικήν δυάδα πόρρω τfjs ιΞμfjs όμολοyίαs εκ

διώκω, τfjs δέ τετάρτηs ιΞκ δύο φύσεων καί εν δυσί φύσεσιν εΤναι τόν eνα τfjs 

26-28 τόν - δυάδα cf. Conc. Const. ΠΙ (edictum Const. IV.), ACO ser. ΙΙ, ΙΙ 2 p. 846,4-6 

HVTM 

l πάντων post τε Μ 1-2 έπ' έσχάτων των ήμερων post yέννησιν Η 2 τού2 om. HV 3 καί θεού 

deleui coll. lat., καί θεού + καί V Ι άληθώs om. V 3-4 Θεοτόκου καί άειπαρθένου] παρθένου καί Θεοτό-

κου V 4-7 ούσιωθέντα ... έκστάντα ... σταυρωθέντα ... άναστάντα ... άνεληλυθότα ... ήξοντα HV Μ 
(cf. lat.): ούσιωθέντοs ... έκστάντοs ... σταυρωθέντοs ... άναστάντοs ... άνεληλυθότοs ... ήξοντοs Τ edd. 
4 ύμίν ed.Rom., corr. ed.Reg. 5 τού όπερ Μ (cf. lat.): όπερ HV οίίπερ Τ edd. 1 άλλά HV Μ (cf. lat.): 
ώs Τ edd. Ι δύο] β' V Ι άσυyχύτων Τ edd., sed cf. lat. 9 αίωνίαν fort. delendum, cf. lat. etp. 258,18 Ι 

των om. HV Ι έξαιτούμενοs] έξαιτούμαι δέ Τ edd., sed cf. lat. 10 τε om. HV Ι παναyίαs άχράντου om. 
ν 1 δεσποίνηs ήμών Θεοτόκου om. ed.Rom.* 11 ΤΕ om. HV 1 καί om. ν 1 άyίων2 om. ν 1 προφητών + 
τε καί V 12 άσπαζόμενοs καί HV Μ (cf. lat.): καί άσπάζομαι Τ edd. Ι αύτών om. HV 13 βδελυσσό-

μενοs V 15 έναyή om. V 16 δέ + καί Η edd. 1 καί 1 om. V 1 θεία om. V 17 παραδοθέντα+ καί Τ 
edd. 18 είναι + κηρυττούσηs Τ (ex coni. uidelicet) edd., sed potius διδαξάσηs uel aliquid simile subau-
diendum; uerborum constructionem usque ad p. 240,7 admodum obscuram esse testatur Anastasii interpretatio 
19 Εύδόξιμον V 1 oOs] ών Τ, sed cf. lat. 20 Ήμισειαρείουs Η 21 καί 1 ] τό V 1 ζωοποιούν ed.Rom.* 
22 αύτc;> Τ edd. 1 θεοστυyή om. ν 1 Άπολλινάριον ν Τ edd. 24 ΤΕ om. Η 25 ύπεραyίαs Η 

26 Μαρίαs + καί HV Μ, sed cf. lat. 1 άμφ' αύτόν] αύτού V 27 Διόδορον V πρεσβεύσανταs] 

πιστεύσανταs V 28 νοήσανταs Η Τ edd., sed cf. lat. 29 καί έν δυσί φύσεσιν om. ed.Rom.* Ι δυσί] 

δύο HV Ι είναι + τε HV Μ 
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nium factor uisibilium et inuisibilium, omnium prouisor. confiteor autem factam 
propter salutem nostram ίη nouissimis diebus secundum carnem natiuitatem unius 
sanctae trinitatis, filii scilicet dei et domini nostri Iesu Christi, ex ueraciter sancta dei 
genitrice semperque uirgine Maria, consubstantialem quidem factum nobis modis 
omnibus absque peccato, ηοη autem desinentem esse quod erat, sed duabus naturis 
inconfuse manentibus una cum consistentibus ίη se duabus uoluntatibus et operatio- Ma. 1124 

nibus, crucifixum pro nobis carne et sepultum et resurrexisse ίη caelosque ascendisse 
et uenturum iudicare uiuos et mortuos. insuper spero resurrectionem mortuorum et 
singulorum gestorum redditionem, bonorum scilicet et his contrariorum, expetens 

10 etiam intercessiones sanctissimae ac intemeratae dominae nostrae dei genitricis et 
semper uirginis Mariae sanctorumque angelorum et sanctorum ac gloriosissimorum 
apostolorum, prophetarum, martyrum, confessorum et magistrorum, salutans et 
uenerabiles eorum iconas. 
Et omnem hereticam contentionem abominor necnon et eorum ductores atque pri-

1 5 mores, Simonem uidelicet, Marcionem, Manentem, Paulum quoque Samosatenum et 
Sabellium Libium eorumque nefaria dogmata. 
Recipio autem sanctas et uniuersales sex synodos earumque diuina dogmata pariter 
et doctrinas, tanquam quae diuina inspiratione nobis tradita fuerint. et cum prima Ha. 134 

quidem homousion et una cum patre sine initio filium esse credens anathematizo ίm-
20 pium Arrium, Aetium, Eunomium, Eudoxium et Demophilum, post quos et eos qui 

iure dicuntur Dissimiles et Semiarriani atque omnem coinquinatam eorum cateruam. 
cum secunda uero deum esse spiritum sanctum dominum et uiuificatorem confitens 
abicio Macedonium et omnes qui unius cum illo sunt sensus, cum his autem et deo 
perosum Apolinarium, qui insensate desipuit. cum tertia autem unum dominum La.-Co. 166 

25 Iesum Christum uerum deum nostrum ex patre genitum eundemque ίη nouissimis 
dierum propter salutem nostram incarnatum ex sancta dei genitrice semperque 
uirgine Maria praedicans hominis cultorem Nestorium et bigam quae circa ipsum est, Rom. 443 

Diodorum aio atque Theodorum, necnon et eorum prodigiosam fabulam praedican-
tes, ut ίη Christo personalem dualitatem infirmantes, procul a confessione mea re-

PVE 

3 domini + ac ΡΕ 7 celosque codd. 9 redditionem] "gr. addit. aeternam" ed.Rom."'8, cf. app. crit. gr. 10 etiam 
om.P,sedcf.gr. Ι ac]eted.Rom.'' 1dominicePP<(icίns.P's.l.)1 deίom.V•<(add.V•-•s.l.)E ιι ac]eted.Rom.<· 
12 magistrorum] doctorum ed.Rom."'8, sed cf. e.g. p. 51,8 13 eorum iconias Ρ iconas eorum ed.Rom. * ex F 
14 contentionem abominor Ρ: abomίnor (abhomίnor Ε) contentίonem VE abomίnans contentίonem ed. Rom. <· 

15 Symonem VE 1 Martionem codd., cοπ. ed. Rom. 16 Lίbyum ed. Rom. <· 1 dogmata nefarίa ed. Rom. ,,_ 17 Recί

pio - dogmata V Η: om. Ρ Ε, lac. indic. f•mg 1 autem V: etiam ed. Rom. •-, sed cf. gr. 1 sίnodos V 1 earumque V: et 
earum ed. Rom.'' 18 tanquam - ώs (ut saepe) 1tamquamqueΡ1 et cum prίma] Anast. uerborum constructionem hinc 
usque ad p. 241,7 mutauit, cf gr. 19 homo usyon (sic) Ρ V homohusίon Ε 10 Etίum V et ίum (sic) Ε 1 Demo
phylum Ρ 1 quos] hos ed. Rom. * 11 Semίarrίanί F: Semί arrianί VE Semίarriaanί (sic) Ρ Semiarίanί ed.Rom. * 1 
quoίnquίnatam Ρ 22 domίnum om. VE edd., sed cf gr. et p. 51,23 24 porosum Ρ 1 Apolίnaήum scripsi coll. p. 
261,8 etc.: Apolenarίum Ρ Opilίnarίum V Apollίnarίum Ε edd. 1 quί ίnsensate desίpuit om. Ε, "gr. quί sine mente 
opinatus est" ed. Rom. "'8, fort. Anast. legit άφρονήσαντα - desipuit 1 desipuίt V: desίpiunt Ρ 17 homίnίs f' edd.: 
homίnem Ρ homίnes VE 1 quae] quί VE 19 ut scripsi coll. gr.: et codd. 1 formantes ed. Rom. •-, sed cf. gr. 
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αyιαs τριάδοs Χριστόν τόν θεόν ήμών σαρκi έπιδημήσαντα, aναθεματίζω Εuτυχέα, 

Διόσκορον καi πδ:σαν τήν aκέφαλον αuτών πληθύν μετά καi Σεβήρου τοu θεηλά

του καi τοu aθεμίτου Ίουλιανοu TOU Άλικαρνασέωs τοu μυθευσαμένου &φθαρτον 

σώμα τόν κύριον ήμών aναλαβέσθαι, τfίs δέ πέμπτης ώs ή τοίJ πιιεύματος 

μάχαιρα τάs έξ άνωθεν τών χρόνων έπιπολαζούσαs aθέσμουs αίρέσειs έξέτεμε καi 

τούs έφευρετάs αuτών έθριάμβευσεν, Ώριyένην Δίδυμόν ΤΕ καi Εuάyριον, κayώ 

έξωθούμαι ώs αίρετικών τερετισμάτων μυθεύματα, τfίs δέ eκτης ώσπερ ΕΚ δύο 

φύσεων τόν Χριστόν έξ ών eστιν, οϋτωs καi τάs δύο φυσικάs θελήσειs τε καί ένερ

yείαs έν έκατέρc;χ φύσει πεπίστευκα, aνθρωπίνn τε καί θεϊκfi, καi ύποβάλλω τ4':J 

aναθέματι Κύρον, Σέρyιον, Όνώριον, Πύρρον, Παuλον καi πάνταs τούs όμοδόξουs 10 

αuτών, καi τά αuτών δόyματα ώs σοδομηνήν &μπελον καi yομορρηνήν κληματίδα 

eχουσαν βότρυν πικρίαs μεμίσηκα. τfίs δέ αuτfίs άyίαs εκτηs συνόδου μετά πάν

των τών ένθέσμωs καi θειωδώs έκφωνηθέντων δοyμάτων παρ' αuτfίs καi τούs 

έκδοθένταs κανόναs αποδέχομαι. έν οίs έμφέρεται. 

,."Εν τισι τών σεπτών εικονων yραφαίs aμνόs δακτύλ~ τοu Προδρόμου δεικνύμενοs 15 

έyχαράττεται, δs ε!s τύπον παρελήφθη τfίs χάριτοs, τόν aληθινόν ήμίν διά νόμου 

προϋποφαίνων &μνόν Χριστόν τόν θεόν ήμών. τούs οvν παλαιούs τύπουs καi τάs 

Ma. 1126 σκιάs ώs τfίs aληθείαs σύμβολά τε καί προχαράyματα τfi έκκλησίc;χ παραδεδομένουs 

κατασπαζόμενοι τήν χάριν προτιμώμεν καi τήν aλήθειαν, ώs πλήρωμα νόμου ταύ

την ύποδεξάμενοι. ώs &ν οlίν τό τέλειον καi έν ταϊs χρωματουρyίαιs έν ταϊs πάν- 20 

των οψεσιν ύποyράφηται, τόν τοίJ αίροιιτος τήιι άμαρτίαιι τοίJ κόσμου άμιιοίJ 

Χριστοu TOU θεοu ήμών κατά τό ανθρώπινον χαρακτήρα καi έν ταϊs εiκόσιν aπό 

TOU νuν &ντί τού παλαιού aμνοu aναστηλοuσθαι όρίζομεν, δι' αuτού τό τfίs ταπει

νώσεωs ϋψοs τοu θεοu λόyου κατανοοuντεs καί πρόs μνήμην τfίs έν σαρκί πολι

τείαs TOU ΤΕ πάθουs αUTOU Καi TOU σωτηρίου θανάτου χειpαyωyούμενοι Καi TfίS 25 

έντεuθεν yενομένηs τ4':J κόσμ~ aπολυτρώσεωs." 

Τ ά δέ περιττά θρυλλήματά ΤΕ καi βατταρίσματα μετά ταuτα aβούλωs έκφωνη

θέντα ώs παρ' ύμϊν μή aποδεχθέντα μηδέ κατά θείαν χάριν λαληθέντα &βέβαια 

4-5 Eph. 6,17 6 έθριάμβeuσeν cf. 2 Cor. 2,14 11-12 ώs - πικρίας cf. Deuτ. μ,32 21 Ioh. 1,29 

12-26 τfis δέ - άπολuτρώσeωs - Hadr. epist. ad Taras. p. 176,7-178,4 15-26 Conc. Trull. can. 82, Synt. p. 
193; Joannou Ι 1 p. 218-220. laudatur etiam in Act. ΙΙ p. 176,10-178,4; Act. IV 40 Ε - 41 Α; Act. VI 220 C-E; cf. 
etiam Act. IV 41 D et 93 D-E 27-242,2 cf. Hadr. epist. ad Taras. p. 178,5-18 

11-12 cf. Niceph. refutat. defin. synod. anni 815 c. 71,65-68 Featherstone 

HVTM 15-26 = Synt.,Can. 

2 Σeuήροu V Μ 2-3 τοΟ θeηλάτοu om. V 3 τοΟ aθeμίτοu om. V 1 Άλικαρνασέωs Η Μ: ΆλικαρνασοΟ 

V Άλικαρνασσέωs Τ 4 ήμων + Ίησοϋν Χριστόν V edd., sed cf. lat. 5-6 καί τούs - έθριάμβeuσeν om. 
ν 6 κάyώ] ταύταs (cf. laτ.) potius subaudiendum quam supplendum 7 έξωθοϋμeν ν 1 τeρατeuμάτων ν 

ιο ΚΟρον ed.Rom.", sed cf. e.g. Euagr. hist. eccl. p. 127,29 Bidez/Parmentier, Κύρον + Πέτρον Η ηοη male (cf. 
p. 262,19), sed cf. lat. (de V uide infra; nomen Petri in exemplari codicum HV in margine adscriptum esse 
uidetur) 1 Σέρyιον + Πέτρον V 1 Ώνόριον Η om. V 1 Πύρον Η om. V 11 αύτων 1 ] αύτοίs Τ edd. 1 σοδο
μηνήν Μ: σοδομίνην HV Τ (σο Τ1 s.l.) edd. Ι yομορρηνήν Μ: yομορρρηνήν (sic) Τ yομορίνην Η yομορρ!νην 
V 12 ς' Η ι 5 ένδeικνύμeνοs V 16 τfis χάριτος om. V 1 τοΟ άληθινοΟ V 17 ήμων + τήν χάριν V 
18 τfis έκκλησίαs Μ 20 καί έν] κaν Μ Can. καί Synt. 20-21 άπάντων V Can. Synt. 22 τό aνθρώ

πινον Μ (cf. lat.; uide quae notaui ad Act. ΙΙ p. 176,17; τό etiam Morin ίη Vc): τόν άνθρώπινον HV Τ Can. 
Synt. 27-28 ΤΕ καί - έκφωνηθέντα om. ν 28 ήμίν ν 1 άποδeιχθέντα ν 
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pello. praeterea cum quarta ex duabus naturis et ίη duabus naturis unum sanctae PL 129,256 

trinitatis Christum deum nostrum carne uenisse sentiens anathematizo Eutychea, 
Dioscorum et totam ipsorum sine capite multitudinem una cum diuinitus fulmi-
nando Seuero et infando Iuliano Alicarnasseno, qui fabulose dominum nostrum 
incorruptum corpus suscepisse perhibuit. denique ίη quinta, sicut machera spiritus 
ίη superficie quodammodo ex prioribus temporibus nauigantes iniquas recidit here-
ses et inuentores patefecit earum, Origenem uidelicet et Didymum et Euagrium, ita 
et ego has utpote portentuosas hereticorum fabulationes repello. porro per sextam 
sicut ex duabus naturis Christum ex quibus et est, olim esse didiceram, ita et duas 

10 naturales uoluntates et operationes eius ίη utraque natura credidi, humana scilicet et 
diuina, summittoque anathemati Cyrum, Sergium, Honorium, Pyrrhum, Paulum et 
omnes consectatores eorum, dogma quoque ipsorum ut sodomiticam uitem et go
morriticam propaginem amaritudinis botryonem habentes odiui. ipsius autem sanc-
tae sextae synodi cum omnibus dogmatibus quae legaliter ac diuinitus ab ea pro- Ma. 112 5 

15 mulgata sunt, etiam depromptos canones recipio. ίη quibus effertur: 
,,Ιη quibusdam uenerabilium imaginum picturis agnus digito Praecursoris exaratur 
ostensus, qui ίη figura praecessit gratiae, uerum nobis per legem praemonstrans 
agnum, Christum uidelicet deum nostrum. ueteres ergo figuras et umbras utpote 
ueritatis indicia et praecedentes characteres ecclesiae traditos salutantes, gratiam 

20 honore praeferimus et ueritatem, hanc ut legis plenitudinem admittentes. ut ergo 
perfectio etiam per colorum operationes ίη omnium uultibus depingatur, characte
rem agni Christi dei nostri, qui tollit peccatum mundi, secundum humanitatem etiam 
ίη iconis ex hoc pro ueteri agno diffinimus depingi, per eum uidelicet celsitudinem 
humilitatis dei uerbi considerantes et ad memoriam conuersationis quam ίη carne 

2 5 gessit, passionis quoque ac salutaris mortis eius adducti atque redemptionis quae hinc 
est mundo effecta." 

Superfluas autem tumultuationes et garrulitates post haec inconsulte promulgatas, ut 
apud uos minime receptas neque per diuinam gratiam dictas, irritas aestimamus. et 

PVE 

2 Eutychea scripsi coll. p. 263,9, cf etίam p. 99,15: Eutyce Ρ Eutichae V Eutiche Ε Eutichetem ed.Rom.'-· ex F 
4 Alicarnasseno VE: Alicarnansseno (sic) Ρ Alicarnasseo ed. Rom. <· 1 fabulose Ρ Vr<: fabulatorem V•< (a' in ο mut., 
torem del., se superscr. V1

·') fabulasse Ε 5 ίη quinta] inquinata (sic) Ρ quinta quae F1 ίη quinta quae ed. Rom. <-, sed 
potius Anastasii exemplar graecum mendosum 6 ίη superficie] insuperficiae Ρ 1 rescidit ed. Rom. ,,. 7 Didymum 
ed.Rom. (ιfp.95,17etp.263,1o):DidimusPDidimumVE 8 portentosased.Rom.<· ιι PyrrumVE 12-13 go
morriticam V f': egomorriticam Ρ igomorriticam Ε gomorrhiticam ed.Reg. '' 13 botrionem VE edd. 1 habentes] 
exspetaueris coll. gr. habentem (sc. propaginem), sed Anast. constructionem uerborum mutauisse uidetur 1 5 de
promtos VE Ι refertur f' edd. 17 demonstrans ed. Rom. <· 18 deum] dominum Ε edd. 1 ueteres] uteres Ρ•< (e add. pc 
s.l.) 20 honore praeferimus - προτιμώμεv (honore deest Act. ΙΙ p. 177,1 l et Act. IV 39 Ε lo; ιf tamen Act. Vl 219 
D l 22 dei nostri Christi ed. Rom. ,,. ex F 1 peccata ed.Rom. '' fort. ex l loh. 3,5 15 adque Ρ aque V•< (t V1

"' s.l.) 
17 tumultuationis VE 1 gurrulitates VE 1 ut] et f' 28 receptam Ρ 1 estimamus codd. 18-243,1 et aue istis dicentes 
Ρ V: et hironice dicit aue dicens Ε (glossema in textum receptum) 
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ήyοϋμαι. καί χαίρειν τούτοις ειποντες καί εκποδών ποιησάμενοι διαζωννύμεθα τάς 

6σφύας τfίς διανοίας ήμών έν aληθεί~ καί διανιστάμεθα &μα τοϊς εύσεβέσι προμά

χοις τής άληθείας πιστοίς βασιλεϋσιν ήμών πρός eνωσιν τής άyίας τοϋ θεοϋ καθ

ολικής εκκλησίας· οϋς καί σύνοδον yενέσθαι οiκουμενικήν fιτησάμεθα eπί παρουσίι;χ 

παντός τοϋ φιλοχρίστου αύτών λαοϋ, καί τf\ ήμετέρι;χ αiτήσει εύσεβώς eπένευσαν. 

Rom. 444 Ύμδ:ς τούς έποικοδομηθέντας έπi τ4> θεμελίC:J των aποστόλων καi προφητιλ>ν, 

La.-Co. 168 όντος aκροyωνιαίου αύτου Ίησου Χριστου, καθώς Εν τοίς πρόσθεν είρηται, συμ-

Ηa. 136 μάχους καί συνοπαδούς καί συνασπιστάς λαβόμενοι πεποίθησιν τοιαύτην eχομεν 

πρός τόν θεόν - ούχ ΟΤΙ ίκανοί έσμεν aφ' έαυτιλ>ν λοyίσασθαί ΤΙ ώς έξ έαυτιλ>ν, 

aλλ' ή ίκανότης ήμων έκ του θεου eστιν - 8τι τά διερρωyότα μέλη καί άποσχι- 10 

σθέντα εiς ίΞν σωμα συναρμολοyούμενον καi συμβιβαζόμενον τήν αϋξησιν ποιήσε

ται, Εν οίς κεφαλή έστι Χριστός, καί μηκέτι n διεσκορπισμένα. 
Καί λοιπόν αiτοϋμεν τήν ύμετέραν άyιότητα, eως τών δύο τοποτηρητών άποστεϊ

λαι μετά θεηyόρου yραμματείου ύμών, καί εϊ τί eστιν ύμϊν ΕΚ τοϋ θεοϋ eνηχημένον 

περί τής ύποθέσεως ταύτης, φανερώσαι ήμίν, ώς όφειλόντων καί τών τοποτηρητών 15 

ύμών καί τών yραμμάτων ύμών συνοδικώς eπί πδ:σι τών μέν λαλήσαι, τών δέ άνα

yνωσθήναι, 8πως ένωθf\ τά διεσχισμένα. αύτό yάρ τοϋτο καί παρά τοϋ προέδρου 

τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης fιτησάμεθα. καί παρακαλώ ύμδ:ς, άδελφικώς τήν άποστο

λικήν ύμϊν προσφθεyyόμενος φωνήν, ώς του θεου παρακαλουντος δι' ήμων, πάν-

τα eρευνώντες κατά τόν eνθεον σκοπόν ύμών φανερώσατε ήμϊν. yέyραπται yάρ· 20 

χείλη ίερέων φυλάξεται yνωσιν, καi νόμον έκζητήσουσιν έκ στόματος αύτιλ>ν· 

πεπείσμεθα yάρ, 8τι τά σπέρματα τής άληθείας eν έαυτοϊς διασ4>ζετε. καί οί εύσε

βεϊς δέ ήμών βασιλείς καί κατά πάντα ορθόδοξοι τήν τής άληθείας βεβαίωσιν eπι

σπώνται καί κύριον τόν θεόν ίκετεύουσι κατά τόν τής θεολοyίας eπώνυμον Γρηyό

ριον, ϊνα yενώμεθα οί τοϋ ένός θεοϋ ίΞν καί οί τής τριάδος ήνωμένοι καί όμότιμοι 25 

καί όμόψυχοι, οί τοϋ άyίου πνεύματος ού κατ' άλλήλων, άλλά σύν άλλήλοις, οί τής 

άληθείας τό αύτό φρονοϋντες καi λέyοντες. καί μή είη eρις καi διχοστασία eν ήμϊν, 

άλλ' ώσπερ eχομεν εν βάπτισμα, μίαν πίστιν, οϋτως καί συμφωνίαν μίαν eπi παν-

Μa. 1127 τός eκκλησιαστικοϋ πράyματος. καί ή είρήνη του θεου ή ύπερέχουσα πάντα 

νουν εiς eν συναyάyοι ήμδ:ς καί τά διηρημένα ένώσειε καί τό χρόνιον eλκος iάσαιτο 30 

1-2 διαζωννύμεθα - άληθείςχ cf. 1 Petr. 1,13; Eph. 6,14; Is. 11,5 6-7 Eph. 2,20 9-10 2 Cor. 3,5 
11-12 Eph. 4,15-16 12 διεσκορπισμένα cf. Ioh. 11,52 19 2 Cor. 5,20 19-20 πάντα έρευνώντεs cf. 1 Cor. 
2,10 21 Mal. 2,7 28 Eph. 4,5 29-30 Phil. 4,7 

4-5 cf. Taras. apol. p. 10,13-15; sacra imp. ad syn. p. 46,22-31; Hadr. epist. ad Taras. p. 182,1-4 7 cf. supra p. 
234,18-23 20 κατά τόν ί!νθεον σκοπόν cf. Greg. Nyss. uirg. c. 20,4,40 Aubineau; p. μ8,7 Cavarnos 
25-27 cf. Greg. Naz. or. 6 (de pace Ι) c. 4, 10-14 Calvet-Sebasti; cf. Taras. apol. p. 10,15-18 
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1 κα\ έκποδών ποιησάμενοι om. V 2 τfis διανοίας om. V Ι ήμών post όσφύαs Τ edd. Ι εύσεβέσι + κα\ 
Η 4 yενέσθαι Τ ex coni. (cf.p. 10,13-15 etp.46,22-23): om. HVM, cf. lat. 5 παντός post αύτών Μ, 
om. V 6 Ύμas] "Οθεν ύμάs Τ edd., sed cf. lat. Ι έπ\] έν Η 7 ί!μπροσθεν V 9 ίκανοί - έαυτών 1 ] άφ' 

έαυτών iκανοί έσμεν Ν. Τ. 1 ώs άφ' Η 10 διερροyότα V 12 έστι + ό V edd. ex Ν. Τ. ut uidetur 1 !'i] 
είη Τ edd. 13 αiτοϋμεν HV (cf. lat.): αiτοϋμαι Τ Μ 14 yράμματοs HV yραμματίου Μ edd. Ι ένηχού-

μενον V edd. Ι 5 φανερώσατε Τ edd. Ι ήμίν] ύμίν V 20 έρευνώντεs + κα\ Μ 21 iερέωs Sept., sed cf. 
lat. Ι yνώσιν] κρίσιν Μ Ι νόμον + κυρίου Μ Ι αύτών] αύτοϋ Μ Sept., sed cf. lat. 22 τά om. Η Ι 

έαυτοίs] αύτοίs Μ Ι διασc!Jζετε HV (cf. lat.): διασώζονται Τ Μ 23 δέ om. V Ι κα\ κατά πάντα όρθόδοξοι 

om. V Ι τήν om. Vc edd. 24 κύριον om. V 26-27 oi2 - λέyοντεs om. V 27 κα\ μή] κα\ εi μή V 
28-29 έπί - πράyματοs om. V 30 συναyάyη V Ι κα\ 1 - ένώσειε om. V Ι iάσαιτο Τ (fort. ex coni.): 
iάσεται HVM 
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aue istis diceπtes fugacesque facturi acciπgimur lumbos mentis πostrae in ueritate et 
suscitamur uπa cum piis et fidelibus imperatoribus πostris, propugπatoribus uide
licet ueritatίs, ad uπitatem saπctae catholicae dei ecclesiae. a quibus et syπodum 
uπiuersalem petiuimus ίπ praeseπtia totius eorum deo amabilis populi, et postula
tioπi πostrae pie aππueruπt. 
V os qui superedificati estis super f undamentum apostolorum et prophetarum, ipsum Rom. 444 

uidelicet summum angularem lapidem Christum Iesum, quemadmodum ίπ praece- La.-Co. 167 

deπtibus dictum est, coπcertatores et coπsectatores ac auxiliatores sumeπtes coπfi- Ha. 135 

deπtiam talem habemus ad deum - non quod sufficientes simus cogitare aliquid α PL 129,257 

lo nobis quasi ex nobis, sed sufficientia nostra ex deo est - quia disrupta membra et dis
cissa ίπ uπum corpus compactum et conexum crescere faciet, ίπ quibus caput est 
Christus, et ultra iam ποπ eruπt dispersa. 
De cetero rogamus saπctitatem uestram, usque ad duos loci seruatores mittere ad ποs 
cum deiloqua epistola sua, et quicquid sibi fuerit diuiπitus super hoc πegotio reue-

15 latum, ποbίs facere maπifestum, ut secuπdum quod debitum est tam loci seruatores 
quam litterae uestrae syπodice siue ad loqueπdum siue ad legeπdum ίπ omπibus iπ
ueπiaπtur, quatiπus per hoc quae scissa suπt uπiaπtur. idipsum eπim et a praesule 
seπioris Romae petiuimus. et rogo uos, fraterπe apostolicam uobis uocem proπuπ
tiaπs, taπquam deo exhortaπte per ποs, οmπίa perscrutaπtes secuπdum coπsilium 

20 uestrum, quod ίπ deo est, patefacite ποbίs. scriptum est eπim: labia sacerdotum 
custodient scientiam, et legem exquirent ex ore eorum. certi eπim sumus quod semiπa 
ueritatis ίπ uobis salua custodiatis. sed et pii imperatores πostri et per cuπcta hortho
doxi ueritatis firmitatem sectaπtur et domiπo deo supplicare ποπ cessaπt, secuπdum 
Gregorium, qui a theologia cogπomeπ sortitus est, ut efficiamur ποs qui uπius dei 

25 existimus uπum, et qui sumus triπitatis uπίtί et hoπore pares atque uπaπimes ίπ Ma. l 128 

cuπctis iπueπiamur, et qui saπcti spiritus sumus ποπ coπtra iπuicem, sed pro iπuicem 
simus, et qui sumus ueritatis idipsum sapieπtes atque diceπtes exhibeamur. et ποπ sit 
coπteπtio uel disseπsio ίπ ποbίs, sed sicut habemus unum baptisma, unam fidem, ita 
et coπsoπaπtiam uπam ίπ οmπί ecclesiastico πegotio. et pax dei, quae exsuperat 

30 omnem sensum, ίπ uπum ποs coπducat et diuisa uπiat atque [ίπ] diuturπum uulπus 

PVE 

1 facturi] Anast. foτt. legit ποιησόμεvοι 1 accincimur Ρ accingimus ed. Rom. •· 3 catholicae om. VE edd. 4 prae
sentia F2

: praesentiam Ρ VE 5 piae Ρ 6 ante V os add. unde ed. Rom. •- ex gτ. Τ, sed cf. gτ. HV Μ 7 summum + et 
ed. Rom. *, sed cf. Vulg. 9 dominum ed. Rom. •- 1 sumus ed. Rom. * 10 ex nobis V (cf. Vulg.): ex uobis Ρ a nobis Ε 
edd. l 1 compactam pac (supτa a scτ. u Ρ') 1 connexum VE edd. 1 capud Ρ l 3 seruatores] uicarios La.-Co. mg, sed cf. 
gτ. Ι ad nos om. V edd. 15 manistum pac (fe suppl. pc s.l.) 16 synodice (- σuvοδικώs} Ε: synodic~ Ρ V 18 et rogo] 
ergo Ρ 19 tamquam codd. 1 exhortante F2

: exortante Ρ V exhortantes Ε 20 nostrum VE 1 est' om. ed. Rom. * 1 labia 
+ enim VE ex Vulg. 1 sacerdotis V Vulg. sacerdotium Ε 11 custodiant pac (e s.l. Ρ') custodiunt yac (e supτa u ν•-•) 1 

requirent Vulg. 1 eorum] eius Vulg., sed cf gτ. 11-13 orthodoxe ed.Rom. orthodoxae ed.Reg. •- 25 pares] patres Ρ 
16 sumus sancτi spiritus VE edd. 28 habemus] ίη nobis pac (sublin. et habemus supeτscτ. Ρ') 1 ita om. Ρ", add. pc in 
fine lineae 29 exuperat V ed. Rom. 30 ίη2 del. F', om. ed. Rom. •- ι diuturnum - χρόvιοv ( cf. Gloss.) 
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και εν εvρωστίc;ι: πίστεως άκραιφνοϋς καί άληθοϋς όμολοyίας καί συμφωνίας στη

ρίξειε πάντας καί φρουρήσειε τήν άyίαν αvτοϋ Εκκλησίαν καί παύσειε τά κατ' 

αvτfiς Επικείμενα σκάνδαλα, πρεσβείαις τfiς άχράντου δεσποίνης ήμών Θεοτόκου καί 

πάντων τών άyίων· yένοιτο, άμήν. 

Πέτρος καί Πέτρος οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καί τόν τόπον Επέχοντες τοϋ 

μακαριωτάτου πάπα Άδριανοϋ τfiς πρεσβυτέρας 'Ρώμης είπον· Τοιαϋτα yράμ

ματα δεξάμενος καί ό άyιώτατος ήμών πάπας τούτου /Ξνεκεν άπέστειλεν ήμΟ:ς μετά 

τών άντιyράφων τών fιδη άναyνωσθέντων. 

'Ιωάννης ό θεοφιλέστατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον Επέχων τών άνατολικών άρ-

χιερέων είπε· Τ αϋτα τά ίερά yράμματα καί ή εvσέβεια τfiς βασιλείας παρεσκεύα- lo 

σεν ημας τοϋ παραyενέσθαι Ενταϋθα καί διαφυyεϊν τών παρανόμων Εκείνων καί 

Εχθρών τfiς Εκκλησίας τάς χείρας. 

Rorn. 445 Ή άyία σύνοδος είπεν· Ό θεός καλώς ύμΟ:ς fινεyκε. 

Κωνσταντίνος ό θεοφιλέστατος διάκονος καί νοτάριος είπεν· 'Επί χείρας eχω τάς 

μνημονευθείσας τετράδας τάς άποσταλείσας Εκ τfiς άνατολfiς, καί εi κελεύετε, άνα- 15 

yνώσομαι. 

La.-Co. 169 Τ ~ άyιωτάτ~ καί μακαριωτάτ~ κυρί~ καί δεσπότη Τ αρασί~ άρχιεπισκόπ~ Κων

σταντινουπόλεως καί οiκουμενικ~ πατριάρχη οί τfiς έ~ας άρχιερεϊς τε καi ίερεϊς Εν 

κυρί~ χαίρειν 

Τ οίς πανιέροις καί ΕΚ θείας Επιπνοίας ύπαyορευθεϊσι λιβέλλοις τfiς ύμετέρας Εντετυ- 20 

χηκότες άποστολικfiς τε καί πατρικfiς άyιωσύνης, μακαριώτατοι, ήμεϊς οί ταπεινοί 

καί τών τήν eρημον παροικεϊν Εφιεμένων eσχατοι τρόμ~ καί χαρζχ συνεσχέθημεν, 

τρόμ~ μέν διά τόν φόβον τών οίς δουλεύειν διά τάς άμαρτίας ήμών κατεκρίθημεν, 

τωv όντως όντων άσεβωv καί κύκlι~ κατά τό yεyραμμένον περιπατούvτωv καί 

Ha. 137 προφάσεις καθ' έκάστην ώς eπος εiπείν ήμέραν Επιζητούντων τοϋ θανατώσαι καί 25 

άπολέσαι ήμΟ:ς, χαρζχ δέ διά τήν Εκλάμπουσαν Εν αvτοϊς άκτίνων δίκην ήλιακών 

τfiς ορθοδόξου πίστεως άκρίβειαν καί τών άποστολικών ΤΕ καί πατρικών δοyμά

των τήν διαφανεστάτην Εξάπλωσιν. περί ών εvκαίρως τfiς τοϋ προφήτου Ζαχαρίου 

24 cf. Ps. l l,9 26 έκλάμποuσαν - ήλιακών cf. Sir. 43,4 

2-3 cf. Cyr. Scyth. uita Sabae p. l 57, 20-2 l Schwartz 
17-254,13 epistula episcoporurn orientalium ad Tarasium (a. 785?), cui subiungitur epistula synodica Theodori 
Hier. 
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l άκραιφνοϋs] άκλινοϋs Μ Ι καi σuμφωνίαs οιη. V 2 παύση Η 5-6 Πέτροs 1 - είπον] Oi θεοφιλέ
στατοι πρεσβύτεροι τfjs πρεσβuτέραs 'Ρώμηs τοϋ πάπα είπον V 7 ήμών οιη. Η Ι τούτου ίΞνεκεν orn. V 
7-8 μετά - άναyνωσθέντων] μετά τών ήδη άναyνωσθέντων άντιyράφων ν 9 ό θεοφιλέστατοs οιη. 

ν 1 καi τόν τόπον έπέχων orn. ν 10 iερά οιη. ν 1 ή εύσεβεστάτη βασιλεία Μ l l τοϋ παραyενέσθαι 

orn. V 14 ό θεοφιλέστατοs orn. V l 5 μνημονεuθείσαs) ζητηθείσαs V l 5-16 άναyνώσομαι) άνα

yνώσω ταύταs V 15-16 post άναyνώσομαι fort. lac. statuenda, exspectaueris (cf. e.g. p. 72,14-18; 234,4-6 
etc.) Ή άyία σύνοδοs είπεν· Άναyνωσθήτωσαν. Καi άνέyνω Κωνσταντίνοs ό θεοφιλέστατοs διάκονοs καί 
νοτάριοs 17 κuρί~ οιη. Μ Ι καί2 orn. HV Ι καί δεσπότη suspecturn, cf. lat. 21 πατριαρχικfjs V 
22 παροικείν έφιεμένων] παροικούντων ν 24 κατά τό yεyραμμένον orn. ν 2 5 ώs - ήμέραν orn. ν 
25-26 άπολέσαι καί θανατώσαι Μ 25-26 καί άπολέσαι οιη. V 26 έν αύτοϊs] έν ύμϊν Τ 27 πίστε

ωs + τήν HV Ι καί 1 orn. HV 28 τήν orn. Τ edd. Ι τfjs) τό V 
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sanet et ίη incolomitate fidei integros seruet et ίη uera confessione atque concordia 
stabiliat omnes muniatque sanctam ecclesiam suam et compescat scandala quae 
superiacent ei, intercessionibus intemeratae dominae nostrae dei genitricis et om
nium sanctorum. fiat, amen. 

Petrus et Petrus deo amabiles presbyteri et locum retinentes beatissimi papae Hadri
ani senioris Romae dixerunt: Huiuscemodi litteras sanctissimus papa recepit et 
idcirco direxit nos cum rescriptis, quae iam lecta sunt. 

Iohannes deo amabilis presbyter et locum retinens orientalium principum sacer
dotum dixit: Hae litterae et pietas imperii fecit nos uenire huc et effugire iniquo-

10 rum illorum et inimicorum ecclesiae manus. 

Sancta synodus dixit: Deus bene uos adduxit. 

Constantinus deo amabilis diaconus et notarius dixit: Prae manibus habeo memo
ratos quaterniones qui missi sunt ab oriente, et si iubetis, legemus. 

Rom. 445 

Sanctissimo ac beatissimo domino Tarasio archiepiscopo Constantinopoleos et PL 129,2 58 

1 5 uniuersali patriarchae orientis summi sacerdotes et sacerdotes ίη domino salutem La.-Co. 170 

Sacratissimis et ex diuina dictatis inspiratione libellis apostolicae ac paternae sancti
tatis uestrae pellectis, ο beatίssimi, nos humiles et eorum qui desertum incolere 
gestiunt ultimi tremore pariter et gaudio sumus detenti, tremore quidem propter 
timorem eorum quibus ob peccata nostra seruire decreti sumus quique uere sunt 

20 impii et in circuitu, secundum quod scriptum est, ambulant ac per singulos pene dies Ha. 138 

occasiones exquirunt, ut nos morti tradant et perdant, gaudio uero propter ueritatem 
horthodoxae fidei, quae fulget ίη eis solarium more radiorum, et luculentissimam 
explanationem apostolicorum dogmatum et paternorum. de quibus apte genitorem 
uocis uerbi, id est prophetam Zachariam, ad memoriam reducentes magna uoce 
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καί τfjς τοϋ λόyου φωνfjς yεννήτορος ε!ς μνήμην c;>δf\ς Εληλυθότες μεyαλοφώνως 

βοώμεν · lπεσκέψατο ήμaς άvατολή παμφαής lξ ϋψους θεωρητικfjς τε καί θεοφρο
νεστάτης διανοίας τοϊς lv σκότει καί σκιξi θαvάτου κακοτρόπου πλάνης ήτοι ό:ρ

ραβικfjς δυσσεβείας καθημέvοις ήμiν τοσ κατευθuvαι τούς νοηματικούς ήμωv πόδας 

είς όδόv καί τρίβους ε!ρηνικfjς καταστάσεως. τίς λαλήσει τάς δυvαστείας κυρίου, 

συμψαλλέτω Δαβίδ ήμiν ό θεοπάτωρ, άκουστάς ποιήσει πάσας τάς αίvέσεις 

Ma. 1130 αuτοu; οτι ήί\έησεv ό θεός τόv ό:πεyνωσμένον λαόv αuτοu καί τά διεστώτα πρός 

μίαν συνfjψε πίστεως άρμονίαν, 8τι ήyειρε κέρας σωτηρίας ήμϊv καί ανορθώσεως 

lv οlκ~ καί θεοδόχ~ ναq> τοϋ μονοyενοϋς υίοϋ αύτοϋ, κυρίου δέ καί θεοϋ καί 

σωτfjρος ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ, οϊτιvές lστέ ύμεϊς, άyιώτατοι, καί οί τά δεύτερα lo 

κατά θεσμόν καί τάξιν Εκκλησίας φέροντες ύμών θεοστεφεiς τροπαιοϋχοι καί θεοψή

φιστοι βασιλείς ήμών καί δεσπόται τfjς ο!κουμένης· ίερωσύνη yάρ βασιλείας άyια

σμός Εστι καί στοιχείωσις, καί βασιλεία ίερωσύνης Ισχύς καί κραταίωμα. περί ών 

σοφός τις άναξ καί Εν βασιλεϋσιν άyίοις eφη μακαριώτατος· .. μέyιστον δώρον θεός 
ό:νθρώποις παρέσχεν ίερωσύνην καί βασιλείαν, τήν μέν τά ούράνια κατακοσμοϋσαν 15 

καί διέπουσαν, τήν δέ ο!ακίζουσαν θεσμοίς δικαίοις τά Επίyεια." νϋν ό:ληθώς τό 

μεσότοιχοv τοu φραyμοu διαλέλυται, καί συμφωνία κατάρχει διαφωνίας, καί 

ύποκύπτει ένώσει διαίρεσις ι καί φροϋδος κατέστη διάστασις ι καί ή ειρηvη τοσ 

θεοu ή ύπερέχουσα πάvτα vouv φαιδρώς πομπεύει τq> προσώπ~ καί παρρη-

Rοm. 446 σιαστικώς πολιτεύεται. νϋν oi yενηθέντες ήμεiς οvειδος τοϊς yείτοσι καί συνομό- 20 

ροις ήμωv, μυκτηρισμός καί χλευασμός τοϊς κύκλ~ ήμωv κακ τούτου πρός yfjν 

κεχηνότες, ε!ς ούρανούς Εκθύμως συνανανεύομεν καί ψαλμικώς Εν ό:yαλλιάσει ό:να

κράζομεν · EV τούτ~ έyvωv, οτι τεθέληκάς με, οτι ou μή lπιχαρfί ό lχθρός μου 
lπ, lμέ, κάμοu δέ διά τήv άκακίαv καί άπλότητα πλάνη περιτραπέντος άvτελά

βου, καί διασώσας με ανέστησας, καί Επί τήν πέτραν τfjς ό:ποστολικfjς πίστεως 25 

τούς χωλάναντάς μου πόδας κατέπηξας. 

Ταϋτα καί τά τούτοις yράφειν ήμaς συν~δά παρεσκεύασαν αί θεοχάρακτοι δέλτοι 

La.-Co. 172 ύμών, &ς κανονικq> κινούμενοι νόμ~ καi πατροπαραδότ~ εύταξίc;χ ποδηyούμενοι 

τοίς τούς αποστολικούς θρόνους διέπειν λαχοϋσι διά ξυνωρίδος εύλαβοϋς καi θεο

δηyήτου πεπόμφατε. οϊτινες ό:φικόμενοι καi κατά θεοϋ βούλησίν τε καi Επίνευσιν 30 

2-5 cf. Lc. l,78-79 5 τρίβοvs - καταστάσεωs cf. Prou. 3,17 5-7 Ps. 105,2 7 δτι - αύτοϋ2 Is. 49,13 
8-9 Lc. l,69 9-10 vα<;:> - ύμείs cf. l Cor. 3,17 16-17 Eph. 2,14 18-19 Phil. 4,7 20-21 cf. Ps. 78,4 
23-25 cf. Ps. 40,Il-13 

14-16 cf. lustin. nou. 6 pr. p. 35,27-36, l Schoell/Kroll 
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clamamus: uisitauit nos oriens splendidus ex alto theoretica et diuina prudentia illus
tratae mentis in tenebris et umbra mortis maligni erroris, id est arabicae impietatis, 
sedentes ad dirigendos intelligibiles pedes nostros in uiam et semitas paciferae consti
tutionis. quis loquetur potentias domini, nobiscum psallat Dauid pater dei, auditas 
faciet omnes laudes eius? quoniam misertus est deus desperati populi sui et distantia 
ad unam fidei collegit armoniam, et erexit cornu salutis nobis et directionis in domo et 
deum recipiente templo unigeniti filii sui, domini uidelicet dei ac saluatoris nostri Ma. 1129 

Iesu Christi, quod estis uos, sanctissimi, atque hi qui secunda per legem et ordinem 
ecclesiae uestrae reportant, triumphatores scilicet ac diuinitus redimiti seu decreti 

ro principes nostri et domini terrarum orbis. sacerdotium enim imperii sanctificatio est 
et constitutio, et imperium sacerdotii fortitudo et firmamentum. de quibus sapiens 
quidam princeps et ίη sanctis regibus beatissimus ait: ,,maximum donum deus homi
nibus praestitit sacerdotium et imperium, illud quidem adornans et regens caelestia, 
hoc uero gubernans legibus iustis terrestria." nunc ueraciter medius maceriae paries 

1 5 solutus est, et concordia discordiae principatur, et incuruatur unitati diuisio, et fuga 
lapsa disparuit dissonantia, et pax dei quae exsuperat omnem sensum iocundo uultu 
triumphat et fiducialiter conuersatur. nunc nos, qui facti fueramus opprobrium Rom. 446 

uicinis et affinibus nostris, subsannatio et derisio his qui in circuitu nostro sunt ac per 
hoc ad terram prae confusione prospicientes, ad caelos unanimi ίη alacritate suspi-

20 cimus et psallentes exultatione clamamus: in hoc cognoui quoniam uoluisti me, quia 
non gaudebit inimicus meus super me, me autem propter innocentiam et simplici-
tatem errore titubantem suscepisti, et saluum me faciens erexisti, et super petram PL 129,259 

apostolicae fidei claudicantes pedes meos infixisti. 

Haec et his concinentia scribere nos fecerunt diuinitus exarata uolumina uestra, quae 
2 5 canonica moti lege et paternae traditionis disciplina ducti his qui apostolicarum La.-Co. 171 

sedium moderamen sortiti sunt per reuerendas et a deo directas bigas misistis. qui 
peruenientes et per dei uoluntatem ac nutum occurrentes dei cultoribus fratribus 
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ύπαντηκότες τοϊς θεοσεβεστάτοις άδελφοϊς ήμών, άνδράσιν άyίοις καί δεδωκόσι τάς 

ψυχάς αuτων ύπέρ τfjς των έκκλησιων διορθώσεως, καί άναyνωρισθέντες ΕΚ πα

λαιάς καί άρχαίας άναστροφfjς λίαν έχάρησαν, καί μάλιστα εύρηκότες ό:μφω έν έ:νί 

διατρίβοντας τόπ~ καί τόν θεοφιλfj τρόπον διώκοντας. καί άνακαλύψαντες έαυ

τούς ύπέδειξαν αuτοϊς τούς τfjς ορθοδοξίας ύμων θεοπρεπείς καί άξιαyάστους λιβέλ

λους, διηyησάμενοι κατ' έπος τfjς θεαρέστου yνώμης τfjς σfjς άyιότητος καί των 

θεοφυλάκτων δεσποτών ήμών τήν εuβουλίαν καί τfjς κοινfjς των όλων σωτηρίας 

τήν προσδοκίαν καί πρός θεόν άκαταίσχυντον έλπίδα. οί δέ ώσπερ μίαν ψυχήν έν 

δυσί σώμασιν eχοντες καi τό εν άποστολικώς φρονοϊJντες καi ύπό τοϋ θείου κινού

μενοι πνεύματος ι μυστικως &μα καi συνετώς τούς άδελφούς περιστείλαντές τε καi 10 

κατακρύψαντες διά τό περιστοιχοϋν δέος των έχθρών τοϋ σταυροϋ ou κατεθάρ
ρησαν, καίπερ σοφοί οντες ι η καταπιστεϋσαι τfl σφων αuτων θεωρίςχ <ή> τfjς ύπο

θέσεως ένερyfjσαι τήν διέξοδον, δεδεημένης καi μάλιστα διεσμιλευμένης καi πεπυ

κνωμένης βουλfjς τε καi σκέψεως. βουλή yάρ φησι καλή φυλάξει σε, έννοια δέ 

Ha. 140 ayαθή τηρήσει σε. καί δή λαθόντες οϋς έν άσφαλείι;χ παραφυλακfjς άπέθεντο 15 

Ma. 1131 eδραμον ώς ήμάς, καί έπί τό αuτό ηθροικότες άψοφητί τήν ήμετέραν ταπείνωσιν 

πρώτον μέν κατακρίσει φρικωδεστάτn συνδήσαντες ήμάς φυλάξαι άνεξαyόρευτα τά 

πρός αuτων λεχθησόμενα καi τοϋτον τόν τρόπον έαυτοίς έπισεσωρευκότες τό 

άσφαλές, άπεκάλυψαν ήμίν πάσαν τήν περιπέτειαν. καταπλαyέντες δέ καi κατα

νυyέντες τήν καρδίαν δάκρυσί τε συσχεθέντες θερμοϊς έπi τ~ τοιούτ~ τfjς διηyή- 20 

σεως θαύματι καi τ~ παραδόξ~ τfjς τοιαύτης μεταβολfjς, eστημεν ε!ς προσευχήν 

ώς άμαρτωλοi μετά φόβου καi τρόμου, καi τ~ ποιοϊJντι πάντα καi μετασκευά

ζοντι πρός τό βέλτιον προσαyηοχότες τήν πρέπουσαν αϊνεσιν nτησάμεθα τήν 

αuτοϋ έκτενώς άyαθότητα των έλαχίστων ήμών yενέσθαι έν μέσ~ καi διά πνεύ-

Rοm. 447 ματος άyίου έπιλάμψαι φως yνώσεως έν ταίς καρδίαις ήμών καi κοινωφελοϋς βου- 25 

λfjς χαρίσασθαι δύναμιν καi έννοίας άyαθάς πρός περαίωσιν τfjς άρίστης ύμών 

προθέσεως· 8 δή καi έποίησεν άyαθός ών καί φιλάνθρωπος. 

Συνείδομεν τοιyαροϋν, άyιώτατοι, τοϋ μιαροϋ yινώσκοντες έθνους τήν ώς ημας 

άπέχθειαν, έπισχείν τούς άποσταλέντας καί κωλϋσαι προσεyyίσαι τοίς πρός οϋς 

άπεστάλησαν, άyαyόντες αuτούς μέσον ήμών καί νουθετήσαντες πλεϊστα μή έπ- 30 

αyαyεϊν τάραχον, μάλλον δέ ε!πείν όλεθρον ο!κειότερον, ηρεμούσαις καi θεοϋ χάριτι 

ε!ρηνευούσαις ιΞκκλησίαις καί λα~ ταλαιποροϋντι δουλείας ζυy~ καί δυσεκτίτων 

1-2 δεδωκόσι - αύτώv cf. Mc. 10,45 
22 μετά φόβου καi τρόμου cf. Eph. 6,5 

8 άκαταίσχυvτοv έλπίδα cf. Rom. 5,5 
22-23 Amos 5,8 25 Os. 10,12 

9 Phil. 2,2 14-15 Prou. 2,11 

8-9 μίαν - σώμασιv cf. Greg. Naz. or. 43 (ίη Basilium) c. 20,9-10 Bernardi (cf. carm. ΙΙ, Ι 11,229-230); Gnomol. 
Vatic. η. 137 Sternbach 
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nostris, uiris sanctis, qui dederunt animas suas pro ecclesiarum correctione, et reco
gniti ex ueteri et antiqua conuersatione ualde gauisi sunt, et maxime repperientes 
ambos ίη uno loco degentes et modum deo placitum persequentes. et sese reuelantes 
ostenderunt eis horthodoxiae uestrae deo decentes et dignos admiratione libellos, 
referentes per ordinem deo placitae sanctitatis tuae mentis et pium deo conserua
torum dominorum nostrorum consilium et communis omnium salutis expectatio
nem et circa deum sine confusione spem. at illi quasi unam animam ίη duobus 
corporibus habentes et unum secundum apostolum sapientes et a diuino agitati 
spiritu, secreto pariter et intelligenter fratres contegentes et occultantes propter 

10 formidinem inimicorum crucis, quae hinc inde disposita fuerat, ηοη ausi sunt, cum 
essent sapientes, uel credere uisionem ipsorum uel causae operari decursum, prae-
sertim cum ίη timore res haberetur et quam maxime crebrescens consilium et diligens 
circumspiciendi tractatus exigeretur. consilium enim bonum custodiet, inquit, te, 
cogitatio uero bona seruabit te. et ecce dum laterent eos qui se sub tuίtione custodiae Ha. 139 

15 posuerant, cucurrerunt usque ad nos, et ίη idipsum congegrati silenter humilitatem 
nostram primo quidem adiuramento horribili uincientes nos seruare secreto ac sine Ma. 1132 

propalatione quae ab eis erant dicenda et ίη hunc modum quicquid ad cautelam 
pertinet exaggerantes, reuelauerunt nobis omnem rei quae sibi acciderat circum
stantiam. stupefacti autem et compuncti corde lacrimisque perfusi feruentibus super 

20 huiuscemodi narrationis miraculo et gloria tantae rerum mutationis, stetimus ad 
orationem ueluti peccatores cum timore ac tremore, et ei qui f acit omnia et transfert 
ad id quod melius est decentem laudem referentes petiuimus obnixe benignitatem 
eius, quo ίη minimis nobis fieret medius et per spiritum sanctum illucesceret lux 
scientiae ίη cordibus nostris atque communis utilitatis consilii donaret uirtutem Rom. 447 

2 5 cogitationesque bonas ad determinationem optimi uestri propositi. quod et fecit, 
cum esset benignus atque misericors. 
Considerauimus igitur, sanctissimi, contaminatae nationis cognoscentes contra nos 
infestationem, retinere hos qui missi sunt et prohibere appropiare his ad quos desti
nati sunt, ducentes eos ίη medium nostrum et admonentes plurimum ne inducerent 

30 turbationem, immo, ut specialius dicamus, exitium quiescentibus et dei gratia pacifi- PL 129,260 

catis ecclesiis uel populo miserabiliter iugo seruitutis afflicto et importabilium illa-
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φόρων πιεζομέν~ έπαyωyfi. οί δέ δυσανασχετοϋντεs eλεyον ώs ,,ε!s τοϋτο άπ

εστάλημεν, παραδοϋναι τάs έαυτών ε!s θάνατον ψυχάs ύπέρ τfjs έκκλησίαs καi τήν 

πρόθεσιν τοϋ άyιωτάτου πατριάρχου καi τών εύσεβών βασιλέων ε!s πέραs άyα

yείν." ,,άλλ' ε! μέν ε!s τάs ύμετέραs καi μόνον ψυχάs'', eφημεν πρόs αύτούs, ,,συν-

La.-Cο. 173 ηντλείτο ό κίνδυνοs, είχεν άν ό λόyοs ύμών τό βέβαιον· έπεi δέ κατά κοινοϋ τοϋ 

τfjs έκκλησίαs προέρχεται σώματοs, ποία eσται ονησιs: μάλλον δέ ποίον ούκ eσται 

βλάβοs κτίσαι ο!κοδομήν έπi σαθροϋ καi στερροϋ θεμελίου χηρεύουσαν;" ,,καi 

πώs", Ελεyον, ,,η ποί~ προσώπ~ πρόs τούs άπεσταλκόταs ήμάs έπανήξομεν, έπιφε

ρόμενοι μηδέν τών κατά yνώμην αύτοίs έλπιζομένων;" πρόs ταϋτα f~πορηκότεs 

ήμείs yινώσκοντέs τε τούs θεοφιλείs άδελφούs ήμών Ίωάννην καi Θωμάν ζήλ~ θεί~ lo 

τfjs ορθοδόξου κεκοσμημένουs πίστεωs ι δύο δέ άyίων καi μεyάλων πατριαρχών 

όμοψύχουs συyκέλλουs yενομένουs ι ού μήν άλλά καi τfjs άyιοποιοϋ ήσυχίαs ονταs 

έραστάs, eφημεν πρόs αύτούs· ,,ίδε καιρός, άδελφοί, πρόσφοροs σωτηρίας καi 

ήσυχίαs μάλλον ύψηλότεροs. πορεύεσθε σύν τοίs άνδράσι τούτοιs καi τήν ύπέρ 

αύτών άπολοyίαν άναδέξασθε· καi διηyήσασθε ζώσn φωνfi & διά yραμμάτων yνω- 15 

ρίσαι τοίs δεσπόταιs ήμών παρέλκον ήyούμεθα. οϊδατε yάρ, 8πωs διά βραχυτάτηs 

κατηyορίαs έξόριστοs yέyονεν άπό δισχιλίων σημείων ό τόν θρόνον λαχών διέπειν 

τοϋ άδελφοθέου 'Ιακώβου. όπηνίκα δέ τό τοϋ θεοϋ eρyον πληρώσητε καi τήν κρα

τοϋσαν άποστολικήν παράδοσιν έν ταίs έκκλησίαιs τοϋ θεοϋ ταίs κατ' Αϊyυπτον 

Ma. 1134 καi Συρίαν τοίs δεσπόταιs ήμών yνωρίσητε, τηνικαϋτα τό ποθούμενον ύμίν άσπά- 20 

σεσθε." ,,καi πώs ήμείs", άπεκρίναντο, ,,!διώται καi άyνώτεs οντεs καi πρόs τήν 

ύπόθεσιν άσθενώs καi άμαθώs eχοντεs κατατολμήσομεν χρήματοs τήν ήμετέραν 

ύπερβάλλοντοs δύναμιν;" ,,άλλ' ό δι' εύτελών καi Ιδιωτών", άντέφημεν, ,,ένερyήσαs, 

τών άyίων άποστόλων φημί, καi δι' αύτών ζωyρήσαs τήν ο!κουμένην πρόs ύπ

ακοήν τοϋ λόyου τfjs αύτοϋ ο!κονομίαs Χριστόs ό θεόs ήμών δυνατόs έστι δοϋναι 25 

ύμίν λόyον έv avοίξει τοίJ στόματος ύμών πρόs τό άναπληρώσαι τόν σκοπόν καi 

τό φρόνημα τών μήτε yράμματα δυναμένων δέξασθαι μηδ' αίι τολμώντων yράψαι η 

yρύξαι τι περί τών τοιούτων." οί δέ θεοφιλείs οντεs καi ύπακοfίς υιοι πεφηνότεs 

Rom. 448 Επείσθησαν τ~ λόy~ ήμών καi είξαν τfi παρακλήσει. οϋs μετ' έκτενοϋs προπεπομ-

13 cf. 2 Cor. 6,2 23 ό δι' εύτελών - ένeρyήσας cf. Act. 4,13 25-26 δοϋναι - στόματος cf. Eph. 6,19 
28 ύπακοfiς uίοί cf. l Petr. l,14 

17-18 ί. e. Elias ΙΙ patr. Hier.; cf. Auzepy, L'hagiographie p. 215-218; PmbZ #1486 
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ACTIO TERTIA 251 

tioπe tributorum oppresso. at illi hoc moleste f ereπtes dicebaπt quia ,,iπ hoc de
stiπati sumus ut tradamus πostras iπ mortem aπimas pro ecclesia et propositum 
saπctissimi patriarchae ac piissimorum imperatorum perducamus ίπ fiπem." ,,sed si 
ίπ uestras taπtummodo aπimas'', diximus ad eos, ,,cohauriretur periculum, haberet La.-Co. 174 

forte sermo uester aliquam firmitatem. at uero quia coπtra commuπe corpus procedit 
ecclesiae, qualis erit profectus? immo qualis ποπ erit laesio aedificium coπstruere 
super putrediπem et firmo fuπdameπto priuatum?" ,,et quomodo", iπquiuπt, ,,uel 
qua facie ad eos qui ποs miseruπt redibimus, πihil eorum quae secuπdum uotum 
suum sperabaπt οmπίπο fereπtes?" ad haec deficieπtes ποs scieπtesque deo amabiles 

10 fratres πostros, Iohaππem scilicet et Thomam, zelo diuiπo horthodoxae fidei adorπa
tos atque duorum saπctorum et magπorum patriarcharum syπcellos, quiπ et saπcti
fici sileπtii amatores, diximus ad eos: ,,ecce tempus, fratres, acceptum salutis et sileπ
tio excelleπtius. ite cum uiris istis et pro eis apologiam assumite. et eπarrate uiua 
uoce quae per litteras iπtimare domiπis πostris supra uires esse coπicimus. πostis 

ι 5 eπim, qualiter per pusillam accusatioπem exul factus sit a duobus milibus sigπorum 
ille qui ad regeπdum throπum fratris dοmίπί sortίtus est Iacobi. cum autem opus dei 
adimpleueritis et apostolicam traditioπem, quae teπetur ίπ ecclesiis per Aegyptum et 
Syriam, domiπis πostris cogπitam feceritis, tuπc quod a uobis desideratur amplecte
miπi." ,,et quomodo ποs", respoπderuπt, ,,idiotae cum simus et iπexpertes et ad 

2.ο taπtam causam iπfirmi et iπdocti, praesumemus arripere πegotium quod uirtutem Ma. 1133 

πostram exuperat?" ,,sed Christus deus πoster, qui per uilissimos et idiotas'', euesti-
gio diximus, ,,cooperatus est saπctis apostolis et per eos orbem terrarum captauit ad 
oboedieπtiam uerbi dispeπsatioπis suae, poteπs est dare uobis sermoπem in apertione 
oris uestri ad suppleπdum iπteπtioπem et seπsum eorum qui πeque litteras quiueruπt 

2. 5 suscipere πeque ausi suπt scribere uel super talibus quolibet modo muttire." qui 
cum dei esseπt amatores, oboedientiae filii appareπtes, oboedieruπt uerbo πostro et 
acquieueruπt exhortatioπi. quos cum prolixa praemitteπtes oratioπe et gaudium ποπ Rom. 44s 
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Ha. 141 φότες ευχης καi χαράν ou τήν τυχοϋσαν τοϊς αποσταλεϊσι προεξενηκότες, ούτω 

διεσπάσθημεν απ' αλλήλων μετά πολλής δακρύων χύσεως. 

Άλλ', ώ άyιώτατοι καί μακαριώτατοι, ώς πρέπον eστi τf1 πατρικf1 δεσποτείc;χ ύμών, 

ασμένως τούς αδελφούς ήμών ύποδέξασθε καί τοϊς δεσπόταις τής ο!κουμένης &τερ 

συστολής καί ανθρωπίνου φόβου παραστήσατε. eξετε yάρ αuτούς eπισταμένους 

ακριβώς τών τριών αποστολικών θρόνων τήν όμονοητικήν τε καi σύμφωνον όρθο

δοξίαν · οϊ τινες τάς άyίας καί ο!κουμενικάς ίΞξ συνόδους όμοφώνως κηρύττουσιν, 

έτέραν πρός ταύταις, fιν καί έβδόμην τινές θρυλλοϋσιν, ou προσιέμενοι, μάλλον δέ 
πάμπαν αποβαλλόμενοι ώς eπί καθαιρέσει τών αποστολικών τε καi διδασκαλικών 

παραδόσεων άθροισθεϊσαν καi τών θείων καί σεπτών ε!κόνων άναιρέσει καί eξαλεί- 10 

ψει. ύμεϊς δέ, άyιώτατοι, πεπυρσευμένοι θεί~ ζήλ~ ύπάρχοντες σύμφρονάς τε τούς 

δικαίc;χ ψήφ~ θεοϋ βασιλεύειν ήμών προκριθέντας θεοφυλάκτους δεσπότας eχοντες, 

&μα δέ καί τήν θεοσκεπfi καί θεοτείχιστον σύyκλητον, !σχύσατε καί avδρίζεσθε, 

καί κραταιούσθω ή καρδία ύμωv, πfiσαv παρακοήv αποστολικώς διεκδικοίJvτες 

La.-Co. 176 καί ε!ς τήν τοϋ Χριστοϋ ύπακοήν μεθαρμόζοντες. εκείνο δέ ύπομιμνήσκομεν ώς 15 

αναyκαϊον τήν ίεραρχικήν ύμών κορυφήν, εϊyε εuδοκίc;χ τοϋ παμβασιλέως Χριστοϋ 

τοϋ θεοϋ ήμών καί τών αuτc';) συμβασιλεύειν f~ξιωμένων θεοσεβεστάτων καi τροπαι

ούχων δεσποτών ήμών βουληθείητε συyκροτfiσαι σύνοδον, μή επαχθές ύμϊν φανείη 

τών τριών άποστολικών θρόνων τών άyιωτάτων πατριαρχών καi τών ύπ' αuτούς 

όσιωτάτων eπισκόπων ή απόλειψις, οuκ eξ ο!κείας αuτών συμβαίνουσα προθέσεως, 20 

αλλά τfiς τών κρατούντων καi κυριευόντων αuτών φρικωδεστάτης eπαπειλήσεως 

καί θανατηφόρου eπιτιμήσεως. τοϋτο δέ eστιν ακριβέστερον συνιδεϊν καi από τfiς 

άyίας καί οiκουμενικής eκτης συνόδου, eν n οuδείς τών κατά τόν καιρόν εκείνον eν 

τούτοις eπισκοπούντων τοϊς μέρεσι συναχθείς εύρηται διά τήν τών μιαρών eπικρά

τειαν. αλλ' οuδέν ΕΚ τούτου τf1 άyίc;χ συνόδ~ πρόκριμα συνεπλάκη, οuδ' αu 25 

παρωμάρτησε κώλυσίς τις συστήσασθαι καi κατάδηλα πaσι ποιfjσαι τά όρθά τfjς 

εuσεβείας δόyματα, μάλιστα τοϋ άyιωτάτου καi αποστολικοϋ πάπα 'Ρώμης συμφω-

Μa. 1135 νήσαντος αuτf1 καί συνευρεθέντος διά τών ο!κείων αποκρισιαρίων. καί αρτίως, 

άyιώτατοι, τοϋτο yένηται σύν θεc';). καί τηνικαϋτα ον τρόπον εκείνης ή πίστις εiς 

τά τfiς ο!κουμένης έξήχηται πέρατα, ούτω καί τfiς νυνί άθροισθησομένης Χριστοϋ 30 

χάριτι συνόδου διά τής μεσιτείας ύμών καί τοϋ τόν αποστολικόν θρόνον τοϋ 

13-14 Ps. 30,25 14 cf. 2 Cor. 10,6 30 1 Thess. 1,8 
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qualecumque his qui missi sunt conciliantes, taliter diuulsi sumus ab inuicem cum Ha. 142 

multa lacrimarum effusione. 
ν erum, ο sanctissimi et beatissimi, ut decet paternam dominationem uestram, be
nigne fratres nostros suscipite ac dominis orbis absque subtractione uel timore homi
num praesentate. habebitis enim eos scientes liquido trium apostolicarum sedium 
concinentem et concordantem horthodoxiam. qui sanctas et uniuersales sex synodos 
uoce consona praedicant, aliam ad has, quam et septimam quidam susurrando nun-
cupant, nullatenus admittentes, immo modis omnibus respuentes, nimirum ut du- PL 129,261 

dum ίη apostolicarum et magisteralium traditionum depositionem atque sacrarum ac 
10 uenerabilium imaginum interemptionem et abolitionem collectam. uos autem, sanc

tissimi, diuino illustrati zelo consentaneosque habentes diuinitus conseruandos 
dominos, qui iusto decreto dei ίη uobis imperare praeordinati sunt, simul etiam et a 
deo protegendum et muniendum senatum, praeualete et uiriliter agite, et conf ortetur 
cor uestrum, omnem inoboedientiam apostolice ulciscentes et ad Christi oboedien- La.-Co. 175 

1 5 tiam coaptantes. illud autem tanquam necessarium penes pontificalem apicem ues
trum commonendum ducimus ut, si beneplacito cunctorum regis, Christi uidelicet 
dei nostri, et eorum qui cum eo regnare meruerunt, dei scilicet cultorum ac trium
phatorum dominorum nostrorum, uolueritis celebrare synodum, ne molestia uobis 
appareat trium apostolicarum sedium almorum patriarcharum et sanctissimorum 

20 episcoporum qui sub ipsis degunt absentia, ηοη ex proprio eorum accidens propo
sito, sed ex tenentium et dominantium illis terribilibus minis et mortiferis poenis. 
hoc autem subtilius est considerandum etiam ab ipsa sacra et uniuersali sexta synodo, 
ίη qua nullus eorum qui per idem tempus ίη his partibus episcopi erant conuenisse 
repertus est propter obscenorum optinentiam. sed nullum ex hoc sanctae adhaesit 

25 synodo praeiudicium, neque uires habuit prohibitio aliqua statuendi et manifesta 
faciendi recta dogmata pietatis, praecipue cum sanctissimus et apostolicus papa Ro
manus concordauerit et ίη ea inuentus sit per apocrisiarios suos. et nunc, sanctissimi, 
hoc cum dei auxilio similiter fiet. nam sicut tunc illius fides ίη orbis terrae personuit Ma. 1136 

fines, ita et synodi quae nunc per gratiam dei congreganda est per interuentionem 
30 uestram et eius qui moderatur apostolorum principis sedem praedicabitur ίη omni 

PVE 

3 uτ] et Ρ•< (u pc s.l.) 4 ac] et ed.Rom. •· 1 substractione Ρ 6 huniuersales Ρ 8 uτ VE: et Ρ 8-9 dudum] nihil 
respondet in gr. 11 consentaneosque scripsi coll. gr.: consentaneos quique Ρ VE consentaneos quoque F' edd. 
12 exspectaueris nobis, sed Anast. fort. legit ύμώv 14 cor uestrum om. yac (add. V•·z s.l.) Ε Ι inobedientiam VE 
14-15 obedientiam VE 15 coaptentes Ρ 17 cultorum scripsi coll. gr. et p. 247,27: cunctorum Ρ VE amicorum F' 
edd. 1 ac] eτ ed.Rom.'<- 18 caelebrare Ρ 1 molesτa F' edd., sed cf. gr . .z1 et' Ρ VP' (cf. gr.): set V•< (s del.) sed Ε seu F' 
edd. 1 penis VE .z5 sinodo V«E 1 praeiudiτium Ρ .z6 praecipue prc (ras. unius litt. inter u et e): precipue VE .z7 ίη 

ea inuenτus Ε: ίη eam uenτus Ρ V 1 apocrisarios Ε edd. .z8 auxilio dei ed. Rom. •· 1 fiat ed. Rom. <-, sed cf. supra p. 
243, ι 2 .z9 fines] fides Ρ•< ( d exp. et η superscr. Ρ<) 30 praedicabiτur] sc. fides, ut adnot. F•mg 
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κορυφαίου διέποντοs κηρυχθήσεται έν 8λn τfι ύφηλί~, δηλαδή τά τυραννικώs 

καταστραφέντα άνορθοϋσα καί ε!s τό άρχαϊον άποκαθιστώσα τfίs άποστολικfίs 

παραδόσεωs. 

Πρόs δέ όχύρωσιν τών μετρίων ήμών yραμμάτων πληροφορίαν τε τfίs ύμετέραs 

δεσποτικfίs μακαριότητοs καί τών νικητών καί τροπαιούχων ήμών βασιλέων συν-

Rοm. 449 είδομεν καί τό ίσον τών συνοδικών Θεοδώρου τοΟ έν άyίοιs πατρόs ήμών καί 

πατριάρχου 'Ιεροσολύμων ύποτάξαι τοϊs ύφ' ήμών yραφεϊσι. τοϋτον δέ τόν λίβελ

λον κατά τόν συνήθη θεσμόν τfίs έκκλησίαs ό αvτόs έν άyίι;χ τfι λήξει yεyράφηκε 

τοϊs μακαρίοιs καί έν όσίςχ τfι λήξει άyιωτάτοιs πατριάρχαιs, Κοσμζχ φα μεν τ(ί) 

Άλεξανδρείαs καί Θεωδώρ~ τ(ί) Άντιοχείαs Θεουπόλεωs· 8s καί τά άντισυνοδικά lo 

αvτών ΕΤΙ ζών έδέξατο. 

Έρρωμένουs ύμas καί ήμϊν εvχομένουs ό κύριοs διαφυλάξειεν, άyιώτατοι καί θεο

τίμητοι. 

τlσον συνοδικών Θεοδώρου τοΟ άyιωτάτου πατριάρχου 'Ιεροσολύμων 

Πιστεύομεν τοίνυν, μακαριώτατοι, καθάπερ &νωθέν τε καί έξ άρχfίs πεπιστεύκαμεν, 15 

ε!s eνα θεόν πατέρα παντοκράτορα, &ναρχον πάντελώs καί ά"!διον, πάντων όρατών 

καί άοράτων ποιητήν· καί εis eνα κύριον Ίησοϋν Χριστόν τόν υίόν τοΟ θεοϋ τόν 

Ha. 144 μονοyενfί, τόν άϊδίωs καί άπαθώs έξ αvτοΟ yεννηθέντα τοΟ θεοΟ καi πατρόs καί 

οvκ &λλην άρχήν ή τόν πατέρα yινώσκοντα καί έξ αvτοϋ τήν ύπόστασιν εχοντα, 

φώs έκ φωτόs, θεόν άληθινόν έκ θεοΟ άληθινοΟ· καί ε!s eν πνεϋμα &yιον τό άϊδίωs 20 

έκ τοΟ πατρόs έκπορευόμενον, τό φώs καί θεόν καi αvτό yνωριζόμενον καi όν 

άληθώs πατρi καi υί(ί) συνα·ίοιον, όμοούσιόν τε καi όμόφυλον καί τfis αvτfίs οuσίαs 

καi φύσεωs ι ώσαύτωs δέ καi θεότητοs ι τριάδα όμοούσιον καi όμότιμον καi όμό-

La.-Cο. 177 θρονον, ε!s μίαν συyκεφαλαιουμένην θεότητα καi ε!s μίαν συναyομένην καi κοινήν 

κυριότητα άνευ προσωπικfis τε καi ύποστατικfis άναχύσεώs τε καi συναιρέσεωs. 25 

9-10 De patriarchis Cosma et Theodoro cf. Auzepy, L'hagiographie p. 221-223; PmbZ #4094 et #7573 

14-268,7 epistula synodica (excerptum uidelicet) Theodori patriarchae Hierosolymorum (a. 767?). negauerim hanc 
epistulam eandem esse quam a. 767 Romam missam esse testatur epistula papae Constantini ΙΙ. ad regem Pippinum 
GE 2375; Cod. Carol. η. 99) p. 652,35-653,5 Gundlach; cf. Hadr. p. 11,12-19 (uersionem latinam ίη synodo Latera
nensi a. 769 relectam esse tradit Hadr. p. 11,1ψ23 et p. 23,25, ex qua excerpta sunt testimonia Hadr. p. 11,23-28 et p. 
23,27-34). nam synodica, quae hic sequuntur, ad eosdem patriarchas Cosmam et Theodorum directa esse dicuntur 
(cf. supra 1. 7-11) qui illam epistulam subscripsisse traduntur. de excerptis quae ίη LC et Hadr. ex Actis Nicaenis 
adferuntur uide app. testim. lat. 15-256,2 Πιστεύομεν - θεότητος - Sophr. Hier. epist. synod., ACO ser. ΙΙ, ΙΙ 1 
p. 418,6-18 

HVTM 15-256,2 - Sophr. 

l ύφ' ήλί~ ed.Rom.* Ι τά τυραννικώς] τυρανvικώς τά Μ 2 άvορθούσης Τ edd., sed cf. lat. Ι άποκαθι

στώσης Τ edd. 2-3 τfjς άποστολικfjς παραδόσεως Η Μ: κατά τήv άποστολικήv παράδοσιν Τ edd., om. 
V 5-6 συvίδωμεν Η 6 τοίς συvοδικοίς ΤΡ< τοϋ συvοδικοίς Τ•< (οίς supra οϋ Τ•) τfjς συvοδικfjς ed. 
Rom.* Ι Θεοδώρου + τε V 8 ό] 8v V Ι τfi om. V Ι yεyράφηκας V 9 καi έv όσίι;ι τfi λήξει om. V 
lO Θεουπόλεως om. V Ι τά om. Η 12-13 καi θεοτίμητοι om. V 14 συvοδικόv V συvοδικοϋ ed. 
Rom.'' Ι τοϋ om. HV 15 καθάπερ] ώσπερ V 19 eχοvτα post αύτοϋ V 21 καi2 om. V 22 ομο-
φυλλον V 23 φύσεως] πίστεως V" (exp. et φύσεως V2 mg) θεότητα Η όμοούσιοv + τε V Τ edd. 
25 ύποστατικfjς άvαχύσεώς τε] άvαχυτικfjς συyχύσεώς τε HV 
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loco qui sub sole est, uidelicet quae tyrannice distructa sunt erigens et ίη antiquam ac 
apostolicam reformans traditionem. 

Porro ad munitionem humilium litterarum nostrarum satisfactionemque beatitudinis 
dominicae uestrae atque uictorum et triumphatorum imperatorum nostrorum Rom. 449 

conspeximus etiam exemplar synodicorum Theodori sanctae memoriae patris nostri 
et patriarchae Hierosolymarum subiciendum his quae scripta sunt a nobis. hunc 
autem libellum secundum solitum ecclesiae ritum idem sanctae recordationis scripsit 
beatis et talmi termini atquet sanctissimis patriarchis, Cosmae scilicet Alexandriae 
ac Theodoro Antiochiae Theupoleos. qui et reciproca synodica eorum, dum adhuc 

10 uiueret, recepisse dinoscitur. 
lncolomes uos et nobis orantes dominus conseruet, sanctissimi et diuinitus honorati. 

Exemplar synodicorum Theodori sanctissimi patriarchae Hierosolymarum 

Credimus igitur, beatissimi, quemadmodum credidimus desursum et ab initio, ίη 
unum deum patrem omnipotentem, sine principio penitus et sempiternum, omnium PL 129,262 

15 uisibilium ac inuisibilium factorem, et ίη unum dominum nostrum Iesum Christum 
filium dei unigenitum, ex ipso deo et patre sempiterne ac impassibiliter natum nec Ha. 143 

aliud principium quam patrem scientem et ex ipso substantiam habentem, lumen ex 
lumine, deum uerum ex deo uero, et ίη spiritum sanctum ex patre procedentem, 
lumen et deum per se cognitum et existentem ueraciter patri et filio coeternum, 

20 homousion et contribulem et eiusdem essentiae ac naturae, similiter autem et deita-
tis, trinitatem homousion ac unius honoris et throni, quae ίη unam recapitulatur et La.-Co. 178 

colligitur deitatem et communem dominationem sine personali et subsistentiali 
refusione uel diuisione. trinitatem enim ίη unitate credimus et unitatem ίη trinitate 

14-17 cf. LC ΠΙ 4 p. 354,1-7 (=ΠΙ Capit. p. 331,1cr-η; cf. p. 354,18-22) = *Hadr. p. ΙΙ,7-ΙΙ (Ιη eadem actione. 
Capitulo 11): Utrum Theodorus, episcopus (archiepiscopus Hadr.) Hierosolymorum, recte sentiat, qui, cum 
,,Patrem sine principio penitus et sempiternum" se credere dixerit (dixit Hadr.), Filium nescio sub qua ambage 
verborum "ηοη aliud principium quam Patrem agnoscentem et ex ipso subsistentiam (substantiam Hadr.) haben
tem" professus sit? 19-20 cf. LC ΠΙ 5 p. 358,11-14 (=ΠΙ Capit. p. 331,16-19) = "Hadr. p. 13,12-15 (ln sexta [sic] 
actione. Capitulo 111): Quod Tarasius (idem LC ante cοπ., idem T(h)arasius Capit. Hadr.) non recte Spiritum 
sanctum "contribulum Patri (om. Hadr.) et Filio" dixerit, cum sufficeret dicere ,coaeternum, consubstantialem 
( consubstantiale Ηαdτ.) eiusdemque essentiae et naturae'. cf. Freeman p. 3 5 8 adn. 3. 

Ρ VE 14 - LC *Hadr. 16-17 - LC *Hadr. 19-20 - LC <·Hadr. 

1 destructa pec F1 edd. 1 ac] et ed. Rom. <· ex F 3 ad munitionem ed. Rom.: admonitionem uel ad monitionem codd. 
4 dominicae scripsi coll.gr.: dominationis codd. 5 conspeximus] exspectaueris considerauimus, cf. e.g. p. 249,27 et 
Act. IV 110 Α 5-6; conspeximus (conspicio - σuνορώ habent Gloss.)fort. ex priore uersione iteratum 1 etiam] atque 
ed. Rom. ( cοπ. ed. Reg.) 6 Hierosolimarum VE Hierosolymorum ed. Rom. <· 1 his quae] hasque Ε ( cοπ. F') 7 idem 
Ε: id est Ρ V 8 almi termini atque] locus suspectus, foτt. Anast. uersionem priorem mendosam coτrigere oblitus est 1 

atque om. ed. Rom. * 9 Theopoleos VE edd. 10 dignoscitur Ε edd. ιι lncolumes ed. Rom. •· ex F Ι et' Ρ: pro VE 
edd., sed cf. gr. 12 Hierosolymarum scripsi: Hierosolimarum codd. Hierosolymorum ed. Rom. <· 13 credidimus 
ed. Rom.: credimus codd. 1 et om. ed. Rom. * 14 omnipotentem om. Ε edd. 1 paenitus Ρ 15 ac] et ed. Rom. * ex F 1 

nostrum om. Ε edd. fort. recte, cf. gr. 16 inpassibiliter VE 18 ίη spiritum - procedentem] exspectaueris ίη <unum> 
spiritum sanctum ex patre <sempiterne> procedentem, cf. gr. 19 per se] et ipsum per se ed. Rom. mg non male, foτt. 
[per se] <et ipsum> scribendum, nisi forte illud per se ipsi Anastasio tribuendum 20 omousion codd. 21 omousion 
codd. 1 in om. yac (add. ν•-• s.l.) Ε 22 substantiali ΡΕ, sed cf. p. 2,18-24; p. 237,19 etc. 23 diuisione] "gr. 
contractione" ed. Rom. mg (cf. Lampe s.u. σuναίρεσιs), sed diuisione potius est mendum interpretis, cf. etiam ACO ser. 
Π, Ι p. 419,16 et 847,13 
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τριάδα yάρ eν μονάδι πιστεύομεν καί μονάδα eν τριάδι δοξάζομεν, τριάδα μέν ταϊς 

τρισiν ύποστάσεσι, μονάδα δέ τ~ μοναδικ~ τής θεότητος, ούτε τό ένιαΤον συyκε

χυμένον eχουσαν οuδ' αu τό τρισσόν διαμπάξ διαιρούμενον, Εν θατέρ~ δέ μάλλον 

συντηρούμενον θάτερον. διαιρουμένη yάρ ταΤς άριθμηταΤς ύποστάσεσι καi άριθμου

μένη ταΤς προσωπικαϊς έτερότησι τ~ ταυτ~ τής οuσίας καί τής φύσεως fiνωται καί 

παντελή μερισμόν ou προσίεται. είς yάρ θεός eστιν, 8τι καί θεότης μία διαπρυσίως 

κηρύττεται καί eν τριάδι προσώπων yινώσκεται · καί ούτε καθό είς θεός ό θεός καί 

μία θεότης, eστί διαιρούμενος καί εiς τρεϊς θεούς μεριζόμενος - Άρειανών τό δυσ

σέβημα - ούτε καθό τρεϊς ό είς θεός eστι καί yνωρίζεται καί ύποστάσεις τρεϊς 

καταyyέλλεται, καί πατήρ καί υίός καί πνεuμα πανάyιον, λέyεται συστελλόμενος ή lo 

Ma. 1138 συντιθέμενος καί είς μίαν έαυτόν συναλείφων ύπόστασιν - Σαβελλιανών τό άνό

μημα -, καί διά τοuτο καλώς τοΤς θεολόyοις τεθέσπισται μονάδα μέν ήμaς φρονεϊν 
eν μιζχ καί ένιαίςχ θεότητι, τριάδα δέ ταΤς άσυyχύτοις τρισiν ύποστάσεσιν. οuκ 

Rom. 450 &λλον δέ τόν eνα θεόν παρά τά τρία yινώσκομεν πρόσωπα ούτε τά τρία τής τριά

δος όμοούσια πρόσωπα, &περ eστίν ό πατήρ, ό υίός, τό πνεuμα τό &yιον, eτερα 15 

παρά τόν eνα θεόν eπιστάμεθα, καί διά τοuτο Εν τά τρία τά εν οίς ή θεότης 

κηρύττομεν καί τά τρία Εν ών ή θεότης eστίν eξαyyέλλομεν η, τό yε άληθέστερον 

εiπεϊν, 8: ή θεότης eστί καί yινώσκεται. 
Πιστεύομεν δέ καi είς τόν eνα τής αuτής άyίας καί όμοουσίου τριάδος κύριον ημων 

Ίησοuν Χριστόν· ος lν μορφfί θεοv ύπάρχων ούχ άρπαyμόν ήyήσατο, ώς φησιν 20 

ό άπόστολος, ΤΟ είναι ίσα θεi(J, aλλ' έαυτον ΕΙ<ένωσε μορφήν δούλου λαβών· τ~ 

πατρί yάρ ών όμοούσιός τε καί σύνθρονος eπ' εσχάτων τών χρόνων οuκ άπηξίωσε 

τεχθήναι eκ τής άyίας καί παναχράντου δεσποίνης ήμών Θεοτόκου, σάρκα λαβών 

eξ αuτής eψυχωμένην ψυχfj λοyικfj τε καί νοερζχ, aπαρχήν τοu ήμετέρου φυράμα

τος, ou σπερματικώς, άλλά δημιουρyικώς διά τοσ άyίου πνεύματος. ούτω προ- 25 

ελθών είς eκ δύο τών εναντίων ό θεός λόyος τέλειος φύσει θεός ών yέyονε φύσει 

τέλειος &νθρωπος ό αuτός, ou τραπείς τήν φύσιν οuδέ φαντάσας τήν οiκονομίαν, 

20-21 Phil. 2,6-7 24-25 Num. l 5,20-21; cf. Rom. l 1,16 

2-4 ούτε - θάτεροv - Ioh. Dam. laud. Chrys. c. 3, 5-7 Kotter V 4-18 διαιροvμέvη - yιvώσκεται - Sophr. 
Hier. epist. synod., ACO ser. ΙΙ, ΙΙ l p. 418,21-420, 14. 422,3-5. 422, l l-l 5 (partim abbreuiatum) 23-25 σάρκα -
πvεύματοs - Ioh. Dam. exp. fid. c. 46,22-24 Kotter ΙΙ 25-26 οϋτω - λόyοs cf. Greg. Naz. or. 38 (ίη theopha
nia) c. 13,25-26 Moreschini; laudatur apud Iustin. epist. c. tria cap. p. 58,26 Schwartz; cf. etiam Ioh. Dam. dial. c. 
Manich. c. 16,2-3 et 22,22-23 Kotter IV 26-258,4 τέλειοs - θεότητοs - Ioh. Dam. exp. fid. c. 46,34-40 Kotter 
ΙΙ 

HVTM 2-4 - Ioh.Dam. 4-18 - Sophr. 23-25 - Ioh.Dam. 26-258,4 - Ioh.Dam. 

l ταϊs] έv V 2 ούτε + yάρ Τ edd., sed cf. lat. έvιαϊον Μ ( coni. ed. Rom. mg, cf. 1 oh. Dam.; cf. etiam 
Sophr. Hier. epist. synod., ACO ser. ΙΙ, ΙΙ l p. 420,2): iΞv ϊδιοv (quod legit etiam Anast.) HV Τ 3 ί:χοvσαv 

Η Μ: εχει ν Τ edd. 1 οuδ' αu] ούτε loh.Dam. 1 μάλλον om. loh.Dam. 4 άριθμηταϊs ed.Rom.''' (cf. Sophr.): 
άριθμητικαϊs codd. 5 καί2 + τόv Sophr. 6 οτι om. ν 7 yιvώσκεται] yvωρίζεται ν edd., sed cf. 
Sophr. Ι ό θεόs om. HV, sed cf. Sophr. 8 μία θεότηs έστί, διαιρείται Τ edd., sed cf. lat. et Sophr. Ι 

μερίζεται Τ edd. Ι Άρειαvώv + yάρ Τ edd. 9 τρεϊs 1 ] τριάs Sophr. Ι τρεϊs ό om. Η lO παvάyιοv 

πvεvμα ν πvεvμα άyιοv Sophr. ΙΙ ύπόστασιv + οτι Τ edd. ΙΙ-Ι2 άvόμημα ] δvσσέβημα Η 13 έv 

om. Sophr. Ι έvιαϊα Η 13-14 οuκ &λλοv] οuκάλοv (sic) Η 15 vίόs + καί HV Ι τό πvεvμα τό άyιοv] 

πvεvμα άyιοv Η 20 ώs φησιv Η (cf. lat.): φησίv Τ edd. ή φησιv Μ, de V uide infra 21 ίσα ed.Rom." 1 

θε<';> + καθά φησιv ό άπόστολοs V 22 ώv post σύvθροvοs Η 23 έκ ηϊs παvαχράvτοv καί παvαyίαs 

V 1 ήμώv + ηϊs Τ Μ 1 Θεοτόκου + καί άειπαρθέvοv Μαρίαs V 24 έξ αuηϊs ante σάρκα Η 1 έμψvχωμέvηv 

HV Ι άπαρχή Η 25 πvεύματοs + καί Τ edd. 25-26 προήλθεv Τ edd., sed cf. lat. 26 τέλειοs θεόs 

ών φύσει V 26-27 yέyovε φύσει τέλειοs] τέλειοs φύσει yέyovεv Μ 26 φύσει2 om. V 
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glorificamus, trιnιtatem quidem tribus subsίstentiis, unitatem uero singularitate 
deitatis, quae neque unum quod proprium possidet confusum habet neque ipsum 
trinum per totum diuisum, sed potίus ίη utroque conseruatum utrumque. diuisa est 
enim numeratis subsistentiis et numerata personarum diuersitatibus, identitate autem 
substantίae ac naturae unita est et οmηίηο partitionem ηοη recipit. unus enim deus 
est, quia deitas una famosissime praedicatur et ίη trίnitate personarum cognoscitur, 
et neque est, secundum quod unus deus et una deitas est, diuidendus et ίη tres deos 
dispertiendus - Arrianorum enim est ista impietas - neque secundum quod tres unus 
deus est et cognoscitur et subsistentίae tres praedicantur, et pater et filius et spirίtus 

10 sanctissimus, dicίtur contractus uel compactus et ίη unam sese commiscens sub- Ma. 1137 

sίstentiam - Sabellianorum enim est ista nequitia -, et ideo bene a deiloquis sancitum 
est monadem quidem nos debere sapere ίη una et sίngulari deίtate, triadem uero ίη 
inconfusis tribus subsistentίis. ηοη autem alium unum deum praeter tres personas 
agnoscimus neque tres trinitatis unius substantiae personas, quae sunt pater et filius Rom. 450 

1 5 et spiritus sanctus, alias praeter unum deum scimus, et propter ea unum trίa, ίη 

quibus deitas est, praedicamus et tria unum quorum deίtas est annuntiamus, immo ut 
uerius dicatur, quae tria deίtas et est et agnoscίtur. 

Credimus autem et ίη unum eiusdem sanctae et consubstantialis trίnitatis dominum 
nostrum Iesum Christum, qui cum in forma dei esset, non rapinam arbitratus est, ut 

20 ait apostolus, esse se aequalem deo, sed semetipsum exinaniuit f ormam serui acci
piens. patri enim cum sit consubstantialis atque consessor, ίη nouissimis temporibus 
ηοη est dedignatus nasci ex sancta et intemerata domina nostra dei genitrice, carnem 
ex ea sumens animatam anima rationabili et intelligibili, primitias massae nostrae, 
ηοη seminatam, sed conditam per spiritum sanctum. ίta procedens unus ex duobus PL 129,263 

2 5 contrariis deus uerbum, cum perfectus natura deus existeret, factus est natura perfec-
tus homo idem ipse, ηοη mutans naturam neque simulans dispensationem, sed carni 

PVE 

2 unum quod proprium possidet] Anast. legit τό Εν ίδιον (cf. gr. HV Τ), "f quae neque unum confusum habet, etc." 
ed. Rom. mg 3 .gr. sed potius ίη altero alterum" ed. Rom. mg 5 ac] et ed. Rom. * 1 est et] est om. Ε est et om. ed. Rom. * 
7 est' del. ed.Rom.ro"\ sed cf. gr. 1 secundum om. V" (add. V 1
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aλλά τf1 έκ τfis άyίαs παρθένου ληφθείσn λοyικώs τε καi νοερώs έψυχωμένn σαρκi 

καί έν αuτ~ τό είναι λαχούσn ένωθεis καθ' ύπόστασιν aσυyχύτωs, aδιαιρέτωs, μή 

μεταβαλών τήν τfis θεότητοs αuτοϋ φύσιν είs τήν τfis σαρκόs οuσίαν μήτε μήν τήν 

οuσίαν τfis σαρκόs αuτοϋ είs τήν φύσιν τfis αuτοϋ θεότητοs. δύο τοιyαροϋν φύσειs 

aτρέπτωs aλλήλαιs ένωθείσαι έν μιζχ τfl τοϋ θεοϋ λόyου ύποστάσει eνα υίόν καi 

κύριον ήμίν έyνώρισαν, όρατόν καί aόρατον, θνητόν καi &θάνατον, περιyραπτόν 

τόν αuτόν καi aπερίyραπτον, θεόν τέλειον καi &νθρωπον τέλειον, έν δύο φύσεσι 

yνωριζόμενον καi έν δυσiν αuτεξουσίοιs ένερyείαιs προσκυνούμενον καί θελήσεσιν. 

ou yάρ &ν ένήρyησε θεϊκώs οuκ ών φύσει θεόs, οuδ' αύ πάλιν aνθρωπίνωs, εί μή 

La.-Co. 180 φύσει yέyονεν &νθρωποs. τοϋτον όμολοyοϋμεν τόν οντωs οντα θεόν ΤΕ καi &νθρω- 10 

πον διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν σταυρωθfiναι καi θανάτου yεύσασθαι σαρκi ταφήν 

τε τριήμερον καταδεξάμενον καί aναστάντα έκ νεκρών, τfis οίκείαs δυνάμει θεότητοs 

Ha. 145 τόν (Χδην σκυλεύσαντα καi τούs &π' αίώνοs δεσμίουs έλευθερώσαντα εls οuρανούs 

τε αναληφθέντα καi έν δεξιζχ κεκαθικότα τοϋ πατρόs καί fiξοντα κατά τήν φωνήν 

τών &σωμάτων πρόs τούs aποστόλουs έν τf1 δευτέρc;χ αuτοϋ παρουσίc;χ κρίναι ζών- 15 

ταs καί νεκρούs. όμολοyοϋμεν δέ καi τήν τών νεκρών έν τf1 έσχάτn ήμέρc;χ διά 

φωνfis aρχαyyελικfis σάλπιyyοs έξανάστασιν καi τήν τών βεβιωμένων ήμίν εύ η 

έτέρωs έχόντων κρίσει δικαίc;χ Χριστοϋ τοϋ θεοϋ ήμών aνταπόδοσιν καi τοϋ μέλλον

τοs αίώνιον ζωήν καi τέλοs OUK eχουσαν. 

Δεχόμεθα δέ καi στέρyομεν καί έκθύμωs aσπαζόμεθα τάs άyίαs καi οίκουμενικάs eξ 20 

συνόδουs τάs διά πνεύματοs άyίου κατά πάσηs συναθροισθείσαs αίρέσεωs έν δια-

Μa. 1139 φόροιs τόποιs καi χρόνοιs· &s καi αί καθ' 8ληs τfis ύφηλίου τών ορθοδόξων έκκλη

Rοιη. 451 σίαι διαπρυσίωs κηρύττουσαι τοίs όρθοίs καi θεοπνεύστοιs αuτών έπιστηρίζονται 

δόyμασι, δεχόμεναι οϋs αποδέχονται καί aποβαλλόμεναι οϋs αποβάλλονται. καί 

πρώτη μέν ή έν Νικαίc;χ συναyερθείσα τών τιη' άyίων πατέρων σύνοδοs έπί καθαι- 25 

ρέσει Άρείου τοϋ τfis μανίαs έπωνύμου καί τών αuτοϋ ψυχοφθόρων βλασφημιών. 

ον ώs διαιρέτην καi τfis μιδ:s καί aσυyχύτου κατατομέα θεότητοs καί τόν υίόν τοϋ 

πατρόs κτίσμα βαττολοyοϋντα τόν δι' ού τά πάντα eκτισται καί έκ μή οντων είs 

τό είναι παρήχθη aνεθεμάτισε καί πάνταs τούs αuτοϋ όμόφροναs καί πόρρω τών 

θείων aνακτόρων aπεσφενδόνησε, θεσπίσασα τόν κύριον ήμών Ίησοϋν Χριστόν πρό 30 

πάντων τών αίώνων έκ τfis τοϋ πατρόs οuσίαs καί ύποστάσεωs aχρόνωs' aρρεύ

στωs yεννηθέντα καi όμοούσιον τ~ πατρi πεφηνότα καί τ~ άyί~ πνεύματι, καί 

διά συμβόλου ήτοι πίστεωs όρθfis όμολοyίαs πδ:ν τό τfis κατά Χριστόν οίκονομίαs 

11 θανάτου yεύσασθαι cf. Hebr. 2,9 14-15 κατά τήν φωνήν - άποστόλοus cf. Act. 1,10--11 16-17 διά -
σάλπιyyοs cf. 1 Thess. 4,16 28 δι' ού τά πάντα eκτισται cf. Col. 1,16 

4-6 cf. Ioh. Dam. exp. fid. c. 47,2-5 Kotter ΙΙ 6-8 cf. e.g. Ioh. Dam. ίη dorm. B.M.V. hom. 1 c. 3,38-41 Kotter V 
(ubi plura adferuntur) 11-13 cf. Cyr. epist. tert. ad Nest. (epist. 17), ACO Ι 1,1 p. 37, 16-17 
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25 πρώτη] πρώτα Η πρώτον V Ι σuναθροισθείσα V σuνεyερθείσα Τ Ι τιη'] τριακοσίων δέκα καί όκτώ 

Μ τιη' post σύνοδος V 26 καί - βλασφημιών om. V 28 κτήσμα V 1 βατολοyοϋντα V 1 έκ μή οντων 

om. V 29 πάνταs οιη. Τ edd. Ι αύτώ Τ edd. 30 άπεσφενδόνισε Η 31-32 άρεύστωs Η 

33-260,1 οiκονομlαs τρανώς om. ν 
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ratioπabiliter et iπtelligibiliter <aπimatae> ex saπcta uirgiπe sumptae et ίπ ipso ut 
esset sortitae uπitus est per subsisteπtiam iπcoπfuse ac iπdiuise, ποπ traπsfereπs 
deitatis suae πaturam ίπ carπis substaπtiam, sed πeque substaπtiam carπis suae ίπ 
πaturam suae deitatis. duae igitur naturae iπcoπuertibiliter iπuicem aduπatae ίπ uπa 
dei uerbi subsisteπtia uπum filium et domiπum πobis demoπstraueruπt, uisibilem et 
iπuisibilem, mortalem et immortalem, circumscriptum euπdem et iπcircumscriptum, 
deum perfectum et homiπem perfectum, ίπ duabus πaturis agπosceπdum et ίπ dua
bus liberis operatioπibus et uoluπtatibus adoraπdum. πam ποπ utique operaretur 
diuiπe, πίsί esset πatura deus, πeque rursus humaπe, πίsί πatura fieret homo. huπc 

ro coπfitemur, qui uere est deus et homo, propter salutem πostram crucifixum fuisse et La.-Co. 179 

carπe mortem gustasse sepulturamque trium suscepisse dierum et resurrexisse a 
mortuis propriae potentia deitatis, iπferπum dispoliasse et eos qui a saeculo uiπcti Ha. 146 

fueraπt libertati doπasse ίπ caelosque asceπdisse et ίη dextera patris sedisse et ueπtu-
rum secuπdum uocem iπcorporalium '' ad apostolos delatam ίπ secuπdo suo adueπtu 

15 iudicare uiuos ac mortuos. coπfitemur autem et mortuorum ίπ πouissima die per 
uocem archaπgelicae tubae resurrectioπem et operum a πobis beπe uel aliter gesto
rum iuste Christo deo πostro iudicaπte retributioπem et iπ futuro aeterπam uitam et 
termiπum ποπ habeπtem. 

Suscipimus autem et firmamus et alacriter amplectimur saπctas et uπiuersales sex 
20 syπodos, quae per spiritum saπctum coπtra omπem coπgregatae suπt heresim ίπ 

diuersis locis atque temporibus. quas uπiuersae sub sole horthodoxorum ecclesiae 
magπa uoce praedicaπtes rectis ac diuiπitus iπspiratis earum dogmatibus fulciuπtur, Ma. 11 40 

recipieπtes quos illae recipiuπt et abicieπtes quos ipsae abiciuπt. et prima quidem Rom. 451 

apud Nicaeam celebrata treceπtorum decem et octo saπctorum patrum syπodus iπ 
25 depositioπem Arrii a furia cogπomiπati et ipsius aπimas corrumpeπtium blasphe

miarum. quem ut diuisorem iπsaπum et iπcoπfusae iπcisorem deitatis et filium patris 
creaturam garrula uerbositate fateπtem, per quem profecto cuπcta creata et ex ποπ 
existeπtibus ut esseπt producta suπt, aπathematizauit cum omπibus coπseπtaπeis eius 
et procul a diuiπis sacrariis pepulit, praedicaπs domiπum πostrum lesum Christum 

30 aπte omπia saecula de patris substaπtia et subsisteπtia sine tempore ac siπe fluxu 
πatum <et> coπsubstaπtialem patri et saπcto spiritui existeπtem, et per symbolum, id 
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τρανώς Εκδιδάξασα μυστήριον. δευτέρα δέ ή Εν Κωνσταντινουπόλει συναχθείσα 

τών ρν' <άyίων> πατέρων σύνοδος κατά τοu πνευματομάχου Μακεδονίου καί τών 

&μφ' αuτόν θεοστυyών Ήμιαρείων. fiτις άyία σύνοδος αuτό τό πνεuμα τό &yιον 

όδηyόν καί διδάσκαλον f.χουσα ΕΚ τοu πατρός &χρόνως καί &ϊδίως τήν ΕΚπόρευσιν 

Εδοyμάτισεν f.χειν καί όμοούσιον τ(ί} πατρί καί τ(ί} υί(ί} συμπροσκυνούμενόν ΤΕ καί 

συνδοξαζόμενον, τούς δέ βλασφημήσαντας &συyχώρητα ε!ς αuτόν τόν παράκλητον 

&ναθέμασιν &σιyήτοις καθυπέβαλε μετά καί τοu παράφρονος Άπολιναρίου, 8ς τόν 

κατά τόν σωτfϊρα &νθρωπον &νουν ό &νους Εφληνάφησε. καί τρίτη ή Εν Έφέσ~ 

τό πρότερον τών διακοσίων άyίων πατέρων διαλάμψασα σύνοδος Επί καταλύσει 

καί &ποβολf\ τοu &νθρωπολάτρου Νεστορίου καί τών όμοφρόνων αuτοu, 8ς ΕΚ τών 10 

οίκείων Εβδελυyμένων Ενθυμίων πλανώμενος &λλον τόν προαιώνιον θεόν λόyον καί 

&λλον τόν ΕΚ παρθένου διά σωτηρίαν ήμών σαρκωθέντα πεφλυάρηκε, τέταρτον καί 

μή βουλόμενος ό &νόσιος πρόσωπον τf\ άyίc;χ καί όμοουσί~ συνεπεισάyων τριάδι, 

ou μόνον διαιρών τάς ήνωμένας δύο τοu Χριστοu φύσεις ε!ς δύο ύποστάσεις, &λλά 

καί τήν ,Θεοτόκος' φωνήν ό κατάρατος Εξομνύμενος καί χριστοτόκον καλείσθαι νομο- 15 

La.-Co. 181 θετών ό παράνομος τήν οντως θεομήτορα καί πρό τοu τόκου καί μετά τόκον παρ

θένον καί πάσης νοητfiς τε καί α!σθητfiς ύπερτέραν δόξn τε καί λαμπρότητι δεδη

μιουρyημένην φύσεως. τοuτον τοίνυν ή αuτή άyία τών διακοσίων πατέρων &νεθε

μάτισε σύνοδος καί τά ψυχοβλαβfi αuτοu ληρήματα, eνα υίόν τόν ΕΚ πατρός πρό 

αίώνων Εκλάμψαντα καί τόν αuτόν Επ' Εσχάτων τών ήμερών ΕΚ τfiς &χράντου yεν- 20 

νηθέντα παρθένου καί Θεοτόκου Μαρίας τήν ήμετέραν φύσιν &μφιασάμενον διδάξα-

σα καί θεόν τέλειον καί &νθρωπον τέλειον τόν αuτόν υίόν τοu θεοu καταyyείλασα, 

τουτέστιν eνα υίόν καί Χριστόν καί κύριον καί άπλώς μίαν φύσιν τοu θεοu λόyου 

σεσαρκωμένην, οπερ σημαίνει τήν τών δύο φύσεων καθ' ύπόστασιν eνωσιν· θεοτό-

Rοm. 452 κον δέ κυρίως καί κατ' &λήθειαν τήν άyίαν Μαρίαν νενομοθέτηκεν όνομάζεσθαι. 25 

Ha. 148 εuκαιρότατα δέ καί ή Εν Καλχηδόνι θεοσύλλεκτος &νατέταλκε σύνοδος τών χλ' 

άyίων πατέρων Επί καθαιρέσει τfϊς συyχυτικfϊς τών τοu Χριστοu φύσεων πεπλανη-

Μa. 1142 μένης αίρέσεως. fiν πρώτος ό παράφρων Εuτυχής Εξ &φροσύνης συνεστήσατο, τάς 

Εν τ(ί) ένί Χριστ(ί) δύο φύσεις &τρέπτως ήνωμένας &παρνούμενος καί μίαν φύσιν ΕΚ 

τών δύο yεyενfϊσθαι τερατευόμενος σύνθετον. 8ς καί Διόσκορον τόν &λιτήριον συν- 30 

ασπιστήν καί διέκδικον f.χων τών ορθών δοyμάτων κατήyορος καί της &ληθείας 

&ντίπαλος εϋρηται. &λλά τούτους &μφω ή άyία καταλελύκει σύνοδος καί τάς λή-

7-8 τόν κατά τόν σωτήρα Ο:νθρωπον cf. Greg. Naz. or. 30 (theol. IV) c. 12, 5 Gallay/Jourjon; cf. Conc. Const. 
ΠΙ, ACO ser. ΙΙ, ΙΙ 2 p. 774,33 (definitio fidei) et p. 844,21-22 (edictum Const. IV.) 8 &νουν ό Ο:νουs cf. (Ps.-) 
Anast. Sinait. floril. adu. monothel. c. 2,63 Uthemann 19-22 !Ξνα υίόν - καταyyείλασα cf. Ioh. Antioch. epist. 
ad Cyr. de pace (= Cyr. epist. 38), ACO Ι l,4 p. 8,27-9, 5 23-24 μίαν φύσιν - σεσαρκωμένην cf. e.g. Cyr. epist. 
tert. ad Nest. (epist. 17), ACO Ι l, l p. 38,22; Sophr. Hier. epist. synod., ACO ser. ΙΙ, ΙΙ l p. 436, 16-17 
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est fidei rectae conf essionem, omne Christi dispensationis edocuit expresse miste-
rium. secunda uero collecta est Constantinopoli centum quinquaginta patrum syn- PL 129,264 
odus contra spiritus impugnatorem Macedonium et deo exosos Semiarrianos socios 
eius. quae sancta synodus eundem spiritum sanctum ducem ac magistrum habens ex 
patre sine tempore ac sempiterne processionem dogmatizauit habere et homousion 
patri et filio fore coadorandum et conglorificandum, eos autem qui blasphemauerunt 
sine remissione ίη eundem paraclitum anathematismis summisit inenarrabilibus, una 
cum desipiente Apolinario, qui saluatoris nostri hominem sine intellectu, cum esset 
amens, uerbose perhibuit. et tertia prior Ephesi ducentorum sanctorum patrum 

10 refulgens synodus ίη distructionem et deiectionem hominem colentis Nestorii et 
consentaneorum eius, qui ex propriis execrabilibus cogitationibus deceptus alium 
esse deum uerbum qui ante saecula est et alium eum qui ex uirgine propter salutem 
nostram incarnatus est garrula uoce profatus est, quartam sceleratus etiam nolens 
personam ίη sanctam et consubstantialem trinitatem inducens, ηοη solum separans 

15 unitas duas Christi naturas ίη duas subsistentias, uerum etiam uocem qua dei genitrix 
appellatur maledictus abiurans christotocon hanc uocari nequissime sanxit, quae uere 
dei mater est et ante partum et post partum uirgo atque omnis intelligibilis ac sensi- La.-Co. 182 

bilis gloria et claritate naturae creata sublimior. hunc igitur eadem sancta ducento-
rum patrum synodus anathematizauit una cum animam laedentibus deleramentis 

20 eius, unum filium ex patre ante saecula illuxisse et eundem ίη nouissimis diebus de 
intemerata uirgine ac dei genitrice Maria natum fuisse naturam nostram indutum 
edocens et deum perfectum et hominem perfectum eundem filium dei denuntians, id 
est unum filium et Christum et dominum et absolute unam naturam dei uerbi incar
natam, quod significat duarum naturarum unitionem quae per subsistentiam facta 

25 est. Dei uero genitricem proprie ac per ueritatem sanctam Mariam nominari legitime Rom. 4μ 
statuit. oportunissime autem Chalcedone diuinitus collecta orta est synodus sexcen- Ha. 147 

torum triginta sanctorum patrum ίη depositionem deceptae hereseos confusas 
Christi naturas perhibentis. quam primus insensatus Eutyches ex insipientia sua ίη- Ma. 1 ψ 
stituit, ίη uno Christo duas naturas inconuertibiliter unitas abnegans et unam natu-

3o ram ex duabus factam et compositam prodigiose coniciens. qui et Dioscorum no
xium fautorem et defensorem habens horthodoxorum dogmatum calumniator et ue
ritatis hostis inuentus est. sed hos ambos synodus sancta destruxit et deleras uocum 

PVE 

1 Constantinopolim VE 1 quinquaginta] L VE 4 eundem - τό αύτό, cf. gr. Τ 4-5 ex patre habens VE 5 sempi
ternae V sine tempore (sic) Ρ Ι omousion ΡΕ homo usyon (sic) V 6 conglorificandum Ε: cumglorificandum ΡΡ' (et 
cumglorificandum om. Ρ", add. Ρ' marg. sup.) glorificandum V 1 blasphςmauerunt Ρ 7 sine remιssιone post 
paraclitum ed. Rom. ". ex F, sed cf. gr. 1 submisit VE edd. Ι inenarrabilibus Ρ: ίη errabilibus VE (cοπ. F) 8 Apol
linario prc (1 add. Ρ' s./.) Ι saluatoris nostri hominem sine intellectu - τόν κατά τόν σωτήρα άνθρωπον άνουν minus 
apte; hominem qui est secundum saluatorem Hard.mg 10 destructionem ΡΡ' (ί in e mut. Ρ') edd. ιz est] s(un)t Ρ" 
prob. (e add. s.l. Ρ') 16 christotocon] christo con Ρ 1 sancxit VE 17-18 atque - sublimior Anast. uerbum e uerbo 
uertit 18 gloriae prc prob. (a in ae mut. Ρ') 1 naturae post sensibilis transp. F' edd., sed cf. gr. 19 ledentibus codd. 1 

deliramentis Vr' (ί V1
•

1 s./.) F1 edd., sed uide infra /. 32 11 intemerate pac (e exp., a superscr. Ρ') 11 eundemque Ρ 
fort. retinendum, cf. Stotz IV, Χ§ 21.4 11-13 id est ΡΡ' F1

: idem pac {m exp., abbr. add. Ρ') VE 13 absolute 
(absalute Ρ) - άπλώς, cf. Act. IV 58 C lO et Act. VI ηι Ε 5 14 unitionem quae] unitionemque pac (uae add. pc 
s.l.) 1 subsistentiam ed.Rom. (cf. Anastasiipraef p. 2,ι8-24): substantiam codd. 16 Chaldoniς Ρ 17 triginta] ΧΧΧ 
VE 18 Eutiches VE 30 et' suo Marte add. Anast. 31 kalumniator Ρ 31 deleras Ρ V"E: deliras Vr' (ί V•·1 s./.) 
edd., uide supra ad /. ι9 
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ρους καινοφωνίας αυτων αuστηροϊς άναθέμασι σύν αuτοϊς καθυπέβαλε, κηρύξασα 

τάς τοσ Χριστοσ τοσ άληθινοσ θεοσ ήμών δύο φύσεις άσυyχύτως, άτρέπτως, 

άμεταβλήτως ένωθείσας Εν τn μιζχ αuτοσ ύποστάσει τέλειόν ΤΕ τόν αuτόν εν θεό

τητι ύπάρχειν καί άνθρωπότητι, eκ δύο τε καί eν δυσί yνωριζόμενον φύσεσι. πρός 

τούτοις δέ καί τήν τοσ μυσαροΟ Νεστορίου διαίρεσιν καί αuτόν εκείνον σύν τοϊς 

αuτοΟ σύμφροσιν άπεκήρυξε. καθεξfiς δέ καί ή πέμπτη συyκεκρότηται σύνοδος eν 

τn δεσποζούσn τών πόλεων ρξδ' άyίων πατέρων άριθμόν άποσ~ζουσα· ήτις ύπό 

τοσ αuτοσ άyίου πνεύματος ποδηyουμένη τάς πρό αuτfiς άyηyερμένας άyίας τέσ

σαρας συνόδους eπεκύρωσε καί τούτων τοϊς όρθοϊς eπηκολούθησε δόyμασιν, άναθε

ματίσασα Νεστόριον, Εuτυχέα, Θεόδωρον τόν Μοψουεστίας σύν ταϊς βλασφημίαις lo 

αuτών, /!τι τε Ώριyένην καί Εuάyριον, Δίδυμον καί πάσας τάς μυθώδεις καί έλληνι

κάς αuτών τερατολογίας τήν ΤΕ λεyομένην »Ιβα eπιστολήν πρός Μάριν τόν Πέρσην 

καί τά συyyράμματα Θεοδωρίτου, & κατά τών ορθών δώδεκα κεφαλαίων τοΟ eν 

άyίοις Κυρίλλου συνεyράψατο. μεθ' fΊν ή άyία eκτη σύνοδος ώσπερ &λλος eξή

στραψεν ήλιος τών σπθ' άyίων πατέρων τήν βασιλίδα πόλιν λαχοΟσα κατάπαυσιν· 15 

Εν n κροτηθεϊσα τούς τάς δύο αuτεξουσίους θελήσεις καί eνερyείας Επί τfiς eνσάρ

κου οίκονομίας ΧριστοΟ τοΟ θεοΟ ήμών άπαρνουμένους καί μίαν θέλησιν καί μίαν 

τερατευομένους eνέρyειαν τfiς τοσ σωτfiρος ήμών Χριστοσ θεότητός ΤΕ καί άνθρω

πότητος άνεθεμάτισε, τουτέστι Σέρyιον, Πύρρον, Πέτρον, Κύρον, Όνώριον, Θεόδω

ρον τόν τfiς Φαράν καί Πολυχρόνιον τόν ληρήσαντα yέροντα καί πάντας τούς 20 

θεματίσαντας η θεματίζοντας η θεματίζειν τολμώντάς μίαν θέλησιν καί eνέρyειαν eπί 

τών δύο ΧριστοΟ φύσεων. ..εί yάρ'', ώς πού τις Ι!φη σοφός, .,άθέλητόν τε καί άν-

La.-Co. 184 ενέρyητον τήν άνθρωπίνην τοσ κυρίου φύσιν παρήσομεν, ποσ τό ,τέλειον Εν 

άνθρωπότητι' σέσωσται;" δύο τοίνυν θελήσεις καί δύο eνερyείας καταλλήλους ταϊς 

δύο ΧριστοΟ φύσεσιν ώς φυσικά αuτών προσαρμόσαντες Ιδιώματα, οϋτω τό μέyα 25 

τfiς σωτηρίου οίκονομίας μυστήριον σαφέστατα διετράνωσαν καί τήν όρθόδοξον 

πίστιν πασών τών Εκκλησιών τοσ θεοσ άνεπηρέαστόν ΤΕ καί άναμφίβολον διεσώ

σαντο τοϊς όρθόφροσι. ταύτας τάς άyίας eξ συνόδους καί μόνας οϋσας οίκουμε-

Rοιη. 453 νικάς eπιστάμεθα, aλλην μετά ταύτας ou προσιέμενοι σύνοδον. οuδέ yάρ ύπο

λέλειπταί τι τών άποστολικών παραδόσεων ή πατρικών εννόμων eκδόσεων δεό- 3ο 

1-4 κηρύξασα - φύσεσι cf. Conc. Chalc. (def. fidei), ACO ΙΙ 1,2 p. 129,23-μ 16-22 τούs τάs - φύσεων cf. 
Conc. Const. ΠΙ (sermo prosph.), ACO ser. ΙΙ, ΙΙ 2 p. 814, 16-816, 10 22-24 = Conc. Const. ΠΙ (sermo prosph.), 
ACO ser. ΙΙ, ΙΙ 2 p. 814,8-9 25 φυσικά - ίδιώματα cf. Conc. Later., ACO ser. ΙΙ, Ι p. 406,10; Conc. Const. ΠΙ, 
ACO ser. ΙΙ, ΙΙ 2 p. 812,22-814,3 (sermo prosph.) et p. 846,13-16 (edictum Const. IV.); Ioh. Dam. uolunt. c. 42 
Kotter ΙΙ etc. 

HVTM 22-24 = Conc. Const. ΙΙΙ (sermo prosph.) 

l κενοφωνίαs V Τ Μ, sed cf. lat. Ι σύν αύτοίs] αύτούs V Ι καθυπέβαλλε V 2 τού άληθινού οιη. HV Ι 

ήμών θεού Τ edd., θεού οιη. V 5 τήν τού Νεστορίου τού μυσαρού Μ 1 μυσαρού οιη. V 6 αύτού] 

αύτi;> Τ edd. 1 όμόφροσιν V 1 πέμπτη] ε' Η 1 συνεκροτήθη V 7 ρξδ'] έκατόν έξήκοντα τεσσάρων Μ 

8 αύτού οιη. V 1 όδηyουμένη (sic) V 1 έyηyερμέναs Η om. V, exspectaueris συναyηyερμέναs 8-9 τέσ-

σαραs] δ' Η rr αύτών] αύτού ΤΜ edd. Ι καί 1 οιη. V rr-12 καί έλληνικάs οιη. V 12 Ίβαν Η Ι 
Μάρην ed.Rom."· 13 δώδεκα] ιβ' HV 14 eκτη HV 15 σπθ'] διακοσίων όyδοηκονταεννέα Μ 

16 τάs οιη. ed.Rom."· Ι δύο] β' Η 18 ήμών + 'Ιησού V edd. 19 Κύρον ed.Rom.*, sed uide supra ad p. 
240,10 1 Όνώριον οιη. V, Όνώριον ed.Rom.* 20 τόν τiis Φαράν οιη. V 1 Φαρ&ν Η Μ 22 τών δύο 

φύσεων τού Χριστού Η 1 δύο + τού ed.Rom.* 22-23 κάνενέρyητον V 23 παρήσομεν φύσιν V 1 φύσιν 

+ λέyειν Conc. Const. ΙΙΙ, fort. hic supplendum 24 καταλλήλωs Μ 24-25 ταίs δύο φύσεσι τού Χριστού 

Η 24-25 ταίs δύο] ταίs δυσί Τ edd. 25 προσαρμόσαντα V 1 ούτω] τούτο V 26 σωτηρίου 

οίκονομίαs] σωτηρίαs V 1 οίκονομίαs + τό Η 28 iΞξ] ς' Η 29 &λλην + μή V 1 ταύτα Τ 
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nouitates eorum seueris cum illis anathematibus subdidit, praedicans Christi ueri dei 
nostri duas naturas inconfuse, inconuertibiliter et incommutabiliter unitas ίη una 
subsistentia sua perfectumque ίη deitate simul eundem et ίη humanitate consistere, PL 129,265 

ex duabus et ίη duabus naturis noscendum. praeterea et nequam Nestorii diuisionem 
et ipsum quoque cum sibi consentientibus abdicauit. deinceps autem et quinta 
conuenit synodus ίη dominante ciuitatibus centum sexaginta quattuor sanctorum 
patrum numerum saluans. quae ab ipso sancto spiritu acta ante se celebratas sanctas 
quattuor synodos roborauit et harum recta dogmata sequens anathematizauit Nesto-
rium, Eutychea, Theodorum Mopsuestiae cum blasphemiis suis, adhuc etiam et 

10 Origenem et Euagrium, Didymum quoque ac omnia fabulosa et pagana atque prodi
giosa ipsorum eloquia necnon et epistolam quae dicitur Hibae ad Marim Persam et 
conscriptiones Theodoreti quas contra recta duodecim capitula sanctae memoriae 
Cyrilli conscripsit. post quam sancta sexta synodus quemadmodum alius sol emi
cuit ducentorum octuaginta nouem sanctorum patrum regiam urbem sortita pro 

1 5 requie. ίη qua celebrata eos qui duas proprias uoluntates et operationes ίη dispensa
tione carnis Christi dei nostri denegant et unam uoluntatem et unam portentuose 
asserunt operationem saluatoris nostri deitatis pariter et humanitatis, anathemati
zauit, id est Sergium, Pyrrhum, Petrum, Cyrum, Honorium, Theodorum Pharanita
num et Polychronium delerum senem atque omnes qui diffinierunt uel diffiniunt aut 

20 diffinire praesumunt unam uoluntatem et operationem ίη duabus Christi naturis. "si 
enim", ut quodam ίη loco quidam sapiens ait, ,,sine uoluntate et sine operatione La.-Co. 183 

humanam domini naturam dimiserimus, ubi ,perfectio ίη humanitate' salua seruabi-
tur ?" duas igitur uoluntates et duas operationes congruentes duabus Christi naturis 
ut naturalia earum coaptantes idiomata sic magnum salutaris dispensationis myste-

25 rium luculenter explanauerunt et horthodoxam fidem omnium ecclesiarum dei sine 
calumnia sineque dubitatione recte sapientibus seruauerunt. has sanctas sex syn-
odos solas esse uniuersales nouimus, aliam post has ηοη admittentes synodum. ne- Rom. 453 

que enim derelictum est quid ex apostolicis traditionibus uel paternis seu legitimis 
editionibus egens correctionis uel cuiuslibet ornamenti quoquomodo. omnes itaque 

3 ο male sentientes hereticos tanquam satoris zizaniorum satanae discipulos et animas 

PVE 

1 cum illis - σύν αύτοίς, exspectaueris seueris anaτhemaτibus una cum illis 6 cenτum sexaginta quaττuor Ρ: c Ιχ ίίίί 
VE 8 quattuor] ίίίί VE 1 synodus pac (u in ο mut. Ρ') Ε 1 earum ed. Rom. •· 9 Eutychea Ρ: Euτichea VE Eutychem 
f' edd. 1 blasphaemiis Ρ 10 Didimum VE 1 ac] eτ ed. Rom. •· 1 omnia prc F': omnes pac (omnes subterlin., omnia 
superscr. Ρ') VE ιι Hibae scripsi: Hibe Ρ Hybe VE Ibae ed.Rom. * 1 ad Marim Persam Ρ: admari inpersam V mari 
ίη persam Ε ( cοπ. F') 14 ocτoaginta Ρ 18 Pyrrhum ed. Rom. : Pyrrum Ρ V Pirrum Ε 18-19 Pharanitarum Ρ 
Pharanicanum Ε 19 delirum ed. Rom. * ex F 1 diffiniunτ VP' (cfgr.): diffinient Ρ V•c (e' in u mut. V•) Ε definient 
ed. Rom. •· zz perfecτionem f' edd., sed cf gr. 22-23 salua seruabiτur scripsi coll. gr.: salua seruabimur pac salua 
seruabimus ppc (r exp., s s.l. Ρ') VE saluabimus f' edd. 24 ydiomata VE 24-25 misterium VE 26 kalumnia Ρ 
calumpnia V 27 huniuersales Ρ 28 ex] ab ed.Rom. * 30 τamquam Ρ V•' 1 zyzaniorum V zazaniorum Ε 



ΠΡΑzΙΣ ΤΡΙΤΗ 

μενον διορθώσεωs ή τήs οίασοϋν Επικοσμήσεωs οίοσδήποτε τρόποs. πάνταs τοι

yαροϋν τούs κακόφροναs αίρετικούs ώs τοϋ σπορέωs των ζιζανίων σατάν φοιτητάs 

καί ψυχοφθόρουs μύστας από τήs τούτων κακής κορυφήs, Σίμωνόs φημι τοϋ μάyου, 

Ma. 1143 μέχρι τής βδελυρωτάτης αuτών οuρaς συλλήβδην καθεξήs Εξ 8λης αναθεματίζομεν 

ψυχής καί διανοίας, καί μάλιστα 8σουs αί προτεταyμέναι &yιαι καί ο!κουμενικαί ίΞξ 

σύνοδοι ανεθεμάτισαν · μεθ' ών καί Σεβήρον τόν των Άκεφάλων [μονοφυσιτών] 

/Ξξαρχον σύν αuτοϊs Εκείνοιs, ΕΤ! ΤΕ καί Πέτρον αποκηρύττω τόν Κναφέα τόν Εν τc;> 

τρισαyί~ ϋμν~ τήν προσθήκην Ενθεϊναι τολμήσαντα καί πάθος τf\ απαθεϊ θεότητι 

προστρίψαι θρασυνθέντα καί πάντας τούς παρεπομένους τfj βλασφημίι;χ αuτοϋ. 

οuκ αποτρεπόμεθα δέ, αλλά μάλα στέρyομεν καί αποδεχόμεθα καί τάς τοπικάς 10 

Ha. 149 άyίας συνόδουs καί τά θείι;χ Επιπνοίι;χ Εκφωνηθέντα αuτοϊς κανονικά κατορθώματα 

καί ψυχωφελή νομοθετήματα. τάς δέ αποστολικάς τής Εκκλησίαs παραδόσειs, δι' 

ών τιμaν καί προσκυνεϊν τούς άyίουs καί ασπάζεσθαι δεδιδάyμεθα, αποδεχόμεθά 

τε καί περιπτυσσόμεθα, τιμώντεs ώς θεράποντας καί φίλους καί υίούς θεοϋ χρημα

τίσαντας· .,ή yάρ πρόs τούs εuyνώμοναs των όμοδούλων τιμή απόδειξιν /Ξχει τής 15 

εis τόν κοινόν δεσπότην εuνοίας". ούτοι yάρ αuτοί ταμεϊα θεοϋ καί καθαρά κατ

αyώyια yεyόνασι καί τοϋ άyίου πνεύματος άκηλίδωτα έσοπτρα, αλλά καί αί 

ψυχαί αuτων έν χειρί θεοσ πεφήνασι, καθώς yέyραπται. ζωή yάρ ών ό θεόs καί 

φως, καί οί έν χειρί θεοfJ όντες &yιοι Εν ζωf\ καί φωτί ύπάρχουσι · καί διά τοϋτο 
τίμιος έναντίον κυρίου ό θάνατος των όσίων αίιτοfJ, ούτοι ζώντες Εν παρρησίι;χ 20 

τc;> θεc;> παρεστήκασι. πηyάς σωτηρίουs ό δεσπότης Χριστός τά των άyίων ήμϊν 

παρέσχετο λείψανα, πολυτρόπως τάς εuερyεσίαs τοϊς ασθενοϋσι πηyάζοντα, μύρον 

εuωδίας βρύοντα καί δαίμοναs απελαύνοντα, καί ώs φησιν ό μέyαs διδάσκαλος καί 

τής αθανασίας Επώνυμος· .,τά των μαρτύρων όστa νόσους φυyαδεύουσιν, ασθενεϊς 

θεραπεύουσι, τυφλοϊς τό βλέπειν χαρίζονται, λεπρούς καθαίρουσι, πειρασμούs καί 25 

ανίας διαλύουσι, καί ταϋτα διά Χριστοϋ τοϋ Εν αuτοϊs Ενοικήσαντοs". καί καλώς ό 

ψαλμ~δός Εκελάδησε · θαυμαστός ό θεός έν τοΤς άyίοις αίιτοfJ, καί αύθις· τοΤς 

2 τοΟ - σατάν cf. Mt. 13,25 17 άκηλίδωτα ίΞσοπτρα cf. Sap. 7,26 18 ψυχαi - θεοΟ cf. Sap. 3,1 
18-19 ζωή - φώς cf. Ioh. 8,12; 11,25; 14,6 20 Ps. 115,6 27 Ps. 67,36 27-266,2 Ps. 15,3 

7-9 Πέτρον - θρασυνθέντα cf. (Ps.-)Felix 111. epist. damπ. ad Petr. Full., ACO 111 p. 13,20-21 et p. 230,8-9; 
Sophr. Hier. epist. syπod., ACO ser. 11, 11 1 p. 480,3-4 14-23 τιμώντες - βρύοντα - Ioh. Dam. exp. fid. c. 
88,19-27.34-37Kotter11 15-16 Bas. ίπ quadr. mart. (hom. 19), PG 31, 508 Β 2-4 23-26 δαίμονας - δια

λύουσι cf. Ioh. Dam. exp. fid. c. 88,46-48 Kotter 11 24-26 locum ποπ ίπueπί; similia leguπtur apud Ioh. Dam. 
1.1., ubi tameπ Athaπasius ποπ laudatur 

HVTM 14-23 - Ioh. Dam. 15-16 = Bas. 

1 τi;ς fort. deleπdum Ι οίωδήποτε τρόπω Η fort. recte, cf. lat. 2 σατaν V 3 κακi;ς om. Η 4 βδελ

λυρωτάτης Τ ΜΡ' (λ Μ 1 subter liπeam) 5 δσα ν 1 &yιαι om. ν 6 μονοφυσιτών, quod deest apud 
Aπastasium, ut glossema deleui; cf. Act. 1p.100,21; Act. V 181 D 12-13 7 άποκηρύττομαι V edd. 8 ϋμν~ 

om. V 1 έκθείναι Η 9 θρασυνθέντα] συνθέντα Μ 9-10 παρεπομένους - στέρyομεν καi] σύν αύτώ V 
10 μaλλον Μ 1 έκδεχόμεθα Η 1 άποδεχόμεθα + δέ V ιι θεία Η 12 ψυχοφελη V ψυχοφαη Τ 
12-14 τάς δέ - τιμώντες] προσκυνοϋμεν δέ καi άσπαζόμεθα τάς τιμίας καi σεπτάς είκόναs. ώς άποστο

λικώς έδιδάχθημεν, καi τιμώμεν τούς άyίους V 14 fort. αύτούς post τιμώντες suppleπdum, cf. lat. 
15 εύyνώμονας Τ Ioh.Dam.: όμοyνώμονας VM άyνώμονας Η άyαθούς Bas. 16 είς etiam cod. G apud 
Ioh.Dam.: πρός Bas. 1 ταμεία etiam codd. Ε L apud Ioh.Dam.: ταμιεία rell. codd. apud Ioh.Dam. 1 καi om. 
Η 18 καθώς] ώς V edd. Ι yάρ ών] yάρ έστιν Ioh.Dam. 19 &y101 deest apud Ioh.Dam., sed cf. lat. 
22 πολυτρόπως om. V πολυτρόπους ed.Rom.* 1 πηyάζοντα] παρέχοντα V 1 μύρων V μϋρον Μ 
23 άπελαύνοντα] διώκοντα V 23-24 καi της άθανασίας έπώνυμος om. V 24 όστά Η 26 οίκή-

σαντοs V 1 καi καλώς Η Τ Μ (cf. lat.): έφ' 4> δή καi V edd. 27 έκελάδησε] φησί V 1 αύθις om. V 
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corrumpentes m1n1stros ab horum malo uertice, Simone uidelicet mago, usque ad 
eorum detestabilem caudam et, ut complexiue dicamus, ceteros omnes ex tota pror- Ma. 11 44 

sus anathematizamus anima simul et mente, maximeque illos quos praelatae sanctae 
ac uniuersales sex synodi anathematizauerunt, una cum Seuero Acephalorum auctore 
{id est eorum qui Christum unius esse naturae fatentur). quin et Petrum respuo cognomen-
to Gnaphea, >:· qui ίη trisagio hymno augmentum apponere ausus est et passionem 
impassibili applicare deitati praesumpsit, et omnes qui blasphemiam eius sectantur. PL 129,266 

ηοη autem refutamus, sed oppido confirmamus et admittimus etiam locales sanctas 
synodos et correctiones canonicas, quae diuina sunt ab eis inspiratione depromptae, Ha. 150 

10 atque legislationes earum animas illustrantes. apostolicas autem ecclesiae traditiones 
per quas honorare ac adorare sanctos et salutare docemur, suscipimus et amplecti
mur, uenerantes eos ut famulos et amicos atque filios dei. ,,honor enim conseruorum 
qui circa deuotos agitur probationem habet bonae uoluntatis erga communem exhi
bitae dominum." ίstί enim ipsi cellaria dei et habitacula munda sanctique spiritus 

1 5 purissima specula facti sunt, sed et ipsorum animae in manu dei sunt, sicut scriptum 
est. cum enim uita sit deus et lux, et sancti quoque, qui in manu dei sunt, ίη uita et 
luce profecto consίstunt. et ideo pretiosa in conspectu domini mors sanctorum eius. 
isti uiuentes fiducialiter deo astiterunt. fontes salutares dominus Christus sanctorum 
nobis reliquias praebuit, multimode beneficia infirmantibus rigantes, ungentum 

20 suauitatis emanantes et daemones abigentes, et sicut dicit magnus magister et ab 
immortalitate {id est Athanasius, immortalis enim grece athanatos dicitur} cognominatus, 
,,martyrum ossa languores fugant, infirmos curant, caecis uidere donant, leprosos 
mundant, temptationes et merores dissoluunt, et haec per Christum qui habitauit ίη 
illis." et bene Psalmista cecinit: mirabilis deus in sanctis suis. et rursus: sanctis qui 

25 sunt in terra eius mirificauit omnes uoluntates eius inter illos. cum his autem et sanc-

24-25 cf LC ΙΙΙ lO p. 374,4b-9 (= ΙΙΙ Capit. p. 332,υ-17) = ''Hadr. p. 16,7-ll (ln actione tertia. Capitulo VI): 
Ridiculose et pueriliter dictum in sententia fidei Theodori episcopi (archiepiscopi Hadr.): ,,Mirabilis Deus in sanctis 
suis", et continuo: ,,Sanctis qui in terra sunt eius, mirificavit omnes voluntates meas inter illos", tamquam hic 
versiculus illum priorem subsequatur (subsequentem Hadr.). cf Freeman p. 374 adn. l. 

Ρ VE 24-25 - LC ''Hadr. 

1 uidelicet Symone F uidelicet Simone ed. Rom. ,,. 3 maximeque] maxime ed. Rom. ,,. 4 ac] et ed. Rom. ,,. 1 una cum -
μeθ' ώv καί, Anast. uerborum constructionem mutauit 1 auctore] duce ed. Rom. mg ( melius principe, cf p. 101 ,20 etc.), 
sed auctor inuenitur etiam p. 229,2 l et 229,24 5 id est - fatentur glossema Anastasii esse statuit et uncis inclusit 
La.-Co. 1 naturae esse ed. Rom. ,,. 6 Gnaphaea Ρ Cnaphea ed. Rom. '0

"''· (sed cf p. 87,6), Fullonem (fort. adnotatio 
Anastasii; cf ad p. 87,6) add. yιmg Ε 1 s.l. 1 augmentum] augmento pac (um pc s.l.) augumentum ed. Rom. argumentum 
ed.Reg. (cοπ. La.-Co."'8 ex Ρ) 7 praesumsit Ρ V 1 blasphaemiam Ρ 9 quae] que Ρ 1 aspiratione Ρ inaspiratione (sic) 
V, cf p. 245,16 Ι depromptae - eκφωvηθέvτα, exspectaueris promulgatae, sed cf p. 241,15 10 earum ed.Rom.co": 
eorum codd. 11 ac] et ed. Rom. ,,. 12 conseruorum post deuotos ed. Rom. ,,_ 13-14 exhibetae pac (e exp., ί superscr. 
Ρ') 15 sicut om. Ε ut ed. Rom. ,,_ ex F 16-17 et sancti - luce iter. Ρ, sublin. px 17 lux pac (χ exp., ce superscr. Ρ') 1 

consistunt ed. Rom.: consistant codd. 19 unguentum VE edd. (cf Stotz ΙΙΙ, VII § l 10.2) 20 et demones abigentes 
om. pac (add. pc in marg. inf) Ι demones codd. 21 id est - dicitur Ρ i.t. yιmg Ε i.t. ed. Rom. mg (glossema Anastasii) 1 

Atanasius Ρ Ι atanatos Ρ Ι dicitur athanatos ed.Rom.''. ex F 22 cecis VE 23 temtationes V tentationes Ε edd. 25 in 
terra sunt Ρ Ι eius'] meas LC Hadr., cf Psalt.Rom. 25-267,1 sanctos Ρ 
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άyίοις τοΤς lv τfί yfί αuτοίJ lθαυμάστωσεv ό κύριος πάvτα τά θελήματα αuτοίJ 

εv αuτοΤς. σύν τούτοις δέ καί τάς άyίας καί σεπτάς είκόνας προσκυνοϋντες περι

πτυσσόμεθα, τουτέστι τοϋ δι' ήμaς ένανθρωπήσαντος θεοϋ λόyου, κυρίου δέ ήμών 

καί σωτfjρος Ίησοϋ Χριστοϋ, καί μορφήv δούλου λαβόvτο)" ού ή είκών καί τό 

έκτύπωμα ou τfjς θεότητας τfjς ό:διασπάστως ένωθείσης τfι ό:χράντ~ αuτοϋ σαρκί 

La.-Co. 185 φέρει τόν χαρακτfjρα - ό:όρατος yάρ καί ό:περίyραπτος ή θεία φύσις καί ό:σχημά-

Rοm. 454 τιστος· θεόv yάρ οuδείς έώρακε πώποτε, αuτός ό μοvοyεvής lξηyήσατο - , ό:λλά 
τfjς ό:νθρωπότητος αuτοϋ χρωματουρyοϋντες τήν είκόνα προσκυνοϋμεν. έφάνη yάρ 

θεός ών καί ό:όρατος lπί τf)ς yi]ς καί ώράθη καί τοΤς άvθρώποις συvαvεστράφη 

καί έκοπίασε καί έπείνησε καί έδίψησε νόμ~ τfjς ήμετέρας ής Τ]μπέσχετο φύσεως. lo 

προσκυνοϋμεν Χριστοϋ τήν είκόνα, τουτέστι τοϋ όραθέντος τοϊς ό:νθρώποις προσ

ώπου ou κεχωρισμένου τfjς ό:οράτου αuτοϋ θεότητας' &παyε, ό:λλ' ήνωμένου ταύτn 

έξ &κρας συλλήψεως. εί yάρ καί λέyει τοϊς Ίουδαίοις· τί θέλετέ με άποκτεΤvαι 

άvθρωποv δς τήv άλήθειαv λελάληκα ύμΤv;, οuκ ήν &νθρωπος μόνον, ό:λλά καί 

θεός. καί λέyωv- εyώ καί ό πατήρ εv εσμεv, οuκ ό:παρνεϊται τήν ήμετέραν φύσιν· 15 

Ma. 1146 τ~ yάρ ό:νθρωπίν~ στόματι καί τfι 6ρyανικf1 ταϋτα διαλέyεται yλώττn. τιμώμεν 

δέ καί προσκυνοϋμεν καί τήν τfjς αuτόν ό:φράστως yεννησάσης ό:χράντου αuτοϋ 

μητρός τfjς άyίας Θεοτόκου καί παναμώμου δεσποίνης ήμών είκόνα. τιμητέον δέ 

καί τών άyίων ό:ποστόλων, προφητών τε καί καλλινίκων μαρτύρων όσίων τε καί 

δικαίων ώς φίλων θεοϋ τάς είκόνας, ou τfι ϋλn καί τοϊς χρώμασι τό σέβας προσ- 20 

άyοντες, ό:λλά διά ταύτης νοεροΊς ομμασι πρός τό πρωτότυπον ποδηyούμενοι 

έκείν~ τήν τιμήν ό:πονέμοντες [ προσφέρομεν], είδότες κατά τόν μέyαν Βασίλειον, ώς 
,,ή τfjς είκόνος τιμή έπί τό πρωτότυπον διαβαίνει". πρός δέ τούς έριστικώς ό:ντ

εξαyομένους καί λέyοντας, ώς ou δεϊ τών άyίων προσκυνεΊν τάς είκόνας χειροποιή
τους οϋσας, εϊδωλά τε ό:νοήτως, μaλλον δέ δυσσεβώς ό:ποκαλοϋντας αuτάς, ϊστω- 25 

σαν οί τοιοϋτοι, ώς τά χερουβίμ καί τό ίλαστήριον, ή κιβωτός καί ή τράπεζα, &. 
Μωσfjς ό θεσπέσιος κατεσκεύασε θεί~ προστάyματι, χειροποίητα ήσαν καί προσ

εκυνοϋντο. κατηyορεϊ δέ ή θεία yραφή τωv προσκυvούvτωv τοΤς yλυπτοΤς, ό:λλά 

καί τών θυόντων τοΊς δαίμοσι · καί ό:πόβλητος μέν ή τών έλλήνων θυσία ήν, ή δέ 

4 Phil. 2,7 7 Ioh. 1,18 9 cf. Bar. 3,38 10 καί έκοπίασε καί έπείvησε καί έδίψησε cf. Ioh. 4,6; Mt. 4,2; Ioh. 
19,28 13-14 Ioh. 8,40 1 5 Ioh. 10,30 28 Ps. 96,7 29 τώv θuόvτωv τοϊς δαίμοσι cf. Deut. 32,17; Ps. 
105,37; 1 Cor. 10,20 

2-23 σύv τούτοις - διαβαίνει cf. Ioh. Dam. exp. fid. c. 89,24-48 Kotter ΙΙ 10 καί έκοπίασε - έδίψησε cf. 
Greg. Naz. or. 38 (in theophania) c. 15 ,2-3 Moreschini; or. 4 5 (ίη s. pascha), PG 36, 660 C 2-3; cf. Florilegium Leo
nis, ACO ΙΙ 1,1 p. 22,6; Anast. Sinait. uiae dux Χ 2, 5, 51-52 Uthemann (ubi plura adferuntur) 23 Bas. spir. c. 18, 
45, 19-20 Pruche 23-28 πρός δε - πpoσeκuvouvτo cf. Ioh. Dam. exp. fid. c. 89,2-15 Kotter ΙΙ 28-268,1 κατ
ηyορεϊ - εύπρόσδεκτος - Ioh. Dam. exp. fid. c. 89,16-20 Kotter ΙΙ 

HVTM 28-268,1 - loh.Dam. 

1 αύτοu 1 om. V 1 ό κύριος om. Μ Sept., deest etiam apud Anast. 2-3 τάs - τοuτέστι] τήv είκόvα V, 
uide supra ad p. 264,12-14 2-3 περιπτuσσόμεθα προσκuvοuvτες Μ 4 καί σωτfjρος post Χριστού Η Ι 

καί2 om. Μ 1 λαβόvτος + προσκuvοuμεv καί περιπτuσσόμεθα V 8 χρωματοuρyοuvτες om. V 
9 ώράθη καί om. Μ 1 καί 3 om. Vc edd. 1 σuvαvαστραφείς Vcrc edd. 10 fιv ed.Rom.''· Ι ήμπείχετο Η 
aμπέσχετο Τ 12 κεχωρισμέv(ης) Η 1 &παyε om. V 1 ήvωμέvης Η 13 τί] δτι Μ 16 yλώσση Μ 

17 αύτοσ Τ 1 aφράστως] &χράvτως Μ 1 &χράvτοu] &φράστως παvάyvou Μ 18 τfjς om. Η 1 ήμώv + 
τήv HV Τ edd. 19 τώv] τούς yac (abbr. mut. Ψ) 21 ταύτης sc. τfjς εiκόvος Ι ταύτης + τοϊς V edd. 
(τοϊς vοεροϊς ομμασι τzmg) 22 προσφέρομεv deleui coll. lat. 25 &vοήτως - δuσσεβώς om. ν 1 αύτάς 

om. V αύτάς + λέyομεv Τ edd., sed cf. lat. 25-26 ϊστωσαv οί τοιούτοι] ίστέοv ώ οίiτοι Τ 26 ίλα

στήριοv + καί ed.Rom." 28 δέ + καί V 29 έλλήvωv] ε\δώλωv Τ 



ACTIO TERTIA 

tas et uenerabiles iconas adorantes amplectimur, id est uerbi dei domini uidelicet et 
saluatoris nostri Iesu Christi, qui pro nobis incarnatus est et f ormam serui suscepit. 
cuius imago uel figuratio ηοη deitatis quae inconuulse intemeratae carni eius unita est La.-Co. 186 

praef ert characterem - inuisibilis enim est et incircumscripta et inf ormis diuina 
natura. deum quippe nemo uidit unquam, ipse unigenitus enarrauit -, sed humani- Rom. 454 

tatis eius coloribus facientes iconam adoramus. apparuit enim deus super terram, 
etiam cum esset inuisibilis, et uisus est et cum hominibus conuersatus est et fatigatus 
est et esuriuit et sitiuit lege nostrae quam suscepit naturae. adoramus Christi iconam, 
id est personae quae hominibus uisa est ηοη diuisae ab inuisibili eius diuinitate -

lo absit -, sed unitae huic ex summa conceptione. nam etsi dicit Iudaeis: quid uultis 
me occidere hominem qui ueritatem locutus sum uobis?, non erat homo tantum, sed 
et deus. et dicens: ego et pater unum sumus, non denegat naturam nostram. humano 
quippe ore ac organica haec asserit lingua. honoramus autem et adoramus etiam Ma. π45 
imaginem intemeratae matris eius sanctae dei genitricis et immaculatae dominae 

15 nostrae, quae illum ineffabiliter genuit. honoramus quoque sanctorum apostolorum, 
prophetarum, bene uincentium martyrum, confessorum et iustorum tanquam dei PL 129,267 

amicorum imagines, ηοη materiae uel coloribus cultum afferentes, sed per haec 
intelligibilibus uisibus ad principale adducti honorem illi debitum impendentes, 
scientes secundum magnum Basilium quod ,,imaginis honor ad principale transeat". 

20 porro quia nonnulli contentiosius agunt et dicunt ηοη oportere sanctorum imagines 
adorare, cum sint manu factae, simulacra stolide has, immo impie nuncupantes, 
nouerint qui eiusmodi sunt quia cherubim et propitiatorium, arca et mensa, quae 
Moyses sacratissimus diuino praecepto construxit, manu facta erant et adorabantur. 
accusat autem diuina scriptura eos qui adorant sculptilia, sed et illos qui daemonibus 

25 immolant. et quidem abiectum erat paganorum sacrificium, sed iustorum acceptum 

19 cf LC ΙΙΙ 16 p. 407,17-18 (= ΙΙΙ Capit. p. 333,8-9) = "Hadr. p. η,6-8 (Ιη actione tertia. Capitulo VIII): Contra 
eos, qui dicunt, "quod imaginis honor in primam formam (prima forma Hadr.) transit". 

Ρ VE 19 - LC "Hadr. 

l iconas Ρ: imagines VE edd. 3 figuratio] figura ed.Rom." 1 intemeratae ed.Rom.: intemerate codd. 6 apparuit -
super terram] exspectaueris apparuit enim, etiam cum deus esset et inuisibilis, super terram 8 qua VE 9 diuisa VE 1 

ab + hac F2 edd. 10 Iudeis VE 12 et2 om. VE 14 imaginem post eius VE edd. Ι matris om. ed. Rom." 16 pro
phaetarum Ρ 17 per haec - διά ταύτη5? 18 principalem V ed.Rom. (corr. La.-Co.mg ex Ρ) 1 debitum] nihil 
respondet in gr. 1 imperidentes pac (ri exp., η pc s.l.) inpendentes V 19 Basilium magnum ed.Rom. 'f 1 principalem VE 
edd. 21 manufacta ed.Rom. (corr. La.-Co.) 1 impiae Ρ 22 quia] quod ed.Rom.corr>f 23 Moses Ρ 1 sacratissimis pac 
(u pc s.l.) 24 demonibus codd. 25 sacrifitium Ρ 
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τών δικαίων εύπρόσδεκτος. παχυτέρας ούν yραφfjς ούσών τών σεπτών ε!κόνων 

δεί τιμάν αύτάς διά τά πρωτότυπα. 

Τούτοις ούν τοίς συνοδικοίς ήμών εύμενώς eντυyχάνοντες, άyιώτατοι, εϊ τι εύρεθft 

Ha. 152 ΕΥ αύτοίς δεόμενον επιδιορθώσεως' μετάδοτε aφθόνως ήμίν τfjς eνθέου διδαχfjς ύ

μών καί aντεπιστείλαι παρακλήθητε, ίνα συμφώνως ΕΚ τούτου πιστών εύρεθέντων 

aμφοτέρων ύμών τε καί ήμών δοξάζηται ό πατήρ καί ό υίός καί τό πνεύμα τό 

&yιον νύν καί aεί καί ε!ς τούς α!ώνας τών α!ώνων. aμήν. 

Καί μετά τήν αναyνωσιν Πέτρος καί Πέτρος οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καί τόν 

τόπον eπέχοντες Άδριανού τού άyιωτάτου πάπα τfjς πρεσβυτέρας 'Ρώμης είπον· 

Πειθόμεθα, 8τι κατά τήν ορθώς όμολοyηθείσαν πίστιν παρά Ταρασίου τού άyιω- 10 

τάτου καί μακαριωτάτου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως καί ό καθ' ήμaς aπο

στολικός πάπας Άδριανός δεξάμενος καί &πασα ή κατ' αύτόν άyία σύνοδος eστοί

χησε καί τών ύπ' αύτού όμολοyηθέντων τήν κοινωνίαν ήσπάσατο. καί εύλοyητός ό 

θεός, 8τι καί οί τfjς aνατολfjς άyιώτατοι aρχιερείς σύμφωνοι ΕΥ τft ορθοδόξ<{.) πίστει 

Rom. 455 καί τft προσκυνήσει τών σεπτών ε!κόνων τοίς άyιωτάτοις Άδριαν~ πάπι;χ 'Ρώμης 15 

La.-Co. 188 καί Ταρασί<{.) πατριάρχη τfjς νέας 'Ρώμης εύρέθησαν, καί τοίς μή οϋτως όμολοyού

σιν ανάθεμα /Ξστω aπό τών άyίων τριακοσίων δέκα καί οκτώ άyίων πατέρων τών 

ενταύθα προαθροισθέντων. 

Ή άyία σύνοδος είπε· Γένοιτο, yένοιτο, yένοιτο. 

1. Άyάπιος ό όσιώτατος eπίσκοπος Καισαρείας είπε· Τοίς σταλείσι παρά τών 20 

τfjς aνατολfjς όσιωτάτων aρχιερέων πανιέροις yράμμασι πρός Ταράσιον τόν άyιώ

τατον καί ο!κουμενικόν πατριάρχην ώς στήλην ορθοδοξίας &ποδεξάμενος κατά 

πάντα τρόπον στοιχώ καί τήν κοινωνίαν &ποδέχομαι, καί τούς μή οϋτως φρονούν

τας τ~ &ναθέματι καθυποβάλλω. 

1 eύπρόσδeκτοs cf. l Petr. 2, 5 

1-2 παχυτέραs - πρωτότυπα cf. Ioh. Dam. imag. ΙΙΙ c. 24-25 Kotter ΠΙ 22 στήλην όρθοδοξίαs cf. Conc. 
Chalc. (def. fidei), ACO Π 1,2 p. 129, l 5; Libell. episc. sec. Syriae, ACO ΠΙ p. 30,29-30 etc. 

HVTM 

1 eύαπόδeκτοs Ioh.Dam. Ι οϋσαs τάs σeπτάs eίκόναs Τ 3 eύσeβωs V 4 ήμίν άφθόνωs Μ Ι τfis] τε Η 

5 έκ τούτου om. V 1 πιστων] πιστeυόντων Τ edd. 6 άμφοτέρων Η: άμφοίν Τ edd., om. V Μ 1 ήμων τε 

καί ύμων Μ 1 δοξάζεται V 1 πατήρ] πατήρ τε Τ edd. 7 των αίώνων. άμήν om. V 1 άμήν om. Η 
8 Πέτροs καί Πέτροs om. V 1 θεοφιλέστατοι om. V 8-9 καί τόν τόπον έπέχοντes] τοϋ V 9 τοϋ 

άyιωτάτου Άδριανοϋ Η Μ τοϋ άyιωτάτου om. V 11 καί μακαριωτάτου om. V 12 δeξάμeνοs Άδρια

νόs Η Ι π&σα Τ edd. 13 των - κοινωνίαν] τά ύπ' αύτοϋ όμολοyηθέντα V Ι ήσπάσαvτο HVT, sed cf. 
lat. 14 άyιώτατοι om. Η 1 έv om. V 15-16 Άδριαvί;J - vέαs 'Ρώμηs] τούτοιs V 16 ηύρέθησαv Η 

17 άyίωv 1 om. Η Ι τριακοσίων - όκτώ] τιη' HV τριακοσίων δεκαοκτώ Μ Ι άyίωv2 om. Τ edd. 
19 άyία om. ν 1 yένοιτο bis tantum ν 1 yέvοιτο2 om. ν 20-278,24 episcoporum acclamationes c 1-35 
numerantur α' - λe' H•mg 20 όσιώτατοs έπίσκοποs om. V 1 Καισαρίαs Η 1 Τοίs] Τά τοίs V 
20-21 παρά τfis των V 21 όσιωτάτωv om. Η 1 yράμματα V 22 καί οίκουμevικόν om. V 1 πατριάρ

χηv + ήμωv V Ι όρθοδοξίαs] eύσeβeίαs ed.Rom.* Ι άποδeξάμevοs + καί Τ άποδeξάμevοs + στοιχω καί V 
(uide infra) 23 στοιχω - κοιvωvίαv om. V 23-24 τούs ... φρονοϋvταs] τοίs ... φροvοϋσι Η 24 τί;J 
άναθέματι καθυποβάλλω] άvαθeματίζω Η 



ACTIO TERTIA 

est. cum ergo crassioris scripturae uenerabiles imagines sint, oportet eas honorare 
propter principalia. 
His itaque synodicis nostris libenter acceptis, sanctissimi, sί quid inuentum fuerit ίη 
illis emendatione indigens, sine inuidia uestrae deo plenae doctrinae nos participes Ha. r 5 r 

facite et ad remittendum ea nobis correcta estote precabiles, ut concorditer ex hoc 
fidelibus utrisque, id est uobis et nobis, inuentis glorificetur pater et filius et spiritus 
sanctus nunc et semper et ίη saecula saeculorum. amen. 

Et post lectionem Petrus et Petrus deo amabiles presbyteri et locum retinentes sanc
tissimi Hadriani papae senioris Romae dixerunt: Adquiescimus quia secundum 

ro fidem quam recte Τ arasius sanctissimus et beatissimus patriarcha Constantinopoleos 
est confessus, et apostolicus papa noster Hadrianus suscipiens una cum uniuersa 
sancta synodo, quae apud ipsum est, consensit et eorum quae ille confessus fuerat 
communionem amplexus est. et benedictus deus, quia et orientis sanctissimi summi 
sacerdotes concordes ίη horthodoxa fide ac adoratione uenerabilium imaginum Rom. 455 

r 5 sanctissimis Hadriano papae Romano et Τ arasio patriarchae nouae Romae inuenti 
sunt. et qui ita ηοη confitentur anathema sint a sanctis trecentis decem et octo patri- La.-Co. 187 

bus qui hic ante collecti sunt. 

Sancta synodus dixit: Fiat, fiat, fiat. 

1. Agapius sanctissimus episcopus Caesariae dixit: Destinatis ab orientis sanctis-
20 simis pontificibus sacratissimis litteris ad Τ arasium sanctissimum patriarcham, has 

tanquam titulum horthodoxiae suscipiens, omnimodis consentio et communionem 
recipio, et eos qui ita ηοη sapiunt anathemati summiserim. 

PVE 

5 ea nobis correcta Anast. suo Marte addidisse uidetur, cum άvτεπιστεϊλαι male intellexisset 6 utrisque id est uobis 
et nobis om. pac ( add. Ρ' in marg. sup.) 8 tenentes Ε edd. 9 papae Hadriani ed. Rom. •· 1 Acquiescimus ed. Rom. <· ex 
F 11 huniuersa pac [h exp.] uniuersali F uenerabili ed.Rom. * 12 consentit ed.Rom. •· 1 illi Ρ 13 et' om. ed.Rom. * 
14 ac] et Ε edd. 16 decem et octo] χ et vίίί V xcem et octo Ε 19-279,23 episcoporum acclamationes non numeran
tur in codd. 19 Caesarie Ρ Cesariae VE io καί οίκοuμεvικόs hic et aliis locis Anast. praetermisit, cf ad p. η3,ι9 1 

has Ρ: his VE edd. 21 tamquam VE 1 omnibus modis ed.Rom. * ex F 



ΠΡΑzΙΣ ΤΡΙΤΗ 

Ma. 1147 2. Ίωάννηs ό όσιώτατοs Επίσκοποs 'Εφέσου είπε· Τοίs σταλείσιν ό:πό τfis ό:να-
τολfis παρά τών αuτόθι ό:ρχιερέων όρθοδόξοιs yράμμασι πρόs Ταράσιον τόν άyιώ

τατον καi τρισμακάριστον οiκουμενικόν πατριάρχην συντιθέμεθα καi τήν αuτών 

κοινωνίαν ό:σπαζόμεθα, τούs δέ μή οϋτωs όμολοyοΟνταs μήτε προσκυνοΟνταs μήτε 

ό:ποδεχομένοus τάs άyίαs καi ίεράs καi σεπτάs εiκόναs ό:λλοτρίουs ήyοΟμαι τfis 

Καθολικήs καί ό:ποστολικήs ΕΚκλησίαs καί τ~ ό:ναθέματι αuτούs παραπέμπω. 

3. Κωνσταντίνοs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Κωνσταντείαs τfis Κύπρου είπεν· Έν 

μηδεμιξi Εννοίc;χ παραλλάττοντα καi τά νΟν ό:ναyνωσθέντα yράμματα τά ΕΚ τfis 

ό:νατολfis πεμφθέντα πρόs Ταράσιον τόν άyιώτατον ό:ρχιεπίσκοπον καi οiκουμε

νικόν πατριάρχην τοΟ ύπ' αuτοΟ προομολοyηθέντοs όρου τfis πίστεωs εύρών κό:yώ lo 

ό ό:νάξιοs τούτοιs συντίθεμαι καi όμόφρων yίνομαι, δεχόμενοs καi ό:σπαζόμενοs 

τιμητικώs τάs άyίαs καi σεπτάs εiκόναs, καi τήν κατά λατρείαν προσκύνησιν μόνn 

τfi ύπερουσί'{) καi ζωαρχικfi τριάδι ό:ναπέμπω, καi τούs μή οϋτωs φρονοΟνταs μήτε 

δοξάζονταs τfis άyίαs καθολικfis καi ό:ποστολικfis Εκκλησίαs Εκχωρίζω καi τ~ ό:να

θέματι καθυποβάλλω καi τfi μερίδι τών ό:ρνουμένων τήν eνσαρκον καί σωστικήν 15 

οiκονομίαν ΧριστοΟ τοΟ ό:ληθινοΟ θεοΟ ήμών παραπέμπω. 

4. Βασίλειοs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Άyκύραs είπε· Τοίs σταλείσι yράμμασι 

ό:πό τfis ό:νατολfis παρά τών αuτόθι άyιωτάτων ό:ρχιερέων πρόs τόν άyιώτατον 

ό:ρχιεπίσκοπον καi οiκουμενικόν πατριάρχην στοιχώ καi Εμμένω καί τά παρ' αuτών 

όμολοyηθέντα ό:ποδέχομαι μετά πάσηs εuμενείαs καi προαιρέσεωs, καί τούs μή 20 

οϋτωs φρονοϋνταs ό:ναθέματι καθυποβάλλω. 

5. Νικόλαοs ό όσιώτατοs Επίσκοποs Κυζίκου είπε· Τοίs ό:ναyνωσθείσι yράμμασι 

τοΟ άyιωτάτου καi μακαριωτάτου ό:ρχιεπισκόπου καi οiκουμενικοΟ πατριάρχου καί 

τοίs ό:ντιπεμφθείσι ό:πό τών τfis ό:νατολfis όρθοδόξων ό:ρχιερέων λιβέλλοιs συντίθε

μαι περί τών άyίων καί σεπτών εiκόνων καi τήν κοινωνίαν αuτών ό:ποδέχομαι, καi 25 

τούs μή οϋτωs φρονοΟνταs τ~ ό:ναθέματι παραπέμπω. 

16 Χριστοϋ -ήμών cf. l Ioh. 5,20; Ioh. 17,3 

7-1 l 'Εν - συντίθεμαι = Georg.Metoch. hist. dogm. ΠΙ c. 96,12-18 Cozza-Luzi 

HVTM 7-ΙΙ = Georg.Metoch. 

1 ό όσιώτατοs om. Η Ι όσιώτατοs έπίσκοποs om. V l-6 Τοϊs σταλεϊσιν - παραπέμπω] Κάyώ τούτοιs 

τοϊs yράμμασι τών άνατολικών άρχιερέων κατά πάντα τρόπον στοιχώ καί τήν κοινωνίαν άποδέχομαι καί 

τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs άναθεματίζω V 1 άπό Τ Μ: έκ Η 2 Ταράσιον post πατριάρχην Τ 
3 τρισμακάριστον om. Η Μ, sed cf. lat. 7 ό όσιώτατοs έπίσκοποs om. Μ όσιώτατοs έπίσκοποs om. V 
έπίσκοποs om. Η 1 Κωνσταντίαs V 1 τfis om. Μ 1 eφη V 7-ΙΙ 'Εν μηδεμιζι - τούτοιs] κάyώ ό άνάξιοs 

έv μηδέ μιa ένvοία τών άναyνωσθέντων γραμμάτων παραλλάττων τούτοιs V 8 παραλλάττοντα Η Μ 

Georg.Metoch. (cf. lat.): παραλλάττων V Τ 1 καί (quod habet etiam Georg.Metoch.) fort. delendum, cf. lat. 1 

τά2 om. Μ Georg. Metoch. ΙΙ σvντίθημι Τ edd. Ι δεχόμενοs καί om. V ΙΙ-16 δεχόμενοs - παραπέμ

πω interpolata esse censet Speck, Interpolationen p. 87-88, sed cf. Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption p. 1061 
adn. 18 1.1 καί σεπτάs om. V Ι καί2 om. Η 13 άναπέμπων Η 13-14 μήτε δοξάζονταs om. V 
14 τfis άyίαs om. Η τfis άyίαs + καί V 1 έκχωρίζων (sic) ante τfis άyίαs V 15 ύποβάλλω ed.Rom.* 
15-16 καί 1 - παραπέμπω om. V 15 σωστικήν] σωματικήν Τ edd., sed cf. lat. etAct. VI 213 Ε 2 
17 όσιώτατοs έπίσκοποs om. V 17-19 Τοϊs σταλεϊσι - έμμένω] Τοϊs άνατολικοϊs yράμμασι πρόs τόν 

άyιώτατον ήμών δεσπότην καί οίκουμενικόv πατριάρχην σταλεϊσι κάyώ στοιχώ V 18 άπό] έκ Η 

20 ένδέχομαι uel έκδέχομαι Η 1 εύμενείαs καί om. V 21 άναθέματι καθυποβάλλω] άναθεματίζω V 
άναθέματι ύποβάλλω ed.Rom.'-· 22 όσιώτατοs έπίσκοποs om. V 22-25 Τοϊs άναyνωσθεϊσι -
συντίθεμαι] Κάyώ τοϊs τε yράμμασι τοϋ άyιωτάτου ήμών Ταρασίου καί τοϊs άνατολικοϊs συντίθεμαι V 
23 άyιωτάτου] όσιωτάτου Η 24 άπό τών Μ: έκ τών Η άπό Τ edd. 25 καί τήν - άποδέχομαι om. 
V 1 έκδέχομαι Η 26 τ4°J om. Μ 1 τ4°J άναθέματι παραπέμπω] άναθεματίζω V 



ACTIO TERTIA 

2. Iohannes <sanctissimus> episcopus Ephesi dixit: Destinatis ab this summis Ma. 11 48 

sacerdotibus qui ίη oriente sunt horthodoxis litteris ad sanctissimum et ter beatum 
patriarcham Τ arasium consentimus et earum communionem amplectimur, eos uero 
qui ita ηοη confitentur neque adorant neque recipiunt sanctas et sacras ac uenerabiles 
imagines, alienos existimo catholicae ac apostolicae ecclesiae atque eos anathemati 
transmitto. 

3. Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Ιη nullo sensu 
commutatas litteras quae nunc lectae sunt quaeque de oriente missae fuerunt ad PL 129,268 

Τ arasium sanctissimum archiepiscopum et patriarcham, a diffinitione fidei quam ipse 
10 ante confessus fuerat inueniens, et ego indignus his consentio et concors efficior, 

suscipiens et amplectens honorabiliter sanctas et uenerabiles imagines atque adora
tionem quae per latrian (id est deo debitam seruitutem} efficitur soli supersubstantiali et 
uiuificae trinitati impendo, et qui ita ηοη sapiunt neque praedicant a sancta catholica 
et apostolica ecclesia segrego et anathemati subicio atque portioni negantium incar-

1 5 natam et salutiferam dispensationem Christi ueri dei nostri transmitto. 

4. Basilius sanctissimus episcopus Ancyrae dixit: Destinatis litteris ab orientis 
sanctissimis summis sacerdotibus ad sanctissimum archiepiscopum et patriarcham 
consentio et permaneo et quae ipsi confessi sunt admitto cum omni benignitate et 
uoluntate, et qui ita ηοη sapiunt anathemati summitto. 

20 5. Nicolaus sanctissimus episcopus Cyzici dixit: Lectis litteris sanctissimi et 
beatissimi archiepiscopi et patriarchae et ediuerso missis ab orientis horthodoxis 
summis sacerdotibus libellis consentio de sanctis ac uenerabilibus imaginibus et 
communionem eorum recipio, et eos qui ita ηοη sapiunt anathemati transmitto. 

11-15 cf. LC ΙΙΙ 17 p. 41z,4-η (= ΙΙΙ Capit. p. 333,1cr-18, cf. p. 4η,zι:r-η) = *Hadr. p. 17,zcr-η (Ιη eadem actione. 
Capitulo ΙΧ): Quod infauste et prςcipitanter sive insipienter Constantinus, Constanciς Cypri episcopus, dixit: 
,,Suscipio et amplector (amplecto Hadr.) honorabiliter sanctas et venerandas imagines secundum (secundum + et 
quae Capit. Hadr.) servitium adorationis, quod (quae Capit. Hadr.) consubstantiali (substantiali Capit. Hadr.) et 
vivificatrici Trinitati emitto; et qui sic ηοη sentiunt neque glorificant, a sancta, catholica et apostolica ecclesia segrego 
et anathemati submitto et parti, qui abnegaverunt incarnatam et salvabilem dispensationem Chήsti, veri Dei nostri, 
emitto." cf. Capit. Conc. Francof, c. z (MGH Capit. Ι p. 73,31-74,z = MGH Conc. ΙΙ l p. l65,z6-30); cf. Von den 
Steinen, Entstehungsgeschichte p. 8cr-85; Lamberz, ϋberlieferung und Rezeption p. lo6cr-1065 

PVE 11-15-LC*Hadr. 

1 sanctissimus addidi coll. gr. 1 his] iis ed.Rom. *,fort. hic (- αύτόθι) scribendum (idem mendum inuenitur p. 5,18 ut 
uidetur; cf. etiam Stotz IV, /Χ§ l l 1.7) et qui ίη oriente sunt ut glossema delendum, cf. gr. 5 apostolicae ac catho
licae ed.Rom. * 9 a] ad pac (d exp.) 1 difinitione VE 11 adque Ρ 12 quae] que pac (uς add. pc s.l.) 1 latriam VE 
edd. 1 id- seruitutem adnotatio Anastasii in textum recepta, cf. gr. 16 Ancirae VE 18 etJ] ac VE 19 submitto VE 
edd. io Cizici VE 
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6. Εύθύμιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σάρδεων είπεν· Ώς έν πάσι τfj ό:ληθείc;χ 

έξακολουθών καί ταϊς παραδόσεσι τών θείων ό:ποστόλων καί πατέρων έντεθραμ-

Rοrη. 456 Ha. 153 μένος συναινώ καί τοϊς ό:ρτίως ό:ναyνωσθεϊσι χαράyμασι Ταρασίου τοu άyιωτάτου 

καί μακαριωτάτου ό:ρχιεπισκόπου καί οiκουμενικοσ πατριάρχου καί τοϊς ό:ντιπεμ

φθεϊσι παρά τών τfiς ό:νατολfiς πατριαρχών, καί τό αύτών καί έμόν φρόνημα περί 

τε τών ίερών δοyμάτων καί περί τών σεπτών εiκόνων eν καί ό:παράλλακτον ήyou-

La.-Co. 189 μαι, τούς δέ παρά ταuτα κενολοyοuντας fι φλυαροuντας κατά τών άyίων εiκόνων 

καί μή στοιχοuντας τοϊς άyιωτάτοις πατριάρχαις αίρετικούς καί διεστραμμένους 

yινώσκω καί τfiς αύτών κοινωνίας μακράν έμαυτόν τίθημι. 

7. Πέτρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νικομηδείας είπε· Κατά τά σταλέντα yράμ- 10 

ματα παρά τών ό:ρχιερέων τfiς ό:νατολικfiς διοικήσεως πρός τόν άyιώτατον καί 

τρισμακάριστον ό:ρχιεπίσκοπον καί οiκουμενικόν πατριάρχην Τ αράσιον ό:σπασίως 

ό:ποδέχομαι καi σέβομαι καi προσκυνώ τάς τιμίας καi ίεράς εiκόνας, καί τούς μή 

ούτως φρονοuντας ό:ναθεματίζω. 

Ma. 1150 8. Ύπάτιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νικαίας είπε· Τοϊς σταλεϊσιν ό:πό τfiς ό:να- 15 

τολfiς παρά τών αύτόθι ό:ρχιερέων ορθοδόξοις yράμμασι πρός τόν άyιώτατον καί 

τρισμακάριστον οiκουμενικόν πατριάρχην Ταράσιον στοιχώ καi τά παρ' αύτών 

όμολοyηθέντα ό:ποδέχομαι, καί τάς άyίας καί σεπτάς εiκόνας τιμώ καί προσκυνώ 

καί ό:σπάζομαι, καί πάντας τούς μή έπομένους τfj όμολοyίc;χ ταύτn ό:λλοτρίους 

ήyοuμαι τfiς καθολικής έκκλησίας καί τ~ ό:ναθέματι ύποβάλλω. 20 

9. 'Ηλίας ό όσιώτατος έπίσκοπος Κρήτης είπε· 

τfiς ό:νατολfiς ό:κολουθών στοιχώ καί συντίθημι. 

Τοϊς σταλεϊσι yράμμασιν ό:πό 

10. Σταυράκιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Χαλκηδόνος είπε· Τά ό:ναyνωσθέντα 

yράμματα Ταρασίου τοσ άyιωτάτου καί μακαριωτάτου ό:ρχιεπισκόπου καί οiκου

μενικοσ πατριάρχου καί τά ό:πό τfiς ό:νατολικfiς διοικήσεως παρά τών αύτόθι 25 

ό:ρχιερέων τοιαύτην οiκειότητα eχειν πρός τά τοσ αύτοσ ήyοuμαι ό:ρχιερέως Κων-

23-274,2 Τά άναyνωσθέντα - όρθοδοξίαs = Georg.Metoch. hist. dogm. ΠΙ c. 96,18-26 Cozza-Luzi 

HVTM 23-274,2 = Georg. Metoch. 

l όσιώτατοs έπίσκοποs om. V Σάρδεων Μ: Σάρδ sine abbr. V Τ Καισαρείαs Η Σάρδηs ed.Rom.*, cf. 
Bischofslisten p. 42 adn. 160 1 άληθείc;χ + χάριτι Χριστοϋ V 2-3 καί ταίs - έντεθραμμένοs om. V 
3 χαράyμασι ΤΜ (cf. lat.): yράμμασι HV Ι Ταρασίοv om. Μ 3-5 Ταρασίοv - πατριαρχών] τών 

άyίων μοv δεσποτών ν 4-5 άντιπεμφθείσι Η Μ (cf. Ρ· 270,24): άναπεμφθείσι Τ edd. 5 φρόνημα + eν 
ν (uide infra) 6 περί ante τών σεπτών om. HV 1 τών2 + άyίων καί ν 6-7 εν καί - ήyοϋμαι om. ν 
7 δέ om. V Ι ή φλvαροϋνταs - είκόνων om. V Ι ή] fort. καί scribendum, cf. lat. 8-9 αίρετικούs -
τίθημι] αίρετικούs λέyω καί άναθεματίζω V 9 έμαvτόν Η Τ: έαvτόν Μ 10 όσιώτατοs έπίσκοποs om. 
V 10-12 Κατά - Ταράσιον] Κάyώ πάντα ταϋτα V 12 άσπασίωs] στοιχω καί τά παρ' αvτών όμο

λοyηθέντα Μ 13 ένδέχομαι Η 15 Ύπάτιοs om. Η Ι ό όσιώτατοs έπίσκοποs om. Μ ό όσιώτατοs om. 
V 15-18 Τοίs σταλείσιν - άποδέχομαι] Τά παρά τών άνατολικων άρχιερέων yραφέντα καί όμολοyηθέν-

τα όμολοyω κάyώ V 15 άπό] έκ Η 16 πρόs τόν + μακ[αριώτατον] (partim euanidum) καί Μ 
17 τρισμακάριστον om. Μ 18 ένδέχομαι Η 18-19 καί τάs - ταύτn] καί προσκvνώ τάs σεπτάs εlκό-

ναs καί τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs V 18 σεπτάs καί άyίαs Μ 20 τc;:> άναθέματι ύποβάλλω] άναθεμα

τίζω V 21 ό όσιώτατοs om. V 1 Κρίτηs V 21-22 Τοίs σταλείσι - σvντίθημι] Οϋτωs κάyώ όμολοyώ 

καί στοιχω V 21 άπό] έκ Η 22 σvντίθεμαι Μ 23 όσιώτατοs έπίσκοποs om. V Μ Ι Καλχηδόνοs Η 

Τ 23-274,3 Τά άναyνωσθέντα - φρονοϋνταs (locus uix sanus)] Τοίs σταλείσι yράμμασι άπό των άνατο
λικων άρχιερέων στοιχω κάyώ καί σvντίθεμαι καί των ύπ' αύτων όμολοyηθέντων τήν eκθεσιν άποδέχομαι 

καί τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs άναθεματίζω V 24 καί μακαριωτάτοv om. Η Μ, sed cf. lat. 25 fort. 
πατριάρχοv <άποδέχομαι> 26 fort. άρχιερέων <σταλέντα> 26-274,1 eχειν - Κωνσταντινοvπόλεωs] 

ίίχειν ήyοϋμαι reliquis omissis Georg. Metoch., sed potius post πατριάρχοv et άρχιερέων lacunae statuendae 
(uide supra) 
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6. Euthymius sanctιssιmus episcopus Sardis dixit: Vt ίη omnibus ueritatem 
executus et tradίtίonibus sacratissimorum apostolorum et patrum educatus consentio 
etiam his exarationibus quae modo lectae sunt, tam scilicet Tarasii sanctissimi ac Rom. 4 56 

beatissimi archiepiscopi et patrίarchae quam his quae ad has missae sunt ab orienta- Ha. 15 4 

libus patriarchίs, et eorum ac meum sensum super sacris dogmatίbus et sanctis iconis 
unum et immutabilem aestίmo, eos uero qui praeter haec uana loquuntur et garriunt La.-Co. 190 

contra sanctas imagίnes et ηοη conueniunt cum sanctίssimis patrίarchίs, heretίcos et 
peruersos agnosco et ab eorum communίone longe me pono. 

7. Petrus sanctissίmus episcopus Nicomediae dixit: Secundum missas litteras a 
10 summίs sacerdotibus orientalis dίoeceseos ad sanctίssimum et ter beatum archi

episcopum et patrίarcham Tarasium salutabiliter suscipio et colo atque adoro preti
osas et sacras imagines, eos uero qui ita ηοη sapiunt anathematizo. 

8. Hypatius sanctissimus episcopus Nicaeae dίχίt: Horthodoxis lίtteris quae Ma. 11 49 

missae sunt ab oriente, ίd est a summίs sacerdotibus qui ibidem sunt, ad sanctis-
1 5 sίmum et ter beatum patriarcham Τ arasium consentio et ea quae confessi sunt re

cipio, et sanctas ac uenerabiles imagines honoro, adoro et amplector, et omnes qui 
ηοη sequuntur confessίonem hanc, alienos opinor a catholica ecclesia et anathemati 
subdo. 

9. Helias sanctissimus episcopus Cretae dίχίt: Destίnatas lίtteras ab orιente 
20 sequens consentίo et paciscor. 

10. Stauracius sanctίssimus episcopus Chalcedonis dίχίt: Lectίs lίtteris Tarasii 
sanctissimi et beatίssimi archiepiscopi ac patrίarchae eas quae ab orίentalis dioeceseos 
summis sacerdotίbus destinatae sunt talem proprietatem habere ad illas quae sunt 
Constantinopolitani pontificίs arbίtror, ut nulla diuersίtas inter illas esse uideatur, 

PVE 

1 Euthimius VE ueritatem] uoluntatem pac (sublin. et ueritatem superscr. Ρ') 2 ίη ante traditionibus add. ed. 
Rom. <· 3 etiam] καί- καί uix apte uertit Anast. 4 ad has VE: ab has Ρ" ab his ppc (a exp., ί superscr. Ρ') 1 ad has 
missae - άvτιπεμφθεϊσι? 6 inmutabilem VE 1 aestimo] existimo ed. Rom. '' 10 dioceseos VE 12 iconas ed. Rom. <· 

ex F 13 Niceae PV Nicee Ε 15 quae] que pac (uae pc s.l.) 16 ac] et ed. Rom., cοπ. ed.Reg. 1 honoro + et ed. Rom. <· 

17 et om. pac (add. pc s.l.) 21 Stauracius V: Stauratius ΡΕ ed.Rom., cοπ. ed.Reg. 1 Chalchaedonis Ρ Chalcedonensis 
F ed.Rom. Calchedonensis ed.Reg. 21-24 Lectis- arbitror] locum in gr. coπuptum e sensu transfeπe conatus est 
Anast. 21 Tarasii om. ed.Rom. * 22 ac] et ed.Rom. <· ex F 1 eas quae] easque pac (uae pc s.L) Ε 1 dioceseos VE 
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σταντινουπόλεωs, ώστε μηδεμίαν έτερότητα eν αuτοίs είναι, ό.λλά τελείαν ταυτό

τητα, ώs eν καί τό αuτό τά ό:μφω είναι ήyουν πεπληρωμένα πάσηs ορθοδοξίαs. 

διό κό.yώ οϋτωs όμολοyώ καί ό.λλοτρίουs ήyοϋμαι τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs. 

11. Νικηφόροs ό όσιώτατοs eπίσκοποs Δυρραχίου είπε. Τοίs σταλείσιν ό.πό τfis 

ό.νατολfis παρά τών αuτόθι ό.ρχιερέων ορθοδόξοιs yράμμασι πρόs Ταράσιον τόν 

άyιώτατον καi οiκουμενικόν πατριάρχην στοιχώ καί συντίθημι καi τών ύπ' αuτών 

όμολοyηθέντων τήν eκθεσιν ό.ποδέχομαι, καί τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs ό.ναθεμα

τίζω. 

12. Έπιφάνιοs ό θεοφιλέστατοs διάκονοs τfis eκκλησίαs Κατάνηs καί τόν τόπον 

eπέχων Θωμά τοϋ όσιωτάτου επισκόπου Σαρδανίαs είπεν· Άληθέs 8τι κηρία 10 

μέλιτος Λόγοι καλοί, γλύκασμα δέ αuτωv ίασις ψυχijς, ώs yέyραπται. Ιδού 

τοίνυν καί τά ό.ρτίωs ό.ναyνωσθέντα συνοδικά yράμματα τοϋ άyιωτάτου καi μακα

ριωτάτου τfis βασιλευούσηs Κωνσταντινουπόλεωs ό.ρχιεπισκόπου νέαs 'Ρώμηs, & 
Rom. 457 πρόs τούs τfis ό.νατολfis ορθοδοξοτάτουs ό.ρχιερείs eξαπέστειλε, καi μέντοι καί τά 

Παρ' αuτών πρό5 αuτόν aνταποσταλέντα yλυκεί ΤΕ καί Εuόσμ~ κηρί~ TfjS τών l 5 

άyίων πατέρων ορθοδόξου πίστεωs περιανθιζόμενα τάs πάντων ήμών νοεράs 

αiσθήσειs τfj εuωδίι;χ κατήρδευσαν καί τούs κατά ψυχήν eν τfj πίστει χωλεύονταs 

τfj pωστικfj δυνάμει τfis ορθοδόξου διδασκαλίαs eξιάσαντο. διό δή κό.yώ τούτοιs 

τά ίσα φρονών ό.ποδέχομαι καί περιπτύσσομαι τάs σεπτάs εiκόναs κατά τήν ό.ρχή
θεν παράδοσιν· δηλαδή τό ό.ποστατικόν ΕΚΕίνο συνέδριον, ο τινεs καί έβδόμην 20 

ό.θέσμωs παρελήρησαν σύνοδον, καi τούs τά αuτά αuτq> φρονοϋνταs τοίs φοβεροίs 

ό.ποπέμπομαι ό.ναθέμασι. 

La.-Co. 192 lJ. Λέων ό όσιώτατοs πρεσβύτεροs καί τόν τόπον eπέχων τfis μητροπόλεωs Σίδηs 

είπε· Χάριτι Χριστοϋ τοϋ ό.ληθινοϋ θεοϋ ήμών τοίs σταλείσι yράμμασι παρά τών 

τfis ό.νατολfis ό.ρχιερέων πρόs Ταράσιον τόν άyιώτατον ό.ρχιεπίσκοπον καi οiκου- 25 

μενικόν πατριάρχην στοιχώ καί eμμένω, καί τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs ό.ναθέματι 

παραπέμπω. 

Ha. 156 14. Νικόλαοs ό εuλαβέστατοs μοναχόs καί ήyούμενοs μoνfis τοϋ 'Άπρου καί τόν 

τόπον eπέχων τfis μητροπόλεωs Τυάνων έξεφώνησεν όμοίωs. 

10-ιr Prou. 16,24 

HVTM 

l τελείαν] ταχείαν Georg. Metoch. 2 τά om. Georg. Metoch. 4-8 C l l om. V 4 όσιος Μ Ι έπίσκο-

πος + τοϋ Τ edd. Ι σταλείσιν post άνατολής Μ Ι άπό] έκ Η 6 καί οίκουμενικόν om. Η Ι συντίθεμαι Μ 

7 ένδέχομαι Η 9 ό θεοφιλέστατος om. V 1 διάκονος] έπίσκοπος Τ 9-10 καί τόν τόπον - Σαρδανίας 

om. V 10 exspectaueris άρχιεπισκόπου (cf. p. 18,28 et Bischofslisten p. 43), sed mendum, quod saepius occur
rit (cf. e.g. p. 86,1), potius notariis tribuendum Ι Σαρδονίας Μ Σαρδινίας ed.Rom.* Ι είπεν post Άληθές V 
12 άyιωτάτου + ήμών ν 12-13 καί μακαριωτάτου om. ν 13-15 τής βασιλευούσης - άνταποστα-

λέντα] Ταρασίου καί τά παρά τών άνατολικών άρχιερέων άποσταλέντα τώ V 14 άρχιερείς] ίερείς Η 1 

άπέστειλε Η l 5 άνταποσταλέντα + τώ Μ (τώ habet etiam ν, uide supra) 17 τfi εύωδlc;χ om. ν 1 

κατήρδευσαν HV Μ: κατήρδευσε Τ edd., sed cf. infra έξιάσαντο 18 τfi pωστικfi - διδασκαλίας om. V Ι 

ίάσαντο Μ 1 τούτοις post ίσα V 19 ίσα ed.Rom."· 1 ένδέχομαι Η άσπάζομαι V 1 περιπτύσσομαι] προσ

κυνώ ν 1 σεπτάς] άyίας ν 19-21 κατά τήν άρχήθεν - σύνοδον om. ν 20 παράδοσιν - έκείνο συν

έδριον (συνέδριον έκείνο Μ) Η Μ: παράδοσιν, δηλαδή τήν άποστολικήν, έκείνο δέ τό συνέδριον Τ edd., 
sed cf. lat. Ι eβδομον Η 21 παρεπλήρωσαν Η Ι τά αύτά αύτιt~] μή οϋτως V Ι αύτc;~ (sc. συνεδρl~) om. 
Η (cf. lat.), exspectaueris αύτfi (sc. συνόδ~), cf. p. 276,14 Ι φρονοϋντας αύτώ Μ 22 άποπέμπομεν V 
23 πρεσβύτερος Μ (cf. Β 12, Ε 13, F 12): έπίσκοπος HVT Ι καί τόν τόπον έπέχων τής μητροπόλεως om. 
ν 24-26 τοίς σταλείσι - πατριάρχην] οϋτως κάyώ ν 26 καί έμμένω om. ν 26-27 άναθέματι πα

ραπέμπω] άναθεματίζω V 28-29 Νικόλαος - όμοiως] Ό καθηyούμενος τής Άπρου είπεν· Οϋτως κάyώ 

ποιώ V 28 μονής om. Τ edd., sed cf. lat. Ι Άπρω Μ 
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sed perfecta identitas, ita ut unum utraeque sint, id est plenae omni horthodoxia. 
propter quod et ego ita confiteor et alienos reor eos qui ita ηοη sentiunt. 

11. Nicephorus sanctissimus episcopus Dyrrachii dixit: Destinatis ab orientis 
summis sacerdotibus horthodoxis litteris ad Tarasium sanctissimum patriarcham 
assentior et concordo et eorum quae confessi sunt expositionem recipio, et eos qui 
ita ηοη sentiunt anathematizo. 

12. Epiphanius deo amabilis diaconus ecclesiae Catanae et locum retinens Thomae 
sanctissimi episcopi Sardiniae dixit: V erum est quia f aua mellis sunt uerba bona, 
dulcedo autem eorum sanitas animae, sicut scriptum est. igitur ecce et synodicae 

10 litterae quae modo lectae sunt sanctissimi regiae Constantinopoleos archiepiscopi 
nouae Romae quas ad orientis horthodoxissimos summos sacerdotes transmisit et 
illae quae ab ipsis rescriptae sunt dulci ac odorifero fauo fidei sanctorum patrum Rom. 457 

efflorentes omnium nostrum intelligibiles sensus suauitate rigauerunt et animo ίη 
fide claudicantes robusta horthodoxi uirtute magisterii sanauerunt. quapropter et 

1 5 ego his paria sapiens admitto et amplector uenerabiles imagines secundum antiquam 
consuetudinem. et illud apostaticum reuera concilium, quod quidam etiam septi
mam ηοη iure, sed desipientes nuncupant synodum, necnon et eos qui idipsum 
sapiunt terribilibus transmitto anathematibus. 

13. Leo sanctissimus praepositus et locum retinens metropoleos Sides dixit: Gratia La.-Co. 191 

20 Christi ueri dei nostri destinatis litteris ab orientis summis sacerdotibus ad Tarasium 
sanctissimum archiepiscopum et patriarcham annuo et permaneo, et qui ita ηοη 
sapiunt anathemati transmitto. 

14. Nicolaus reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Apri et locum Ha. 1 55 

retinens metropoleos Tyanensium promulgauit similiter. 

PVE 

1 unum]fort. <atque idem> ex gr. supplendum 1 omni om. Ρ 2 eos] esse ed.Rom." ex F 3 Dyrrachii ed.Reg. (cf. Α 
ι ο etc.): Dirrachii Ρ Dirachii VE Dyrrhachii ed. Rom. 7 Katan~ Ρ 1 tenens ed. Rom. * ex F 8 sanctissimus Ρ V>< ( u 
in ί mut. V') 1 episcopus Ρ 1 faua ( - κηρία)] faui ed.Reg. * fauus Vulg. 9 igitur ecce] fort. ecce igitur coll. gr. 12 ill~ 

qu~ Ρ: ille que VE (cοπ. F) 1 fidei]fort. fidei <horthodoxae>, cf. gr. 15 ego om. Ρ 19 praepositus - πρεσβύτεροs? 
Anast. fort. legit ήyούμενοs Ι Sides pρc VE (- Σίδηs): Sedes pac (e' exp., ί superscr. Ρ<) Sidae ed.Rom. * ex F 21 etJ + 
eos ed. Rom. * 23 eguminus V tegumenus (sic) Ε 
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Ma. 1 ψ 1 5. Γ ρηyόριος ό όσιώτατος eπίσκοπος Νεοκαισαρείας είπε· Τ οίς σταλείσι yράμ-

μασιν άπό τfjς άνατολfjς παρά τών αuτόθι άρχιερέων πρός Ταράσιον τόν άyιώ

τατον καί ο!κουμενικόν πατριάρχην στοιχώ, καί άποδέχομαι καί άσπάζομαι τάς 

άyίας καί σεπτάς ε!κόνας, καί τούς μή ούτως φρονοΟντας άναθέματι ύποβάλλω. 

16. Θεόδωρος ό όσιώτατος eπίσκοπος Κατάνης είπεν· Οίς ό τfjς εuσεβείας μεμε

λέτηται τρόπος, τούτοις δήπου πάντως καί ό τfjς όρθοδόξιας διαλάμπεται λόyος. 

ε!κότως τοίνυν καί ή eμή βραχύτης τοίς άναyνωσθείσιν ίεροίς καί συνοδικοίς yράμ

μασι τοΟ όσιωτάτου καί μακαριωτάτου τfjς βασιλευούσης τών πόλεων άρχιπρο

έδρου Ταρασίου, & πρός τούς της έώας eξαπέστειλεν, eτι yε μήν καί τοίς παρ' αu

τών πρός αuτόν άποσταλείσι νουνεχώς τό τfjς διανοίας eνερείσας ομμα κατά πάντα 10 

τfl τών άyίων πατέρων συμφωνοΟντα όρθοδόξ~ πίστει διά τfjς άναyνώσεως e
yνων. διό τά αuτά αuτοίς φρονών άποδέχομαι καί άσπάζομαι τάς ίεράς καί σε

πτάς ε!κόνας· προδήλως τήν yεyονυίαν καινοτομίαν τfjς θρυλλουμένης έβδόμης ψευ

δοσυνόδου καί τούς τά αuτά αuτfl φρονοΟντας τοίς άναθεματισμοίς άποπέμπομαι. 

17. Άvαστάσιος ό όσιώτατος eπισκοπος Νικοπόλεως Παλαιάς 'Ηπείρου είπε· 15 

Σύμφωνα όρών τά συνοδικά yράμματα Ταρασίου τοΟ άyιωτάτου καί ο!κουμενικοΟ 

πατριάρχου καί τά άντίyραφα αuτών τά άπό τών τfjς άνατολfjς άρχιερέων, συν

τίθεμαι αuτοίς καί όμολοyώ ούτως φρονείν καί μέχρι τέλους άτρωτος διαμένειν, καί 

άποδέχομαι καί άσπάζομαι τάς σεπτάς καί ίεράς ε!κόνας, καί τούς μή ούτως φρο-

νοΟντας τ~ άναθέματι ύποβάλλω. 20 

18. 'Ιωάννης ό όσιώτατος eπίσκοπος Ταυρομενίου είπεν· 'Ώσπερ εν φρονοίJντες 

eληλύθαμεν, ούτως καί Εν λέyειν eδιδάχθημεν. συμφώνων τοίνυν οlισών τών ύπ-

Rοm. 458 αναyνωσθεισών συνοδικών κεραιών Ταρασίου τοΟ άyιωτάτου ο!κουμενικοΟ πατρι

άρχου τών σταλεισών παρ' αuτοΟ πρός τούς τfjς έ~ας άyιωτάτους άρχιερείς καi 

.:ι.1 Phil. 2,2 

10 τό τής διανοίας ένερείσας όμμα cf. Cyr. comm. ίη loh. p. 401, l l-12 Pusey 1 
έδιδάχθημεν - Conc. Ephes., ACO 1 l,2 p. 17,24-25 

21-.:ι.2 'Ώσπερ -

5-12 Οίς - eyνων = Georg.Metoch. hist. dogm. 111c.97,1-12 Cozza-Luzi 16-18 Σύμφωνα - συντίθεμαι = 
Georg.Metoch. hist. dogm. 111c.97,12-16 Cozza-Luzi 21-278,2 'Ώσπερ - πιστεύω = Georg.Metoch. hist. 
dogm. 111 c. 97,16-25 Cozza-Luzi 

HVTM 5-12 = Georg. Μ etoch. 16-18 = Georg. Μ etoch. 21-278,2 = Georg. Μ etoch. 

1 Γ ρηyόριος] series episcoporum abhinc perturbata et mutilata est, cf. Bischofslisten p. 13 Ι όσιώτατος έπί-

σκοπος om. V 1-4 είπε - ύποβάλλω] οϋτως έξεφώνησεν V 2 άπό] έκ Η Ι Ταράσιον om. ed.Rom. 
(corr. ed.Reg.) 3 ένδέχομαι Η 5 ό όσιώτατος om. V 5-12 Οίς - άποδέχομαι] Τά ίσα τούτων μου 

τών άyiων δεσποτών καί τά άναyνωσθέντα yράμματα τοϋ τε άyιωτάτου ήμών δεσπότου Ταρασίου καί 

τά παρά τών άνατολικών σταλέντα άρχιερέων χάριτι τοϋ θεοϋ φρονώ κάyώ V 6 πάντως om. Η 
9 Ταρασίου om. Georg. Metoch. 10 πρός αύτόν post άποσταλείσι Georg. Metoch. Ι ένερείσασα Τ Georg. 
Metoch. edd. 11 συμφωνοϋντα sc. τά yράμματα 11-12 eyνω ed.Rom.* ex lat. 12 ένδέχομαι Η Ι καί 

άσπάζομαι om. ed.Rom.•· Ι ίεράς καί om. V 12-13 σεπτάς] άyίας V 13-14 προδήλως - άποπέμ

πομαι) τήν δέ eβδομον σύνοδον (sic) καί τά αvτής πάντα &μα τοίς φρονοϋσι τά αvτής τώ άναθέματι καθ-
υποβάλλω V 13 προδήλως + τε ed.Rom.\ sed cf. lat. et supra p. 274,20 14 αvτfj φρονοϋντας Τ: 

αvτοίς φρονοϋντας Η φρονοϋντας αvτή Μ 1 τοίς om. Η 1 άποπέμπω Η l 5 ό όσιώτατος om. ν 
15-20 Παλαιάς - ύποβάλλω) τά δμοια έξεφώνησεν V 16 Ταρασίου yράμματα Η 1 Ταρασίου + τε Μ 
Georg.Metoch. 17 άπό) έκ Η 18 διαμείναι Η 19 ένδέχομαι Η 19-20 τούς ... φρονοϋντας) τοίς 
... φρονοϋσιν Η 20 τ(i) om. Η 21 όσιώτατος om. V 1 Ταυρομενείας Η 1 'Ώσπερ + τό V ώς 
Georg.Metoch. 22 οvσών τοίνυν συμφώνων V 23 συνοδικών om. V 1 όσιωτάτου Τ edd. 24 τών 

σταλεισών - άρχιερείς om. V Ι σταλλέντων (sic) Η Ι παρ' αvτοϋ) παρά τοϋ Τ 24-278,2 καί τών -
συνόδων] καί τών άνατολικών άρχιερέων V 
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1 5. Gregorius sanctissimus episcopus <Neo>caesariae dixit: Destinatis litteris a Ma. 11 μ 
summis sacerdotibus qui in oriente sunt ad Τ arasium sanctissimum archiepiscopum 
et patriarcham consentio, et admitto atque saluto sanctas imagines ac uenerabiles 
iconas, et qui ita ηοη sapiunt anathemati summitto. 

16. Theodorus sanctissimus episcopus Catanae dixit: Qui pietatis meditantur 
modum, his utique et horthodoxiae sermo refulget. competenter igitur et mea breui
tas lectis sacris ac synodicis litteris sanctissimi et beatissimi reginae ciuitatum summi 
praesulis Τ arasii, quas ad eos qui in eoo sunt transmisit, nihilominus et his quae ab 
eis ad ipsum directae sunt, intentae mentis uisum infigens per omnia sanctorum PL 129,270 

10 patrum concordantes horthodoxae fidei per lectionem cognoui, ideoque haec cum 
illis sentiens recipio et saluto sacras et uenerabiles iconas, manifeste uocum nouita
tem, quae facta est synodi quae septima susurrando dicitur, necnon et eos qui cum 
illa sapiunt anathematismis transmitto. 

17. Anastasius sanctissimus episcopus Nicopoleos ueteris Epiri dixit: Concor-
1 5 dantes intuens synodicas litteras Τ arasii sanctissimi patriarchae et rescripta earum 

quae ab orientis summis sacerdotibus missa sunt, consentio illis et confiteor ita 
sapere et usque in finem innocuus permanere, et recipio et saluto uenerabiles et 
sacras iconas, et qui ita ηοη sapiunt anathemati summitto. 

18. Iohannes sanctissimus episcopus Tauromeniae dixit: Sicut unum sentientes 
20 conuenimus, ita et unum dicere didicimus. concordantibus igitur synodicis apicibus 

Tarasii sanctissimi patriarchae, qui lecti sunt quique destinati fuerant ab eo ad eoi Rom. 458 

PVE 

1 Neocaesariae ed.Rom.: Caesariae Ρ V (sa V1 s.l.) Cesarie Ε z-3 archiepiscopum et om. VE edd. 3 imagines 
ed. Rom.: ymagines VE om. Ρ 4 et + eos ed.Reg. <· 5 Katan~ Ρ 1 meditatus V meditatis Ε 8 eoo scripsί coll. gτ. et p. 
235,2: eo codd. oriente ed.Rom. * (ex adnotatίone "ί. ίη oήente" f>mg) 1 nihilhominus (sic) pρc (hpost 1 ins. Ρ• s.l.) 
nichilominus V 1 quae] que ΡΕ 10 cognoui Η (cf. gτ.): cognouit Ρ VE edd. 1 haec - τά αύτά? foτt. τά deeτat ίn 
Anastasii exemplaτi gτaeco 10-11 cum illis haec ed. Rom. * ex F 11 iconas + et ed. Rom. * non male, sed cf. gτ. 
14 Epyri V Cypri Ε 15 sinodicas Ρ 16-17 consentio- sapere] consentio ita sapere et consentio illis F ed.Rom., 
cοπ. ed.Reg. 17-18 et recipio - iconas om. V z1 eoi scripsi coll. gτ. et p. 235,2: eo Ρ•' VE eos pρc (s add. Ρ') eoos F 
ed. Rom. orientis ed.Reg. * 
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των όντιyράφων των παρ αυτων πρός αυτον πεμφθέντων tπρός τήν άyίαν καί 

όρθόδοξον πίστιν των eξ ο!κουμενικων συνόδωνt ούτως κόyώ πιστεύω, αποδεχό

μενος καί προσκυνων τάς άyίας καί σεπτάς ε!κόνας, καί έν ταύτn τfι όρθοδόξ~ 

πίστει εύχομαι ζήσας παραστflναι τιt> βήματι τοϋ ΧριστοΟ μετά παρρησίας, καί 

τοΤς μή ούτως φρονοΟσιν όνάθεμα eστω. 

19. Γρηyόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πισινούντων όμοίως. 

20. Νικήτας ό όσιώτατος έπίσκοπος Κλαυδιουπόλεως όμοίως. 

21. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Συλαίου όμοίως. 

22. Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Συνάδων όμοίως. 

23. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μύρων όμοίως. 

La.-Co. 193 24. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος 'Ικονίου όμοίως. 

25. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος 'Ρόδου όμοίως. 

26. Γεώρyιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πισιδίας όμοίως. 

27. Εύστάθιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Λαοδικείας όμοίως. 

10 

28. ΚωνσταντΤνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πέρyης όμοίως. 15 

Ma. 1154 29. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σελευκείας όμοίως. 

30. Θεοφύλακτος ό θεοφιλέστατος διάκονος καί τοποτηρητής τής Σταυρουπολιτων 

μητροπόλεως όμοίως. 

31. Νικόλαος ό όσιώτατος έπίσκοπος Ίεραπόλεως όμοίως. 

32. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Καρπάθου όμοίως. 

33. Θεοδόσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος τοΟ Άμορίου όμοίως. 

34. Χριστοφόρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Φάσιδος όμοίως. 

3 5. Κύριλλος ό εύλαβέστατος μοναχός καί τόν τόπον έπέχων Νικήτα έπισκόπου 

r οτθίας όμοίως. 

4 παραστfiναι - Χριστού cf. Rom. 14,10 

HVTM 

1-z πρόs τήν άyίαν καί όρθόδοξον πίστιν Η Μ Georg.Metoch.: περί τfis άyίαs καί ορθοδόξου πίστεως Τ 
edd. ηοη male (ex lat. nihil colligitur), sed πρόs - συνόδων fort. est adnotatio quaedam marginalis ίη textum in
trusa z-3 οϋτωs - προσκυνών] οϋτωs πιστεύομεν καί προσκυνοϋμεν V z-3 ένδεχόμενοs Η 3 καί 

σεπτάs om. V 4-5 καί - άνάθεμα] καί τούs μή οϋτωs φρονοϋνταs άναθέματι καθυποβάλλω (ύποβάλλω 

ed.Rom.*) Τ edd., sed cf. lat. 5 φρονοϋσιν άνάθεμα eστω] exspectaueris φρονοϋσιν άνάθεμα, sed cf. supra 
p. 268,17 6-z4 C 19-35 om. V, ίη Μ hoc ordine leguntur: C 19, 21, 23, 25, 27, 29, JI, 33, 20, 22, 24, 26, 
28, 30, 32, 34, 35; cf. Bischofslistenp. 13 6 Πισινούντων ΗΜ (+ έξεφώνησεν Μ): Πισινοϋντοs Τ edd. 
8 Συλλαίου Η Συλαίου + έξεφώνησεν Μ 10 Μύρων + έξεφώνησεν Μ ιz 'Ρόδου + έξεφώνησεν Μ 
13 Πισσιδίαs Η Μ 14 Λαοδικείαs + έξεφώνησεν Μ 17 ό θεοφιλέστατοs om. Τ edd. 17-18 καί -
μητροπόλεως om. Η ΖΙ τοϋ om. Μ 1 Άμμορίου Μ Άμωρίου ed.Rom., corr. ed.Reg. zz έπίσκοποs + 
τοϋ Μ Ι Φάσιδοs + έξεφώνησεν Μ z3 ό εύλαβέστατοs om. Τ edd. Ι καί τόν τόπον έπέχων Η Μ: καί 

τοποτηρητήs Τ edd. 

20 



ACTIO TERTIA 279 

sanctissimos summos sacerdotes, et rescriptis, quae ab illis ad ipsum destinata sunt, 
sanctae ac horthodoxae fidei sex uniuersalium synodorum, ita et ego credo, recipiens 
et adorans sanctas et uenerabiles imagines, et ίη hac horthodoxa fide opto uiuens 
astare ante tribunal Christi cum fiducia, et qui sic ηοη sentiunt anathema sint. 

19. Gregorius sanctissimus episcopus Pisinuntensium similiter. 

20. Niceta sanctissimus episcopus Claudiopoleos similiter. 

21. Basilius sanctissimus episcopus Sylaei similiter. 

22. Michahel sanctissimus episcopus Synadensium similiter. 

23. Theodorus sanctissimus episcopus Myrensium similiter. 

lo 24. Leo sanctissimus episcopus lconii similiter. La.-Co. 194 

2 5. Leo sanctissimus episcopus Rhodi similiter. 

26. Georgius sanctissimus episcopus Pisidiae similiter. 

27. Eustathius sanctissimus episcopus Laodiciae similiter. 

28. Constantinus sanctissimus episcopus Pergae similiter. 

15 29. Theodorus sanctissimus episcopus Seleuciae similiter. Ma. 1153 

30. Theophylactus deo amabilis diaconus et uicarius Stauropolitensium metropoleos 
similiter. 

31. Nicolaus sanctissimus episcopus Hierapoleos similiter. 

μ. Leo sanctissimus episcopus Carpathi similiter. 

20 33. Theodosius sanctissimus episcopus Amorii similiter. 

34. Christophorus sanctissimus episcopus Phasidis similiter. 

3 5. Cyrillus reuerentissimus monachus et locum retinens Nicetae episcopi Gotthiae 
similiter. 

PVE 

ι sanctissimos - sacerdotes ( - άyιωτάτουs άρχιερείs, cf. p. 2 7 ι, ι 7 etc.) Ρ Ε: summos sacerdotes V sanctissimos 
sacerdotes ed. Rom. * 2 ac] et ed.Rom. * 3 hac] ac VE 1 uiuens opto ed.Rom. * ex F, sed uiuens - ζήσαs cum asτare 
coniungendum 4 fiduτia Ρ 5 Synuntensium V Sinuntensium Ε Pisinunthensium ed.Rom., cοπ. ed.Reg. 6 C 20 

om. V 7 Sylaei ed. Rom.: Silei Ρ Sylley V Sillegi Ε 8 Michael ed. Rom. * 1 Sinadensium Ε om. V 9 Myrensium 
ed. Rom.: Mirensium codd. ιο Yconii VE ΙΙ C 25 om. Ε 13 Eustatius Ρ Eustachius Ε Ι Laodiciae ed.Rom. (cf. Β 
19 etc.): Lauditiae Ρ Laudiciae VP<E Saudiciae V•< (L ex S cοπ. V1

) 14 C 28 om. V Ι Pergae ed. Rom.: Perge ΡΕ 
l 5 Seleutiae Ρ 19 Carpathi ed. Rom.: Karpathisi Ρ Carparthisi VE 20 Theodosius] Theodorus ed. Rom. * ex F Ι 
Amorii] Phasidis Ρ•< (sublin. et Amorii superscτ. Ρ<) Ammorii ed.Rom., cοπ. ed.Reg. 21 Phasidi VE 22 Kyήllus Ρ 

Cirillus Ε 1 reuerentissimus Ρ: sanctissimus et reuerentissimus VE, om. ed. Rom. * 1 tenens ed. Rom. * 1 Gothiae VE 
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Ha. 157 Οί λοιποί όσιώτατοι eπίσκοποι eξεφώνησαν· Πάσα ή κατά χάριν Χριστοϋ τοϋ 

αληθινοϋ θεοϋ ήμών καί φιλευσεβές θέσπισμα τών yαληνοτάτων καί ορθοδόξων 

ήμών βασιλέων συναθροισθείσα άyία σύνοδος τήν yενομένην αναφοράν παρά Άδρι

ανοϋ πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης πρός τούς ορθοδοξοτάτους ήμών βασιλείς καί 

τόν νυνί αναyνωσθέντα χάρτην, όρον ορθοδοξίας τοϋ άyιωτάτου καί μακαριωτά

του οiκουμενικοϋ πατριάρχου Τ αρασίου οντα, καί τά από τής ανατολής αναπεμ

φθέντα πρός τήν αuτοϋ μακαριότητα παρά τών αρχιερέων yράμματα αποδεχόμενοι 

στοιχοϋμεν, καί ασπαζόμεθα καί τιμητικώς προσκυνοϋμεν τάς ίεpάς καί σεβασμίους 

εiκόνας' καί τόν κατ' αuτών yενόμενον ψευδοσύλλοyον eπί καθαιρέσει τούτων ανα

σκάπτοντες τ~ αναθέματι Παραπέμπομεν. αλλ' ό θεός φυλάξει τούς δεσπότας 10 

ήμών τούς αyαθούς καί τόν άyιώτατον πατριάρχην. 

Rom. 459 Ταράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπεv- Ή φιλονεικία πέπαυται καί τό μεσό-

τοιχον ήρθη τf]) έχθρα)· ανατολή yάρ, δύσις, άρκτος καί μεσημβρία ύπό ζυyόν 

ενα καί μίαν συμφωνίαν yεyόναμεν. 

Ή άyία σύνοδος είπε· Δόξα σοι ό θεός ό ένώσας ήμaς. 

Τ αράσιος ό άyιώτατος πατριάρχης είπε. Χάρις τ~ εiρηνοποι~ Χριστ~ τ~ αλη-

θιν~ θε~ ήμών σύν τ~ πατρί καί τ~ παναyί~ πνεύματι εiς τούς αiώνας. αμήν. 

Ή άyία σύνοδος εuφήμησε· Πολλά τά έτη τών βασιλέων. Κωνσταντίνου καί 

Εiρήνης μεyάλων βασιλέων καί αuτοκρατόρων πολλά τά έτη. ορθοδόξων βασι-

15 

λέων πολλά τά έτη. τούς φύλακας τής πίστεως, κύριε, φύλαξον. τούς ύπεp- 20 

ασπιστάς τής eκκλησίας, κύριε, κράτυνον. νέου Κωνσταντίνου καί νέας 'Ελένης 

αiωνία ή μνήμη. εiρηναίαν, κύριε, ζωήν αuτοίς. τών πατριαρχών πολλά τά 

έτη. τής ίερaς συyκλήτου πολλά τά έτη. 

ιz-13 cf. Eph. 2,14 13-14 Soph. 3,9 

12-13 φιλονεικία - ί!χθραs - Conc. Chalc., ACO ΙΙ 1,3 p. 34,20-21 

1-8 Oi - άσπαζόμεθα = Georg.Metoch. hist. dogm. ΠΙ c. 97,25-37 Cozza-Luzi 

HVTM 1-8 = Georg.Metoch. 

l Oi] Καί οί HV Oi δέ Georg.Metoch. 1-ΙΙ Οί λοιποί - πατριάρχην] haec uerba, postquam catalogus 
episcoporum perturbatus atque mutilatus est, inserta esse arbitror; cf. Bischofslisten p. 13 2-3 καί φιλεuσε

βέs - βασιλέων om. V 2 φιλευσεβοϋs θεσπlσματοs Η 3 ήμών post βασιλέων Η, post yαληνοτάτων 
ed.Rom." 4 όρθοδόξοus Τ edd. 5-6 μακαριωτάτοu om. V 6 άπό] έκ Η 6-7 πεμφθέντα V 
7 πρόs - άρχιερέων om. V Ι ένδεχόμενοι Η 9 τόν] τό Τ Ι κατ'] κατά Η 10 άναθέματι] άναθεμα

τισμώ V 1 φuλά(σσοι)? Τ φuλάξοι ed.Rom." 12 ί!φη V 1 φιλονικία V 13 δύσιs + καί V 15 άyία om. 
V 16 Ταράσιοs om. V 1 άyιώτατοs om. V 18 άyία om. V 19 Είρήνηs + τών V 19-20 ορθο

δόξων - ί!τη om. Τ 22 είρηναlαν - αύτοίs om. V 



ACTIO TERTIA 

Reliqui sanctissimi episcopi promulgauerunt: Tota sancta synodus, quae per gra- PL 129,271 

tiam Christi ueri dei nostri et amatricem pietatis sanctionem tranquillissimorum et Ha. 1 58 

horthodoxorum imperatorum nostrorum congregata est, relationem quae facta est ab 
Hadriano papa senioris Romae ad horthodoxissimos imperatores nostros, et chartam 
diffinitionis horthodoxiae sanctissimi et beatissimi patriarchae Τ arasii quae nunc 
lecta est, atque litteras quae ad beatitudinem eius ab orientis summis sacerdotibus 
missae sunt, recipientes consentimus, et salutamus et honoranter adoramus sacras et 
colendas iconas, et pseudosyllogum quod contra eas factum est ίη distructionem 
harum effodientes anathemati mittimus. sed deus conseruet dominos nostros bonos 

10 et sanctissimum patriarcham. 

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Contentio quieuit et medius paries sublatus Rom. 459 

est inimicitiae. oriens, occidens, septentrion et mesembria sub iugo uno et una con
sonantia facti sumus. 

Sancta synodus dixit: Gloria tibi, deus, qui unisti nos. 

15 Tarasius sanctίssimus patriarcha dixit: Gratias pacifico Christo uero deo nostro 
cum patre et spiritu sancto ίη saecula. amen. 

Sancta synodus laudauit: Multos annos imperatorum. Constantini et Hirenae 
magnorum imperatorum et principum multos annos. horthodoxorum impera
torum multos annos. custodes fidei, domine, serua. auxiliatores ecclesiae, domine, 

20 serua. noui Constantini et nouae Helenae aeterna memoria. pacificam, domine, 
uitam eis. patriarcharum multos annos. sacri senatus multos annos. 

Explicit actio tertia. 

PVE 

1 Reliqui + omnes ν•-' s.l. 1 episcopi + atque omnes monasticae dignitatis (dignitates ed. Rom.) V ed. Rom., atque -
dignitates uncίs inclusit ed.Reg. •· 1 sancta om. ed. Rom."" 4 cartha VE 5 diffiniitionis horthodoxae (sic) V diffinitio 
orthodoxae Ε orthodoxae definitionis ed. Rom. ,,. 1 quae] que ΡΕ 8 pseudosillogum VE 1 quod Ρ V (cf p. 163,14): 

quis Ε qui F2 edd. 1 eos VE 1 factus f' edd. 1 dustructionem (sic) V destructionem ed. Rom. •· ex F 9 harum] earum 
ed. Rom. •· 1 deus + omnipotens VE edd., sed cf. gr. 11 Contentio -Act. IV 3 C 3 Cypri dixit om. P•c, suppl. folio 58 
interposito eadem manus (i.e. Ρ') quae scripsit f 135'-172v 11. est + ίη Ρ 1 miniicitiae (sic) V inimicicie Ε 1 septem
trion VE septentrio ed.Rom. septemtrio ed.Reg. 14 deus] domine Ε edd. 17 Hirenae scripsi coll. p. 1,6 etc.: 
Heirenae codd. Irenae ed. Rom."" 18-19 horthodoxorum - annos om. Ρ 19 custodes - serua post !. 20 serua Ε edd. 
1.Ο eterna VE 11 uitam + da ed. Rom. ''", sed cf gr. 1.1. Explicit actio tertia deest in gτ., om. ed.Reg. •· 
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